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Tonymu, díky němuž nic není nemožné

	 

	
OSOBY

	Rodina na Ashmore Castle

	William Tallant, pátý hrabě ze Staintonu

	– jeho nejstarší dcera Linda, provdaná za vikomta

	Cordwella

	– jeho nejstarší syn Giles, vikomt Ayton

	– jeho druhý syn Richard

	– jeho dcera Rachel

	– jeho dcera Alice

	– jeho ovdovělá matka Victoire (grandmère, stará dáma)

	– jeho prastrýc Sebastian

	– jeho žena, hraběnka, rozená Maud Stanleyová Forrestová

	– její bratr Fergus, devátý hrabě z Leake

	– její sestra Caroline, vdova po siru Jamesi Manningtreeovi

	– její sestra Victoria, kněžna Wittenstein-Glücksbergová

	Služebnictvo

	Moss, majordom

	paní Websterová, hospodyně

	Crooks, komorník hraběte

	slečna Taylorová, komorná hraběnky

	paní Oxleaová, kuchařka

	Frewing, portýr

	James, William, Cyril, lokajové

	Rose, Daisy, služebné

	Dory, švadlena

	Služebnictvo ve stájích

	Giddins, vrchní podkoní

	Archer, štolba hraběte

	Josh Brandom, štolba pro urozené slečny

	John, Manely, Joe Green, kočí

	Na panství

	Markham, správce panství

	Adeane, justiciár

	Moresby, solicitor

	Saddler, nadlesní

	Cutmore, pojezdný

	Ve vesnici

	dr. Bannister, reverend v kostele svatého Petra

	pan Arden, sbormistr v kostele svatého Petra

	Tom Holyoak, policista

	Persons, přednosta železniční stanice

	paní Albrightová, hokyně

	Eli Rowse, kovář

	Axe Brandom (Joshův bratr), kovářský tovaryš

	Kittyina rodina

	otec – sir John Bayfield z Bayfield Court, Hampstead

	matka – Catherine Harveyová, dědička marmeládového impéria, zesnulá

	macecha – Jayne, rozená D’Arcyová

	Ninina rodina

	otec – major Anthony Sanderton, zesnulý

	matka – Antonia Marie Dawnayová, zesnulá

	teta – Alexandra Schofieldová, rozená Sandertonová, Draycott Place

	
KAPITOLA PRVNÍ

	3. prosince 1901

	Vyjít prudký kopec nebylo nic jednoduchého, zvlášť s těžkým zavazadlem. Občas si obtížně hledala pevnou zem mezi rozbahněnými výmoly, které v prašné cestě rozjezdila kola povozů a kopyta koní. Mrazy konečně polevily a nyní panovalo teplejší, ale deštivé počasí, i když dnes ráno pouze drobně mrholilo. V jednu chvíli musela ustoupit úplně na krajnici, aby uvolnila místo dvěma čeledínům – jeden jel na šedém grošákovi a druhý vedl koně za sebou. Usoudila, že zřejmě zajíždějí kočárové spřežení, protože koně byli jeden jako druhý. Zdvihali vysoko kolena, vzpínali se a pohazovali hlavou – a svou velikostí a vahou ovládali prostor. Měla v úmyslu se na čeledíny usmát a zamávat jim, ale projeli kolem ní, aniž o ni zavadili pohledem. Lidé, kteří pracovali s koňmi, se obvykle chovali přátelsky, ale sluhové zdejšího hraběte se zřejmě nepovažovali za obyčejné smrtelníky.

	Majestátní bílé stavení se tyčilo na kopci nad údolím Ash Valley a tvořilo dominantu i při pohledu z vesnice Canons Ashmore. Sídlo se jmenovalo Ashmore Castle. Netušila, proč se tomuto místu říká hrad, když budova vypadá jako zámek. Pro každého sluhu každopádně znamená služba na Ashmore Castle prestižní místo, a i když odejde jinam, zmínka o tom, že pracoval „na hradě“, se v referencích dobře vyjímá. Podle instrukcí zamířila na úzkou pěšinu kolem domu a konečně se dostala na zadní dvůr, odkud se vcházelo do kuchyně. Na dvoře stáli dva muži v lokajské livreji a kouřili. Schovávali se před deštěm pod převislou střechou, saka měli sundaná a přes pruhovanou vestu a košili přehozenou dlouhou zelenou zástěru.

	Jeden byl vysoký a hubený, s tvrdou tváří a slídivýma vypouklýma očima. Druhý byl menší, zavalitý a v obličeji měl výraz, který mohl svědčit o jeho dobrosrdečnosti nebo prostoduchosti.

	„Ale? Copak to tady máme?“ ozval se ten hubený a bleskl pohledem po jejím zavazadle. „Nová krev?“ Opíral se zády o zeď, s nohou pokrčenou, a nyní se odrazil a napřímil se. Nepřestával ji nestydatě okukovat, až měla pocit, že ji svléká očima. „Copak jsi zač?“

	„Jsem nová švadlena. Dory Spicerová.“ Tázavě se zadívala na baculatějšího mládence.

	„Já jsem William,“ představil se. „William Sweeting.“

	„Ráda tě poznávám, Williame,“ odpověděla Dory.

	Ten hubený se pohrdlivě uchechtl. „Panečku, ty jsi nějaká zdvořilá,“ utrousil sžíravě. Potom se k ní naklonil blíž. „Takže, Dory Spicerová…, co je to vůbec za jméno? Dory.“

	Dory mlčela. Svoje jméno Dorcas nenáviděla, a pokud nebude muset, tak ho nikdy nikomu neřekne.

	„Já jsem James,“ pokračoval hubeňour, „a jsem první lokaj. Mám tady důležité postavení a měla bys se mnou dobře vycházet. Musíš na mě být milá, jinak se daleko nedostaneš. V tomhle domě mám hlavní slovo.“

	„Copak tu není majordom? Alespoň jsem o něm slyšela.“

	„Ále, pan Moss,“ utrousil James pohrdlivě a dál už se k tomu nevyjadřoval, jako kdyby mu majordom nestál za řeč.

	Dory pohlédla na Williama, který nervózně polkl a zakoktal: „Pan Moss je tady už celou věčnost. Dlouhé roky. S jeho lordstvem vychází moc dobře.“

	„Jaké jeho lordstvo vlastně je?“ vyptávala se Dory. Snažila se ho povzbudit, aby se rozhovořil.

	Opět však zakročil James. „To tě nemusí zajímat. Stejně ho nikdy neuvidíš. A teď se jdi ohlásit hospodyni paní Websterové. Ale dej si pozor, je to saň.“ Usmál se – měl tak hubený obličej, že viděla, jak se mu hýbe každý sval. Bylo to trochu strašidelné. „Takže švadlena… Dávej pozor, abys neskončila jako ta předchozí.“

	Očividně chtěl, aby se ho zeptala, co se jí stalo, ale Dory se zatvrdila a rozhodla se vzdorovat. Odmítala skákat, jak James píská. Místo toho odpověděla krotce a poslušně: „Dobře.“ A zamířila k nejbližším dveřím.

	„Tam ne,“ zastavil ji James ostře. „Tudy se jde do kuchyně. Tam těmi – do zadní chodby. Na konci zahni doleva, hospodyně má tu poslední místnost.“

	Dory změnila směr a zamumlala: „Děkuju,“ ale už se po něm neohlédla.

	„Do kuchyně bez pozvání nikdy nechoď,“ volal za ní. „Je tam plno ostrých nožů.“

	Snaží se mě jenom vyděsit, usoudila Dory a pospíchala pryč. Nelíbila se jí představa, že tady mezi služebnictvem panuje řevnivost a jednotlivé skupiny soupeří mezi sebou. Ale možná je James jenom místní potížista, uvažovala, když vstoupila do zadní chodby, kde ji udeřil do nosu pach mokrých pršiplášťů a bot. To však ještě neznamená, že to není pravda.

	Den byl jako stvořený na honitbu: v zamlženém oparu se šířila nasládlá vůně vlhké hlíny a pachová stopa byla kus nad zemí. Smečka psů dobře spolupracovala – jak se říkalo: celá by se schovala pod jeden kapesník – a štěkot se přízračně rozléhal v chladivém vzduchu.

	Za psy se hnalo pole jezdců, které se postupně, jak se rychlost zvyšovala, protahovalo. Hrabě Stainton se stále zdatně držel ve vedoucí skupině. Byl to vášnivý lovec. Nešlo mu však o zabíjení, spíš o samotnou jízdu: rychlost, dunění kopyt, hlasité odfrkování koní, pohyb silných svalů pod sedlem a vnímání ostrého větru, který štípe do tváří. Vzkypěla v něm prudká omamná radost a vymazala z mysli všechny starosti. Na okamžik mohl zapomenout na sebe, na svoje potíže a tíživou zodpovědnost a poddat se jen svým pocitům. Jako by s koněm splynuli a tvořili dohromady jeden napjatý, dokonale efektivní nástroj.

	Liška byla stará a mazaná, takže je pořádně prohnala, ale hrabě provozoval honitbu v této krajině od svých osmi let a měl v hlavě zmapovaný každý kousíček země, každý obrys a hrbol. Byla to jeho půda a znal ji stejně dobře, jako ji znala jeho kořist. Instinktivně cítil, že liška směřuje k farmě v Shelloes, kde chovali prasata, takže se tam stopa ztratí. Stainton měl ve zvyku jednat na vlastní pěst, když to bylo třeba. Nyní se tedy odklonil od skupiny a Jupitera, který se hnal kupředu, až kopyta duněla, nasměroval napříč svahem. Před nimi se tyčil val z trnkových keřů, mohutná překážka, k níž měl navíc špatný přístup, nicméně v Jupiterových možnostech nepochybně bylo tuto překážku zvládnout. Dva kroky před ní statný hnědák nepatrně zaváhal, ale Stainton mu přitáhl hlavu, plácl ho po zadku a vykřikl: „Jdeme!“ Jupiter si odfrkl, odrazil se a velkolepě se vznesl, aby dostál výzvě.

	Letěli vzduchem a hrabě v čiré extázi vykřikl: „Bože!“

	V salonu malého domku v Ridgmount Street v Bloomsbury čtyři ruce v pravidelném vytříbeném rytmu vyluzovaly tóny Schubertovy sonáty C dur z kláves piana. Smítka prachu tančila v paprscích bledého zimního slunce, které proniklo dovnitř přes síťované záclony a ozařovalo dvě zlaté hlavy, jednu středního věku, druhou mladou.

	Náhle sebou paní Sandsová trhla a tiše zvolala: „Bože!“

	Melodie zaškobrtla a zmlkla.

	„Mami, co se stalo?“ zeptala se Chloë.

	Molly Sandsová se chytila oběma rukama za hlavu. Zeširoka otevřela velké světlemodré oči a přerývaně se nadechla. „To je dobré, jsem v pořádku,“ ujistila ji automaticky.

	Chloë se na ni úzkostlivě zadívala. „Znovu tě bolí hlava?“

	„Ne… ne… jenom… nevím. Chvíli jsem měla tak divný pocit. Jako kdyby…“ Jako kdyby padala – pocit, že se řítí střemhlav do temnoty. Ale byl to jen mžik a nechtěla dceru děsit. „Už je to pryč,“ ujistila ji rázně. „Vezmeme to znovu od triol.“

	Chloë ji hned neposlechla. S matkou si byly velmi blízké a měly už jen jedna druhou. Žily skromně, ale pohodlně z toho, co paní Sandsová vydělala jako učitelka hudby. Kdyby se matce něco stalo…

	„Mami?“

	„To nic nebylo. Jenom se mi zatočila hlava. Už jsem úplně v pořádku,“ prohlásila paní Sandsová pevně. „Prosím, začni.“

	Hudba se opět rozezněla.

	Hraběcí štolba Archer, který následoval svého pána na Tonnantovi, zahlédl, jak Jupiter zavadil kolenem o kompaktní vrcholek trnkového keře. Živý plot byl čerstvě sestříhaný, pichlavý a nepoddajný. V té rychlosti byl náraz tak prudký, že kůň doslova udělal salto a hrabě se ocitl ve vzduchu. Archer strhl Tonnanta stranou a nasměroval ho dál podél živého plotu, aby při skoku nepřistál na druhé straně na stejném místě, ať už se tam stalo cokoli. O kus dál byly keře nižší a Tonnant je lehce přeskočil. Kůň byl vzrušený ze skoku, Archerovi se tedy podařilo ho zastavit a otočit až po pár krocích. Tou dobou už se Jupiter opět zvedl. Zůstal stát, třásl se, jednu nohu držel nad zemí a sedlo měl pod břichem.

	Za ním ležel na zemi hrabě a nehýbal se. Byl to zkušený jezdec, lovil třikrát nebo čtyřikrát týdně a za svůj život už měl za sebou stovky pádů. Věděl tedy, jak spadnout, a už dávno by se měl začít zvedat. Nejspíš si vyrazil dech, pomyslel si Archer a sklouzl ze sedla. Ale hned věděl, co se stalo. Napověděla mu to naprostá nehybnost ležícího těla a podivný úhel hlavy… Žaludek se mu sevřel mrazivým děsem.

	Tonnant byl rozčilený, pohazoval hlavou, odfrkoval a odmítal přistoupit blíž. Ale za okamžik přes plot ve stejném místě jako Archer přeskočili další dva jezdci – zdejší farmář pan Whitcroft a jeho syn Tim.

	„Co to sakra…?“ vyjekl Whitcroft a zastavil tak zprudka, že Timův kůň do něj málem narazil. Oba muži hned seskočili. Whitcroft převzal od Archera otěže jeho koně a vykřikl: „Běžte k němu!“

	Archer poklekl do hrbolaté trávy a měl podivně odtažitý pocit, jako kdyby svět náhle pozoroval obráceným dalekohledem. Hrabě zřejmě dopadl na zem ve špatném úhlu. Hlavu měl zkřivenou na stranu a jedno nevidoucí oko hledělo k obloze. Nedalo se nic dělat. Byl po smrti.

	Archer roztřeseně vstal, střetl se s Whitcroftovým pohledem a zavrtěl hlavou. Tim se podíval z jednoho na druhého a vyhrkl: „Snad není…?“

	„Bůh žehnej jeho duši,“ řekl Archer a Tim křečovitě polkl. 

	Whitcroft se otočil na syna a rázně mu přikázal: „Jeď co nejrychleji na Ashmore, udělej poplach a přiveď pomoc.“

	Archer se vzchopil. „Vezmi si Tonnanta,“ řekl Timovi. „Je rychlý jako blesk.“

	Chlapec byl celý bledý, tragédie jím otřásla, ale měl dost rozumu, aby poslechl. Oddělil Tonnantovu uzdu od uzdy ostatních koní a nastrčil k Archiemu koleno, aby ho štolba vyhodil do sedla. Ještě než vsunul nohy do třmenů, už byl pryč. Tonnant se okamžitě rozběhl tryskem – stále ještě překypoval nespotřebovanou energií a dychtil po pohybu. Archer doufal, že chlapec se na něm dokáže udržet. Asi měl jet místo něj, ale nemohl opustit svého pána.

	„Neměli bychom ho narovnat?“ zeptal se Whitcroft. V hlase mu zazníval šok.

	Má pravdu, usoudil Archer. Nemůže přece tady hraběte nechat ležet takhle zkrouceného. Nebylo by to důstojné. Narovnal ho, jak nejlépe dokázal, a potom znovu klopýtavě vstal. Whitcroft smekl klobouk a Archer následoval jeho příkladu. Musíš se postarat o koně, napovídal mu instinkt, ale tento okamžik bylo potřeba důstojně uctít.

	„Takhle by si to nejspíš přál,“ nadhodil pan Whitcroft.

	„Ano,“ odpověděl Archer a pomyslel si, že je to asi pravda. Hrabě by nechtěl zemřít v posteli jako starý vetchý stařec.

	Určitě raději při plné síle v sedle, když mu do tváře fouká vlahý vítr.

	Teď nemohli dělat nic než čekat.

	Když zpocený Tonnant vlétl na dvůr a jeho jezdec mu téměř spadl z hřbetu a vykoktal, co se stalo, vrchní podkoní Giddins se chopil velení. Okamžitě poslali pro majordoma Mosse, a když se dostavil, Giddins už stihl odeslat čtyři muže, aby přinesli tělo, a dva další na pomoc s koňmi. Nyní byl připraven uctivými, ale naléhavými připomínkami zburcovat Mosse z momentálního zmatku, do něhož ho novinka uvrhla.

	„Asi bychom měli poslat pro lékaře, pane Mossi.“

	„Aha, ano, samozřejmě.“

	„A pro hrobníka.“

	Tento návrh Mosse šokoval. „Vždyť ještě nevíme, jestli je opravdu mrtvý.“

	Giddins si ho změřil pevným pohledem. Archer není žádný hlupák. Už mrtvého člověka viděl, i mrtvé koně. Takové chyby by se nedopustil. „Lepší by bylo mít pana Folshama po ruce. Nikdo z panstva ho tady nemusí vidět čekat.“

	„Ano, pravda,“ souhlasil Moss.

	„A reverenda…,“ pokračoval Giddins, „… budeme taky potřebovat. Nejspíš by bylo dobré dát vědět panu Markhamovi.“ Markham byl správce panství.

	Moss se konečně sebral. Musel myslet na své postavení. Nesměl dopustit, aby mu radil podkoní. „O všechno se postarám,“ prohlásil pevně. „Musím to okamžitě oznámit jejímu lordstvu, než se jí ta zpráva odněkud donese.“ Potom se však opět na chvíli odmlčel a zahleděl se do prázdna. „Byl to tak skvělý jezdec,“ slyšel sám sebe říkat nechápavým hlasem.

	Giddins si všiml, že o jeho lordstvu promluvil v minulém čase. „Nehody se stávají,“ řekl pouze.

	William George Louis Devereux Tallant, pátý hrabě ze Staintonu, přijel naposledy domů do Ashmore Castle na káře, a když ho táhli, panští rolníci smekali čapky a ženy vycházely před vrátka domků a pozorovaly průvod. Dovezli ho na zadní nádvoří, kde už ve skupinkách postávali sloužící, někteří s ustaraným, jiní se vzrušeným výrazem, a šuškali si mezi sebou. Dory byla mezi nimi a náhodou se ocitla tak blízko projíždějící káry, že zahlédla bílou tvář. James se zmýlil, pomyslela si. Viděla jsem ho. Ale k ničemu jí to samozřejmě nebude. Uvažovala, jestli náhodou nepřijde o práci, ale tu myšlenku zase zavrhla. Teď bude potřeba našít velké množství černých pásek na rukávy, a kdoví co ještě ke smutečnímu oblečení. Nyní budou potřebovat švadlenu víc než kdy jindy.

	Když hraběnka spatřila svého muže, byla doběla rozpálená vzteky, ale díky dlouholetému cviku na sobě nedala nic znát. Učinil z ní vdovu – ovdovělou hraběnku. Jak se mohl opovážit! Neměla v plánu ovdovět ve věku čtyřiceti devíti let. Staintonovi bylo pouze padesát dva a těšil se pevnému zdraví. Očekávala, že tady pobude ještě hezkou řádku let, a až nastane čas, odejde spořádaně a ohlásí to mnohokrát dopředu. Představovala si důstojné lože umírajícího, kolem něhož se v uctivém tichu shromáždí celá rodina, aby si vyslechla jeho poslední slova a byla svědkem toho, jak vypouští duši. Rozhodně ne takhle! Aby ho přitáhli dva pacholci celého zabláceného a pomláceného. Nic nebylo připravené. Nic naplánované. Jak jí to mohl udělat? Vždycky přece konala svou povinnost a on nyní nedodržel svou stranu dohody. Hraběnka byla bez sebe zuřivostí.

	„Je třeba poslat telegraf jeho lordstvu,“ prohlásila a podařilo se jí natolik ovládnout, že se jí hlas vztekem ani nezachvěl. Majordom Moss by to nejspíš považoval za známku zármutku, ale hraběnka před služebnictvem neprojevovala žádné emoce, dokonce ani ne ty, které se od ní daly očekávat. Její nejstarší syn vikomt Ayton se nacházel právě v Thébách – patřil k výpravě, která pro egyptské ministerstvo starožitností prováděla vykopávky. „Musí se okamžitě vrátit domů.“

	Střetla se s majordomovým pohledem a přečetla si v jeho očích otázku, která trápila i ji. Kolik času bude Aytonovi trvat, než se sem z Egypta dostane, a je možné tak dlouho pohřeb odkládat? Díkybohu, že je zima. Zaplavila ji lavina úvah: lidi je třeba informovat, návštěvy kondolujících přetrpět, pohřeb naplánovat, a navíc dořešit všechny náležitosti okolo poslední vůle a financí, následnictví a titulu… Byl to nekonečný výčet věcí. Zatracený Stainton, že jí něco takového mohl provést.

	„Hned se o to postarám, mylady,“ pronesl Moss a jemu se hlas přece jen slabě zachvěl. On si to však mohl dovolit – u sluhy se to považovalo za chvályhodné.

	Dvě svobodné dcery hraběte, patnáctiletá lady Alice a šestnáctiletá lady Rachel, se ten den rovněž účastnily honu, ale všechno se seběhlo tak rychle, že když psi dosledovali stopu do Shelloes – hrabě dobře odhadl, kam liška zamíří – nikdo o nehodě dosud netušil. Štolba obou mladých dam Josh Brandom nečekal, jestli psi opět zachytí stopu. Rozhodl, že Pharaoh a Dayster už mají dost. Byl čas zamířit domů. Dívky nic nenamítaly. Svou autoritu čerpal Josh od Archera a ten se zase zodpovídal přímo jejich otci.

	Josh trval na tom, aby celou cestu jeli cvalem. Už se smrákalo a ochladilo se. Cválat tak dlouho na bočním sedle byla muka, ale dívky věděly, že i tohle byl Archieho příkaz: po dlouhém dni v terénu bylo pro koně příliš namáhavé jet klusem, ovšem na krok bylo zase příliš zima. Když si Rachel stěžovala a Alice žadonila, Josh prohlásil nesmlouvavě: „Ve stájích nechceme žádné podchlazení. Až vyrostete, můžete se zařídit podle sebe.“ Při těchto slovech si významně odkašlal, čímž dal najevo, že až ten čas nastane, dámy nejspíš zcela zničí dobré koně, ale to už nebude jeho problém.

	Když se pořádal hon, často se pak všichni sešli ve velké hodovní síni – tento vznešený anachronismus zavedl jejich dědeček a místnost se využívala pro velká shromáždění – ale dnes neměli žádnou společnost, proto se mladé dámy odeberou do bývalé školní učebny, která nyní sloužila jako jejich společenský salon. Josh se nad nimi nakonec slitoval a dovolil jim sestoupit z koně u bočních dveří. Koně pak sám zavedl dozadu na dvůr před stájemi.

	Dívkám chvíli trvalo, než se rozhýbaly – byly ztuhlé a všechno je bolelo. „Jako by mě do zad bodali dýkou,“ stěžovala si Rachel.

	„Mě pálí půlky,“ přidala se Alice.

	„Nemluv sprostě,“ pokárala ji Rachel automaticky. Potácely se po schodech nahoru. Kolem bylo prázdno, nikde nikdo. „To nevadí, za chvilku nás čeká horká koupel. A vařená vejce a muffiny.“ Po honu se vždycky podávala vařená vejce a muffiny.

	„Snad dostaneme i toast s ančovičkami,“ těšila se Alice a přidržovala si těžkou sukni, aby o ni na schodech nezakopla. Jezdecké boty byly jako z olova.

	„Žádné toasty,“ upozornila ji Rachel. „Nemáme společnost. Ale možná bude moučník.“

	„Ne, pokud je paní Oxleaová zase opilá,“ zahihňala se Alice.

	Rachel ji opět okřikla. O kuchařčině slabosti neměly správně nic vědět – nebo přinejmenším o ní mluvit. To se nehodilo.

	Ve školní učebně bylo teplo, ale do ohně už se delší dobu nepřikládalo, takže pomalu skomíral. Alice přihodila zbytek uhlí, které se krčilo na dně uhláku. „Mám zazvonit pro další?“

	„Radši ne,“ usoudila Rachel. Bez dovolení na služebnictvo zvonit nesměly, to bylo privilegium určené pouze dospělým. „Řekneme si o ně, až donesou čaj.“

	Ale čas ubíhal a nikdo nepřicházel. „Zapomněli na nás,“ usoudila Alice nakonec.

	Rachel šla ke dveřím, otevřela je a zaposlouchala se. „Nepřipadá ti, že je tady divně ticho?“ Nahoře v domě bylo ticho vždycky, ale dnes jako kdyby bylo ještě větší. A cestou sem neviděly jediného sloužícího.

	„Měly bychom zazvonit,“ řekla Alice. „Do večeře nevydržím. Do té doby omdlím hlady.“

	„Něco se stalo,“ pochopila Rachel. Zavřela dveře a vrátila se k Alici, která seděla u krbu. Ani nemusela nic říkat a její sestra poznala, že má strach. Chytily se za ruce, natahovaly uši a přemýšlely, co se asi přihodilo.

	Kovárna v Canons Ashmore ležela na konci vesnice. Když reverendův kočár projížděl kolem, kovářský tovaryš Axe Brandom vyběhl ven a zastavil ho. Reverend si žil dobře a mohl si dovolit elegantní uzavřený černý kočár, tažený bujným, vysoko našlapujícím hnědákem. Tento kůň naštěstí Axeho už z celé řady předchozích profesionálních setkání dobře znal, proto se dal bez potíží zastavit, i když zrovna mířil domů do stáje a už se těšil na svou porci ovsa. Jen rozmrzele pohodil hlavou.

	Reverend spustil okénko a Axe přistoupil blíž. „Sháněli se po vás, pane. Můj bratr Josh před chvílí byl na zámku a hledal vás doma. Požádal mě, abych se po vás podíval.“

	„Byl jsem v Grange v Ashmore Carr,“ odpověděl reverend. „U staré lady Bexleyové…“

	„Ano, pane… U vás doma říkali, že prý jí není dobře. Doufám, že není…“

	„Jenom jako obvykle. Chvíli jsem u ní poseděl a už je opět zcela v pořádku. Stalo se něco?“

	Axe vypadal velmi vážně. Byl to urostlý mladík se zlatorudými vlasy a zlatistými chloupky, které se mu jako drátky kroutily na předloktích. V tváři začerněné sazemi se vyjímaly modré oči. „Jde o jeho lordstvo, pane. Spadl při honu. Prý si zlomil vaz.“

	„Je mrtvý?“ Reverend vypadal zaskočeně.

	„Tak to Josh slyšel, pane.“

	„Dobrý bože,“ pronesl reverend bezvýrazně. Stejně jako lady Staintonové i jemu se začaly honit hlavou všechny souvislosti a důsledky, které tato událost rozpoutá. Hrabě, mrtev? Vzpamatoval se. „Hned tam zajedu.“ Vyklonil se z okénka trochu víc, aby viděl na kočího: „Deeringu, jeďte na Ashmore.“

	Deering, který všechno slyšel, ho okamžitě poslechl. Mrkl na Axeho – podle něj to nebylo zrovna vhodné gesto – a pohladil hnědáka bičíkem. Kůň vyrazil a Axe zaslechl, jak si reverend zamumlal pro sebe: „To je příšerná záležitost…“ Přitom se potýkal s okénkem a snažil se ho opět vytáhnout.

	Ano, příšerná, pomyslel si Axe a zamířil zpět ke kovárně a ke stojícímu povozu. A nečekaná.

	Rachel konečně sebrala odvahu a zazvonila. Potom obě dívky s obavami čekaly, až přijde služebná. Nikdo však na zvonění nereagoval, přestože dívky každou chvíli zašly ke dveřím a poslouchaly. V domě dál panovalo strašidelné ticho. Bylo jasné, že se opravdu něco přihodilo.

	„Měly bychom jít dolů a zjistit, co se děje,“ prohlásila Alice, která byla z nich dvou odvážnější.

	Rachel byla poslušnější a také citlivější a vadilo jí, když dělala něco zakázaného a dostala vyhubováno. „Raději ne. Až bude potřeba, pošlou pro nás,“ rozhodla.

	A nakonec se opravdu někdo objevil – ale nebyla to Daisy, jejich bývalá chůva a nyní služebná, která se o ně starala obvykle, nýbrž vrchní pokojská Rose, vysoká hubená dívka s orlím nosem, z níž šel vždycky trochu strach. Nesla jim tác se svačinou. Pohlédla na ně bez úsměvu – to nebylo nic nového – ale v očích jí na okamžik probleskl soucit, a to je vylekalo.

	„Váš čaj, mladé dámy,“ oznámila jim. „V tom zmatku se na vás trochu pozapomnělo.“

	„Kde je Daisy?“ zeptala se Rachel.

	„Těžko říct, slečno, ale až se objeví, pěkně to schytá.“

	„V jakém zmatku?“ navázala Alice. „Co se stalo?“

	„Obávám se, že mám špatné zprávy,“ řekla Rosie. „Jeho lordstvo mělo nehodu na honu.“

	„Otec?“ vyhrkla Rachel. Poslepu zatápala po Alicině ruce.

	„Spadl z koně,“ pokračovala Rose. „Je mrtev.“

	Položila tác na stůl u krbu, a přitom se k nim otočila zády, čímž jim poskytla čas, aby vstřebaly šok. Obě mlčely jako zařezané. „Dole je všechno vzhůru nohama,“ mluvila dál Rose svým normálním tónem, protože předpokládala, že to oběma dívkám pomůže se vzpamatovat. „Musela jsem vám čaj připravit sama. Až se situace opět uklidní, paní Websterová zjedná nápravu. Pro neplnění běžných povinností neexistuje žádná omluva. Uvařila jsem vám vaše obvyklá vejce. Muffiny nejsou – kuchařka nepekla – zato jsou toasty a donesla jsem vám k nim dobrou jahodovou marmeládu. Určitě máte hlad.“ Konečně se k nim opět otočila – seděly strnule na místě a hleděly na ni. Zřejmě netušily, jak by měly reagovat. „Oheň už skoro vyhasl. Přiložím.“

	„Není tady uhlí,“ vysoukala ze sebe Alice – slova se jí zadrhla ve vyprahlém hrdle.

	„Ta Daisy!“ mlaskla Rose pohoršeně. „Hrůza. Tak si snězte vejce, než vychladnou.“

	Trochu jim pomohlo, když jim někdo říkal, co mají dělat. Posadily se ke stolu a nepřítomným pohledem sledovaly, jak jim Rose nalévá čaj.

	Alice konečně opět našla řeč – bála se, že Rose odejde dřív, než se jí stihne zeptat: „Jak se to stalo?“

	„Kůň skákal přes živý plot, zavadil o něj a zakopl, aspoň tak jsem to slyšela. Jupiter, tak se jmenuje, že? Hrabě spadl tak nešťastně, že… zlomil si vaz.“

	Rachel ze sebe vyrazila tichý zvuk, jako Kdyby zasykla. Roseina slova se nesla místností jako tichá strašidelná ozvěna, nehlučný šepot, jako šramocení myších nožek v suchém listí: Zlomil si vaz… zlomil si vaz.

	Rose se zachvěla. Při té představě se jí zježily všechny vlasy na hlavě.

	Po chvíli se Alice zajíkavě ozvala: „Co myslíte… bolelo to?“ Zadívala se na Rose s prosebným výrazem doširoka otevřenýma očima: „Bolí to? Umírání?“

	Komukoli jinému by Rose odpověděla: „Jak to mám vědět?“ Ale těch dvou mladých slečen jí bylo z nepochopitelného důvodu líto – byly sice hraběcí dcery, ale nikdo se o ně pořádně nestaral. Vysedávaly zavřené v domě a musely poslouchat, dokud nebudou dost staré, aby je mohli provdat – jako zboží na trhu, které je třeba uchovat v nepoškozeném stavu, aby za ně dostali co nejlepší cenu. Proto teď odpověděla: „Nejspíš ani netušil, co se stalo, slečno. Zlomit si vaz je rychlé. Jednu vteřinu je člověk naživu a příští je po smrti. Necítil žádnou bolest.“

	Rachel nyní dospěla na konec sledu svých myšlenek: „Mamá,“ vyhrkla. „Neměly bychom jít za matkou? Určitě je…“ Napadlo ji pouze slovo „rozzlobená“, a to se příliš nehodilo. Znělo to nepatřičně. Jak se vůbec žena cítí, když její manžel náhle umře?

	„Teď na vás nebude mít čas, má hodně práce,“ prohlásila Rose pevně. „Pouze byste překážely. Lepší, když zůstanete tady, dokud pro vás nepošlou.“ Viděla, že je tato odpověď uklidnila, a zamířila ke dveřím. Ulevilo se jí, že už se o ně nemusí starat.

	Ale než otevřela dveře, Alice ji zastavila další otázkou: „Kde otec je?“

	„V malém salonu,“ odpověděla Rose zdráhavě. Nechtěla se pouštět do podrobností. Pohřební zřízenec Folsham dovezl rakev, ale pouze provizorní, protože neměl nic dost přepychového. Musí ji nejprve vyrobit. Rakev ležela na stole pokrytém purpurovým plátnem a další kus plátna byl přehozený přes ni. I to donesl Folsham. Nyní tam rakev čekala, až padnou další rozhodnutí.

	Alice dodala: „Můžeme ho vidět?“

	Otázka Rose zaskočila, a tak automaticky ostře vyhrkla: „Samozřejmě že ne. To je ale nápad!“ Zadívala na ně – seděly vzpřímeně, záda rovná jako pravítko, ruce složené v klíně tak, jak je to učili, a vypadaly opuštěně. Rose stiskla rty. Ale dívky nejsou její starost. Sama má dost co dělat. „Řeknu jedné z děvčat, aby donesla uhlí,“ prohlásila. A vyšla ven.

	Giles Tallant, vikomt Ayton, vyšel na chvíli ven ze stanu, aby si protáhl záda. Zastavil se pod plátěným baldachýnem a obhlédl scénu před sebou. Zlatá a modrá, to byla barevná paleta: zlatý písek a modrá obloha. Napadlo ho, že to vypadá jako erbovní barvy – azurová modř s občasnou stopou bílé, šedé a hnědé. Právě v tom okamžiku mu donesli vzkaz.

	Jako obvykle v něm bylo plno překlepů, protože ho zapisoval někdo, pro koho angličtina nebyla rodným jazykem a kdo asi málokdy psal i ve svém vlastním jazyce – ale smysl byl zcela jasný: Tvůj otec je mrtev. Okamžitě přijeď domů.

	Strohý vzkaz ho šokoval. Matka samozřejmě nechtěla utrácet peníze na zbytečné zjemňující fráze – a navíc vzhledem k tomu, že ona sebe nikdy nešetřila, neviděla důvod, proč by měla šetřit druhé. Po prvním šoku si nedovolil cítit hněv, protože by to bylo nevhodné, ale úzkost, kterou si po zprávě uvědomil, se částečně dala připsat pocitu bezmocnosti. Samozřejmě celý život věděl, že tato chvíle nastane, a to vědomí mu stále vězelo někde v koutku mysli jako temný stín. Ale jeho otec byl zdravý a v dobré kondici a Giles doufal, že ho čeká ještě řada let svobody. Pravděpodobně šlo o nehodu: o nemoci by se dozvěděl s předstihem. Otec, mrtvý! V duchu proklínal osud. Navenek však jen obrátil pohled k obloze a zavřel oči. Vypadal Jako člověk, který potlačuje zármutek.

	Na víčkách cítil suché palčivé slunce a horký písek na kůži, doléhaly k němu zvuky probíhajících prací – šustění lopat zanořujících se do písku, zazvonění kovu o kámen, zamručení velblouda, skřípění dřevěných tyčí a vrzání plátna, když se do přístřešků proti slunci opřel občasný závan větru. Tohle byl jeho svět, čisté sucho pouště a ustavičné vzrušující očekávání, že narazí na nějaký objev. Nechtěl se vrátit domů. Představil si šedivou vlhkou Anglii, každodenní rutinu, otupující pravidla a neměnné tradice, omezování a ubíjející zodpovědnost. Nechtěl se stát hrabětem. Nechtěl se vrátit domů!

	S otcem nikdy nevycházel. Byli příliš odlišní. Hrabě měl celkem rád jeho mladšího bratra Richarda, přestože ho stál peníze a dělal mu ostudu. Kdyby Gilese vyhodili z Etonu za nevhodné chování, kdyby čas na univerzitě strávil pitím a holkařením, otec by ho seřval, ale tento křik by vycházel z hlubin porozumění, možná i náklonnosti. Pokud by byl Giles lenoch a hochštapler, který utrácí peníze a topí se v dluzích, jehož krejčí a obchodníci s vínem nahánějí kvůli nesplaceným účtům, otec by ho potrestal, ale miloval by ho.

	Giles však v Etonu pilně studoval a potom trval na tom, že na rozdíl od každého pravověrného Tallanta nepůjde do Oxfordu, nýbrž na University College London, aby mohl chodit na přednášky Flinderse Petrieho. Tento velký egyptolog ocenil jeho píli a metodičnost a doporučil ho Percymu Newberrymu do jeho archeologické expedice. Giles se tak v devatenácti letech účastnil vykopávek v Dér el Berši a egyptologii dočista propadl. Nic jiného v životě nechtěl dělat. Získal diplom – což bylo, když už ne zavrženíhodné, tak rozhodně podezřelé – a doufal, že své znalosti bude moci uplatňovat tak dlouho, dokud potrvá jeho nástupnické období.

	Stainton to nechápal. Takhle se jeho dědic chovat neměl. Není to správné. To se prostě nedělá. Zuřil a vyhrožoval – nejprve se mu to snažil zakázat, ale Giles už byl plnoletý a postavil si hlavu. Hrabě ho dokonce ani nemohl odstřihnout od peněz, protože s nástupnickým titulem se pojil i nezávislý příjem – nic velkého, ale dost na to, aby skromný mladík, který nemá žádnou touhu karbanit a hýřit s děvčaty, vystačil. V Egyptě téměř nic neutratil. A archeologické expedice financovaly bohaté rodiny, jako byli Stanhopeovi či Cecilovi, anebo asociace jako Egyptská výzkumná společnost. Giles se jak v Anglii, tak na Nilu stýkal s šlechtici z dobrých rodin, a to hraběte rozčilovalo ještě víc, protože ho vyvádělo z míry, že nedokázal přesně stanovit, co je na tom vlastně špatně. Jenom věděl, že „se to prostě nedělá“. Giles se tedy zdržoval mimo domov tak často, jak to jen bylo možné, a kdykoli pobýval v Anglii, bydlel u přátel nebo v levném londýnském bytě, který si dlouhodobě platil. Do Ashmore Castle jezdil minimálně.

	Na tohle nejsem připravený, pomyslel si nyní. Ashmore nikdy nepovažoval za svůj domov. Spíš to bylo vězení. Mříže této klece za ním s řinčením zapadnou a on už se nikdy nedostane ven, aby se mohl nadechnout anonymního vzduchu a být opět sám sebou.

	Cítil, jak mu po zádech stéká pot, a uvědomil si, že stát tady a opékat si obličej na slunci nejspíš působí bláznivě.

	„Jste v pořádku, Aytone?“ ozval se nějaký hlas.

	Sklopil hlavu a otočil se. Byl to Howard Carter, generální inspektor Egyptské společnosti pro starožitnosti, který dohlížel na vykopávky. Díval se na Gilese s mírně ustaraným výrazem v hezké hranaté tváři, rozdělené tmavým knírem, který byl za každých okolností dokonale upravený.

	V ruce držel figurku ve tvaru protáhlé, vzpřímeně sedící kočky s velkýma ušima: bohyně Bastet. Byla z jadeitu a objevili ji před hodinou. Carter ji zrovna kreslil pro dokumentaci. Giles se nedivil, že ji chce stále držet v ruce. Dokonale padla do dlaně a hladký kámen byl báječný na dotek.

	„Snad nemáte úpal?“ nadhodil Carter žertem.

	„Dostal jsem telegram,“ odpověděl Ayton zpříma. „Otec je mrtev. Musím se vrátit domů.“

	„Můj drahý příteli, to je mi líto,“ řekl Carter a zadíval se pozorně kolegovi do tváře. „Upřímnou soustrast.“ Všiml si, jak mladý muž zatíná pěsti, a měl pocit, že to nebude zármutkem. Dobře věděl, jak je Giles pro archeologii zapálený, a všechno nasvědčovalo tomu, že jsou na prahu zajímavého objevu. Určitě ho mrzí, že tady nemůže zůstat. „Samozřejmě že musíte hned odjet. Ale až všechno vyřídíte, tak se opět vrátíte,“ poznamenal a pronesl to jako otázku. „Čeká nás tady spousta práce.“

	„Obávám se, že to nepůjde,“ pronesl Giles zvolna. „Dlouho nebude v mé moci se vrátit. Jestli vůbec někdy.“

	„Ehm,“ odkašlal si Carter rozpačitě, „to mě velmi mrzí. Ale pokud už musíte odjet, bude lepší, když se vydáte na cestu ihned.“ Vytáhl hodinky a přimhouřil oči. Slunce se odrazilo od stříbrného pouzdra jako oslepivě bílý záblesk. „Pokud vyrazíte okamžitě, s trochou štěstí se dostanete do Alexandrie v neděli večer a podaří se vám v pondělí ráno stihnout Imperator. Je to pohodlná loď a nejrychlejší způsob dopravy, jak se odsud dostat.“

	Byla to poštovní služba a cesta z Alexandrie do Terstu trvala čtyři dny. V Terstu už bude čekat vlak, luxusní expres, který ho za dva dny doveze do Londýna.

	„Díky tomu budete doma ani ne za týden,“ uzavřel Carter.

	„Měl bych poslat kabelogram,“ řekl Giles a vypadal mírně dezorientovaně.

	Carter ho takhle nerozhodného nikdy předtím nezažil. „Můžete ho poslat z hotelu. Jen běžte, mládenče, nezdržujte se. Není času nazbyt. Povinnost k rodině je na prvním místě.“ Když se Giles otočil, Carter ještě dodal: „Tady všechno zůstane, jak je. Egypt na vás čekal tři tisíce let – počká i déle.“ Slunce pražilo a odráželo se od slídy, až oči bolely. Giles co nejrychleji vykročil, ale písek se mu lepil na boty, jako kdyby se po něm zoufale natahovaly nějaké ruce a snažily se ho zadržet.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Pravděpodobně nejupřímnější zármutek nad úmrtím hraběte cítil jeho komorník Crooks. „Dvacet let,“ opakoval zavalitý sluha s vodovýma očima pokaždé, když se sešli dva nebo tři z řad Starších služebníků. Majordom Moss pouze soucitně pokyvoval hlavou, ale komornou jejího lordstva, slečnu Taylorovou – šedovlasou ženu s olivovou tváří – jeho uslzená sebelítost rozčilovala. Roky, kdy musela v přítomnosti lady Staintonové držet jazyk za zuby, v ní vypěstovaly zvyk chovat se k obyčejným smrtelníkům s uštěpačnou neomaleností.

	„Dvacet let sem, dvacet let tam, teď jste k nepotřebě,“ utrousila. „Něco jako ty indické manželky – když manžel umře, rovnou je upálí s nebožtíkem na hranici.“

	„Setí,“ zamumlal Moss. Četl encyklopedie a rád se tvářil vševědoucně.

	„Satí,“ opravila ho paní Websterová netrpělivě.

	Moss navázal na její předchozí slova. „Ale není třeba hovořit tak nevybíravě, slečno Taylorová,“ prohlásil káravě. „K žádnému pyromancii jistě nedojde.“

	„Pyromanii,“ utrousila paní Websterová.

	„V každém případě,“ chopila se opět slova slečna Taylorová, „komorník, kterému zemře pán, je na odpis. Žádná jiná práce se pro něj nehodí. A ve vašem věku,“ dodala a hlas jí přetékal zlomyslným falešným soucitem, „už jinou práci neseženete.“ Crookse to samozřejmě už taky napadlo, ale nečekal, že mu dá někdo za pravdu. „Možná bude komorníka potřebovat nové lordstvo,“ namítl roztřeseným hlasem.

	„Určitě má vlastního,“ odbyla ho slečna Taylorová. „Není to dítě. Kolik mu je?“

	„Dvacet šest,“ odpověděl Moss.

	„Ale možná nemá komorníka vhodného pro hraběte,“ nevzdával se Crooks. „Někoho, kdo ví, co se v jeho postavení sluší a patří.“

	Paní Websterová se zeptala: „Vy znáte lorda Aytona nejdéle, pane Mossi, jaký je to člověk?“ Ona sama sloužila na hradě šest let.

	Moss se zamyslel. „Byl to dobrosrdečný chlapec, což je u dědice takového panství neobvyklé – nad nikoho se nepovyšoval. Ale kdoví, jak se v tom širém světě změnil, smím-li mluvit poeticky.“

	„Ke změnám nepochybně dojde,“ mínila paní Websterová. „Bude mít vlastní představy. Všichni to pocítíme.“

	„Těžko říct,“ řekl Crooks. „V domě vládne její lordstvo. Gentleman se drobnostmi okolo chodu domácnosti nezaobírá.“

	„Pokud nám tady hraběnka zůstane,“ nadhodila paní Websterová.

	„Co tím myslíte?“ zeptala se slečna Taylorová zaraženě. „Její milost se těší dokonalému zdraví.“

	„Ale postěhuje se do vdovského domku Dower House, ne?“

	Moss si se slečnou Taylorovou vyměnili pobavené pohledy. „Byla jste někdy v Dower House, paní Websterová?“ zeptal se Moss.

	„Samozřejmě. Je to hezký malý domek na kraji vesnice.“

	„Malý je zde to klíčové slovo,“ vysvětlila jí slečna Taylorová. „Její lordstvo by tam nevydrželo.“

	„Navíc je budova ve špatném stavu,“ dodal Moss. „Nikdo tam nebydlel… no, už dobrých padesát let. Matka jeho lordstva – bývalého lordstva, asi bych měl říct – se o dům vůbec nestarala.“ Čtvrtý hrabě způsobil v okolí skandál, když si ze svých cest přivezl domů jako nevěstu temperamentní Francouzku jménem Victoire Ballancourtová. Na anglickém venkově jí bylo stále zima, vesnické panství jí připadalo vlhké, a jakmile ovdověla, přesídlila do Londýna, do útulného domu na Bruton Street.

	„Navíc nový lord není ženatý, takže jeho matka tady bude muset zůstat a vést mu domácnost,“ tvrdila slečna Taylorová.

	„Domácnost vedu já, slečno Taylorová,“ opravila ji paní Websterová. „Takže z toho důvodu tady zůstat nemusí. Může se do Dower House přestěhovat, kdykoli si usmyslí. A vy samozřejmě půjdete s ní. Určitě se vám tam bude líbit – jakmile se provedou základní opravy.“ Paní Websterová proti slečně Taylorové nic neměla, ale byla velkým zastáncem rovnováhy sil, a ta Taylorová chudáka starého Crookse tyranizovala celý den.

	„To se ještě uvidí,“ nafoukla se slečna Taylorová. „A smím-li také sdělit svůj názor, paní Websterová, pár změn by tomuto domu prospělo. Při nejlepší vůli se nedá říct, že by se tady taky nedalo ledacos zlepšit.“

	Paní Websterová zrudla, ale spíš podrážděním než rozpaky. „Musím vystačit s tím, co mám. Stále žádám panstvo o nové služebnictvo…“

	„Samozřejmě vám nic nevytýkám, tak jsem to nemyslela,“ přerušila ji slečna Taylorová, která to přesně tak myslela. „Všichni víme, že ta bláznivá kuchařka na svou práci nestačí. Včerejší vepřové… no, prakticky bylo syrové! Syrové maso nejím.“

	„To je pravda, vepřové je třeba vždy propéct důkladně,“ prohlásil Moss zádumčivě. „A stejně i drůbež a zvěřinu. Nicméně jehněčí může být dorůžova. A hovězí pečeně, tak tam se trocha syrového snese – přinejmenším páni tomu dávají přednost. Otec jeho lordstva – chci říct jeho zesnulého lordstva…,“ opravil se a přitom se mu zachvěl hlas, „…měl rád maso krvavé.“

	„Maso, z kterého teče krev, jíst nebudu.“ Slečna Taylorová trvala kategoricky na svém. „Nejsem upír.“

	„Ale no tak,“ ozval se znepokojeně Moss. „Není třeba používat silná slova. Nemůžete otci jeho lordstva říkat…“

	„Prostě ani hrabě, ani její lordstvo si na jídlo nepotrpěli,“ přerušila ho slečna Taylorová netrpělivě, „jinak by kuchařku už dávno vyhodili.“

	„Možná bude mít nový hrabě jiné představy o jídle, když tak dlouho pobýval mimo domov,“ mínila paní Websterová. „Třeba má londýnské chutě. Anebo si bude žádat cizokrajná jídla.“ Pomyslela si, že tohle paní Oxleaovou nejspíš přiměje, aby se sbalila a odešla sama od sebe. Moderní kuchyně byla nad její možnosti – ta ženská uměla tak akorát péct kvanta uzených kolen, jako kdyby žila v tudorovských časech, kdy se vařilo v kotlích a opékalo na roštu. „A navíc,“ dodala, „až se ožení, bude tady nová paní. Pak nastanou opravdové změny.“

	Crooks zasténal. „Nenávidím změny. Přál bych si, aby to bylo jako dřív. Dvacet let jsem prožil s jeho lordstvem. Dvacet let.“

	Slečna Taylorová ho ignorovala. Přemýšlela a výsledky svých myšlenek nabídla paní Websterové, protože Crooks i Moss byli podle jejího názoru hlupáci. „Tak mě napadá,“ pronesla pozvolna, „že se tady možná vůbec nebude chtít usadit.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Websterová se zájmem.

	„Podle všeho se mu tu nikdy nelíbilo, a jakmile se naskytla příležitost, pokaždé zmizel do zahraničí. Možná to tady zavře.“ Zlomyslně se usmála. „Potom budete bez práce všichni.“

	„Vy taky,“ upozornila ji paní Websterová.

	„Mě její lordstvo potřebuje. I kdyby to bylo v tom ohavném Dower House, stejně si své místo udržím.“

	Paní Websterová pokrčila rameny. „No, já si práci seženu rychle. Jsem ještě mladá. A většina sloužících se taky uchytí. Největší riziko hrozí panu Mossovi a panu Crooksovi.“

	Moss těkal pohledem z jedné na druhou a snažil se stíhat jejich výměnu názorů. „Snad si nemyslíte…?“

	„Je třeba to vzít v potaz,“ prohlásila paní Websterová příkře. „Dvacet let!“ vykvikl Crooks.

	Ve velkém společenském salonu Holme Manor ve Frome Monkton v Dorsetu seděla Linda, lady Cordwellová, naproti manželovi na druhé straně dlouhé jídelní tabule. I když odstranili většinu nástavců, stejně byl stůl pro večeři ve dvou nepříjemně dlouhý. I samotná místnost byla příliš rozlehlá a špatně se vytápěla. Ovšem do menšího jídelního salonu vloni v zimě zateklo, ze stropu popadala omítka a na opravu nebyly peníze. A v ranním salonu lord Cordwell večeřet odmítal, i když jedli jen ve dvou. Což, jak si lady Cordwellová pomyslela, bylo poslední dobou až příliš často – a pokud člověk nezve hosty, nezve nikdo ani jeho. Opravdu s tím něco musíme udělat, uvažovala. Měli bychom uspořádat večírek. Pozvat dvacet až třicet lidí. Znamenalo by to sice značné výdaje, ale na oplátku by v následujících měsících dostali řadu pozvánek. Mohli by se najíst jinde, čímž by ušetřili domácí výdaje – a v zimě, kdy měli největší nouzi, bylo to nejlepší období. S trochou štěstí by dostali pozvánku na lovecké víkendy, takže by byli pryč ze soboty na neděli a mohli by dům zavřít na celé tři dny. A pokud by se jim podařilo hned zpočátku trefit tu správnou společenskou událost, řetězec pozvánek by se mohl protáhnout až do doby, kdy začíná letní společenská sezona.

	Svěřila by se Cordwellovi se svými úvahami, ale bavit se přes celý dlouhý stůl představovalo příliš velkou námahu, takže se vyplatilo hovořit pouze v krátkých větách. Místo toho se tedy raději plně soustředila na miniaturní rybu s kapkou omáčky, kterou měla na talíři. Podobně jako její matka lady Staintonová ani ona nevěnovala jídlu příliš velkou pozornost, ale poslední dobou měla pořád hlad a při pohledu do zrcadla si nemohla nevšimnout, že začíná vypadat vychrtle. Teď, když většinou stolovali jen ve dvou, by nemuseli vařit zvlášť, mohli by jíst dětskou stravu, která byla levná a výživná – velké porce jehněčího s bramborem a rýžový pudink – ale Cordwell se odmítal zpronevěřit svému vikomtskému postavení. Vždycky jí připadalo obdivuhodné, jak tvrdošíjně lpěl na udržení jistého standardu, ale poslední dobou začínala mít pocit, že je to spíš projev pošetilosti než ušlechtilosti. Když si ho brala, netušila – ani její rodiče ne –, že je chudý jak kostelní myš. Časy byly zlé, zvláště v oblasti West Country, nájmy spadly a výnosy klesaly. Gerald Cordwell přišel ke svému dědictví nečekaně v mladém věku a podědil otcovy dluhy. Jeho otec zemřel nešťastnou náhodou při střelbě na honu – Linda v skrytu duše chovala podezření, že si starý vikomt prostřelil hlavu sám ze zoufalství nad finanční situací svého panství, a občas přemýšlela, jestli stejné podezření nemá i Gerald. Její věno pomohlo dostat potopenou loď zpět na vodu, ale vzhledem k tomu, že jejich výdaje stále převyšovaly příjmy, nevyhnutelně půjdou zanedlouho ke dnu znovu.

	Nyní navíc měli dvě děti, které bylo potřeba zabezpečit – Arabellu a Arthura. Linda si pomyslela, jak je to mrzuté, že jako první se narodilo děvče. Kdyby Bella byla chlapec, už by žádné další děti nepotřebovali a ušetřili by polovinu výdajů.

	Uvědomila si, že Gerald něco povídá, vytrhla se tedy ze zamyšlení a požádala ho, aby svá slova zopakoval. „Říkal jsem, že by mě zajímalo, jestli ti tvůj otec v závěti něco neodkázal. Nevíš, kdy se bude číst?“

	„Po pohřbu,“ odpověděla. „To je tradice. Vždy ihned po pohřbu.“

	„Pozvání jsi ještě nedostala?“ zeptal se a Lindu podráždila úzkost v jeho hlase.

	„Pravděpodobně nemohou nic napevno plánovat, dokud nezjistí, kdy se Giles vrátí domů. Bez něj to nepůjde.“

	„Ne, to asi ne.“

	Znělo to velmi sklíčeně a Linda se rozhodla, že ho rozveselí. „Nicméně na hradě určitě budeme moci zůstat přinejmenším čtrnáct dní. Mamá nepochybně očekává, že ji v jejím zármutku budu utěšovat. Třeba mě bude potřebovat i déle – možná měsíc. Navíc jistě bude chtít vidět děti. Můžeme je vzít s sebou.“

	„Měsíc,“ opakoval Cordwell a rozzářil se. Zavřít sídlo na celý měsíc! Dokonce i dětské pokoje. Kdykoli přece jen dostali pozvánku, aby strávili víkend někde jinde, děti vždy musely zůstat doma, a to znamenalo zabezpečit uhlí, horkou vodu a jídlo pro ně a chůvu. Pokud by je však mohli vzít s sebou a přibrat i dětský personál, žili by všichni na útraty panství. A ostatní služebnictvo by dostalo volno, ať už se jim to líbí, nebo ne.

	„Gilese jsi dlouhou dobu neviděla,“ podotkl Cordwell zamyšleně. „Ale pokud si vzpomínám, vždycky jste spolu dobře vycházeli.“

	„Giles neovlivní, jestli mě papá v závěti uvedl, nebo neuvedl,“ upozornila ho netrpělivě.

	„To je pravda, ale zbývá otázka dalších styků – budoucích pozvánek…“

	„Neboj se, já si s Gilesem poradím. Probudím v něm vzpomínky na dětství a matku přesvědčím, že jsem pro ni nepostradatelná. A ty… musíš se jenom tvářit příjemně. Když jsi ho naposledy viděl, určitě ses mu líbil.“

	„Vůbec si na to nevzpomínám.“

	„To je jedno. Lidé tě obecně mají rádi. A pokud jde o děti, možná by se nám podařilo ho přesvědčit, aby si je vzal k sobě natrvalo. Další dva členové domácnosti už není takový rozdíl. Až se Giles ožení a bude mít vlastní potomky, aspoň si budou mít s kým hrát. Bratranci se hodí. Mám dojem, že nás čeká skvělé období.“

	Cordwell její prozářený optimismus zase tak moc nesdílel. „A co pozůstalostní renta?“ zeptal se tiše… tak tiše, že ho téměř přeslechla. Ale když jeho slova zachytila, zamračila se.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se.

	„Uvedl ji otec v poslední vůli?“

	„Přece dobře víš, že šlo o neformální ujednání mezi námi,“ řekla příkře. „Možná nárok do poslední vůle zanesl, ale…“

	„Ale netušil, že zemře tak brzy,“ doplnil za ni Cordwell. „Co když tam nárok zmíněn není?“

	„To vyřešíme, až to bude aktuální,“ prohlásila bryskně. Nechtěla dát najevo obavy. Bez apanáže… „I kdyby v závěti uvedená nebyla, Giles je vázán ctí závazek splnit. Vždycky byl velmi ctnostný a dělal všechno tak, jak se sluší a patří. Ale to je jedno. Já ho přesvědčím. Když byl malý, vždycky jsem si prosadila svoje.“

	Až o příliš mnoha věcech ho ujišťovala, že to nebude problém, a to Cordwella neupokojilo. V roztržitosti snědl rybu na jedno sousto, místo toho, aby ji ujídal po kouskách, a lokaj a majordom, kteří postávali uctivě u stěny (Cordwell považoval za povinnost, aby jako vikomt udržoval dekorum za všech okolností), přistoupili ke stolu, aby odklidili talíře a přinesli další chod. Cordwell se zděšeně zadíval na bažantí stehno na talíři, protože dobře věděl, že mezi všemi těmi šlachami a úpony se tam najde jen málo materiálu, který by se dal požvýkat. Ovšem bažantí prsa snědli už včera. Aspoň že zítra je čeká bažantí polévka. Naložil si na talíř dostatečnou porci brambor a zelí. Doufal, že bude i mrkev, ale pravděpodobně ji schovávali na zítřejší polévku.

	Linda se zaobírala vlastními neveselými myšlenkami. Vlastně těžko mohou uspořádat večírek, který by spustil řetěz recipročních pozvánek, z nichž by mohli vyžít přes zimu – budou totiž muset šest měsíců držet smutek. Zatraceně! Nyní bylo ještě důležitější než předtím, aby po pohřbu dostali pozvání zůstat ještě na Ashmore Castle. Jakmile se tam uchytí, jen tak lehce ji odtamtud nevystrnadí, na to se můžou spolehnout.

	Cesta se zdála nekonečná. Imperator byla dobře vybavená loď a Giles měl k dispozici luxusní kajutu – klidně by se spokojil s mnohem skromnějším ubytováním, ale v době, kdy si kupoval lodní lístek, levnější kajuty už byly obsazené. Nicméně si alespoň vychutnal dlouhé koupele ve vlastní soukromé koupelně, a dokonce se trochu provinile svěřil do péče lodního lazebníka. Ten člověk obdivoval jeho holicí břitvu – ojedinělý dárek od otce, který věnoval Gilesovi k osmnáctinám. Šlo o výrobek Truefitt and Hill, sestávající z dvojice břitev zasazených do ebenové rukojeti, to nejlepší, co se za peníze dalo pořídit. Nad ostrostí břitů však ten dobrý muž kroutil hlavou a přístroj odnesl, aby je naostřil. Giles by mu mohl vysvětlit, jak je obtížné zajistit, aby se řemen v pouštním klimatu nevysušoval, ale nemínil se ještě víc shazovat. Neměl žádného sluhu, a přestože tento nedostatek holič i kajutní stevard laskavě přehlédli, bylo zřejmé, že podle jejich názoru by džentlmen jeho postavení měl mít profesionální péči. Stevard odnesl jeho oblečení, aby je vykartáčoval, vyčistil a případně vypral, což Gilese potěšilo, nicméně odmítl, když mu ten člověk chtěl přidržet kalhoty při oblékání nebo mu navlékat ponožky. „Od čtyř let se oblékám sám,“ prohlásil sice s úsměvem, ale pevně. Stevard mu odpověděl rovněž úsměvem, ale s výrazem člověka, který se snaží ukonejšit mentálně zaostalého. Giles pochopil, že dostal nálepku anglického výstředníka a odepsali ho jako ztracený případ.

	Nebyl zvyklý se zdržovat mezi čtyřmi stěnami, snažil se tedy protáhnout svaly tím, že každé ráno obešel padesátkrát palubu a další padesátku koleček absolvoval večer. Vyhýbal se kontaktu s ostatními pasažéry – pokud se s ním chtěli přátelit cizinci, budiž, ale nechápal, proč normálně zamlklí Angličani jen proto, že se plaví na lodi, náhle tak zběsile vyhledávají společnost. Stačilo, aby se na chvilku zastavil a opřel se o zábradlí, a už někdo žadonil, že potřebuje hráče do počtu na whist nebo biritch, do deskové hry quoits nebo ho zvali na večeři do té či oné společnosti. Zpráva o tom, že mu zemřel otec, se nějak rozšířila a ostatní ho zahrnovali vřelými a soucitnými pohledy – v tomto ohledu vynikala zvláště paní Cadwalladerová, která měla neprovdanou dceru zhruba ve věku dvaceti let. Občas měl Giles opravdu strach, že ho někdo obejme.

	Naštěstí si s sebou v zavazadle vezl knihy, mohl se tedy ukrýt do své přepychové kajuty a číst si. Většinu plavby tudíž spokojeně trávil četbou nedávno vydaného díla profesora Montalciniho z vážené Sienské univerzity. Montalcini dokumentoval podobnosti mezi etruskými a mínojskými nástěnnými malbami a citoval odborníka na Etrusky, Gilesova starého přítele a mentora Flavia Lombardiho. Usuzoval, že tyto příbuzné prvky lze přičíst společnému vlivu, Egypťanům. Civilizace, které byly v kontaktu po staletí, si s největší pravděpodobností osvojily spřízněný umělecký slovník, jehož původ jest ztracen v čase, četl Giles. Autor srovnával fragmenty nástěnných maleb z Knóssu s etruskými malbami z hrobky zuřivých lvů. Egypťané byli mistři nástěnných maleb do vápenné omítky… Malá Asie… Lýdie… Hérodotos… Egejská oblast… ostrov Théra… Thúkydidés zaznamenal, že Etruskové žili v antických časech i na ostrově Lemnos…

	Giles se ponořil do světa, v němž se cítil nejvíc doma, a hodiny mu spokojeně utíkaly. Pokud se přece jen odvážil ven ze svého útočiště, zjistil, že počasí se s tím, jak loď opouští klima východního Středomoří a stáčí se směr západ, stále zhoršuje. Procházky po palubě tak bývaly občas napínavé a někdy ho to odhodilo na zábradlí nebo se musel držet úchytů. Počasí mu poskytovalo ochutnávku toho, co ho čeká: ocelově šedá obloha typická pro anglickou zimu a ocelová tíže zodpovědnosti.

	Celý život nosil titul vikomt Ayton a byl zvyklý, že ho ostatní oslovovali „mylorde“ nebo „vaše lordstvo“, ale nové postavení mu došlo v plné síle, až když jeden z pasažérů – Američan, který se věnoval chůzi po palubě téměř se stejnou usilovností jako on sám – ho poslední ráno zastavil, dotkl se zdvořile klobouku a pozdravil: „Dobré ráno, hrabě! Dneska to fouká, co říkáte? Mám rád čerstvé povětří, ale manželka odmítá opustit kajutu – je toho názoru, že se blíží bouře.“

	Giles na něj vrhl trochu zaskočený pohled a zamumlal něco neurčitého.

	Jeho trýznitel se soucitně usmál. „Určitě už se nemůžete dočkat, až budete doma ve staré dobré Anglii. Ani já moře moc nemiluju. Rozhodně se netěším, až poplujeme přes Atlantik zpátky, to vám povídám. Vy budete doma mnohem rychleji, pane hrabě.“

	„Ano, v tom máte pravdu,“ souhlasil Giles.

	Vesnice Canons Ashmore ležela v údolí na břehu řeky Ash a stavení se táhla podél cesty, která sloužila jako dostavníková trasa do doby, než vybudovali železnici. Byla to hezká ulice – bohatý druhý hrabě dal starým tudorovským stavbám kamennou fasádu, takže nyní pouze členité střechy a změť komínů naznačovaly, jaká neutěšená směsice se skrývá uvnitř. Tentýž hrabě v době, kdy ve věku třiceti let získal titul, vybudoval i vdovský dům pro svou matku (jeho matka a manželka spolu nevycházely). Jeho vnuk, čtvrtý hrabě, se zase zajímal o železnici. Prodal nezbytné pozemky a proti vůli většiny svých sousedů pomohl protlačit příslušný zákon v parlamentu. Železnice procházela údolím severně nad vesnicí, kdežto zámek Ashmore se tyčil v polovině svahu na protější straně, takže dráha ho nijak nerušila. Čtvrtý hrabě rád cestoval a železnice mu poskytovala možnost rychlejšího úniku na kontinent, tak v ní neviděl nic špatného.

	Když Giles dorazil téměř do cíle své dlouhé cesty na stanici Canons Ashmore, už téměř usínal. Rychle posbíral své věci, vystoupil na peron a snažil se dostat všechna zavazadla z vagonu, než se vlak rozjede. Ale nemusel mít obavy. Telegram, který poslal matce a v němž jí sdělil, jakým vlakem přijede, neunikl pozornosti vesnické pošty. Na nástupišti na něj čekal uvítací výbor, který vedl přednosta stanice Persons, jemuž po každém boku stál jeden ze dvou portýrů, a jejich řady zpevňovala plejáda ctihodných osob, které by měl Giles znát, ale bohužel je nepoznával. Vzhledem k vážnosti situace, způsobené smrtí jeho otce, se všichni snažili tvářit zkormouceně, ale zároveň chtěli vyjádřit, že ho rádi vidí. Ke Gilesovi dolehla sprška útržkovitých slov: „Tragická událost… šokující nehoda… náš velkorysý patron… statečnost jejího lordstva… návrat domů za šťastnějších okolností…“

	Giles měl pocit, že kdyby nebyl ve smutečním, možná by došlo na vlajkoslávu a kapelu.

	„Moje zavazadla…,“ nadhodil.

	„Ujišťuji jeho lordstvo, že o všechno je postaráno. Vůbec s ničím si nemusíte dělat hlavu. Před nádražím na vás čeká kočár, mylorde. Hossey, vezměte jeho lordstvu kufr. Tudy, vaše lordstvo. Aha, vaše jízdenka… to není třeba, ujišťuji vás, vaše lordstvo, ale… ach, děkuji, to nemuselo být.“ Persons se zmítal mezi špatným pocitem z toho, že by hrabě z Ashmore Castle měl předkládat doklad jako obyčejný smrtelník, a vědomím, že vrchní kancelář po něm bude vyžadovat všechno do poslední jízdenky.

	Venku na Gilese čekal uzavřený kočár tažený párem matčiných šedáků. Černé postroje se utěšeně odrážely od hladce vykartáčovaných grošovaných boků a krku. Oba koně pohazovali hlavou, jak se už nemohli dočkat, až vyrazí, a jejich dech se v mrazivém vzduchu srážel v bílou páru. Giles už zapomněl, jak jsou angličtí koně krásní – pružní, svalnatí, dobře živení, s pevnými boky a delikátní hlavou – tak nepodobní ubohým vychrtlým zvířatům na poušti.

	Před nádražím postával celkem početný dav místních, kteří se nyní rozestoupili, aby mu uvolnili cestu ke dveřím kočáru. Když procházel uličkou, zvědavě ho okukovali a šuškali si. Někteří se snažili zachytit jeho pohled a zavděčit se mu úsměvem. Poznal hostinského Milleta z hospody Crown a paní Albrightovou, která vedla poštovní pobočku a obchod v jednom. Trochu omámeně jim kývl na pozdrav a pospíchal do kočáru. Přijetí ho vyvedlo z míry. Předpokládal, že takhle nějak to odteď bude vypadat pořád – bude nepřetržitě všem na očích. Padla na něj sklíčenost.

	Šedáci vyrazili svižným klusem ulicí, na konci Ash Lane zahnuli ostře doleva a za pár okamžiků už přejížděli po obloukovém kamenném mostě. Projeli bránou a ocitli se na staintonských pozemcích. Giles hleděl z okénka na šťavnatě bujnou krajinu. Dokonce i v zimě překypovala Anglie vegetací a Buckinghamshire patřil nepochybně k těm nejzelenějším hrabstvím ze všech. Nicméně šedá obloha visela nízko, mraky byly nasáklé deštěm a krajinu zahalovalo šero, až měl pocit, že už se blíží večer. On sám si zvykl na zářivě modrou oblohu a bělostné oslepující slunce, před nímž je třeba se ukrývat do stínu. Všechna ta brčálová zeleň kolem ho znervózňovala. Cítil se tady zcela nepatřičně.

	Během všech těch let, kdy jezdil domů jako lord Ayton, se nechával obvykle dovézt na hospodářský dvůr ke stájím a vešel bočními dveřmi. Ale nyní, pravděpodobně podle příkazu, stočil kočí na svahu koně nejprve doleva, pak doprava a vyjel mělkou brázdou k dlážděné terase před hlavním vstupem. Někdo – nejspíš matka nebo Moss – evidentně rozhodl, že jako hrabě musí vstoupit do domu se vší parádou. Rozložité schody se táhly k majestátním dveřím a služebnictvo stálo na jednotlivých stupních napříč odshora dolů ve dvou řadách, čímž vytvářelo něco jako naháněcí tunel pro vysokou zvěř. Není úniku! Jednoho nebo dva sluhy poznával a snažil se vybavit si jména, ale nikdy předtím to pro něj nebylo důležité – byl to prostě personál, ne jeho personál. Nyní se to však změnilo. Když procházel kolem nich, ukláněli se, ženy udělaly pukrle. Pár sluhů se mu zadívalo upřeně do obličeje, jako kdyby od něj očekávali odpovědi. Nic nevím. Nechte mě být!

	U vstupních dveří v čele obou řad stála hospodyně Websterová (na její jméno si vzpomněl, tak ji mohl jmenovitě pozdravit a žena mu vysekla úklonu) a Moss. Ten byl úřadujícím majordomem po většinu jeho života a Giles považoval za vhodné potřást mu rukou.

	Moss vypadal dojatě. „Mylorde,“ zdravil ho procítěně a oči mu zvlhly. „Smutná příležitost.“

	„Velmi smutná,“ odvětil Giles, ale myslel tím zcela něco jiného než Moss.

	„Přesto vás velmi rádi vidíme, mylorde,“ pokračoval Moss. „Ashmore Castle vás vítá.“ Udělal rukou nepatrné gesto, jako kdyby chtěl Gilesovi naznačit, že je to teď „všechno vaše“.

	Ale já to nechci! blesklo Gilesovi hlavou. Naposledy se rozhlédl po pošmourné zimní krajině – dokonce i obloha jako kdyby nad ním ronila slzy – a vstoupil.

	Ve velké hale plápolal v obou krbech vysoký oheň a lampy byly rozsvícené. Nejprve k němu přistoupila jeho sestra Linda. Dobrotivý bože, jak ta zhubla! Objala ho, což na ni bylo poněkud nezvyklé gesto, proto jí chyběla zkušenost. Popadla ho jako otep obilí, kterou se chystá svázat do snopu. Když jí objetí oplatil, jako kdyby k sobě přitiskl násadu od koštěte, z vlasů jí táhla nakyslá vůně a tvář měla propadlou a chladnou.

	„Můj drahý Gilesi! Bratříčku! Tak ráda tě vidím. Už je to dávno… tak dávno. Hrozně moc jsi mi chyběl. Už nikdy nesmíš nikam odjet!“

	Linda nikdy zbůhdarma nepropadala citům. A „bratříčku“? Vždyť byl jen o rok mladší než ona. Giles se vymanil z jejího sevření a zamračil se. Pokud je na něj Linda tak přehnaně milá, určitě od něj něco chce. Ale co? Nevlastnil přece nic, co by ji mohlo zajímat – s děsivou lehkostí zapomněl, že teď mu naopak patří všechno.

	„Taky tě rád vidím,“ odpověděl rozpačitě. Linda se na něj zářivě usmívala – přímo svítila! Za zády nenápadně luskla prsty a její manžel se s provinilým výrazem přišoural blíž, aby mu potřásl rukou.

	„Vítám tě, Staintone,“ zamumlal rozpačitě.

	„Zdravím, Cordwelle,“ odpověděl Giles. Slyšel, jak Linda něco sykla, a postřehl, že mezi nimi proběhla nenápadná komunikace: zpražila Cordwella pohledem za jeho nedostatečné nadšení a ten se zatvářil zkormouceně, jako kdyby chtěl říct: nemůžu si pomoct.

	Ale Giles se už musel pozdravit i s ostatními a šel z náruče do náruče. Všichni byli v černém, a to mu po Thébách připadalo zvláštní. Grandmère byla sice oblečená ve stylu, který vyšel z módy před dvaceti lety, přesto působila stále elegantně a měla diamantové náušnice. Políbila ho na tvář – ucítil příjemnou vůni pudru – a oslovila ho francouzsky: Ubohý hochu, dej si pozor, aby tě samou Láskou nesnědli. Potom k němu přistoupil strýc Sebastian, ve skutečnosti to byl strýc jeho otce, a vrazil mu pod nos svoje poněkud objemnější břicho posypané cigaretovým popelem. Z dechu mu táhlo brandy. S nečekanou silou mu žoviálně stiskl rameno. Strýc Sebastian bydlel většinou na hradě, přestože vlastnil menší dům v Henley u Temže, kde však přebýval pouze tehdy, pokud se na řece odehrávalo něco zajímavého.

	Pak tu byla teta Caroline, sestra jeho matky, velmi elegantní dáma, ověšená černými perlami, z jejíhož úsměvu čišel snad upřímný soucit – když byl malý, vždycky na něj byla hodná. Lord Leake neboli strýc Stuffy, mladší bratr jeho matky, byl tak vyparáděný, že v té omšelé sešlosti působil zcela nepatřičně. Dvě děti ve věku šesti a sedmi let. Ty k němu přistrčila Linda, která byla úplně všude. Vrhla na něj úlisný pohled, jako kdyby nutit mu své děti byla z její strany nesmírná pocta. Ostatní příbuzní mu připadali vzdáleně povědomí. A nakonec tam byly jeho dvě mladší sestry – postávaly stranou a prohlížely si ho s nepokrytým zájmem. Nejistě a ostýchavě se usmívaly, ale mlčely a v černých šatech působily trochu jako opuštěné siroty.

	Všichni ho opět jako tunelem nenápadně směřovali do místa, kde stála jeho matka – od hlavy až k patě oděná v černém, rovná jako svíce, s nesmiřitelným výrazem ve tváři svírala rty tak pevně, jako kdyby už nemínila přinejmenším několik let promluvit jediné slovo.

	„Zdravím tě, mamá,“ pronesl nakonec jako první, protože se jí v obličeji nepohnul ani sval. Naklonil se a zdvořile ji políbil na tvář. Cítil, že by jí měl říct pár kondolenčních slov, ale netušil, jak by měla znít. Sjela ho ostrým kritickým pohledem.

	„Potřebuješ ostříhat,“ prohlásila. „A proč nejsi ve smutečním?“

	„Když jsem dostal telegram, ihned jsem se vypravil na cestu. Neměl jsem možnost se…“

	Přerušila ho uprostřed omlouvání. „Měl jsi být tady.“

	Zaskočila ho. Obviňovala ho snad z otcovy smrti? Domnívala se, že by jí mohl zabránit? „Myslel jsem, že to byla nehoda,“ vyhrkl.

	Zlobil se na sebe, že jeho hlas zněl tak slabě a nejistě. Tímto způsobem na něj matka působila vždycky – vyvolávala v něm i bez důvodu pocit provinění. Proč by se měl před ní ospravedlňovat? „Vyrazil jsem, hned jak jsem dostal tvůj… telegram.“ Málem řekl rozkaz.

	„Měl jsi být tady, abys všechno vyřídil.“

	„Ale nikdo nemohl předvídat…,“ začal opět.

	Zprudka zdvihla ruku, aby ho přerušila. „Výmluvy mě nezajímají. Tvé místo bylo tady, po jeho boku, na panství, jehož jsi dědicem. Měl ses učit, jaké povinnosti tě čekají, a připravovat se na svou budoucí roli. Ne se tak sobecky oddávat vlastní zábavě.“

	„Matko…“

	Nenechala ho domluvit. „Museli jsme odložit pohřeb a čekat, až se milostivě dostavíš. Všechno visí ve vzduchoprázdnu. Mohla bych říct, že jsi mě velmi zklamal, ale ve skutečnosti jsem od tebe stejně nic jiného neočekávala. Vždycky jsi byl sobec, Aytone. Svéhlavý sobec.“

	Nakonec zakročil strýc Sebastian. „Ale no tak, Maude,“ zahlaholil bodře, „nech toho chlapce vydechnout. Nepochybně má za sebou příšernou cestu a napřed ze sebe potřebuje smýt prach a špínu a převléknout se, než bude opět schopen rozumně uvažovat. Nechceš napřed zajít k sobě do pokoje, Gilesi, a umýt se? Čaj může půl hodiny počkat, co říkáš, Maud? Ten chudák netuší, jestli má hlásit příchod, nebo si dát odchod.“

	Odchod, řekl by nejradši Giles. Rozhodně odchod.

	Jeho matka se chystala něco dodat, ale mezitím se k ní přitočila teta Caroline a předběhla ji: „To je dobrý nápad. Půl hodiny ti dáme oddech a teprve potom tě zasypeme otázkami. Chceme slyšet všechno o tvých dobrodružných zážitcích. Jen jdi, Gilesi.“

	Vděčně utekl. Jeho matka zcela jistě neměla sebemenší zájem poslouchat povídání o jeho dobrodružstvích. Nikdy ho nechtěla poslouchat, pouze mu přikazovat. Přál si, aby tady byl Richard. Richard by ji trochu obměkčil.

	Na podestě schodiště na něj číhala paní Websterová. Giles ji sice vlastně neznal, ale to, co viděl, se mu líbilo. Vypadala inteligentně, byla tmavá jako cikánka a v očích měla takový ten vševědoucí pohled. „Její lordstvo si přálo, abychom vás ubytovali v královské ložnici, mylorde,“ oznámila mu bez zbytečných úvodů, „ale dosud se nestihly odstěhovat věci bývalého hraběte, proto jsme pro vás připravili modrou ložnici.“

	„Děkuji,“ řekl Giles procítěně. Rozlehlá státnická ložnice, v níž svého času spalo několik panovníků a odtud získala své jméno, vždy náležela jeho otci. Giles si vzpomněl na svůj vlastní jednoduchý skromný pokoj – jedna z mládeneckých místností ve druhém patře. Neuvědomil si, že jako hrabě bude muset zaujmout otcovo místo nejen v přeneseném slova smyslu, ale i doslova v jeho posteli. Už se chystal požádat paní Websterovou, aby ho ubytovali v jeho bývalém pokoji, ale ona ho předešla.

	„Modrá ložnice je kompromis, mylorde, dokud nám nesdělíte svá další přání.“

	„Tak dobře,“ ustoupil. Pochopil. Modrá ložnice představovala kompromis v tom, že toto řešení ještě mohli alespoň částečně ospravedlnit před jejím lordstvem. Mládenecká ložnice nepřipadala v úvahu. A v daném okamžiku tu stále vládla jeho matka.

	„Nechala jsem vám nahoru poslat horkou vodu,“ pokračovala. „Pokud jsem vyrozuměla, tak dosud nemáte osobního sluhu, mylorde. Mám poslat jednoho z lokajů? James je zvyklý se starat o panstvo – slouží u pana Sebastiana.“

	V tomto případě byl však Giles odhodlaný stát pevně na svém. „Ne, děkuji. Jsem zvyklý se oblékat sám.“ Rozhodně nemínil připustit, aby se mu teď někdo hrabal v soukromých věcech. Na to neměl náladu.

	Websterová úslužně sklopila hlavu a ustoupila stranou. Giles bral zbytek schodů nahoru po dvou – jako člověk na útěku.

	Modrá ložnice byla hezká místnost a přiléhala k ní šatna. Zdi byly vytapetované bílou čínskou tapetou a na podlaze ležel koberec v královské modři. Přespávali zde většinou lepší hosté a podle toho usoudil, že matrace na masivní sloupkové posteli patří na panství k těm nejlepším. Dospěl k závěru, že s tímto řešením se může načas smířit.

	Ale ani tady ho nenechali o samotě. Když vstoupil, zjistil, že vevnitř na něj čeká starý Crooks – proboha, vždyť to byl otcův komorník! Ten člověk byl celý zarůžovělý, zpocený a nervózní. Giles se zastavil na místě a vyštěkl: „Co tady chcete?“

	„Omlouvám se, pane, jestli jsem příliš troufalý, ale pokud jsem vyrozuměl, vaše lordstvo nemá žádného osobního sluhu a mě napadlo, že bych vám v mezidobí mohl nabídnout své služby. Jelikož už nemám žádné povinnosti, když teď…“ Druhou část věty začal impulzivně a nechal ji doznít do ztracena, nicméně vysvětlovala první část.

	Giles si rozhodně nepřál cítit soucit – mnohem raději by si uchoval pocit podrážděnosti – ale v nevítaném záblesku poznání si uvědomil, že ten starý muž má strach, a pochopil, že otcova smrt Crookse připravila o místo. A v jeho věku? Co bude dělat? Navíc zde existovala možnost, že Crooks měl svého pána rád a nyní pro něj truchlil. A přestože Giles v žádném případě netoužil mít sluhu, který skládal otcovo prádlo a teď bude pečovat o jeho věci, nikdy, ani v dětství, nebyl ten typ chlapce, který by týral zvířata. Zatraceně, proč mi nemůžou dát pokoj? Jenže dobře viděl, jak se Crooksovi třese spodní ret a křídově bílé ruce, které držel sepjaté před sebou, se mu klepou.

	„Opravdu nepotřebuji, aby se o mě někdo staral,“ prohlásil podrážděně, ale mnohem laskavějším tónem, než by normálně použil. „Jsem zvyklý se oblékat sám.“

	„Samozřejmě, mylorde, ale nyní jste hrabě a mohou zde být jisté věci… jistá očekávání… a moje zkušenosti… jsou vám k službám…“ Crooks polkl a dodal: „Nemohl jsem si nevšimnout, mylorde, že nemáte žádné smuteční oblečení.“

	„Nebyl čas…,“ začal znovu Giles netrpělivě.

	„Samozřejmě, mylorde. Mohl bych navrhnout, abyste si dnes večer vzal černý pásek na rukáv?“ Crooks ho rovnou vyčaroval z kapsy jako kouzelník. „A zítra na pohřeb…“

	„Zítra?“ Předpokládal, že mu poskytnou alespoň den oddechu. Proč tak brzy?

	„Její lordstvo nechce čekat déle, než je nezbytně nutné,“ řekl Crooks omluvně. „Ale pokud mi prominete, nevypadalo by nejlépe, pokud byste nebyl ve smutečním oděvu. Byl jsem té troufalosti a prohlédl jsem pokoj jeho bývalého lordstva. V jeho šatníku jsem objevil černé kalhoty, které by se pro danou příležitost hodily. A kdybyste dovolil, upravil bych smuteční frak jeho bývalého lordstva tak, aby vám přinejmenším dočasně mohl posloužit – stačilo by pouze zabrat švy po stranách. Jste zhruba stejně vysoký, ovšem jeho lordstvo bylo podsaditější. Potom je tady jedna z jeho černých kravat. A pokud vaše lordstvo nemá hedvábný cylindr…“

	„Nemám.“

	„… potom bych vložil čistou vložku do klobouku bývalého hraběte a připevnil na něj krepovou pásku. Zítra ráno bude vše hotovo.“

	Past sice jemně, ale neoblomně stiskla své sametové čelisti. „Děkuji vám, Crooksi,“ řekl Giles a cítil povinnost dodat: „To je od vás velmi prozíravé.“

	Komorníkovi se nahrnula krev do tváří – pravděpodobně nejen potěšením, ale především úlevou. Rozzářil se. „Bude mi ctí vám sloužit, mylorde. Zatímco se budete koupat, smím vám přichystat šaty na převlečení, mylorde? V šatně jsem vám vybalil zavazadla. A dovolí mi vaše lordstvo, abych ho oholil?“

	„To lordstvo nedovolí,“ zavrčel Giles. „Umím se oholit sám, zatraceně. Pěkně děkuji.“

	„Jistě, samozřejmě, jak je ctěná libost, mylorde,“ zamumlal Croose a odplížil se do šatny. Tiše počítal s tím, že ke zbylým návrhům dostal svolení.

	Giles se díval, jak komorník odchází, a zmocnila se ho sklíčenost. Nejen že mu spadl do klína hraběcí titul, ale navíc ještě podědil otcova komorníka! To už je příliš! Opět se cítil jako malý chlapec a bylo mu do pláče. Nicméně Crooks mu se smutečním oděvem opravdu pomohl a ušetřil mu nepříjemnost s matčinou nepřízní, která by ho zítra nepochybně čekala. Dospěl tedy k závěru, že toho staříka ještě nějakou dobu strpí. Časem najde způsob, jak se ho zbavit. Unaveně si sundal sako. Měl pocit, že je mu tisíc let.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	V den pohřbu pršelo. Nad Canons Ashmore visela nacucaná mračna téměř tak nízko, až měl člověk pocit, že se jich může dotknout. Ze stromů kapalo, střechy a dlažba se leskly, z okapů a chrličů crčela voda. Před kostelem svatého Petra se táhla řada kočárů po celé délce Church Lane a koně stáli nehybně se sklopenou hlavou, uši natočené do strany, kolem nozder se jim vznášely obláčky páry a na rousech se jim třpytily dešťové kapky.

	V kostele to čpělo vlhkou vlnou a zatuchlou vůní chryzantém, občas se ozvalo duté zakašlání a popotahování, které tvořily kontrapunkt k důvěrně známým slovům zádušní mše. Všichni lidé z okolí se dostavili, aby si prohlédli nového hraběte. Giles si uvědomoval, že ho nepokrytě okukují: cítil, jak se mu jejich pohledy propalují do zad. Projeví se jako dobrý pán? Co si o něm mají myslet?

	U hrobu se nakupilo ohromující množství černých deštníků, které vyrašily stejně jako ony pověstné houby po dešti. Vnitřek hrobu byl šedavý a kluzký, působil nepatřičně jako rozeklaná rána – jako kdyby odhaloval něco, co mělo zůstat skryto. Giles cítil slabou nevolnost – ale možná měl pouze hlad. U snídaně nedokázal nic sníst. Ve chvíli, kdy opustil Théby, ho chuť k jídlu opustila.

	Reverend na něj kývl a Giles přistoupil blíž a vhodil do hrobu hrst hlíny. Když dopadla na rakev, ozvalo se duté zadunění. Ze slušnosti se pokusil myslet na otce a cítit nějaký zármutek, ale nic se nedostavilo. Nedokázal si vybavit jediný okamžik, kdy na něj otec promluvil upřímně nebo s nefalšovanou náklonností. Možná hrabě vždy hrál nějakou roli. Byla to deprimující myšlenka. Když dnes ráno projížděli branou, vrátný vyšel ven a v náručí choval syna, jemuž se zřejmě věnoval právě ve chvíli, kdy kočár jel kolem. Dítě se drželo otce kolem krku, tvářičku přitisknutou na jeho, jako kdyby bylo zvyklé se nechat nosit. Takhle se chovali lidé v reálném světě. Dotýkali se, usmívali, hovořili spolu bez přetvářky a od srdce. Giles si nedovedl vůbec představit, že by ho jeho otec někdy vzal do náruče.

	Ustoupil od hrobu. Na prstech rukavice se zachytila hlína – nepřítomně se ji druhou rukou snažil očistit, čímž si zašpinil obě. Nemám ti co nabídnout, otče, pomyslel si. Jako ty jsi neměl co nabídnout mně.

	Jeho matka měla tvář jako vytesanou z kamene a teta Caroline ji držela za loket, jako kdyby potřebovala podepřít. Giles si všiml, že jeho mladší sestry plakaly: Alici se třásly rty a občas jí ukápla slza, ale Rachel naříkala jako o život. Udivilo ho to, ale pak si vzpomněl, že Rachel měla vždycky citlivé srdce. Nesnesla, když se myš chytila do pasti nebo se motýl třepotal na okně. Dokonce i smutná píseň ji dokázala pohnat k slzám: Constant Tin Soldier nebo Fir Tree. Když byli sourozenci ještě pohromadě, Richard ji zlobil tím, že jí citoval pasáže z pohádky Děvčátko se sirkami: „…umrzla poslední večer starého roku. Ztuhle a strnule seděla na chodníku se svými sirkami…“ Stačilo s významným pohledem vytáhnout z kapsy krabičku zápalek a Rachel nebyla k utišení. Giles nepředpokládal, že by k otci měla hlubší vztah než on, ale rozplakalo ji už jen pouhé pomyšlení na to, že je mrtvý.

	Dobře že pro něj alespoň někdo pláče, pomyslel si. Nikdo by neměl odejít ze života bez toho, že by někdo u jeho hrobu uronil slzu. U hrobu pátého hraběte ze Staintonu se o to postarala Rachel… a obloha. To muselo stačit.

	Když se vrátil zpět a vstoupil do sálu, nejdříve mu padl zrak na psy ležící u krbu – byli to lurcheři, jeden šedivý a druhý žíhaný. Jakmile zahlédli vcházet lidi, zvedli se a Giles zaslechl, jak matka nespokojeně zasykla. Psi se však kolem ní prosmekli a šourali se ke Gilesovi. Nejistě máchali ocasem.

	„Mossi, co tady dělají?“ zeptala se lady Staintonová ostře.

	„Zřejmě nepozorovaně vklouzli dovnitř, mylady,“ řekl Moss. „Neměl jsem příkaz, abych je někam zavřel.“

	Alice přistoupila ke Gilesovi. „Patřili otci,“ vysvětlovala mu. „Jmenují se Tiger a Isaac. Asi jim chybí.“ Dřepla si, aby je mohla pohladit po střapaté hlavě. „Vy chudáčci nic nechápete, že?“ Tiger do ní šťouchl nosem, ale Isaac se přimáčkl Gilesovi k noze a třásl se.

	Giles ke svému údivu slyšel vlastní slova: „Nechejte je tady.“

	A ještě větší překvapení cítil, když si všiml, jak pánovitě jeho hlas zní. Viděl, že matka otevřela ústa, aby mu oponovala, ale potom je zase zavřela. Na tváři se jí objevil nechápavý výraz. Po chvíli pouze utrousila: „Jak si přeješ,“ a odvrátila se. Alice, stále ještě v podřepu, na něj vrhla obdivný pohled a potom už všichni museli popojít dál, aby uvolnili cestu dalším hostům. Psi ho následovali, jako kdyby je táhl za sebou na neviditelném vodítku. Získal dva nové přátele – nebo spíš tři, když počítal i Alici.

	Dory dospěla k patě schodiště a tam jí cestu zatarasil hlouček šuškajících služebných. „Co se děje?“ zeptala se.

	Nejbližší služebná v růžovém stejnokroji kuchtičky se k ní otočila a Dory ji poznala. Ida, tak se jmenovala. „Jde o paní Oxleaovou,“ vyhrkla dívka. „Zamkla se v pokoji a odmítá vyjít ven.“

	„Je zase opilá,“ poznamenala další služebná.

	„Není opilá,“ odbyla ji Ida zlostně. „Nepomlouvej, Doris Claveringová. Paní Oxleaová je rozčilená. Dostala záchvat pláče.“

	„Kvůli čemu?“ nechápala Dory.

	„Kvůli jeho lordstvu samozřejmě,“ prohlásila Ida.

	Dory si pomyslela, že je dobře, když alespoň někdo nad smrtí jeho lordstva projeví zármutek. „Tak proč jí nedáte pokoj?“ podivila se.

	„Protože za chvilku budou všichni zpátky,“ odpověděla jí Ida.

	„Jde o jídlo, chápeš?“ vysvětlila Doris. „Smuteční hosti očekávají občerstvení, ale nic není hotové.“

	Všechny začaly mluvit jedna přes druhou, protože každá měla co říct, ale když se objevil James, Okamžitě se rozhostilo ticho. James se k nim přihnal a zeptal se panovačně: „Co se to tady děje? Jste jako houf kvokajících slepic.“ Když mu vysvětlily situaci, chytil Idu za rameno tak silně, že ji to podle Dory muselo pořádně zabolet. Po pár ostrých dotazech z ní James vytáhl, co se děje a co je třeba udělat. Dory ho neměla ráda, ale nyní pocítila zdráhavý obdiv. Jídlo už podle všeho bylo v kuchyni nachystané – studený bufet a polévka. James tedy poslal Idu a Brigid, aby polévku ohřály, a ostatní dostali za úkol odnosit potřebné náčiní nahoru. Williamovi nařídil, aby dohlížel dole na práce, sám si vzal k ruce třetího lokaje Cyrila a dovedl ho do horního salonu, kde měl dávat pozor, aby bylo občerstvení náležitě připravené. „Honem!“ pobízel je stejně, jako kdyby rozdával rány bičem. Když zjistil, že Dory stojí hned za ním, popadl ji – ano, jeho stisk opravdu bolel – a nařídil jí: „Najdi pana Mosse a řekni mu, ať sem přijde. Panstvo je tu za minutku a budou se chtít napít. Přijď mi říct, až ho najdeš – budeš vyřizovat vzkazy.“

	„Co s paní Oxleaovou?“

	James se ušklíbl: „Co s ní? Ať se smaží v kuchyni. Pohni sebou.“

	Pana Mosse našla v správcovské místnosti. Seděl sklíčeně ve svém křesle, v ruce svíral sklenku vína a přidržoval ji před plamenem svíčky. Když vešla, nevypadal ani moc překvapeně. Připadalo jí, že je trochu omámený, nebo spíš pod parou. „Tohle byl jeho oblíbený klaret, Talbot,“ prohlásil smutně a zavířil vínem ve sklenici. „Její lordstvo to netušilo. Vždycky mi přikazovala, abych servíroval Margaux. Prý naši hosté ten rozdíl nepoznají. Ale on to poznal. A Margaux neměl rád. Říkával, že je moc měkké. A tohle je jeho pohřeb – mělo by se to tedy řídit podle jeho přání. Řekl jsem jí: Tak by si to přál, mylady. Tak jsem to řekl.“

	„Určitě máte pravdu,“ souhlasila Dory konejšivě. „Jistě si vás cenil. Ale panstvo se za chvíli vrátí, pane Mossi, neměly by se tedy lahve otevřít a přichystat přípitek?“

	„Už jsou otevřené a dýchají. Copak si myslíš, že nevím, co se sluší a patří?“ Vzhlédl k ní nepřítomným pohledem. „Která ty jsi?“

	„Jmenuju se Dory, pane Mossi, jsem švadlena. Já jenom, že paní Oxleaová se necítí dobře a nic nebylo přichystané. James povídal, že byste u toho měl být. Snaží se všechno připravit, ale…“

	Mossovi přelétl přes tvář výraz buď úleku, nebo podráždění, pravděpodobně obojího, a s námahou se zvedl. Zapotácel se, ale hned se zase srovnal. Dory usoudila, že pokud má trochu v hlavě, tak to nejspíš i tak zvládne. „James tady nemá co rozkazovat nebo mi posílat vzkazy. Utíkej mu to říct! Já to tu řídím a já zajistím, aby všechno bylo připravené, až se panstvo vrátí. Takové nápady! Jeho lordstvo by se obrátilo v hrobě, kdybych dopustil, aby mi nějaký lokaj říkal, co mám dělat.“

	Odcházel s tichým mumláním, ale mířil správným směrem, tak se Dory rozběhla opačným. Pospíchala po zadních schodech nahoru zpět za Jamesem. Právě řídil všechny aktivity jako dirigent velkého orchestru a studené občerstvení už začínalo na dlouhém stole, stojícím v rohu velké haly a pokrytém bílým ubrusem, nabírat jisté obrysy. Její vzkaz si vyslechl bez mrknutí oka, skoro ji ani nevnímal. „Utíkej dolů a najdi Williama. Řekni mu, aby pomohl panu Mossovi přenést lahve z předpokoje. A najdi paní Websterovou, že potřebujeme servírovací mísy na polévku a ubrousky. Už bude vědět, které. Běž!“

	Dory tedy běžela. Paní Websterovou našla v místnosti s nádobím, kde zrovna nakládala služebným mísy na tác. Když vyslechla Jamesův vzkaz, krátce se zamračila, ale řekla pouze: „Jak vidíš, mísy už jsou na cestě. A Rose se stará o ubrousky. Ten člověk se do všeho moc plete,“ dodala spíš pro sebe. Potom, jako kdyby si teprve pořádně uvědomila, že tam Dory je, ji pobídla: „Běž Rose pomoct, je v komoře.“

	Dory poslechla, ale pomyslela si, že pokud by se James do všeho moc nepletl, možná by je čekaly nepříjemnosti. Sice ho neměla ráda, ale rozhodně jí bylo milejší, když měl moc práce a nezbýval mu čas, aby ji svlékal očima nebo trousil ty své poťouchlé poznámky.

	Pohřeb si žádá maso, vybavil si Giles mimoděk staré pořekadlo a pomyslel si, jak podivná skutečnost se za tím skrývá. Byli to Irové, kteří rozložili hostinu na hruď mrtvoly a povolali pojídače hříchu, aby jídlo spořádal včetně hříchů právě zesnulého? Giles celý den nepozřel ani sousto, ale při představě hostiny se mu zvedl žaludek.

	V domě bylo přichystané studené občerstvení – maso, rolády a pečivo, tolik ovoce, kolik se podařilo uprostřed zimy sehnat, a k pití víno a portské. Giles si pomyslel, že po pobytu venku u studeného hrobu by řada z nich nejspíš dala přednost horkému čaji. Vzápětí však na servírovacím stolku přivezli velkou mísu vroucí polévky a Giles v duchu symbolicky smekl před kuchařkou anebo před tím, kdo to vymyslel.

	Ze strany k němu přistoupil Moss. „Dorazil pan Moresby, mylorde. Je v knihovně.“

	„Moresby?“

	„Od Moresby, Tuke a Moresby, mylorde, notář.“

	„Chápu,“ řekl Giles. „Bude se číst poslední vůle.“

	„Pan Moresby výslovně požádal, jestli by směl nejprve mluvit s vámi o samotě, mylorde. V naléhavé záležitosti.“

	„Dobře, hned jsem tam.“

	Moss s rozvážnou důstojností zamířil ke dveřím (dnes působil ještě rozvážněji než obvykle, občas skoro jako by se mu trochu pletly nohy) a Giles ho nenápadně následoval. Oba psi se zvedli a táhli se za ním jako stín. Giles slyšel, jak jejich drápky tiše cvakají na dlažbě.

	Lokajové James a William, kteří dohlíželi na občerstvení, následovali jejich odchod pohledem a James koutkem úst zamumlal k Williamovi: „Potíže.“

	Moresby byl pohledný muž kolem čtyřicítky, měl havraní vlasy, které mu už začínaly prokvétat stříbrem, takže vypadal trochu jako jezevec, a štětinatý knír. Z modrých očí mu hleděla inteligence a pohled měl přímý a trochu zpytavý. Gilesovi se líbil, a tak mu nabídl ruku k pozdravu. Moresby ji trochu překvapeně přijal, jako kdyby nečekal, že se mu dostane tak milostivého přijetí.

	„Moresby, Tuke a Moresby – který Moresby jste vy?“ zeptal se Giles.

	„Ten poslední, mylorde. Nominálně je obchodním zástupcem zesnulého lordstva můj otec, ale už je dlouho na odpočinku a poslední dobou mu zdraví příliš neslouží. Ale ujišťuji vaše lordstvo, že mám dokonalou povědomost o všech aspektech, které se týkají panství a záležitostí bývalého hraběte.“

	Giles se posadil a naznačil Moresbymu, aby následoval jeho příkladu. „Tak potom bude asi nejlepší, když mi povíte, proč jste se mnou chtěl mluvit. Pokud tomu dobře rozumím, přišel jste přečíst poslední vůli.“ Moresby otevřel ústa k odpovědi, ale Giles ještě dodal: „Ocenil bych, pokud byste se mnou hovořil jako s obyčejným smrtelníkem, a pokud možno vynechával všechna ta jeho lordstva. Nejsem z cukru a obyčejné oslovení mě nezahubí.“

	Moresby se opatrně usmál. „Jste velmi laskav, vaše… totiž, pokusím se vyhovět vašemu přání.“

	„To byste měl,“ odvětil Giles a také se usmál. „Nebo se obrátím na Tukea. A teď, o jakou naléhavou záležitost jde?“

	Moresby se na chvíli odmlčel, aby našel správná slova, a Gilesovi se díky tomu zamlouval o to víc. Sám byl vědec a oceňoval ve vyjadřování přesnost. „Je zvykem, aby se poslední vůle četla bezprostředně po pohřbu, a obvykle se při tom shromáždí celá rodina. Ale domnívám se, že dnes by to nebylo vhodné. Věc se má takto: zhruba před rokem zašel můj otec za vaším otcem, aby mu sdělil… ne, aby mu připomněl, protože tuto otázku řešili už předtím – že panství se nachází ve špatné finanční situaci.“

	Giles se naklonil dopředu: „Jak špatné?“

	Moresby znovu zaváhal a pak pokračoval: „Mám-li být zcela upřímný, peníze jsou pryč. Zůstaly jenom dluhy.“

	Giles se opět opřel do křesla. Měl pocit, jako kdyby náhle dostal políček. Tohle neočekával. O finance se příliš nestaral, protože měl vlastní adekvátní příjem, ale vždy očekával, že panství vynáší. „Pokračujte,“ pobídl Moresbyho po chvíli.

	„Můj otec naléhavě žádal vašeho otce, aby přikročil k úsporám, a váš otec souhlasil, i když bez většího nadšení. Můj otec v domnění, že ho tím ještě podnítí, pokračoval: Kdyby se vám něco stalo, nemělo by ani smysl číst poslední vůli. Pozůstalým nemáte co odkázat.“

	„To je jasná řeč,“ řekl Giles nepřítomně.

	„Nevím jistě, jestli můj otec použil zcela stejná slova, mylorde.“

	„Pokračujte. Přikročil otec k úsporám?“

	„Obávám se, že nikoli. Nic se nezměnilo – pouze o pár dní později si váš otec povolal toho mého a požádal ho, aby sepsal novou závěť.“

	„Chápu.“ Giles cítil, že teď přijde to hlavní.

	Moresby na něj pohlédl s neskrývaným soucitem. „Nová vůle je zcela jednoduchá. Všechna předchozí ujednání z ní byla vyňata a zbylo pouze konstatování, že celé panství odkazuje hrabě svému nejstaršímu synu Gilesovi. Můj otec se mu to snažil rozmluvit, ale hrabě trval na svém. Když dokument podepisoval… promiňte, mylorde, nerad to říkám… tak poznamenal: Ať si to ten chlapec nějak vyřeší. Já na to nemám čas.“

	Giles chvíli mlčel a vstřebával, co se právě dozvěděl. „Jednoduše přehodil své problémy na mě a pak pokračoval jako dosud?“

	„V kostce řečeno ano,“ souhlasil Moresby.

	„A peníze tu žádné nejsou?“

	„Výnos z panství pokryje stěží každodenní chod hradu. Dědické omezení skončilo s vaším otcem – nevím, jestli jste tohle věděl.“ Giles zavrtěl hlavou. „A nejsou zde žádné další zákonné nároky, až na vdovskou apanáž vaší matky, kterou je třeba odněkud získat.“

	Rozhostilo se ticho. Giles si nepřítomně mnul čelo a díval se na oba psy, kteří mu stáli u kolen a hleděli na něj, jako kdyby čekali na instrukce. „Co mám dělat?“ pronesl nakonec. Moresby to zřejmě vzal jako řečnickou otázku a mlčel, proto Giles vzhlédl a zeptal se přímo: „Co bych měl dělat, Moresby?“

	„Dnes nic, smím-li vám radit. Není na to vhodná doba ani místo. Zastavím se zde, kdykoli se vám to bude hodit, probereme záležitost podrobněji a pomohu vám vymyslet vhodnou strategii. Pro dnešek by bylo nejlepší, kdybyste společnosti sdělil, že není třeba číst poslední vůli, jelikož obsahuje pouze jedinou klauzuli, a totiž, že všechno připadne vám.“

	„To se jim nebude líbit,“ podotkl Giles. „Myslí si…“ Co si vlastně myslí? Někteří nepochybně nějaké dědictví očekávají, nebo přinejmenším počítají s odkazem nějaké věci na památku. Jiní nejspíš doufají v něco víc. Bylo by to nesmírně nepříjemné – a trapné. Jak to proboha mohl otec dopustit? Giles se bál návratu domů, protože se děsil odpovědnosti, kterou musí převzít. A ta je nyní ještě navíc zatížena břemenem dluhů. „Něco jim říct musím.“

	„Pokud mi prominete, tak cokoli jiného než prosté konstatování pravdy vyvolá ještě více otázek. A dovolit, aby jen náznak pravého stavu věcí unikl z této místnosti, by bylo neprozřetelné. Věřitelé lehce podléhají nervozitě, a pokud získají dojem, že jejich peníze jsou v ohrožení, začnou se ozývat. Naprosto nezbytná je důvěra. Všichni musí věřit, že je vše v pořádku. Apeluji na vás, vaše lordstvo…“

	„Chápu. Musím se tvářit chladně a arogantně a jednoduše nepřipustit žádnou debatu.“

	„Není to nic nezvyklého, mylorde. Hrabě je vládcem svého zámku.“

	Ale takový já nejsem, pomyslel si Giles. Musím tu roli zahrát. Pro otce to bylo jednoduché…

	Vtom ho napadlo, jestli otcova neochvějná arogance byla opravdu jeho přirozenost, nebo jestli i on se naučil svou roli dokonale hrát.

	Aby přežil.

	Dal rodinu shromáždit do knihovny, postavil se zády ke krbu a počkal, až se všichni usadí. Pozorovali ho a tlumený hovor postupně odezníval.

	Do ticha se zařízla Gilesova první slova: „Poslední vůle se číst nebude.“ Okamžitě si získal pozornost všech přítomných. „Před rokem můj otec pořídil novou vůli, která je velmi krátká a obsahuje pouze jeden bod. V zásadě tam stojí: Všechno odkazuji svému nejstaršímu synu Gilesovi.“

	Strhl se povyk a každá věta jako by začínala slovy: „Ale co…?“

	Giles zdvihl ruku, aby si opět zjednal ticho. „Musím si prostudovat předchozí poslední vůli, abych zjistil, kdo je v ní jmenován. Zároveň potřebuji čas, abych prověřil, v jakém stavu se panství nachází a jak jsou rozložená aktiva. To mi zabere nějakou dobu.“ Matka ho propalovala pohledem. Věděla to? Měla podezření?

	Místností znovu zašuměly tiché hlasy. Linda popošla kupředu a odhodlaně začala: „Ale Gilesi, musíš…“

	Přerušil ji. „Napřed musím mít představu, a teprve potom mohu jednat. Cokoli jiného by byla nezodpovědnost. A to je vše, co vám dnes mohu sdělit.“

	Opět začali všichni mluvit jeden přes druhého a chtěli, aby zodpověděl jejich dotazy. Jenom jeho mladší sestry mlčky postávaly vzadu na kraji celého hloučku a nezaujatě ho pozorovaly, jako kdyby to s nimi nemělo nic společného. Ale opak byl pravdou. Měly nárok na věno. Jejich otec jim měl odložit peníze stranou. Nebyla to sice povinnost ze zákona jako matčina apanáž, ale považovalo se to za morální nárok. Další zodpovědnost, kterou mu otec hodil na bedra.

	Pak ho něco napadlo. Znovu zdvihl ruku a hovor ustal. „Je tu ještě jedna věc. Tato záležitost se nesmí dostat ven mimo tyto zdi. Nesmíte o tom mluvit s nikým, kdo není teď přítomen v místnosti.“

	Ozvaly se rozhořčené protesty, ale jeho matka je uťala. „Chcete snad, aby naše záležitosti probírali sousedé a aby se vyrojily klevety a vulgární spekulace?“ Všichni se zarazili. „Nedopustím, aby rozhodnutí mého zesnulého manžela zpochybňoval kdejaký buran z okolí. Jednoduše budete mlčet a hotovo.“ Otočila se ke Gilesovi. „Můj syn má v úmyslu zjednat nápravu. Až uzná za vhodné.“

	Poslední slova zněla spíš jako výhrůžka než loajální podpora. Giles se zpříma střetl s jejím pohledem, ale netušil, co se jí honí hlavou: matka měla celoživotní praxi v tom, jak se tvářit neproniknutelně. Nicméně ho znepokojilo – ani nevěděl proč – že řekla „můj syn“, a ne Giles, nebo dokonce Ayton, jak ho párkrát oslovila od doby, kdy se vrátil. Ale na druhou stranu, jak mu měla říkat? Nový hrabě?

	Rychle se otočil k odchodu – dřív, než někdo vznese další námitku. Tak spěchal, že málem zakopl o psy, kteří se mu opět táhli v patách. Jeden z nich vykvikl – zřejmě mu stoupl na tlapku – a Giles podrážděně zamumlal: „Uhni, sakra.“

	Alice stojící u dveří na něj vrhla vyčítavý pohled. Když povytáhl obočí, pokárala ho: „Nechovej se k nim ošklivě. Ti chudáčci nic nechápou.“

	Dvě děvčata, dvě mladé ženy na prahu dospělosti – a on měl v rukou jejich budoucí osud. To pomyšlení mu ztěžklo na duši. Všichni toužili po ujištění, že vše bude v pořádku. Ale kdo utěší jeho?

	Dory pomáhala odnášet stolní náčiní zase zpátky – při tak významných událostech, jako byla tato, museli pomáhat všichni. Kráčela za Rose s tácem plným nádobí, a zrovna když míjela dveře, které vedly do salonku výše postaveného služebnictva, zaslechla paní Websterovou: „Něco se děje. To já poznám. Panuje tu divná atmosféra. Když odešli do knihovny, něco se tam řešilo.“

	V odpověď se ozval hlas pana Mosse: „Na mě se nedívejte, já nic nevím.“

	Rose zpomalila a špicovala uši a Dory za ní ani nedýchala.

	„Proč jste nešel dovnitř s nimi? Potom bychom se něco dozvěděli,“ řekla paní Websterová.

	„Nevolali mě,“ opáčil Moss důstojně.

	„Otvíral jste jim dveře. Měl jste vejít dovnitř a zavřít za sebou.“

	„Nebudu se vtírat do jejich soukromých záležitostí.“

	„Ani by si vás nevšimli. Jsme pro ně něco jako nábytek. Nastrčíte jim židli a posadí se bez toho, že by se starali, kdo za ní stojí.“

	Dory zaslechla, jak se Rose uchichtla.

	„Možná tady jde i o nás,“ pokračovala paní Websterová. „Pokud nastanou potíže, chci to vědět.“

	„Já něco vím,“ vyhrkla Rose a troufla si ukázat se ve dveřích. Dory se držela zpátky, aby ji nebylo vidět.

	„Neměla bys poslouchat cizí rozhovor,“ obořila se na ni paní Websterová řízně.

	„A vy byste neměli mluvit tak, že to můžu zaslechnout,“ odsekla Rose.

	Moss se rozhořčeně nadechl. „Taková drzost.“

	Ale paní Websterová mávla rukou a zarazila ho. „Teď ne, pane Mossi. Od koho to víš, Rose?“

	„Od koho myslíte?“

	„Od lady Cordwellové?“

	Na Ashmore Castle sloužila Rose vždycky jako komorná lady Cordwellové. Lady Cordwellové tvrdila, že je zbytečné, aby s sebou brala vlastní komornou, když zdejší služebnictvo stejně nemá co na práci, ale Rose měla podezření, že lady Cordwellová žádnou komornou nemá. Nemohla si ji dovolit? Nebo byla příliš zlá? Mohlo to být oboje.

	„Vždycky mi nakonec všechno poví,“ pokračovala Rose. „Moc ráda mluví.“

	„Nepomlouvej své pány,“ pokáral ji Moss přísně.

	„Jenom říkám pravdu, pane Mossi. Poslala si pro sklenku mléka, a když jsem ji donesla, všechno mi vyklopila. Ale drby přece slyšet nechcete, že ne?“

	Moss na kratičký bolestný okamžik zaváhal, ale potom povýšeně opáčil: „Samozřejmě že ne. Jdi po své práci.“

	Rose se usmála a znovu vykročila. Dory pospíchala za ní a za sebou zaslechla paní Websterovou: „Já to z ní později vytáhnu.“

	A Moss dodal: „Kvůli mně nemusíte.“ Ale neznělo to moc přesvědčivě.

	Než došly do komory, potkaly pana Crookse. Zrovna kráčel naproti nim s párem bot v ruce. „Na patě je otisk palce. Samozřejmě ne mého,“ mumlal.

	„Samozřejmě že ne, pane Crooksi,“ řekla Rose ironicky.

	Crooks její slova vzal jako pobídku k hovoru. Ztlumil hlas. „Musím říct, že nahoře panuje velmi podivná atmosféra. Mám pocit, že když byli všichni v knihovně, někdo tam musel něco říct. Asi nevíte, co se stalo, že? Propána, snad ji neztratili? Vždycky jsem na pana Moresbyho slyšel jen samou chválu. I když dnes přišel mladý pan Moresby a o něm nic nevíme. Přesto, je to nejlepší právnická firma v Ashmore, to říká každý.“

	„Něco se děje,“ přitakala Rose spokojeně. Bylo vidět, jak si to užívá. „Ale tohle to není.“

	„Ty něco víš?“ zeptal se Crooks dychtivě.

	„Nic nepovím,“ odvětila Rose. „Jdeme, Dory. Máme plno práce.“ Nechaly Crookse stát – vypadal ještě ustaraněji než předtím.

	Každý den se Giles uzavřel do knihovny a vydal přísný rozkaz, aby ho nikdo nerušil, pokud si on sám pro něj výslovně nepošle. Vedl jednání se správcem panství Markhamem, justiciárem Adeanem, nadlesním Saddlerem, vrchním podkoním Giddinsem. Bankéř Vogel z Martin’s Bank dorazil se zachmuřeným výrazem a s účetními knihami. Giles si pozval na pohovor Mosse a paní Websterovou. Většinou však hovořil s Moresbym.

	Snídal časně a sám, neobědval a večer se objevil až ve chvíli, kdy byla ohlášena večeře. U stolu seděl v zamračeném tichu a hned po moučníku se omluvil. Přinejmenším tímto způsobem se mu dařilo držet si příbuzné od těla.

	Jednou si ho však Linda vyčíhala. Už ji vyčerpalo stálé čekání, kdy si pro ni Giles pošle, a tak bloumala kolem dveří do knihovny a odchytila ho ve chvíli, kdy vycházel z šatny. Vyskočila z výklenku a zatarasila mu cestu.

	„Musím s tebou mluvit, Gilesi,“ vybafla. Dokonce rozpřáhla paže, aby ji nemohl obejít.

	„Teď ne, Lindo. Prosím, nech mě projít.“

	Probodávala ho očima. V tom byla expert jeho matka – dokázala člověka beze slov zpražit výhrůžným pohledem zpod přimhouřených víček. Linda její talent podědila, ale měla jinou taktiku – hleděla na svou oběť doširoka otevřenýma očima, které se jako dva hroty zavrtávaly druhému bolestně do hlavy a propalovaly mu díru do mozku.

	„Poslouchej, Gilesi. Nemůžeš se pořád vyhýbat povinnostem tím, že se zamkneš v knihovně.“

	Giles sebou škubl. „Právě povinnosti mě nutí vysedávat v knihovně… Ale proč ti to vlastně povídám. Co je, Lindo? Co chceš?“

	„Svůj pravidelný finanční příspěvek, nic víc,“ prohlásila. „Papá mi platil apanáž. Chci vědět, jestli je to uvedeno v poslední vůli.“

	„Už jsem řekl, že tam není nic, kromě jediného bodu – že všechno dědím já. Myslíš si, že lžu?“

	„Asi ne…“

	„Asi?“

	„Neodbíhej od tématu,“ řekla Linda netrpělivě. „Odpověz mi: budeš mi příspěvek platit?“

	„Proč ti ho otec dával? Živit tě má přece Cordwell.“

	Lindin upřený pohled trochu zakolísal. „Časy jsou zlé. Zvláště ve West Country. Nemáš ponětí… Panebože, jak já to místo nenávidím!“ vybuchla mimoděk. „Je tam vlhko, zima a všechno nám padá na hlavu. Kilometry kolem dokola není nic než pole. Samá zelená, kam se podíváš.“

	Pocítil nevítaný záchvěv soucitu, ačkoliv věděl, že Linda touží po obchodech, dlážděných chodnících, divadlech a po zářivých světlech velkoměsta, kdežto jemu se stýská po poušti. Přesto ho to přimělo odpovědět laskavěji, než by jinak zareagoval. „Lindo, momentálně ti nemůžu pomoct. Stále shromažďuji informace o celém panství a snažím se uspořádat…“ Málem už řekl „tenhle binec“, ale na poslední chvíli se zarazil. „Musíš počkat jako všichni ostatní. A teď mě nechej projít.“ Zmocnila se ho netrpělivost. „Čím déle mě budeš zdržovat od účetních knih, tím déle budeš čekat na odpověď.“

	Neochotně ho tedy pustila. Když otevřel dveře do knihovny, zavolala za ním. „Jsem tvoje sestra, Gilesi. Nezapomeň. Tvoje sestra!“

	Měl pocit, že chtěla říct „tvoje jediná sestra“, ale na poslední chvíli si vzpomněla na existenci těch dvou nenápadných děvčat, na něž všichni tak lehce zapomínali.

	Musel se toho tolik naučit! Samé účty a diskuse. Místnost byla zahalená cigaretovým kouřem, účetní knihy, má dáti-dal, a zachmuření muži, kteří se mu snažili vysvětlit věci, jež pro ně byly jednoduché a očividné. A venku nacucaná šedivá mračna a nekonečné žalostné šumění deště.

	Psi mu leželi u nohou a oddechovali. Chodil s nimi na svižnou procházku velmi časně ráno a velmi pozdě večer. Nebylo to nic příjemného: všude tma, zima a často mokro. Ale psům to nevadilo a po prvním dni měl Giles příliš plnou hlavu, aby si nepohodlí uvědomoval. Starý Frewing, který sloužil jako portýr ve vstupní hale, měl pro něj pokaždé připravenou lampu, a přestože ho Giles nutil být dlouho do noci vzhůru a nanosil mu dovnitř bláto, dával svou nespokojenost najevo pouze nesouhlasným povzdechem. Frewing měl poměrně jasnou představu o tom, jak se věci mají. Bylo udivující, co lidé řeknou přímo před portýrem v hale, jako kdyby byl vzduch. A Frewing sloužil na hradě celý svůj život – od chvíle, kdy sem nastoupil v osmi letech jako vodonoš. Viděl, jak zesnulý hrabě vyrůstal, a byl u toho, když v mladém věku přišel k dědictví… Ach ano, pár věcí se k němu, Frewingovi, doneslo.

	Když jeho nový mladý pán prošel kolem něj, Frewing mu pokaždé přívětivě pokynul na pozdrav a v duchu mu přál hodně štěstí. I on byl na dědictví příliš mladý. Frewing by nechtěl být v jeho kůži.

	Giles mu pokaždé pokývnutí zdvořile oplatil, ale byla to automatická zdvořilost. Vlastně toho starého muže ani nevnímal. Byl duchem nepřítomný. Markham a Adeane mu vysvětlili, že problém má dvě stránky – obecnou a konkrétní. Obecný problém spočíval v tom, že zemědělství bylo v útlumu, ceny klesly, prostě tento obor podnikání nevynášel, protože trh byl zaplaven levnými výrobky ze zahraničí. Konkrétní potíž spočívala v tom, že panství nemělo správné vedení.

	„Půda je ve špatném stavu,“ vysvětloval Markham. „A hospodaření je neefektivní. Výnosy by mohly být vyšší, pokud by se udělala nějaká zlepšení.“

	„Před čtyřmi roky jsem jeho lordstvu předložil podrobný návrh na odvodnění a drenáž, ale nic se nestalo.“

	„A existuje dlouhý seznam neprovedených oprav. Některé domky jsou v bídném stavu. Všechny potřebují renovaci. Cesty se rozpadají, příkopy jsou ucpané. Ploty přerostlé,“ vyjmenovával Markham.

	„Je třeba zavést do praxe celou řadu moderních metod,“ dodal Adeane. „Například zlepšit chov dobytka. Ne nechat zabřeznout krávu jakýmkoli starým býkem, který má koule – omlouvám se, vaše lordstvo. Jakmile zlepšíte stav dobytka, zlepší se i výnosy.“

	„Ale nemůžete očekávat, že si cenami ověnčeného býka zaplatí nájemci,“ upozornil ho Markham. „Nejprve je třeba do panství investovat kapitál a ten tady bohužel není. Nájmy jsou příliš nízké.“

	„Nemůžeme je tedy zvýšit?“ zeptal se Giles.

	Oba muži si vyměnili krátký podrážděný pohled. Copak nic nepochopil?

	„Nájmy odvisí od výnosů. Jsou to spojené nádoby: zvýšíte výnosy, zvednete nájmy. Nyní by nájemci žádné zvýšení neunesli. Akorát by vám vypověděli smlouvy, takže byste skončil bez nájemců a byl byste na tom hůř než předtím.“

	Giles se zamračil. „Takže vlastně říkáte, že dokud se nezlepší stav panství, tak není možné zvednout nájmy. Není možné vydělat peníze bez toho, že by se víc utratilo.“

	„V podstatě ano,“ přitakal Markham.

	„Ale panství na investice nemá,“ řekl Giles. Obrátil se znovu na Moresbyho. „Kam se všechny ty peníze poděly?“

	Moresby mu vysvětlil, že je to dlouhý příběh. Panství vydělávalo, to ano, ale hodně peněz bylo třeba napumpovat znovu zpět. Navíc opravy je třeba dělat promptně, protože každé zdržení zhoršuje stav a zvyšuje náklady. Buď z času na čas jedna taška, nebo potom najednou celá střecha. Věci se nechaly dojít příliš daleko, uzavřel Moresby opatrně svou řeč. Ukazovat prstem mu nepříslušelo.

	„Ale musel tady být nějaký příjem. Znovu se ptám – kam se poděl?“

	Udržovat dům a platit rodinné výdaje jsou drahá záležitost, vysvětlil mu Moresby. A zdráhavě dodal, že předchozí hrabě měl občas extravagantní nároky.

	„Můj otec?“ podivil se Giles. Vždycky předpokládal, že trávil čas jenom na honech, střelbou a rybařením – zvláště tím prvním. V době lovecké sezony se třikrát až čtyřikrát týdně účastnil honu a Giles byl sám dost zkušený lovec, proto věděl, že po dni stráveném následováním psí smečky nemá člověk energii na nic jiného než jen v ponožkách klimbat u krbu.

	Nyní se však dozvěděl, že jeho otec vedl druhý život, městský. Platil si členství v různých klubech a měl v nich rovněž výdaje – byl členem několika podniků, mezi nimiž nechyběla ani hráčská doupata. Otec řádně platil, jeho krédo znělo hraj a plať, ale v zásadě to fungovalo tak, že podniky by nepřežily, pokud by hráči častěji neprohrávali. Pak tady byly účty: krejčí, kloboučník, švec. Otec se oblékal překvapivě draze. Giles ho dřív nikdy nepovažoval za marnivého.

	Pak tu bylo několik londýnských nemovitostí, které nic nevynášely, nýbrž se za ně platil nájem. K nim patřil i dům v Bloomsbury a byt v St John’s Wood, jehož pronájem hradilo panství. „Proč?“ otázal se Giles a Moresby opáčil, že to netuší, a naznačil, že to není jeho starost.

	Navíc otec rozhazoval hotovost plnými hrstmi. Giles nechápal, jak mohl tolik utratit. Obvyklé záležitosti – divadla, restaurace, taxíky, doutníky – tyto ohromné výdaje stěží vysvětlovaly. Vogel si dával velký pozor, aby to nijak nekomentoval, ale nechal Gilese nahlédnout do účtů a mezi nimi byly i účtenky za ženské oblečení a šperky. Je možné, že byl otec sukničkář? ptal se Giles v duchu šokovaně. Děti si málokdy dokážou představit své rodiče v milenecké roli, ale… Giles zalétl pohledem k portrétu, který visel ve výklenku nad krbem… otec byl v mládí velmi pohledný muž. A možná – i když ve dvaceti šesti se Giles zdráhal si to představit – i ve dvaapadesáti byl pro ženy přitažlivý. Člověk by se ale měl vystříhat pokušení, no ne?

	Byly to zbytečné úvahy. Otázka nyní zněla, co musí udělat. Nebo lépe řečeno, co se vůbec dělat dá.

	„Osekat výdaje, mylorde,“ radil Moresby. „V tomto duchu naléhal můj otec na toho vašeho, a kdyby k tomu došlo před deseti lety, možná byste podědil zcela jiné panství. Čím déle se to bude odkládat, tím hůře. Neskrývám, že půjde o dlouhou a bolestivou cestu. Ale v opačném případě to znamená bankrot.“

	„Nemohli bychom něco prodat?“ zeptal se Giles.

	„Obávám se, že cenné obrazy už byly prodány,“ opáčil Moresby. „Stejně jako starožitné stříbro.“

	„A co rodinné šperky?“

	„Nevím, kolik by jejich prodej vynesl, ale můžeme se na ně podívat, pokud…“

	„Pokud?“

	„Pokud její lordstvo – vaše matka –, které se to bude nejvíce dotýkat…“

	„Ještě víc se jí bude dotýkat, pokud zbankrotujeme,“ namítl Giles.

	„Dobře, mylorde. Nicméně se obávám, že šperky jsou jen kapka v moři.“

	„Ale aspoň něco. Co kdybychom prodali nějaké pozemky?“

	„Jsou dány do zástavy.“

	Giles chvíli hleděl do prázdna a snažil se vzpamatovat. „Takže osekat náklady,“ opakoval. Zachmuřeně se rozhodl, že otcovy londýnské závazky bude třeba vypovědět. „Zrušte všechna členství a zápisné. Zbavte se pronajatých nemovitostí. Přestaňte platit nájmy – předpokládám, že to by něco mohlo vynést.“

	„Ano, mylorde. Nemám se na to napřed…?“

	„Prostě Londýn zcela odstřihněte,“ přerušil ho Giles rozhněvaně. „Promrhalo se tam už tak dost peněz. Nebudu utrácet další. Teď je hlavní Ashmore Castle. Veškeré výdaje v Londýně musí skončit. Pokud někdo bude chtít navštívit Londýn, může bydlet u mé tety nebo babičky.“

	„Jistě, mylorde.“

	„A doma začneme také s úsporami. Určitě se i tady plýtvá.“

	„Radil bych neuchylovat se k plošnému šetření – dalo by to vznik nevítaným řečem, a jak už jsem řekl, hlavní roli zde hraje důvěra. Naštěstí, mohu-li to tak říci, skutečnost, že jste ztratil otce, znamená, že pár měsíců nebude důvod pořádat žádné oslavy ani zvát hosty, což vám umožní pěstovat jistou míru skromnosti bez toho, že by to vyvolalo nežádoucí pozornost.“

	„Chytré,“ utrousil Giles suše.

	„Hodně drahý je provoz stájí. Možná by bylo užitečné je zredukovat.“

	Moresby začal vypočítávat: zesnulý hrabě si držel šest honebních koní a dva ročky. Navíc jsou zde koně jejího lordstva a obou mladých slečen, šest kočárových koní, dva cestovní, čtyři koně pro štolby a dva ponyové – celkem tedy dvacet pět kusů, které je třeba krmit. O ně pečuje sedm stájníků a čtyři čeledíni a k tomu Giddins, Archer, Josh Brandom a dva kočí.

	„Můžu prodat honební koně,“ uvažoval Giles. „I kdybych tuto sezonu využil – k čemuž zjevně nedojde – nebudou mi vyhovovat.“

	„Potom byste je měl prodat hned, mylorde, dokud ještě část sezony zbývá. Dostanete za ně lepší cenu.“

	„Zařídím to. Co dál?“ Moresby šustil papíry, což naznačovalo rozpaky nebo neochotu pokračovat. „Ven s tím, člověče. Mě už nemůžete ničím šokovat.“

	Moresby vzhlédl. „Nejde o nic šokujícího, mylorde, jen… delikátního.“

	„Proboha, co zase?“

	„Vdovská apanáž vaší matky,“ vysoukal ze sebe Moresby. „Pokud ji bude požadovat, je nutné ji platit, nevidím jiný způsob, jak takovou částku obstarat, než půjčkou. Říkám to velmi nerad vzhledem k výši úroků…“

	„Pokud ji bude vyžadovat?“ opakoval Giles.

	„Jak jistě víte, apanáž slouží jako příspěvek, který má pozůstalé zajistit slušné živobytí a komfort. Pokud by však hraběnka dál bydlela na zámku a požívala veškerých současných výsad, nebude příspěvek v nejbližší době potřebovat. Tímto způsobem by se záležitost oddálila o několik cenných měsíců, či dokonce let.“

	Gilese jeho návrh pobavil, i když poněkud hořce. „Naznačujete mi tedy, že když ji pošlu do vdovského domu, budu muset platit, ale pokud ji nechám tady, tak na to možná zapomene?“

	Moresby sebou při tom nezaobaleném vyjádření mírně škubl. „V zásadě…“

	„Ví o tom?“ přerušil ho Giles.

	„Mylorde?“

	„Ví má matka, jak se věci mají?“

	„Na to neumím odpovědět, mylorde. Je zcela na vás, do jaké hloubky ji chcete zasvětit. Ale jestli to netuší… Čím méně lidí to ví, tím lépe.“

	Pokud však jeho matka bude apanáž vyžadovat, bude si Giles muset půjčit, čímž uvrhne panství ještě do větších dluhů. A co nezaopatřené sestry? Zatím nemají nastřádané věno – jeho otec zřejmě usoudil, že tento problém bude řešit, až bude aktuální – a nyní to byla Gilesova zodpovědnost. Něco podniknout musí.

	„Připadám si jako myš zahnaná do kouta,“ utrousil. „Je to začarovaný kruh, z něhož není jiná cesta ven než dlouhá léta omezování nebo ještě bezhlavější půjčování – nebo obojí.“ Moresby se na chvíli odmlčel a pak řekl váhavě: „Existuje ještě jedna možnost, mylorde. Nejspíš se vám nebude líbit, ale jde o tradiční a úctyhodný – smím-li to tak říct – způsob, jak se podobné záležitosti řeší.“

	„Tak ven s tím,“ pobídl ho Giles.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Ve škole slečny Thorntonové pro mladé dámy v Kensingtonu seděla Kitty Bayfieldová v pokoji u zadního okna a objímala rukama kolena přitažená pod bradou. Byl poslední den školy a dívky dole přecházely sem a tam, samy, ve dvojicích nebo ve skupinkách, ale jí si nevšimly, protože byla schovaná ve stínu za záclonou.

	Budova ožila, po chodbách se rozléhaly rychlé kroky. Venku na ulici pod našedlou vlhkou oblohou se šedý chodník a vozovka téměř ztrácely pod náporem všech těch barev a dychtivého hemžení. Kočáry a drožky přijížděly a odjížděly, na chodníku se vršila zavazadla, lokajové přenášeli kufry a tašky, služebnictvo a matinky, občas i tatínci, si vyzvedávali své dcery a snažili se je vylovit z nepřehledné skrumáže dívek, které se na rozloučenou líbaly a objímaly. Byl to jeden velký chaos vlajících kudrlinek, zapomenutých věcí, ztracených rukavic a záplavy slz. Prostě poslední den školy.

	Ve světlé místnosti s velkými okny stál pohodlný čalouněný nábytek a Kitty napadlo, jak je zařízení odlišné od toho, které má doma. Bayfield Court v Hampsteadu pocházel z tudorovských časů, tudíž okna byla malá, složená z mozaikových skel zasazených v olověných rámech, a tmavé místnosti vždycky trochu čpěly plesnivinou. Kolem stěn se táhlo táflování z tmavého dubu a jakobitský nábytek rozložený na naleštěné podlaze působil nepřátelsky – tvrdé židle s rovným opěradlem a lavice s tkanými přehozy. Vždycky jí to připomínalo kostel – chladný zatuchlý chrám morální neústupnosti.

	A především z prostředí čišela samota. Celý život se cítila osamělá. Její otec sir John byl baronet, urozený muž s bezchybnými způsoby. Jeho jedinou vášní byla genealogie: každý den trávil dlouhé hodiny studiem ve své soukromé pracovně a vydal několik velmi dobře přijatých monografií o pokrevních liniích předních anglických šlechtických rodů. Její první vzpomínka na něj se vázala k momentu, kdy ji přivedli do jeho pokoje, aby mu popřála dobrou noc. Měla strach a zároveň cítila uctivý obdiv. Sir John nebyl nelaskavý člověk, ale jeho výchova probíhala v časech, kdy se dbalo na přísnost a formálnost, proto nebylo jednoduché k němu proniknout. Kitty ho uctívala a zároveň se ho bála: papá se nesmí vyrušovat, papá požaduje tohle, papá by rád tamto, papá tohle zakázal.

	Kittyina matka Catherine Harveyová, marmeládová dědička z Cambridgeshiru, přinesla do manželství značné jmění. (V Kitty se pokaždé, když zahlédla sklenici marmelády Harvey’s Jam, vzedmul vzrušující pocit sounáležitosti. Naneštěstí škola slečny Thorntonové dávala přednost značce Chivers.) Catherine Harveyová zemřela na poporodní komplikace pár dní po Kittyině narození. Kitty pojmenovali po ní, ale znala ji pouze z jediného portrétu, který visel v obývacím pokoji nad krbem. Namaloval ho Sargent a matka měla na sobě bílé večerní saténové šaty doplněné světlerůžovou šifonovou šerpou. Byla půvabná, ale tvářila se poněkud napjatě a těžká víčka vzbuzovala dojem, jako kdyby se právě chystala dát do pláče. Kitty si portrét často prohlížela a snažila z toho obličeje něco vyčíst. První lady Bayfieldová měla srdčitou tvář, špičatou bradu stejně jako Kitty a podobně hladce vykroužená obočí, ale vlasy měly zlatohnědý nádech a byly vlnité, kdežto Kitty je měla uhlově černé a spíš kudrnaté a místo matčiných oříškových měla oči modré.

	Chůva jí často opakovala, že její matka odešla na lepší místo. „Je v ráji, a pokud to chceš vědět, je jí tam lépe,“ říkala chůva kysele. Byla to podsaditá tvrdá žena, jejíž hruď a žaludek nekompromisně obepínal korzet pevný jako klec. Měla tvrdý výraz ve tváři, tvrdé ruce a především tvrdou mysl. Často četla Bibli a Bůh, o němž Kitty vyprávěla, byl rovněž tvrdý: ostražitý a nesmlouvavý. Život vnímala jako složitý a nepříjemný úkol, který je třeba splnit, než nastane ta okázalá večerka smrti. Po ní následuje Ráj – nebo to Druhé Místo. Záleží na tom, jak si člověk vedl.

	„Až umřu, půjdu taky do ráje jako mamá?“ vyptávala se Kitty.

	„Když budeš poslušná holčička, tak ano,“ odpověděla chůva.

	Být poslušná holčička většinou znamenalo, že Kitty musela sedět bez hnutí, mlčet, neušpinit si šatičky, navíc někde v pozadí se stále rýsoval jiný typ poslušnosti, o níž se nic bližšího nesdělovalo. Kitty se obávala, že této poslušnosti nikdy nedosáhne, protože netušila, jaká má splnit kritéria.

	Když jí bylo šest let, sir John se opět oženil. Chůva s novým sňatkem nesouhlasila. Zvysoka Kitty vysvětlila, že dívky nemohou podědit titul, takže pokud její otec bude mít syna, potom titul baroneta přejde na něj. Kitty vzápětí z chůvina tónu pochopila, že jde pouze o výmluvu, za níž se skrývá mnohem frivolnější důvod chůviny nelibosti. „Je o polovinu mladší než on,“ odfrkla si jednou večer při šití. „Nějaká přelétavá marnivá slečinka, která ho bude vodit za nos.“

	„Viděla jsem ji, je krásná,“ ozvala se komorná, která právě vstoupila dovnitř s náručí prádla.

	„Krása není všechno – nejde o vzhled, ale o charakter,“ utrousila chůva zapškle. „Čekají nás samé nepřístojnosti, dejte na má slova.“

	Kitty seděla na opačném konci místnosti a správně by neměla poslouchat, ale jí osobně se líbila představa, že její nová matka bude mladá a krásná. A za nepřístojnosti považovala chůva všechno, co jí nešlo pod nos, takže i zpěv, tanec a smích. Když se naproti přes ulici postavil muž s harmonikou, stěžovala si na „nehoráznou nepřístojnost“ a zazvonila na lokaje, aby ho vyprovodil. Kitty si tedy pomyslela, že nějaké nepřístojnosti v domě by mohly být naopak příjemné. A možná ji macecha bude mít ráda, k čemuž její vlastní matka nikdy nedostala šanci.

	Když se Jayne D’Arcyová dostavila na plánovanou návštěvu, na první pohled bylo zřejmé, že potěší spíš chůvu než Kitty: byla to vysoká hubená dáma, velmi elegantní, ale měla špičatý nos, úzké rty a ostrý panovačný hlas. Její rázný krok se hlasitě rozléhal na holých prknech, tudíž ji bylo slyšet zdálky – užitečné varování. Domácnost vzala pevně do ruky, zatřepala s ní a přetvořila ji k obrazu svému – nový nábytek, nové závěsy, nová rutina, nová kuchařka a více lokajů. Uklízelo se mnohem častěji než dříve, kdy dům neměl žádnou paní a velitelku, a pach zatuchliny nyní částečně zakrývala vůně levandulové voskové pasty. Kitty jednou zaslechla, jak si její nová matka libuje, že nyní je zdejší domácnost konečně hodna baroneta a jeho paní. Začali žít velmi rušným společenským životem, většinu dní v týdnu zvali na večeři hosty, nebo sami pozvání dostávali, navštěvovali divadla a koncerty v Londýně, kam pravidelně jezdívali na prodloužené víkendy od soboty do pondělí.

	Do dětských pokojů nová lady Bayfieldová nechodila (to chůvu těšilo, protože neměla ráda „zasahování“), Kitty se však u ní musela hlásit každý večer. Inspekce trvaly krátce a Kitty smutně pochopila, že ji od této matky nečeká o nic víc objetí nebo úsměvů než od té předchozí. Dostala pokyn, že jí má říkat „mamá“, a byla ochotná příkaz poslechnout, ale macecha působila spíš jako chůvin ostražitý nesmlouvavě kritický Bůh a ustavičně číhala na známku toho, čím by Kitty mohla „svého otce zklamat“.

	Nicméně pro svou nevlastní dceru lady Bayfieldová přece jen něco udělala: když bylo Kitty sedm, nastalo v domě dlouhé období potlačovaného radostného vzrušení a významných pohledů. Kdykoli se Kitty zeptala, co se děje, dočkala se pokaždé stejné odpovědi: „To není nic pro malé holčičky.“ Nakonec se ukázalo, že to není tak úplně pravda, protože jednou ráno ji chůva probudila časně, mlčky ji oblékla a potom ji pobídla, aby šla nahoru seznámit se s novým bratrem.

	Jmenoval se Peter – sir John mu dal jméno po svém otci. Kitty byla přesně v tom správném věku, aby uvěřila, že Peter je dárek určený přímo pro ni. Od okamžiku, kdy se poprvé naklonila nad postýlku, si ho zamilovala a ta drobná tvářička a prstíčky ji dočista okouzlily. Vždycky měla ráda své panenky – dítě musí mít někoho rádo – a nyní měla živoucí hračku.

	Lady Bayfieldová syna předala personálu dětského pokoje a vrátila se opět ke svému společenskému životu. Stačilo jí, když jí ho přinesli jednou denně, čistého a hezky oblečeného. Kitty ji jednou zaslechla, jak říká, že miminka jsou ošklivá a že chlapeček bude zajímavější, až bude starší. Kitty to překvapilo – Peter byl krásné dítě už odmalička, nikdy nebyl zarudlý a neměl pomačkanou tvářičku, naopak byla hlaďoučká a pleť průsvitná jako perla.

	Její otec často hovořil o Peterově budoucnosti: do jaké půjde školy (do Etonu), do jakého klubu ho doporučí (White’s), jakého krejčího mu zajistí (Poole’s). Mluvilo se o kriketu, veslování, cestování. Papá při tom plánování vypadal velmi šťastně a z hlasu mu zaznívala vřelost, kterou tam Kitty dosud neslyšela. Ale ani on se k dětskému pokoji nepřiblížil. Když se o tom Kitty jednou nenápadně zmínila chůvě, dočkala se odpovědi, že muži si obvykle svých synů všimnou až ve chvíli, kdy chlapci začnou nosit dlouhé kalhoty.

	Kitty si tedy dál představovala, že Peter je její miminko. To ona ho podpírala, když dělal první krůčky, ona ho učila zacházet se lžící a odstrkovadlem, pojmenovávat věci a hrát hry. Peter ji na oplátku zbožňoval. Kdykoli ji zahlédl, tvářička se mu rozzářila. A když vyšla z místnosti, nespouštěl oči ze dveří. Jakmile se naučil stát, klopýtal za ní jako stín a volal: „Kitty-Kitty-Kitty.“ Když ho uložili do postýlky, právě Kitty mu četla pohádku, dokud neusnul. Přitom pevně svíral její prst.

	Když mu byly čtyři a Kitty jedenáct, dostal záškrt a zemřel.

	Zpětně na tu dobu Kitty vzpomínala a měla pocit, že se po té události hrozně dlouho nic nestalo. Každodenní domácí rutina se únavně vlekla den za dnem, ale nic nedávalo žádný smysl. Po čase začal sir John a lady Bayfieldová opět chodit do společnosti. Otec zestárl a zvážněl, mamá vypadala ještě elegantněji, oslnivěji, zářivěji, ale její vztah ke Kitty se nezměnil. A ona žila stále stejně prázdný bezcílný život – jenom byla opuštěnější než kdy dřív. Po zážitcích s Peterem ji panenky už nelákaly. Toužila mít někoho, koho by mohla milovat – kohokoli. Jednou se v zahradě snažila skamarádit se zatoulanou kočkou, ale zvíře se podezíravě přikrčilo, a když je chtěla pohladit, poškrábalo ji.

	Potom ji jednoho dne lady Bayfieldová povolala k sobě do ranního salonu. „Uvědomuješ si, Catherine, že tvůj otec má s tebou své plány?“

	„Ne, mamá,“ odpověděla Kitty zaskočeně. Měla pocit, že otec o ní ani neví, natož aby s ní měl nějaké plány.

	„Je ti čtrnáct. Brzy vstoupíš do společnosti.“

	„Ano, mamá,“ řekla Kitty váhavě. Netušila, co to vlastně znamená.

	„A až ten čas přijde, musíš zářit, Catherine. Zářit! Musíš všem ukázat a uzavřít dobrý… nebo spíš vynikající sňatek. Nikdy nesmíš zapomínat na to, že jsi dcera sira Johna Bayfielda a že všechno, co uděláš, bude mít dopad i na něj. A na mě. Chceme být na tebe pyšní. A taky budeme.“

	Na takové prohlášení se nedalo odpovědět jednoduše: Děkuji. Poslední věta zněla velmi odhodlaně. Kitty ji nesmí zklamat, i když podle toho, jak si ji mamá prohlížela, nebyla tato možnost tak úplně vyloučena. Proto mlčela a vyčkávala.

	„Jsi docela hezká,“ pronesla lady Bayfieldová nakonec. „A já mám dost vkusu a znalostí, abych z tebe vykřesala to nejlepší. Postarám se, abys byla představena těm správným lidem. Ale chybí ti vytříbenost.“

	Kitty se kousla do rtu a sklopila oči k podlaze.

	Lady Bayfieldová si podrážděně povzdechla. „Drž hlavu vzhůru, Catherine, a žádné fňukání. Když s tebou někdo mluví, musíš se mu dívat zpříma do očí a pohybovat se lehkým sebevědomým krokem. Ne věšet hlavu a šoupat nohama.“

	Kitty by nejradši řekla: Omlouvám se, ale věděla, že kdyby otevřela ústa, dala by se do pláče.

	„A jsi tak směšně ostýchavá,“ tepala ji dál lady Bayfieldová. „Jak máš předvést své přednosti, když se bojíš otevřít ústa? Možná jsi zůstávala moc dlouho sama,“ připustila neochotně. „Dostala ses jen málokdy mimo dům. Proto jsem se rozhodla – sir John a já jsme se rozhodli – že tě pošleme do školy. Co na to řekneš?“

	Kitty napřed zaplavil strach z neznámého – ocitne se v neznámém prostředí, kde na ni budou čekat nové nástrahy, při nichž může zklamat. Ale vzápětí v ní začala růst naděje. Bude chodit do školy s jinými děvčaty – daleko od tohoto ponurého domu –, uvidí nová místa, pozná nové věci… Možná si dokonce najde i kamarádku. Někoho, koho by mohla milovat a kdo by miloval ji. V každém případě to bude změna od bolestné nudy a izolace jejího současného života.

	„To by se mi líbilo, mamá,“ pronesla tedy. Dokonce se odvážila zvednout oči a vyloudit na tváři nesmělý úsměv, který její macechu překvapil, ale podle všeho příjemně.

	A Kitty se to skutečně líbilo. Prožila tři krásné roky. A opravdu si našla kamarádku.

	Dívka, která už nebyla dítě, ale na vdávání zase byla ještě příliš mladá, se nacházela v poněkud choulostivém životním období. Najít dobrou guvernantku bylo obtížné a jen pár matek mělo čas i chuť trávit se svými dcerami celý den. Jako řešení tohoto problému vyrostly ve všech velkých městech školy pro mladé dámy, do nichž bylo možné dívky odložit – prožily zde bez úhony pár let a dostaly potřebný společenský nátěr. Zařízení slečny Thorntonové bylo považováno za jedno z nejlepších. Dívky se učily obvyklé věci – jak elegantně chodit, sedět, zvládnout vlečku, nastoupit do kočáru a zase z něj vystoupit, tančit, hrát karetní hry, nalévat čaj a podávat šálek, jak prostírat stůl, v jakém pořadí je třeba uvést hosty a jak správně oslovit každého, od monarchy po vesnického reverenda. „Speciálním“ žačkám slečny Thorntonové se dostávalo ještě něco navíc: přehled o současných otázkách, výtvarném umění, hudbě a klasické literatuře, naučily se pár slov francouzsky a italsky, a ty, které projevily umělecké nadání, hrály na hudební nástroj, kreslily či malovaly. Dokázaly hovořit o všem a obecně se mělo za to, že žačky, které si slečna Thorntonová vybrala a věnovala jim zvláštní pozornost, byly obzvláště vytříbené. Avšak přimět ji, aby se zaměřila právě na vaši dceru, bylo vyloučeno. Vybírala si je podle vlastních kritérií – a nehrály v tom roli peníze, protože se vědělo, že pokud si někoho oblíbila, tak mu dokázala i studijní poplatky snížit.

	Do místnosti vstoupila Nina a vyrušila Kitty z myšlenek.

	„Tak tady jsi! Hledala jsem tě u tebe v pokoji.“ Přistoupila k oknu. „Kéž by začalo sněžit. Tohle počasí je příšerné.“ Naklonila se blíž ke sklu, aby viděla na ulici. „Tamhle odjíždí Nancy Brevoortová. Panebože, ta má ale hromadu zavazadel. A tamto je určitě její otec. Má na sobě kožich až na zem. To vypadá divně.“

	„Nejspíš americká móda,“ odtušila Kitty. „Ale asi v něm bude teplo.“

	„To je pravda, a vlastně nechápu, proč by muži nemohli nosit kožichy stejně jako ženy,“ připustila Nina. „V Rusku je to myslím normální.“

	Pak bylo slyšet hlasité prásknutí, koně u obrubníku pohodili hlavami, a když se ozval ohromující rachot a hučení, začali se vzpínat.

	„Co to…?“ vyjekla Nina. „Proboha! To je automobil. Podívej se, Kitty!“

	Kitty si klekla a mohla si vykroutit krk, aby měla výhled na silnici. „To je určitě vůz pana Brevoorta. Je to packard. Mluvila o něm Cora Van Dycková… Stráví Vánoce u Brevoortových, protože její rodina je v New Yorku.“

	Vůz měl rezavě červenou barvu, žlutá kola a červené kožené čalouněné sedačky s hluboko vsazenými knoflíky. Byl to otevřený vůz, ale nad sedačkami se na čtyřech vzpěrách vznášela stříška. Vzadu byla dvě sedadla, vepředu rovněž a za volantem seděl šofér v livreji.

	„Je tam málo místa, tam se Nancyina hromada zavazadel nevejde,“ usoudila Nina. „A Cora nejspíš taky ne.“

	Když však pan Brevoorte pomohl dívkám nastoupit dozadu, sám se usadil vedle řidiče a vůz s rachotem odburácel, vklopýtal na jeho místo povoz s koněm a na něj naložili zavazadla. „Tím se všechno vysvětluje,“ komentovala Nina. „Nemůžu se zbavit dojmu, že automobily nejsou moc praktické, když je potřeba mít na zavazadla zvláštní povoz. Dostavník pobere úplně všechno.“

	„Moc se na tu jízdu těšili,“ připomněla jí Kitty. „Nikdy jsem žádný automobil tak zblízka neviděla. Mamá říká, že auta jsou vulgární.“

	„Opravdu nadělají plno randálu,“ souhlasila Nina. „Ale stejně bych se v něm ráda svezla. Cory má štěstí. Američanky vždycky drží pospolu.“

	„Určitě se jim tak daleko od domova stýská,“ mínila Kitty. „I jejich bratři prý chodí spolu do školy, takže se přímo nabízí, že jsou kamarádky.“

	Nina přestala vykukovat z okna a posadila se vedle Kitty. „Nemůžu uvěřit, že už je konec,“ přiznala. „Po dnešku bude škola minulost.“ Nebyl to jen závěr školního roku, ale i konec jejich pobytu u slečny Thorntonové. Kitty právě dovršila sedmnácté narozeniny a Nina je bude slavit v lednu. Staly se z nich mladé dámy. Nina se zadívala kamarádce do obličeje. „Ale no tak, Kitty, netvař se tak zdrceně. Přece nejde o nic hrozného… je to začátek skutečného života.“

	„Já o skutečný život nestojím,“ protestovala Kitty. „Nejradši bych zůstala tady.“

	„Ale ty se přece máš nač těšit,“ řekla Nina. Snažila se ji povzbudit, stejně jako to dělala uplynulé tři roky.

	První den, když nové žákyně postávaly v salonu a čekaly, až dostanou pokyny, co mají dělat, se Nina přitočila ke Kitty. Něco ji na ní upoutalo – nejspíš to, jak jsou obě odlišné. Drobná a křehká Kitty, přestože nebyla vysloveně kráska, přinejmenším ten dojem budila. Měla drobnou špičatou bradu, velké oči a záplavu tmavých kudrnatých vlasů, takže si při pohledu na ni lidé vybavili nadýchané kotě, a vzhledem k tomu, že koťátka měl každý rád, byli ochotni ji považovat za hezkou bez toho, že by podrobněji zkoumali její rysy.

	Navíc byla Kitty tak zoufale ostýchavá, že jí působilo téměř fyzickou bolest, musela-li promluvit s někým cizím – dokonce ji vyvedlo z míry, když se na ni někdo jen podíval. Nina to nechápala, ale okamžitě s ní soucítila a pasovala se do role její ochránkyně. Od té chvíle z nich byla nerozlučná dvojice, bydlely v jednom pokoji a všechno dělaly společně.

	Nina pocházela ze zcela jiného prostředí než Kitty. Její rodina neměla titul ani nebyla bohatá, dokonce ani nepatřila do urozených společenských kruhů. Otec byl důstojník v armádě, matka dcera vesnického reverenda ze skromných poměrů. Jmenovala se Antonia, a právě ona trochu žertem navrhla, aby holčička dostala jméno Antonina – řecká zdrobnělina od Antonie. Její otec se smíchem souhlasil.

	Rodiče se brali z lásky, a když kapitán Sanderton dostal rozkaz odjet do zahraničí, Antonia ho doprovázela. Nina se narodila v Indii, kde strávila první roky svého života. Manželství jejích rodičů bylo šťastné – svazek dvou lidí, kteří se výborně doplňovali – a Nina prožila krásné dětství plné lásky, smíchu, rozhovorů, povzbuzování a činorodosti. Oplývala tedy vším, co Kitty postrádala. Spojovalo je pouze to, že ani jedna neměla sourozence. Sandertonovi chtěli více dětí, ale to se jim nepoštěstilo.

	Když bylo Nině devět, jejich spokojený život dostal první trhliny. Indické klima matce nesvědčilo a její zdraví se nakonec natolik zhoršilo, až major Sanderton rozhodl, že by se měla vrátit do Anglie a vzít dceru s sebou.

	„Opustit tátu bylo hrozné,“ vyprávěla Nina Kitty. „A služebnictvo. Musela jsem tam nechat i svého milovaného poníka. Ale ještě horší to bylo pro mámu. Nikdy předtím se neodloučili. Celou cestu domů na lodi proplakala. Snažila se, abych to neviděla, ale těžko jsem si toho mohla nevšimnout.“

	Ubytovaly se u starší sestry majora Sandertona, která se provdala za akademika, ale ovdověla a manželku a dceru svého bratra, jehož měla velmi ráda, přichýlila k sobě do svého vysokého úzkého cihlového domu v Draycott Place.

	Antoniino zdraví se trochu zlepšilo, ale manžela nesmírně postrádala. Nině se vedlo lépe. Sice se jí také stýskalo a chyběla jí Indie, protože dosud nic jiného nepoznala, měla však zvídavou mysl a bezbřehou energii a rychle si našla jiné zájmy. Brzy se naučila využít svou tetu jako zdroj informací i rozptýlení.

	Paní Schofieldová děti neměla ani je nechtěla. Měla stejné vzdělání jako její bratr – což bylo na tu dobu nezvyklé –, provdala se do akademického prostředí a užívala si intelektuální společnosti i příležitostí ke vzdělávání, což jí umožňoval její chápavý manžel. Byl o dost starší než ona a odpočátku si oba uvědomovali, že ji pravděpodobně čeká dlouhé vdovství. Měla však penzi, dlouhodobě zajištěný nájem v domě a okruh podobně emancipovaných žen, proto v budoucích letech nepředpokládala žádné obtíže. Samota ji nikdy neobtěžovala, ve skutečnosti jí dávala přednost, ale na druhou stranu se ani nezříkala odpovědnosti převzít péči o bratrovu rodinu. A velké hnědé oči její malé neteře, z nichž sálala lichotivá důvěřivost, že „teta“ zná odpověď na každou otázku, ji dojímaly.

	Po počátečním zlepšení se Antoniino zdraví opět zhoršilo a pouhý rok od návratu do Anglie zemřela. Kitty ztratila matku tak brzy, že ji vůbec nepoznala, avšak Nina přišla o láskyplnou vřelost a důvěrnost – přesně ten typ mateřské lásky, po níž Kitty vždy toužila.

	„Teta Schofieldová napsala tátovi, že se o mě postará tak dlouho, jak bude potřeba,“ vyprávěla Nina. „Pravděpodobně ji nenapadlo, že to bude napořád.“

	Jakmile major konečně dostal povolení opustit armádu, vypravil se na dlouhou cestu domů, ale v Suezském průlivu dostal horečku a zemřel dřív, než loď dospěla do Marseille. Když Nina vyprávěla tuto část příběhu, Kitty mlčela, protože si nebyla schopna ani představit, jak strašné to pro Ninu muselo být, když tak najednou osiřela.

	Něco podobného napadlo Ninu, když se od Kitty dozvěděla, jak to chodí u nich doma – připadalo jí, že i když má Kitty rodiče, je vlastně také sirotek. Nina alespoň poznala rodičovskou lásku a stále měla blízkého člověka, přestože teta Schofieldová nebyla zrovna ten typ, který by náklonnost dával okatě najevo. Byla rázná a praktická a vyznačovala se břitkým intelektem. Svou lásku k Nině vyjadřovala tím, že pečovala o její mysl, jako kdyby to byla vzácná zahrada. Vzala si na starost její vzdělání, dávala jí knihy, které by normálně dívce nikdy nepřišly do cesty, a povolala na pomoc i své známé z akademických kruhů: Nině se v každém oboru dostalo toho nejlepšího učitele. Některé tetiny rysy si sama osvojila – ke všemu přistupovala věcně a racionálně, nestěžovala si a neměla sklony k zádumčivosti. Ztráta milovaných rodičů ji zasáhla, v nitru jí zůstalo prázdné místo, ale uzamkla je pevně na zámek a hleděla odhodlaně kupředu.

	Překvapilo ji tedy, když teta jednou bez varování přerušila svou přednášku a se svou obvyklou přímostí prohlásila: „Pošlu tě do školy, Nino.“

	Nina se zamračila. „Proč? Tam přece vychovávají dívky jen k tomu, aby se dobře vdaly. Já chci být učitelka.“

	Teta Schofieldová se však nedala zviklat. „Přesto tam půjdeš. Trávíš až příliš mnoho času se starými lidmi.“ Zdvihla ruku, aby zarazila Nininy protesty. „Potřebuješ si najít přátele svého věku. Ale vybrala jsem ti školu, v níž budeš mít dost příležitostí si zároveň rozšířit vzdělání.“

	Nina o tom pochybovala, ale byla ochotná získat nové zkušenosti a možná to bude zábava. „Budu bydlet v internátu?“ zajímala se.

	„To je důležitá součást celé zkušenosti. Ale na prázdniny budeš samozřejmě jezdit domů.“

	Nina si pomyslela: Budu pryč v kuse vždycky jen pár týdnů. To určitě zvládnu. A hned první den poznala Kitty, vzala ji pod svá křídla, takže získala kamarádku a měla nový cíl – vytáhnout ji z její ulity. A jelikož tetino motto znělo: „Nikdy nepropásni příležitost naučit se něco nového,“ vrhla se zároveň po hlavě do školního života a zjistila, že ji to vlastně baví. Nakonec litovala, že studium končí.

	Kitty se jí nyní ustrašeně zeptala: „Co teď s námi bude?“

	„Vím přinejmenším přesně, co bude s tebou,“ odvětila Nina. „Čeká tě oslnivé uvedení do společnosti, budeš mezi debutantkami nejkrásnější, zamiluješ se a vdáš se za pohádkového prince.“

	Kitty mlčela. Toužila po lásce a manželství, ale zároveň ji ta představa děsila.

	„Slečna Thorntonová říká, že máme štěstí, protože končíme školu teď, a ne vloni v prosinci, kdy dvůr stále dodržoval smutek, což se podepsalo i na společenské sezoně,“ pokračovala Nina. „Po Novém roce bude všechno o to nablýskanější.“

	Stará královna Viktorie zemřela v lednu. Všichni byli smutní – skoro jako kdyby jim umřela vlastní babička – a přestože oficiální doba smutku u dvora končila v dubnu, stísněná atmosféra ještě nějakou dobu přetrvávala. Napomáhaly tomu i pokračující špatné zprávy z války. Když byla v roce 1900 obsazena největší jihoafrická města, všichni se domnívali, že válka je v podstatě u konce, ale válečné operace se dál vlekly a konec byl v nedohlednu. V novinách se stále hořce spekulovalo nad tím, jak je možné, že čtvrt milionu vycvičených disciplinovaných britských vojáků si neporadí s pouhými dvaceti tisíci vzpurných Búrů.

	Ale i navzdory válce se všichni těšili na Nový rok a začátek nové éry. Povídalo se, že nastane velké oživení, protože král Teddy bude zcela jiný typ panovníka než stará královna Vicky. Pravidla se uvolní. Nový král uměl ocenit dobré jídlo a pití, při jídle podporoval konverzaci, navštěvoval dostihy a divadla, chodil na večeři domů ke svým poddaným. Dokonce mezi své nejbližší přátele zahrnoval i neurozené obyčejné lidi.

	Nina sice nechápala, jak chutě a záliby někoho tak vzdáleného, jako je král nebo královna, mohou mít bezprostřední dopad na prosté lidi, jako jsou oni, ale slečna Thorntonová poznamenala, že venkov se vždycky řídí příkladem svého monarchy.

	Přinejmenším to však bude mít vliv na Kitty, jejíž otec baronet, podle všeho velmi bohatý, má nyní možnost ji uvést do společnosti s patřičnou pompou.

	Kitty si povzdechla. „Debutantského plesu se děsím. Nejsem jako ty. Nesnáším, když se na mě lidi dívají. A budu muset mluvit s muži.“

	Ninu to pobavilo. „Mluvit nemusíš. Stačí, když se budeš usmívat, a muži mluvení obstarají. Slečna Thorntonová říká, že člověk může být buď hezký, nebo vtipný, obojí není třeba.“

	„Ty splňuješ obojí. A jsi mnohem hezčí než já.“

	Nina věděla, že má štěstí a Pánbůh jí opravdu nadělil pohledný zevnějšek. Měla klasické pravidelné rysy, rovný nos, pevnou bradu a hnědé oči, které zajímavě kontrastovaly s hustými plavými vlasy barvy zralé pšenice. Nicméně marnivost jí byla cizí. Její teta si cenila pouze inteligence, a to Ninu ovlivnilo. Navíc ze svých školních let si přinesla poznání, že přestože na kráse záleží, když dojde na sňatek, jsou důležitější jiné věci: peníze a rodina.

	„Mě se společenská sezona netýká,“ opáčila nyní zlehka. „Naše rodina do nejvyšších kruhů nepatří a navíc nemám žádné peníze.“

	„Vy nikdy nechodíte tančit? Nikdy nepořádáte žádné plesy nebo tak?“

	„Teta Schofieldová mě možná zavede na pár veřejných bálů, ale nikdo z jejích známých nemá dceru, která by se chystala do společnosti, a jedině tak se člověk k pozvánce dostane.“

	„Požádám tedy mamá, aby tě pozvala na mou debutantskou sezonu.“

	„Děkuju, Kitty, ale ze mě by určitě nebyla nadšená. O mě se neboj, já žádné debutantské plesání nepotřebuju. Budu učitelka.“

	„To říkáš pořád, ale bude se ti to líbit?“

	„Podívej se na slečnu Thorntonovou. Copak nevypadá spokojeně?“

	Kitty si tím stále nebyla zcela jistá. Ona sama toužila po lásce, manželovi a dětech – zvláště dětech –, jimiž by zaplnila prázdné místo ve svém nitru, a bez těchto věcí si spokojený život představit nedovedla. Přála si proto, aby je měla i Nina.

	„Ale kamarádky zůstaneme napořád, viď?“ zeptala se zajíkavě.

	„Napořád,“ slíbila Nina.

	Lady Bayfieldová neměla v úmyslu přivézt Kitty ze školy sama, ale obdržela velmi pečlivě stylizovaný dopis od slečny Thorntonové, v němž se psalo, že by velmi přivítala příležitost se s ní setkat a pohovořit si o Kittyině bezprostřední budoucnosti.

	Lady Bayfieldová měla nutkání žádost odbýt jako impertinenci, ale pak si vzpomněla, že škola slečny Thorntonové je považována za nejlepší v Londýně a platí se v ní nesmírně vysoké školné, proto že by možná měla vyslechnout, co jí chce slečna sdělit. Odeslala tedy krátký souhlasný vzkaz a v daný den přijela v kočáře a nemilostivé náladě, připravená se kdykoli urazit, pokud to bude třeba.

	V pohodlném soukromém salonu – v němž možná bylo až příliš mnoho knih, než aby se dal považovat za opravdu elegantní – jí slečna Thorntonová nabídla občerstvení, a když je lady Bayfieldová odmítla, přešla slečna rovnou k věci. „Je to velká čest, že jsme u nás měli jako žačku slečnu Bayfieldovou, a velmi jsem si ji oblíbila. Předpokládám, že ji budete chtít nadcházející sezonu uvést do společnosti.“

	Lady Bayfieldová přitakala.

	„Je to velmi uhlazená, a smím-li to říct, i krásná dívka, ale…“ Lady Bayfieldová se při tom slově nepatrně zamračila a slečna Thorntonová spěšně pokračovala: „… ale je nesmělá a drží se stranou, zvláště ve společnosti cizích lidí.“

	„Chcete mi naznačit, že ve společnosti nezaujme?“ přerušila ji lady Bayfieldová a dávala jasně najevo, že se hodlá urazit.

	„Chci pouze říct, že velkolepý ples a vůbec celá společenská sezona mohou představovat značný nápor pro dívku tak křehkou a senzitivní. Velmi bych jí přála, aby její uvedení do společnosti pro ni bylo příjemné a zároveň dopadlo úspěšně podle jejích představ.“

	„Laskavě přejděte k věci,“ pronesla lady Bayfieldová mrazivě. Nechápala, kam hovor směřuje, a začala být podezíravá.

	Slečna Thorntonová jí tedy vyhověla a přešla k věci: „Slečna Bayfieldová má zde ve škole velmi dobrou přítelkyni, slečnu Sandertonovou, a všimla jsem si, že v její společnosti její sebedůvěra vždy vzroste. Pro ostýchavou dívku by mohlo být velkou útěchou, kdyby se mohla během sezony spolehnout na nezištnou podporu své přítelkyně.“

	Mysl lady Bayfieldové začala horečnatě pracovat. Nebylo nic neobvyklého, když byly dvě dívky, přítelkyně, uvedeny do společnosti dohromady. Slečna Thorntonová by se nikdy o Kittyině ostýchavosti nezmínila, pokud by nepředpokládala, že by zde mohl existovat skutečný vážný problém: společenská neohrabanost by nepochybně Kittyiny šance poškodila. Na druhou stranu Kitty rozhodně nepotřebovala, aby ji zastínila nějaká cizí dívka. Pokud už by se k tomuto opatření uchýlili, potom by ta dotyčná musela hrát v každém ohledu druhé housle, a tak by to také museli chápat její rodiče.

	Povýšeně, jako kdyby jí na tom ani tolik nezáleželo, se zeptala. „A ta slečna… jak že se jmenuje?“

	„Sandertonová. Je to slušná, dobře vychovaná dívka, uhlazená ve způsobech i v řeči, a pochází z velmi respektované rodiny. Naneštěstí nemá žádné věno, proto nemůže očekávat skvělý sňatek tak jako slečna Bayfieldová. Obě jsou si však velmi blízké a věřím, že by slečně Bayfieldové ve společnosti prokázala nemalou službu a umožnila jí zazářit tak, jak si to slečna Bayfieldová zasluhuje.“

	Lady Bayfieldová se nad tím vážně zamyslela. Ta slečna Sandertonová podle všeho pochází z obyčejných středních kruhů. Nepřála si, aby nějaká chudá prospěchářka pošpinila lesk Kittyina debutu. Avšak pokud by z Kitty dostala to nejlepší, jak slečna Thorntonová předpokládá,… a pokud je opravdu tak slušně vychovaná, aby poslouchala instrukce… Při představě, jak se Kitty při svém debutu krčí někde v koutě a mlčí jak zařezaná, se lady Bayfieldová otřásla.

	„Co víte o její rodině?“ zeptala se bez okolků.

	„Její otec byl důstojník v armádě a pocházel ze solidní northamptonshirské rodiny. Matka byla dcera vesnického reverenda. Oba již zemřeli a dívku vychovává její teta z otcovy strany. Je to vdova, která má soukromý příjem a žádné vlastní děti.“

	Lady Bayfieldové se líbil především závěr – pokud dívka bude po tetě dědit, pak by pro ně mohla být přijatelnější. V žádném případě to děvče nesmí smrdět nuzotou, jakkoli urozenou. „Tak dobře,“ řekla nakonec. „Zvážím to, a pokud se sirem Johnem rozhodneme, že to bude v nejlepším zájmu slečny Bayfieldové, požádám tetu té dívky, aby mě navštívila.“

	Slečna Thorntonová uctivě kývla hlavou a potom zazvonila pro služebnou, aby lady Bayfieldovou doprovodila ven. Pro Kitty – a pro Ninu – udělala, co mohla.

	Nina nastoupila do školy jako jedna z jejích speciálních žákyň za snížené školné, protože v rodině sice bylo nazbyt inteligence, zato peníze žádné. Už při vstupním pohovoru ji však Ninina bystrost tak zaujala, že by ji nakonec vzala i zadarmo. Kitty patřila k průměru, ale kdykoli se jí projevila náklonnost, byla nesmírně snaživá, a když slečna Thorntonová viděla, jak se hned zpočátku upnula na Ninu, nikdy nelitovala, že ji vzala do školy také – ale za plné školné. Lady Bayfieldová patřila k lidem, kteří věřili, že čím víc zaplatí, tím to má větší hodnotu.

	Dívky tedy studovaly spolu a slečna Thorntonová je učila. Obě si zamilovala a cítila, že mají šanci v životě uspět. A společně by se jim to mohlo podařit lépe než každé zvlášť. Doufala, že lady Bayfieldová jí návnadu spolkla – a stejně tak doufala, protože ji osobně poznala, že inteligentní a nezávislá paní Schofieldová dokáže odhlédnout od arogantních způsobů a mondénního vzhledu lady Bayfieldové a vezme v úvahu zájmy své neteře.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Dory si v novém místě začínala zvykat. Krejčovna byla v prvním patře hned vedle prádelní místnosti a to bylo dobré stanoviště, protože tam člověk viděl každého, kdo si přišel pro čisté povlečení nebo ručníky, anebo tudy procházel k zadnímu schodišti. Lidé, kteří za ní zaskočili s nějakou drobnou opravou – přišít knoflík, přistehovat uvolněnou tkanici na zástěře –, se obvykle zdrželi na kus řeči. A navíc si ji volali různě po domě, aby přišila, co kde bylo třeba, proto se obvykle dozvěděla drby hned z první ruky.

	Postupně poznávala i své nové kolegy: pan Moss byl vášnivý sběratel známek, a kdykoli měl trochu času, vysedával nad nimi s lupou a pinzetou. James byl bystrý, ctižádostivý a bezohledný a těžko se s ním vycházelo. Paní Websterová pro ni představovala záhadu. V domě nebyla dlouho a nikdo netušil, co se jí honí hlavou, nicméně se povídalo, že jí nic neunikne – nemělo smysl ji balamutit. Na slečnu Taylorovou se nesmělo promluvit, dokud napřed dotyčného sama neoslovila. Kuchařka paní Oxleaová se utápěla v melancholii, trpěla záchvaty pláče a občas, což bylo ještě horší, se tak opila, že nemohla dělat svou práci. Vrchní pokojská Rose si z nikoho nic nedělala, ale práci odváděla tak vynikající, že jí to procházelo. Daisy, která sloužila u mladých slečen, milovala drby, ovšem její historky se většinou nezakládaly na reálných faktech.

	Dvě témata momentálně ovládala konverzaci: jaké změny přinese smrt bývalého hraběte a jak se letos budou slavit Vánoce. Už se vědělo, že nebude obvyklá oslava ani pro panstvo a tradiční ples pro služebnictvo byl zrušen.

	„Taková schválnost,“ zlobila se hezká služebná Ellen. „Už tak nemáme skoro žádnou příležitost se pobavit.“

	„Prý se místo toho bude slavit v Grange,“ tvrdila Daisy.

	„Nesmysl,“ odbyla ji Rose. „Přestaň si pořád vymýšlet, Daisy. Zčerná ti jazyk a upadne ti.“

	„Já jsem si nic nevymyslela,“ zlobila se Daisy. „Někdo mi to říkal.“

	„Prý někdo ti to říkal,“ ušklíbla se Rose. „Jedině pošťák. Ten napovídá cokoli, aby se ti dostal pod sukni.“

	„No tohle, Rose, takhle nesmíš mluvit,“ vykřikla nehezká tlustá služebná Mabel.

	„Jak takový ples pro služebnictvo vypadá?“ zajímala se Dory.

	„Ty jsi v minulé službě nic podobného nezažila?“ divila se Mabel. „Je to taková vánoční oslava. Přijde služebnictvo a rodiny z okolních velkých domů a panstvo si s námi zatančí. Rose vloni tančila s jeho lordstvem, že, Rose?“

	Rose nehnula ani brvou. „A co jsem z toho měla? Ale to je jedno, letos se nic konat nebude. Žádní hosté – a pokud můžu hádat, ani žádné dárky.“

	„Asi kvůli smutku,“ mínila Daisy. „Ale stejně je to otrava.“

	„Schválnost, tak je to,“ rozhořčovala se znovu Ellen.

	„Musíš najít jiný způsob, jak dolízat za tím svým lokajem z Ashmore Court,“ dloubla si Rose.

	Ellen nedokázala rychle vymyslet ostrou odpověď, tak místo toho vyplázla jazyk.

	Dory si později nad prací zrovna tuhle scénu znovu přehrávala v hlavě, když se ve dveřích objevil druhý lokaj William a přešlapoval, dokud nevzhlédla. Potom řekl nesměle: „Já… totiž, utrhl se mi knoflík. Mohla… mohla bys mi ho… ehm… přišít…?“

	„Tak mi ho dej,“ odpověděla laskavě. Pro Williama měla trochu slabost. V porovnání s Jamesem, který skutečně naháněl strach, a Cyrilem, třetím lokajem, což byl zákeřný náfuka, který se snažil svému hrdinovi Jamesovi co nejvíc podobat, byl William úplná výhra a vidět ho byla úleva. William neměl žádné ambice, duševně byl trochu zaostalý, trvalo mu celou věčnost, než se vymáčkl, a až příliš si potrpěl na jídlo, ale nikdy nikoho nepomlouval, neurážel a nedělal rozepře.

	Opatrně vstoupil, podal jí knoflík – zahřátý a vlhký od zpocené ruky – a sundal si pruhovanou vestu.

	„Dnes dopoledne jsi už třetí,“ poznamenala. „V tomhle domě asi řádí knoflíková kletba.“ Prohlédla si místo, z kterého knoflík upadl, a zamračila se. „To vypadá, jako by ho někdo odstřihl. Zlobí tě někdo?“

	Vzhlédla a William do krve zrudl a uhnul očima. Dory to okamžitě došlo: odstřihl si knoflík sám, aby za ní mohl zajít. Nebylo to poprvé, kdy se do ní zakoukal nějaký sluha, ale William trpěl tak akutní nesmělostí, že to pro něj byla spíš bolestná záležitost než potěšení. Z čirého soucitu se ho snažila zbavit rozpaků.

	„Hned ti to spravím,“ ujistila ho a pak odvedla řeč jinam. „Co říkáš na to, že nebude vánoční ples? Služebnictvo to podle všeho nese moc špatně. Bývá to obvykle zábava?“

	„Jo, vlastně ano. Obyčejně je tam hodně jídla a můžeme si poklábosit se služebnictvem z jiných domů.“

	„A zatančit si,“ dodala a přitom se soustředila, aby navlékla nit do jehly. „Ráda tančím. Co ty? Jsi dobrý tanečník? Vsadím se, že ano. Působíš mrštně.“ William něco nesrozumitelného zamumlal. „Co říkáš?“

	„Že kdyby byl ples, zatančil bych si s tebou,“ zahučel a sklopil oči ke střevícům. „Aspoň bych tě vyzval k tanci. Asi bys mě stejně…“ Hlas se mu vytratil. Už teď byl rudý jako rak, ale i tak dokázal ještě zrudnout.

	„Jsi hodný kluk,“ slitovala se nad ním Dory.

	„Tak to říká máma.“ William křečovitě polkl a na krku mu poskočil ohryzek – dvakrát tak velký, než bývá normálně. „Nedělej druhým nic, co nechceš, aby dělali tobě.“

	„Určitě je na tebe pyšná.“ Dory ukousla nit, protřepala vestu a podala mu ji. „Tak a hotovo.“

	„Děkuju. Moc ti děkuju.“ Stál tam s vestou v ruce a zíral na Dory, dokud ho neposlala pryč – ne protivně, jenom trochu zatřepala prsty, aby mu naznačila, že už může odejít.

	William se odpotácel a v duchu viděl pouze to, jak jí v rudých rtech probleskly bílé zuby, když ukousla nit – jeho nit! Rychle pospíchal za roh, aby mohl to místo políbit, než kouzlo vyprchá.

	Pod dojmem slov paní Thorntonové se lady Bayfieldová rozhodla posílat Kitty do společnosti tak často, jak to jen šlo, a pozorovat ji. Během Vánoc vždycky pořádali nejrůznější oslavy a v Hampsteadu žilo plno lepších rodin.

	Sira Johna množství naplánovaných společenských radovánek poněkud zaskočilo. „Je to kvůli Catherine,“ vysvětlila mu lady Bayfieldová. „Musí si zvyknout na společnost.“

	„Domníval jsem se, že právě proto jsme ji poslali do školy,“ podivil se sir John.

	„Škola nezvládne všechno. A je to dívčí škola, sire Johne. Nyní se musí otrkat v mužské společnosti.“

	Povzdechl si, ale jen nepatrně. „Dělej, jak uznáš za vhodné, má drahá.“

	„Jistě si přeješ, aby se dobře vdala,“ připomněla mu lady Bayfieldová.

	„Samozřejmě. Ale není žádný spěch. Je jí teprve sedmnáct. Na svatbu má rok nebo dva ještě čas.“

	Lady Bayfieldová neříkala nic, ale ve skutečnosti nehodlala dopustit, aby Kitty na sňatkovém trhu otálela příliš dlouho. Provdat ji hned první sezonu by lady Bayfieldové vyneslo skvělou reputaci. Čekat na druhou nebo dokonce třetí sezonu by hraničilo s ostudou.

	Kitty byla nadšená ze svých prvních společenských šatů a vyčesaných vlasů. A jelikož jí mamá neprozradila, že ji čeká zkouška, užívala si vánoční oslavy s tichým potěšením. Ale na lady Bayfieldovou byla tichá až moc. V přítomnosti hostů, kteří byli ve věku jejích rodičů, se chovala poslušně, zdvořile a nikdy se neodvážila říct vlastní názor: a tak to bylo správně. Starší generace tedy vynesla verdikt, že jde o „milou, slušně vychovanou dívku“. Ale ve společnosti mladých lidí, které lady Bayfieldová přitáhla na oslavu s takovými obtížemi, se Kitty chovala v podstatě stejně. Usmívala se, naslouchala, ale nezapojovala se. A jakmile se na scéně objevil muž, úsměv zmizel a ve tváři se jí objevil téměř ustrašený výraz, jako kdyby se ocitla tváří v tvář divé šelmě, která ji může kousnout. Lady Bayfieldová se zlobila.

	„Nesmíš se chovat tak zakřiknutě,“ peskovala Kitty po jednom večírku. „Včera jsi skoro neřekla ani slovo.“

	„Ale vždyť jsem s několika lidmi mluvila, mamá,“ hájila se Kitty zajíkavě. Nenáviděla, když dostávala vyhubováno.

	„Mladý pan Woods seděl vedle tebe deset minut a nevypáčil z tebe ani hlásku.“

	„Je moc…,“ začala Kitty a zarazila se. Stěží mohla říct, že je moc mužný.

	„Je to ten typ mladíků, s nimiž se budeš na svém debutantském plese potkávat. Co s tebou bude, když se nezvládneš chovat stejně vstřícně jako ostatní dívky? Konverzovat tě přece na škole učili.“

	Kitty svěsila hlavu.

	Lady Bayfieldová viděla, že má dívka slzy na krajíčku. „Proboha, nefňukej mi tady, Catherine,“ vyštěkla netrpělivě. „Teď už o tom nebudeme mluvit. Ale musíš se víc snažit. Jdi spát. Jsi unavená.“

	Kitty pelášila pryč a lady Bayfieldová zůstala zamyšleně sedět. Možná bude stačit pár dalších večírků, Kitty se zocelí a bude společenštější, a pokud ne, třeba by mohla zvážit návrh slečny Thorntonové, i když jí to bylo proti srsti.

	Teta Schofieldová v Boha nevěřila. Byla to racionalistka a benthamitka, ale Anglie je křesťanská země a ona si uvědomovala, jak je pro Ninu důležité, aby vyrůstala v křesťanské tradici. Pravidelně ji tedy brala do kostela, aby věděla, jak probíhá mše, a četla s ní velmi intenzivně Knihu obecných modliteb a Bibli. Byly to texty natolik velké literární hodnoty a zároveň úhelné kameny základů anglické kultury, že vzdělaná Angličanka by je měla znát stejně důkladně jako Shakespeara.

	Vánoce v Draycott Place se nesly v radostné atmosféře podobné pohanským zimním oslavám. Vánoční stromek chyběl, protože ho teta Schofieldová odmítla jako německý vynález prince Alberta, ale krbová římsa byla zdobena cesmínou a břečťanem. Nemluvilo se o betlémské hvězdě, jesličkách ani mudrcích a podobných věcech, zato tu plál vysoký oheň a na stole se vyskytovalo plno masových paštik a svařeného vína.

	Teta Schofieldová si držela malou domácnost – jen kuchařku, pokojskou Minny a Haydocka, komorníka a správce domu v jednom, který pracoval už pro zesnulého profesora Schofielda a bral svou roli člena domácnosti velmi zodpovědně. V průběhu roku si tedy žili příjemně, i když skromně, ale na Boží hod vánoční se nešetřilo. Dali dohromady veškeré své volné prostředky a připravila se velkolepá večeře o sedmi chodech pro dlouholeté přátele tety Schofieldové – univerzitní staré mládence a emancipované staré panny, tedy pro ty, kteří neměli povinnost trávit slavností den se svými rodinami. Pro služebnictvo to byla práce navíc, ale hosté jim dali štědré spropitné a po hostině zbylo plno jídla, které si mohli odnést.

	Nina to také milovala. Tetini přátelé měli nejlepší vzdělání, proto kolem stolu panovala živá a různorodá konverzace. A vzhledem k tomu, že nikdo z nich neměl vlastní děti, brali ji jako sobě rovnou, a tak s ní i mluvili. Vážně naslouchali jejím názorům, zdvořile s ní nesouhlasili, nesměle jí opravovali nepřesnosti, zamýšleli se nad jejími novými nápady a rozvíjeli je, čímž jí rozšiřovali obzory a ukazovali nové možnosti.

	Po moučníku se nerozdávaly dárky a káva se pila u stolu, protože bylo jednodušší konverzovat, když všichni seděli proti sobě, než kdyby byli rozptýleni na pohovkách po salonu. Společnost poseděla dlouho do večera, a teprve potom se hosté neochotně zvedli ze židlí a loučili se.

	Nina si pomyslela, že tohle jsou dokonalé svátky. Spočíval na nich jediný stín – netušila, kde se bude nacházet o příštích Vánocích.

	Jednoho sychravého lednového dne odsunul Giles stranou účetní knihy, v nichž se stále marně snažil udělat pořádek. Náhle se mu z uzavřených prostor a vydýchaného vzduchu v knihovně udělalo špatně a usoudil, že se potřebuje projet. Jakmile vstoupil do stáje, už byl Giddins u něj, protože ho na pánovu přítomnost upozornil jeden z čeledínů. Giddins by si rád popovídal, ale Giles neměl náladu. Úsečně se zeptal: „Dá se tady na něčem jezdit?“

	Giddinsovi se rozzářily oči. Nový hrabě na koně od příjezdu ještě nesedl. Kromě toho, že prodal honební koně bývalého hraběte, neprojevil o stáje sebemenší zájem. Mezi stájníky panovala chmurná nálada, ale možná je tohle blýskání na lepší časy.

	„Je určitě vhodný čas, abyste nakoupil vlastní zvířata, mylorde,“ odpověděl dychtivě. „Honební koně ještě počkají, ale pár jezdeckých…, vím o jednom velmi dobrém hnědákovi, který je zrovna na prodej…“

	Giles ho zastavil. „Chci se projet hned. Přece tady musí být nějaký obyčejný kůň, na kterém se dá jet.“

	Giddins spolkl zklamání a přejel ho zkušeným pohledem. „Na jakých koních vaše lordstvo teď tak jezdí? Asi tak pětašedesát kilo? No, mylorde, nechte mě přemýšlet. Dexter by vás unesl – a je klidný. Nebo jestli si přejete temperamentnější zvíře, byl by tu Archerův Abelard. Archer se dnes dopoledne na vyjížďku nechystá.“

	„Nechci připravit Archera o jeho koně. Dexter mi stačí. Nepojedu daleko.“

	„Jak si přejete, mylorde. Dnes je opravdu mizerné počasí,“ řekl Giddins. Očividně se chystal zapříst hovor, proto Giles rychle přešel na druhou stranu nádvoří a počkal tam, až mu koně přivedou. Dexter byl asi stokilový hnědák, mírné, ale čilé zvíře. Psi Gilese následovali, protože doufali, že je vezme na procházku, ale když vyrazil vzhůru na kopec, zůstali pozadu a zanedlouho se otočili a vraceli se domů.

	Když Giles dospěl na vrchol, Dexter naznačil připravenost přejít do trysku, což by ho nepochybně provětralo. Byl pošmourný den, krajinu svíralo lepivé vlhké počasí a ocelové mraky visely nízko. Všechno obestírala mokrá mlha, takže to vyšlo nastejno jako déšť. Gilese ani neudivilo, že má krajinu pro sebe – tohle nebyl zrovna den na příjemnou vyjížďku.

	Když mu přestalo hučet v hlavě a zmizela závrať, projížděl lesem a vychutnával si lehké mrholení. Jakmile vyjel z lesa, zjistil, že nakonec přece jen není na světě sám. Nezřetelné obrysy se postupně zhmotnily v Alici, která mířila nahoru na svém játrově hnědém Pharaohovi. Za ní jel její štolba Brandom. Dexter zaržál na pozdrav a Alice ho zahlédla, zastavila se a počkala na něj. Když přijel blíž, tvářila se trochu ustrašeně, jako kdyby očekávala pokárání.

	„Nenapadlo mě, že by si dnes chtěl ještě někdo jiný vyjet ven,“ pozdravil ji. „Dnes je ohavné počasí.“

	„Jezdím každý den,“ odpověděla Alice a měřila si ho nervózním pohledem. „Mamá říkala, že jezdit můžu, jenom se v době oficiálního smutku nesmí pořádat hony.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Giles. „Jsi sama? Kde je Rachel?“

	„Nejsem sama. Je se mnou Josh. A Rachel se bála, že by se venku nachladila.“

	Giles si povzdechl. „Nehledám důvody, proč tě pokárat, tak se netvař tak úzkostlivě. Můžu jet s tebou?“

	Alice se trochu uvolnila. Zjevně ji potěšilo, že se jí zeptal na dovolení. „Ano, jistě,“ odpověděla a potom dodala tlumeně: „Josh nemá náladu. S dnešní vyjížďkou nesouhlasil.“

	Giles se ohlédl. Štolba se choulil do kabátu, tvář měl zrudlou chladem a nos fialový. „Asi mu tohle počasí nesedí.“

	„Kde jsou psi?“

	„Vrátili se domů. Ani jim se počasí nelíbilo.“

	Alice Si dodala odvahy k rozhovoru. „Od tvého příjezdu tě skoro nevidíme. Pořád sedíš zamčený v knihovně.“

	„Mám plno práce.“

	Vrhla na něj postranní pohled. „Situace je moc špatná?“ zeptala se.

	„Kdo ti takové věci navykládal?“ vyhnul se odpovědi.

	„Všichni si o tom šuškají. Podle Daisy – uklízí nám pokoje – prý služebnictvo očekává, že jich hodně dostane vyhazov. A paní Websterová zuří, protože naopak potřebuje pokojských víc, a ne míň. Někteří už si po okolí shánějí nová místa.“

	Jak se to sakra dostalo ven? Dělal přece všechno, co mohl, aby zažehnal případné obavy, ale pravděpodobně je nemožné zabránit tomu, aby se mezi služebnictvem nešířily různé zvěsti.

	„Neměla bys poslouchat klevety,“ odbyl ji automaticky, ale hned toho zalitoval, protože Alice při jeho pokárání stiskla rty a odvrátila obličej. Hledal způsob, jak ji opět přimět k hovoru. „To je hezký valach,“ nadhodil. Zvolil vhodnou strategii. Znovu se k němu otočila a rozzářila se. „Je to plnokrevník, že?“ pokračoval tedy.

	„Ze tří čtvrtin. Koupil mi ho papá. Myslela jsem, že budu muset ještě další rok jezdit na ponym, ale papá povídal, že jezdím dobře a zasloužím si koně, na kterém bych s ostatními udržela při honu krok. Letí jako vítr. Hony mi chybí, tobě ne? Vánoce byly pruda.“

	„Pruda?“ nechápal.

	„Otrava. Žádný ples, žádné návštěvy, žádné setkání na Boží hod. Asi bych si neměla stěžovat a na takové věci vůbec myslet, jenom na chudáka otce. Ne že bych na něj zapomněla, ale držet stále smutek je taková nuda! Co myslíš, Gilesi, není divné, že mamá jela navštívit tetu Vicky? Myslela jsem, že návštěvy ani žádná zábava se teď nesluší.“

	Lady Staintonová byla zvyklá každý rok v lednu a únoru trávit čas u své sestry kněžny Wittenstein-Glückbergové v jejím zimním paláci v Německu. Před dvěma dny tedy odcestovala s veškerou pompou a množstvím zavazadel, cestovních brašen, krabic na klobouky, kožešin, přehozů, svou komornou a nosičem.

	„Návštěva u příbuzných se nepočítá,“ odpověděl Giles a dodal: „A nedovedu si představit, že by ji tam čekala nějaká zábava, tetino sídlo Wachturm dělá čest svému jménu ‚strážní věž‘ a v zimě ani výraz bezútěšně zdaleka nevystihuje to, jak to tam působí.“

	„Ale Gilesi!“ Alice si provinile zakryla rukou v rukavičce ústa, aby zamaskovala úsměv. Tázavě se na něj zadívala. „Co je špatného na tom, když se člověk během období zármutku občas zasměje?“

	„Pokud je ti patnáct, tak nic,“ ujistil ji. „Ačkoliv raději ne na veřejnosti.“

	„Je to zvláštní,“ podotkla a uhladila Pharaohovi hřívu, kterou mu rozfoukal vítr. „Papá byl tak… impozantní. Vůbec ne jako otcové jiných lidí. Chci říct jako našich kamarádek Eny a Clary Brinklowových. Jejich papá si s nimi běžně vykládá, a dokonce s nimi vtipkuje. Mají ho skutečně rády. Kdyby zemřel, mohly by si oči vyplakat. Je to špatné, když se mi pro našeho otce ani plakat nechce?“

	„Proč se mě pořád ptáš na to, co je špatné, a co ne?“ opáčil Giles vyhýbavě.

	„No, jsi starší – dospělý. Nemám nikoho jiného, koho bych se mohla zeptat.“

	„Copak nemáš guvernantku?“

	„Už celé roky ne. Měly jsme vychovatelku v době, když jsme byly ještě hodně malé. Teď ji nepotřebujeme. Rachel už je dost stará, aby příští rok šla do společnosti.“

	„Copak vám nikdo nedává hodiny? Nevzdělává vás? Co celý den děláte?“

	„Jezdíme na vyjížďky na koni. A na hony. A navštěvujeme přátele.“ Chvíli lovila v paměti. „Taky chodíme navštěvovat chudé lidi ve vesnici. Tak to po nás chce mamá.“

	„A co děláte, když jste doma?“

	„Tak různě. Většinou si povídáme. Občas hrajeme karty.“

	„A čtete si?“

	„Hm, ani ne. Rozhodně ne často.“ Znovu se zamyslela. „Ráda kreslím. Občas kopíruji obrázky z knihy Ptáci od Bewicka a taky kreslím Rachel. Tu zase baví šít. Na Vánoce všem vyšívá kapesníky.“ Gilese překvapilo, jak je jejich život prázdný, a když ji tak poslouchal, neurčitě si zapsal do paměti, že by s tím měl něco udělat. Alice se opět zmocnila sklíčenost. „Loňské Vánoce byly jiné,“ naříkala. „Ty jsi doma nebyl, ale přijel Richard a na Boží hod sněžilo. Víš něco o Richardovi? Vrátí se domů?“

	„Je voják a zrovna se válčí,“ připomněl jí Giles. „Nemůže tedy všeho nechat a vrátit se jen proto, že by si to přál.“

	„A přeje si to?“ Ani nečekala na odpověď. „Ta divná válka se táhne celou věčnost. Každý byl tak nadšený, když skončila bitva u Ladysmith a Blom… Blum…“

	„Bloemfonteinu.“

	„Mysleli jsme si, že je po válce. Ale to už se stalo před lety a stále není konec.“

	„Válka dospěla do nové fáze,“ odpověděl Giles. Zadíval se na ni a snažil se odhadnout, nakolik opravdu stojí o podrobnější informace. Nakonec usoudil, že se do vysvětlování záludností guerillové války pouštět nebude. Ve skutečnosti si pouze přála mít více zpráv o bratrovi. Veselý a zábavný Richard byl ve společnosti vždy oblíbený. Vážný a školometský Giles, který navíc nikdy nepatřil k otcovým favoritům, neměl potřebný temperament, aby si své mladší sestřičky dobíral a získal si jejich náklonnost. „Předpokládám, že se brzy vrátí, a potom ho zase uvidíš.“

	Alice si ho zkoumavě prohlížela stejně jako on ji. Pak nečekaně změnila téma: „Ty si opravdu děláš starosti, že? Kvůli panství?“

	Zaváhal. Co jí má odpovědět? „Je to trochu složité,“ připustil.

	„Jsme chudí?“

	Usmál se. „Chudí zrovna ne.“

	„Budeme muset panství opustit?“

	„Na to nedojde. Vadilo by ti to?“

	„Je to můj domov,“ řekla prostě.

	„Jednou ho stejně opustíš. Až se vdáš.“

	„Já se nikdy nevdám,“ opáčila pevně. „To by se mi vůbec nelíbilo.“

	„Copak nechceš mít děti?“ zeptal se pobaveně.

	„Rozhodně ne. Vždycky se musíme rozplývat nad Lindinými dětmi, když jsou tady na návštěvě, a upřímně řečeno, Gilesi, miminka jsou ohavná, vypadají jako ošklivé vyzáblé myšky, celé holé a svraskalé. Ani později nejsou o moc lepší – pořád brečí a zlobí. Radši mám koně a psy. Rachel se vdát chce – o ničem jiném nemluví – ale zaslechla jsem, jak si služky povídají, že se stejně ani jedna z nás nevdá, protože nemáme žádné věno. Byl…“ Upřela na něj vážný pohled: „Zachoval se papá moc špatně?“

	„Tak to není. Všechno je prostě složitější. Nedokážu ti to vysvětlit tak, abys to pochopila.“

	„Určitě bych to zvládla. Jsem moc chápavá,“ ujistila ho.

	Zavrtěl hlavou. „Jednoduše nemluv s nikým o tom, že otec se zachoval špatně nebo že nám chybí peníze. Nic není dosud rozhodnuto. A moje postavení by se tím hodně ztížilo.“

	„Pak nic říkat nebudu. Nebudu o tom mluvit s nikým, jen s tebou. Ale, Gilesi, jestli bych třeba mohla nějak pomoct… Rachel říká, že jsi přísný a nabručený, ale já si to nemyslím. A umím naslouchat.“

	„To ti věřím,“ ujistil ji s úsměvem. „Ale nedělej si starosti. Všechno se spraví. Co kdybychom se teď projeli tryskem? Tamhle není tolik bláta.“

	Lehce odvedl její pozornost. „Budu první,“ vyhrkla s rozpustilým úsměvem a Pharaoh okamžitě vystřelil. Giles zůstal pozadu a musel ji stíhat. Josh se s káravým mumláním vydal za nimi.

	Gilesova babička Victoire bydlela ve patrovém domě v Bruton Street a její domácnost obnášela komornou, majordoma, kuchaře a dvě služky, což by se dalo považovat za skromný personál, ale kuchař Durand měl kuchařskou školu od Escoffiera a její majordom Chaplin byl přímo prototyp dokonalého majordoma, takže se jí ho její soused hrabě ze Strathmoru několikrát pokusil odloudit.

	Navzdory tomu, že jí bylo sedmdesát, stále vedla aktivní společenský život a zřídkakdy chodila spát před půlnocí, proto Giles potlačil netrpělivost a dostavil se k jejím dveřím až před polednem. Jako oblíbeného návštěvníka ho vpustili dovnitř a uvedli do salonu, který přiléhal k ložnici v horním patře. Tam ji zastihl, jak popíjí lipový čaj, do něhož si namáčela makronky, jimiž byla její kuchyně vyhlášená. Procházela ranní dávku pozvánek a dopisů.

	Když vstoupil, odložila všechno stranou a pružně se vyšvihla na nohy (pokud ji to stálo nějaké úsilí, nedala to najevo), přistoupila k němu a objala ho.

	„Dobrý den, grandmère,“ pozdravil a políbil ji na navoněný obličej. „Jen kveteš.“

	„Zato ty vypadáš unaveně,“ odpověděla. Poplácala ho po tváři. „Jsi k smrti utahaný, chéri. Není se co divit. Posaď se. Chaplin ti donese kávu. Můj lektvar bys určitě nechtěl.“

	„Ty jsi nejlepší důkaz, jak je zdravý. Nikdo by ti nehádal víc než čtyřicet.“

	„Nedovedeš si ani představit, kolik mě to ráno stojí úsilí, než se mi podaří vypadat aspoň takhle. Jestli mě Simone někdy opustí, klidně si může zažádat o místo restauratérky starobylých vykopávek.“

	„Ty nejsi ani starobylá, ani vykopávka.“

	„Zato ty…“ Znovu si ho prohlížela. „Mon pauvre, co ti můj syn zanechal kromě starostí? Přivlekl tě zpět z pouště, kde jsi nepochybně zrovna stál na prahu báječných velkých objevů.“ Giles se pousmál a zavrtěl hlavou. „Nicméně ti musím říct, že suchý pouštní vzduch tvé pleti vůbec nesvědčí. Zatím jsi ještě neutrpěl trvalou škodu, ale je jen dobře, že ses vrátil, anglická vláha ti pomůže, jinak bys za chvíli připomínal svou vlastní koženou tabatěrku.“

	Zasmál se. „Tvoje prostořekost mě těší. Obával jsem se, že…“

	„Že se budu utápět v zármutku?“

	„Ztratila jsi jediného syna,“ zvážněl.

	„V mém věku člověk ztráty očekává. A už je to dávno, kdy jsme si s Williem byli blízcí. Nepatřil k lidem, kteří by vzbuzovali tendresse. Samozřejmě to člověk pocítí, ztratit dítě v takovém věku, byl to šok. Ale nezlomilo mě to, můj drahý. Spíš si dělám starosti, aby to nezničilo tebe.“

	Povzdechl si. „Situace je dost složitá,“ opakoval svou mantru. „Čím víc se dozvídám, tím horší to je.“

	Včera ho čekala další rána. Dostali výsledek ocenění rodinných šperků, o něž požádali Garrarda: cenné části klenotů byly kopie a originály už byly prodané. Jeho matka nosila umělé kameny a obyčejný kov – netušil, jestli to ví, a těžko se jí mohl ptát.

	Jejich rozhovor přerušil Chaplin, který vstoupil dovnitř s tácem, na němž nesl konvici s kávou a šálkem a také talíř Durandových lahodných slaných moulinets, které měl Giles obzvláště rád. „Ty jsi musela dopředu vědět, že přijdu,“ poznamenal.

	Jeho babička byla nenapravitelně upřímná. „Moc ráda tě vidím, ale ne, nečekala jsem tě. Na oběd mě pozval sir Thomas a vždycky si tu napřed vypije sklenku šampaňského. Moulinets jsou k šampaňskému Ideální.“

	„Sir Thomas – jak se mu daří?“

	Sir Thomas Burton byl o dvacet let mladší než ona a pocházel z podnikatelské rodiny (Burtonovy jaterní pilulky nesměly chybět v žádné domácnosti). Byl to klavírista a studoval hudbu na konzervatoři v Paříži, kde poznal Victoire při jedné z jejích dvou každoročních návštěv. Potom se znovu setkali v Londýně, tou dobou už se z něj stal dirigent a své jmění investoval do pořádání koncertů a oper. Ona byla vdova, ale sir Thomas byl ženatý a jejich affaire šokovala společnost. Nicméně vztah trval už tak dlouho, že se o nich ve společnosti hovořilo zcela otevřeně. Jeho manželka lady Violet si jako celoživotní hobby pěstovala špatné zdraví, proto panovalo všeobecné přesvědčení, že jí vyhovuje, když se potřebami činorodého nevyčerpatelného sira Thomase nemusí zaobírat.

	„Tommymu se vede dobře,“ odpověděla. „Má akorát moc energie a málo práce. Mluví teď o tom, že by založil vlastní orchestr, protože pak by nemusel stále shánět, koho bude dirigovat.“

	„To zní jako dobrý nápad,“ mínil Giles. „V Londýně není příliš živá hudební scéna.“

	„A je tu i nedostatek koncertních síní,“ připomněla mu grandmère úsečně. „Queens nestojí za nic a v Albert Hall je příšerná akustika. Aby tedy mohl koncertovat, jak jeho srdce ráčí, bude si muset postavit i vlastní koncertní síň.“

	„Mluvíš o něm, jako kdyby to byl malý chlapec na pískovišti,“ usmíval se Giles.

	„Přesně tak, je jako dítě,“ souhlasila. „Díky němu se cítím stále mladá. Ale, Gilesi, dost už o mně, pověz mi radši, jak to vypadá s tebou. Vyrozuměla jsem, že Maud je momentálně v Německu. Proto jsi přijel – aby ses se mnou poradil bez jejího vědomí?“

	„Tobě nic neunikne,“ přiznal. „Potíž je totiž v tom, že netuším, kolik toho vlastně ví.“

	„Řekla bych, že moc ne. Vždycky hleděla radši před sebe a moc se nedívala vpravo ani vlevo. Určitě jsi věděl, že tvůj otec měl řadu známostí.“

	„Ne, nevěděl,“ připustil Giles. Když viděl všechny ty otcovy londýnské výdaje, samozřejmě ho to napadlo, ale podezření není totéž jako slyšet, že to je pravda. Poněkud absurdně pocítil šok. Jedna věc je, když jeho babička udržuje poměr s postarším milencem (padesátník – tedy muž ve věku jeho otce – mu samozřejmě připadal postarší, a vůbec si nedokázal představit, že by sir Thomas a jeho babička prováděli něco jiného, než že by si vzájemně dělali společnost), ale zjistit, že jeho otec podváděl matku, bylo něco jiného. „Doteď jsem to nevěděl.“

	„Dalo se to očekávat,“ poznamenala Victoire zamyšleně. „Maud má životní krédo nikdy si nestěžuj, nikdy nevysvětluj. Je to velice anglické.“

	Maud byla nejstarší ze tří Forrestových sester, dcer osmého hraběte z Leaku. Byla považována za tu nehezkou, ale nikdy se tím nedala ovlivnit. Být Forrestová znamenalo stanout na samém vrcholu civilizace. Rodinné motto, vytesané do starého otlučeného kamenného překladu nad vchodem jejich northumberlandské tvrze, znělo: Chování činí člověka. To brali jako výzvu, že je třeba se ke každému chovat zcela stejně – a opravdu se tím řídili, protože Forrest se na každého díval spatra včetně členů královské rodiny (kteří byli koneckonců parvenue, zbohatlíci). Pro jakéhokoli Forresta byl princ z Walesu i kočí stejně nedůležití a k oběma bylo třeba se chovat se stejně mrazivou zdvořilostí.

	Všechny tři dívky se výborně vdaly. Nejhezčí Victoria se provdala za knížete Wittenstein-Glücksburského, který měl zimní palác a letní palác a prostřednictvím rozsáhlé příbuzenské sítě neomezený přístup na veškeré kontinentální královské dvory. Nejmladší Caroline si vzala sira Jamese Manningtreeho, který byl sice pouhý rytíř, zato nesmírně bohatý. Ovdověla v mladém věku, neměla děti a nyní si žila v přepychu ve velkém domě v Berkeley Square. Maud si předsevzala, že se provdá přinejmenším za vévodu, ale když ji požádal o ruku Stainton, považovalo se to za dobrý sňatek. Staintonovi pocházeli ze starobylého rodu – titul baronet získali v sedmnáctém století, hrabata se z nich stala koncem století osmnáctého – a majetek rozhodně stál za to.

	Victoire se domnívala, že Maudiny mrazivé způsoby a pohrdání vším, co zavánělo obyčejnou lidskostí, by možná jiný manžel dokázal zmírnit – koneckonců Caroline byla zcela milá a příjemná žena. Ale musela připustit, že její syn Willie se sám vyznačoval značnou dávkou arogance a sebestřednosti, což jeho manželku nijak nezjemnilo.

	„Říká se, že děti zamilovaných dvojic to mají těžké,“ pokračovala Victoire. „Můj William a já jsme se moc milovali a obávám se, že jsme chudáka Willieho zanedbávali. Nechali jsme ho napospas chůvám a vychovatelům, kteří živili jeho pocit důležitosti. Vyrostl v přesvědčení, že může mít, cokoli si zamane. Willie a Maud – no, oba konali svou povinnost, ale neexistovalo mezi nimi žádné pouto. Jako kdyby jeden žil na Měsíci a druhý…“ Odmlčela se, protože ji hned nenapadl název žádného dalšího planetárního tělesa.

	„Na Jupiteru?“ navrhl Giles.

	„Přesně. A vy, děti, jste byli zase na vzdálené Zemi a klidně jste mohli být sirotci. Ubohý Gilesi! Stručně řečeno, tvůj otec dělal jen to, co chtěl, a tvé matce se nesvěřoval.“

	„Je tady otázka vdovské apanáže,“ přiznal Giles po krátkém zaváhání.

	Jeho babička okamžitě pochopila, v čem je problém. „Všechno je pryč?“ Giles přikývl. „Hm. Pokud ji bude vyžadovat, něco se musí podniknout. Ale pokud její sestra kněžna to téma nenadhodí – šla vždycky po penězích –, Maud na to nejspíš hned tak nepomyslí. To ti dělá starosti?“

	„Nejen tohle.“ Giles opět zaváhal.

	„Gilesi, nebuď tak anglický. Všechno mi bez okolků řekni. Mě nemůže nic šokovat. Už jsem dost stará, takže špetku moudrosti už snad mám. Třeba bych ti mohla pomoct.“

	Nakonec se jí se vším svěřil. Pozorně ho mlčky poslouchala a Giles jí vylil celé srdce. „Lámu si hlavu a marně hledám řešení,“ uzavřel. „A ta, která se nabízejí, se mi z duše příčí.“

	„Prodat pozemky?“ hádala.

	„To nemůžu udělat. Zradil bych rodinu. Navíc ceny pozemků jsou skličující a váznou na nich hypotéky. Ne, potřebuji zcela nový zdroj peněz.“

	„Pak je jasné, co musíš udělat,“ prohlásila nevzrušeně.

	„Opravdu? Markham říká, že se musím oženit s dědičkou.“

	„Bien sûr. Právě to jsem ti chtěla poradit.“ Netrpělivě si povzdechla. „Co je? Co ti na tom vadí?“

	„Oženit se pro peníze…,“ začal.

	„Útlocitnost si nemůžeš dovolit. Takhle to jednoduše chodí. Ty máš titul, starobylé jméno a panství. Najdeš si dívku, jejíž otec má peníze a tyhle věci pro ni chce obstarat. Co je na tom špatného? Je to z obou stran poctivý obchod. A věř mi, děvče bude s otcem zajedno.“

	„Připadá mi to tak… chladné. Bez srdce.“

	„Gilesi, snad nejsi sentimentální! Pokud ano, pak se vzpamatuj. Tak to ve světě chodí. Manželství z lásky není nic pro nás. Máme zodpovědnost.“

	„Ty jsi dědečka milovala.“

	„Ale i v opačném případě bych se za něj provdala. Caroline svého Jamese milovala – ale až po svatbě. Provdat se z lásky zní hezky, ale pokud tam není něco víc, zřídkakdy se vztah vydaří. Vyžeň si tedy podobné nesmysly z hlavy a uvažuj jako rozumný člověk.“ Všimla si, jak se tváří, a rozesmála se. „Chéri, vypadáš, jako by ti uletěly včely. Najdeme ti milou dívku, která ti přinese nejen peníze, ale navíc tě bude i zbožňovat. Pourquoi non? Jsi přece pohledný mladý muž a dívky se budou předhánět, aby si tě mohly vzít. Musíme navštívit tetu Caroline. Zjistí ti, která děvčata budou letos na trhu.“

	„Na trhu…,“ zasténal Giles.

	„To stačí. Přestaň fňukat. S Caroline dáme hlavy do hromady. Požádám ji…“ Přerušilo ji zaklepání na venkovní vstupní dveře – bylo to rázné naléhavé zabušení, které se rozléhalo až nahoru. „Oh tiens! Úplně jsem zapomněla na Tommyho. Už je tady. Chéri, napíšu ti vzkaz a hned s ním zaskočíš za Caroline. Nesmíme si nechat ujet vlak. Podej mi dopisní kazetu.“

	Victoire byla pohotová pisatelka dopisů a Chaplin zase pomalý chodec do schodů, takže když vcházel do dveří se slovy: „Sir Thomas Burton, mylady,“ už vkládala složený dopis do obálky.

	Burton nebyl zrovna vysoký, ale působil impozantně, nosil se zpříma a měl pronikavý pohled. Vlasy učesané na pěšinku uprostřed si uhlazoval dozadu, mohutný knír měl zastřižený stejně jako bradku a ve tmavých vlasech neprokvétal ani jediný pramen šedivých vlasů. Gilese napadlo, jestli si je náhodou nebarví. Vyzařovala z něj nezpochybnitelná autorita, kterou podle Gilese jako dirigent, impresário a skrznaskrz důležitý muž jistě potřeboval. Nicméně v chlapeckém úsměvu, jímž přivítal grandmère, a ve výrazu ostýchavé dychtivosti, s níž stiskl její ruku ve svých dlaních a sklonil se, aby ji políbil na tvář, bylo něco chlapecky roztomilého. Jejich románek trval už dvacet let, takže v jejich vztahu musela být i láska.

	„Tommy, drahý, podívej, Giles je tady. Vzpomínáš si na něj? Není to hrůza, že mám tak velkého vnuka?“

	Burton si s Gilesem srdečně potřásl rukou: „Vy jste byl nějakou dobu na východě, že?“

	„Ano, pane, s Carterem v Thébách.“

	„Á, s tím chrámovým chlapíkem. Určitě to pro vás byl šok, když vás takhle povolali zpátky. Učiněná tragédie, ta nehoda vašeho otce. Upřímnou soustrast. Nejspíš už zůstanete trčet v Anglii, že?“

	„Ano, pane.“

	Sir Thomas si ho zkoumavě přeměřil tmavýma očima. „Zřejmě pořádná fuška. Náhlá smrt obvykle přinese kopec starostí. Ale nenechte se jimi zdeptat, chlapče. Všechno jednou pomine, jak říká filozof. Předpokládám, že vaše životní záliba ve starožitnostech vás naučila, jak pomíjivé jsou lidské starosti. Mě to zase učí hudba. Ta přetrvá. Na rozdíl od většiny jiných věcí.“

	„To je pravda, pane,“ přitakal Giles.

	Nicméně ta slova ho příliš neutěšila. A podle všeho ani jeho babičku, protože poznamenala: „Přestaň mluvit hlouposti, Tommy. Zazvoň na Simone. Jak vidíš, ještě nejsem oblečená. Giles právě odchází. Hned odnes ten vzkaz tetě,“ nařídila mu, políbila ho a vtiskla mu dopis do dlaně. Pak se otočila: „Tommy, zatímco se budu oblékat, zahraj mi na klavír. Nechám dveře pootevřené, abych tě slyšela.“

	„Co ti mám zahrát?“ zeptal se Burton a s potěšeným výrazem přistoupil k pianu.

	„Schumanna. Vždyť víš, jak ho mám ráda,“ odpověděla a pak zmizela za dveřmi.

	Giles se usmál a obrátil se k odchodu. Jeho babička rovněž uměla hrát na klavír a často opakovala, že ze všech klavírních skladeb jsou právě Schumannova díla nejnáročnější. Měla v úmyslu svého milence plně zaměstnat, aby měla čas se dokonale připravit.

	Dům lady Manningtreeové v Berkeley Square stál hned za rohem. Když se Giles ohlásil, jeho teta se zrovna chystala ven na oběd s lady Vaineovou – její kočár už stál přede dveřmi – ale ať už Gilesova babička napsala cokoli, bylo to tak působivé, že teta kočár hned odeslala pryč a místo toho načmárala rychlý vzkaz pro lady Vaineovou, že se omlouvá.

	Potom se v elegantním salonu posadila na sofa, naznačila Gilesovi, aby si sedl vedle ní, a spustila: „Tak oč jde? Victoire píše, že se musíš oženit. Ale, Gilesi, ty přece dávno víš, že je to tvá povinnost. Určitě jsi na to myslel.“

	„Vlastně ne,“ přiznal se omluvně. „Předpokládal jsem, že na to jednou dojde, ale až potkám tu správnou dívku a…“

	„Zamiluješ se? Prosím, nenuť mě, abych něco tak vulgárního musela vyslechnout z tvých vlastních úst.“

	„Tak jsem to říct nechtěl, ale očekával jsem…“ Zaváhal. Ano, co vlastně očekával? „…že o vstupu do manželství si rozhodnu jen já sám. A přinejmenším to ještě nějakou dobu nebudu muset řešit.“

	Teta pohoršeně zavrtěla hlavou. „To je Williamova vina. A taky Maudina. Tví rodiče se měli postarat, aby ses oženil, hned jak jsi dosáhl plnoletosti, a ne čekat, až se ti v hlavě začnou líhnout takové pošetilé nápady. A pak si William jen tak spadne z koně a zabije se.“

	„Nemyslím si, že to udělal schválně,“ namítl Giles mírně. „Pokud tomu dobře rozumím, panství je na mizině.“ Přikývl. „Pak má Victoire pravdu. Musíš se oženit s dědičkou. Nějakou ti najdu. Bude to milé děvče, které se ti bude líbit a které bude mít rádo tebe. Hezky to spolu potáhnete životem.“ Náhle ji něco napadlo a vrhla na něj ostrý pohled. „Snad už nemáš nějakou známost?“

	Při té představě se usmál. „Pobýval jsem v poušti, teto Caroline. Jediné ženy široko daleko jsou čtyři tisíce let staré a vytesané do kamene.“

	„Tak to se mi ulevilo.“ Náhle se rozzářila. „To bude zábava! Myslela jsem, že mě čeká sezona jako každá jiná, ale teď na ní mám osobní zájem. Navštívím všechny hostitelky a zjistím, kdo bude letos debutovat. Pak si můžeš vybrat. Připravím ti seznam, se všemi se poznáš a zatancuješ si…“

	„Držím smutek,“ připomněl jí.

	Na okamžik se odmlčela, ale potom mávla rukou. „Nemyslím si, že na tom záleží. Pravidla už se neberou tak přísně jako kdysi. A v případě potřeby se dá vždy udělat výjimka. Až společenská sezona začne, budeš mít za sebou čtyři měsíce smutku. Nikomu nebude vadit, když se objevíš na několika respektovaných plesech. Koncem května už to bude šest měsíců a v červnu se můžeš ženit ve vší počestnosti.“

	„V červnu?“ vyděsil se.

	Vrhla na něj soucitný pohled. „Nemá smysl to odkládat, drahoušku. Každý měsíc zpoždění znamená další zvýšení úroků z dluhu.“

	I tak se na to dá dívat, pomyslel si Giles.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Když v minulosti odjela lady Staintonová na návštěvu do Německa, zval si hrabě návštěvy na hony a střelecké akce. Linda se vždycky nabídla, že mu bude dělat hostitelku. Na celé inkriminované období se přestěhovala na Ashmore Castle a nechala manžela a děti doma v Dorsetu, aby se trénovali ve skromnosti a spořivosti.

	Ale když hrabě zemřel a dům držel smutek, nebyly žádné oslavy a nepřišly ani žádné pozvánky pro lady Cordwellovou.

	„Tohle místo je jako márnice,“ stěžovala si Rose.

	„Aspoň doženeme úklid,“ namítla paní Websterová. Jedna ze služek, May, už odešla. „Na lepší místo,“ podotkl Moss, což znělo, jako kdyby umřela. Paní Websterová začínala uvažovat, jestli by si neměla najít náhradu i bez přímého svolení jejího lordstva, ale nakonec se neodvážila. Koneckonců z panstva tady nyní bydlel jen nový hrabě, pan Sebastian a dvě mladé dámy, tudíž nebylo zase tolik práce. Proto s hlubokým uspokojením rozjela důkladný úklid, do něhož se vždycky chtěla pustit.

	Dory často odněkud v domě slyšela hrát klavír, ale nevěnovala tomu větší pozornost. Jednou však, když nesla opravený hedvábný přehoz zpět do jadeitové komnaty, ozvala se hudba mnohem hlasitěji, a Dory se ze zvědavosti vydala po zvuku. Nesl se z malého salonu („malý“ byl v tomto případě relativní pojem, ale byl menší než hlavní přijímací salon). Zastavila se v otevřených dveřích a nakoukla dovnitř. U klavíru seděl pan Sebastian. Kaskáda tónů ji na okamžik tak okouzlila, že zůstala stát, ale potom hudba zaškobrtla a zmlkla. Dory se obávala, že pana Sebastiana vyrušila, a snažila se nenápadně co nejrychleji vycouvat, aby ji neviděl. Vzhlédl k ní však bez překvapení, jako kdyby už o ní věděl. „Vyšel jsem ze cviku. To je ta potíž s věkem – staré prsty rychle ztuhnou, když je člověk neprocvičuje.“ Natáhl se pro doutník, který ležel na popelníku položeném na desce klavíru, a dodal: „Pojď dál, neboj se.“ Dory udělala dva kroky do místnosti. „Ta zatracená věc vyhasla,“ zamumlal. Stiskl doutník mezi rty a začal se šacovat po kapsách, aby našel sirky. Dory si všimla stříbrné krabičky na servírovacím stolku a podala mu ji. „Děkuji,“ řekl a Dory poslušně zůstala stát tak, jak ji předtím požádal, zatímco škrtl sirkou a znovu si připálil.

	Zadíval se na ni a pozorně si ji prohlížel – jinak, než obvykle panstvo hledělo na služebnictvo: jako kdyby ji opravdu vnímal. „Máš ráda hudbu?“ zeptal se potom.

	Líbil se jí jeho hlas – byl znělý a jaksi načechraný, jako kdyby mu po letech kouření drahých doutníků a pití kvalitního vína zvláčněl. „Nevím, takovou hudbu moc neslýchám. Ale myslím, že se mi líbí.“

	„Máš dobrý vkus,“ odpověděl. „Scarlatti.“

	„Prosím, pane?“

	„To je jméno skladatele. Scarlatti. Napsal celou řadu skladeb pro klavír a všechny se moc dobře hodí k rozhýbání prstů.“ Znovu začal hrát, tentokrát zpaměti, a přitom z ní nespouštěl pohled. Dory usoudila, že jí žádné nebezpečí nehrozí, a uvolnila se. „Jakou hudbu tedy znáš?“ zeptal se.

	„Takovouhle ne, pane. Nic tak vznešeného. Jenom muziku, která se obvykle hraje po hospodách. Na akordeon nebo flašinet. Veselou hudbu k tanci. A písně z kabaretů.“

	Pokýval hlavou, potáhl z doutníku a melodie vycházející se zpod jeho prstů se změnila. Zazněla píseň A Bird in a Gilded Cage. Dory se usmála a tlumeně si začala pozpěvovat slova. Byla to nejpopulárnější píseň roku 1900. Při posledním verši se k ní přidal, snažil se zpívat i s doutníkem v ústech a zakončil sérií několika efektních rozložených akordů a arpeggií. Naznačila tleskání.

	„Všechna hudba je dobrá, pokud lidem přináší radost,“ uzavřel a znovu odložil doutník na popelník. „Na veselé písničce není nic špatného. Co to tady máš?“ Kývl k látce, kterou měla přehozenou přes ruku.

	Nečekaná změna tématu ji nijak nevyvedla z míry. Panstvo to dělávalo často. „Přikrývku na postel, pane. Spravovala jsem ji.“

	„Ukaž mi ji.“

	Byl to příkaz, tak přistoupila blíž. Vstal a pomohl jí přikrývku částečně rozložit na desku klavíru. Když u ní stál tak blízko, byl vyšší, než očekávala. Na manžetě měl skvrnu od jídla, a přestože byl neupravený a rozcuchané nepoddajné vlasy, vepředu už prošedivělé, mu trčely do všech stran (ruka ji svrběla touhou mu je uhladit), voněl hezky po čistém plátnu a mýdle.

	Ukázala mu, které místo ve starém hedvábí opravila, a doplnila výšivku páva, jehož tělo trhlina oddělila od ocasu.

	„To je jemná práce,“ poznamenal pan Sebastian. „Jsi umělkyně.“

	„Ale to ne,“ bránila se Dory automaticky.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Dory, pane.“

	„Takže, Dory, jako jeden umělec druhému ti radím, abys přijala kompliment, když ti ho někdo nabízí. Pokud je oprávněný, nejde o plané pochlebování. Máš úžasně drobný steh. Tento páv je důkazem toho, že jsi umělec – stejně jako já.“

	„Děkuji vám, pane.“ Když se usmál, bylo vidět, že jako mladík to musel být pohledný muž. „Mně se vaše hraní taky líbí.“

	„Tak zůstaň a poslouchej,“ pozval ji a znovu se posadil ke klavíru.

	„Kdepak, pane. Musím jít. Paní Websterová…“

	„Chápu. Tak utíkej. Ale kdykoli se můžeš zastavit a poslechnout si mě.“ Znovu se na ni chlapecky usmál. „Těší mě, když mám posluchače.“

	* * *

	Když jeho matka odjela, nechával si Giles servírovat večeři v knihovně, aby mohl bez přerušení pracovat. Vzhledem k tomu, že i děvčatům nosili jídlo nahoru do jejich bývalé školní třídy, večeřel strýc Sebastian u malého stolku v ranním salonu. Paní Websterové vyhovovalo, že se nepořádají oficiální večeře, protože mohla služebnictvo využít jinde. Překvapilo ji tedy, když dostala příkaz od pana Sebastiana prostřít v hlavním salonu. Zároveň Giles, Rachel a Alice obdrželi ručně psané pozvánky na oficiální večeři. Dole stálo: Oděv formální.

	Sebastian na ně čekal a vítal je u dveří. Výjimečně měl vlasy učesané, sako vykartáčované a byl samý úsměv.

	„Zajímavé dostat pozvánku na večeři do vlastního domu,“ poznamenal Giles, když si s ním obřadně potřásl rukou.

	„Jinak bych vás nikdy nedostal dohromady a nedonutil vás, abyste zase jednou zasedli civilizovaně k večeři za jedním stolem,“ opáčil Sebastian. „Sherry?“

	Rachel s Alicí přispěchaly trochu se zpožděním a celé vzrušené. „Je to hra?“ vyzvídala Alice.

	„Normální večeře,“ ujistil ji Sebastian.

	„Je tak hrozně pozdě večer!“ Alice byla nadšená.

	„Nevěděly jsme, co si máme obléct,“ vysvětlovala Rachel omluvně. „Nemáme večerní šaty.“

	„Daisy tvrdila, že naše sametové budou stačit,“ přidala se Alice. „Žádné lepší nemáme.“

	Rachel si však stejně nebyla jistá. „Ale Aliciny šaty jsou hnědé, ne černé.“

	„Mesdemoiselles, obě vypadáte kouzelně,“ ujistil je Sebastian a dvorně jim políbil ruku. „Smím vám nabídnout sklenku orgeatu?“

	„Co to je?“ vyhrkla Alice.

	„Bude ti chutnat,“ slíbil Sebastian.

	Giles si prohlížel své sestřičky, oblečené v nejlepších šatech a se stužkami ve vlasech. Viděl, jak jim oči září radostí, a zmocnil se ho provinilý pocit. Jemu vyhovovalo jíst z podnosu v knihovně, dával přednost samotě, ale nyní si se špatným pocitem uvědomil, že jejich celý život probíhal velmi odloučeně a šance obléct si nejlepší šaty a najíst se u jiného stolu než nahoře v dětských pokojích pro ně představovala vítanou změnu v monotónní rutině.

	Obrátil se na Sebastiana. „Dostal jsem lekci,“ přiznal. „Choval jsem se bezohledně.“

	Sebastian se laskavě usmál. „Neměl jsem v úmyslu nikomu dávat lekci. Všichni občas potřebujeme společnost – dokonce i ty. A já jsem dlouhá léta nepořádal žádnou večeři. Nejvyšší čas to napravit.“

	Byl to úspěšný večer. Sebastian se projevil jako šarmantní společník, věnoval se oběma dívkám, takže vesele švitořily a smály se. Jídlo bylo o něco lepší než obvykle – díky tomu, že Sebastian vydal velmi detailní pokyny. A v každém případě bylo chutnější, než jaké dívky dostávaly ve svých dětských pokojích.

	Po večeři se všichni (Sebastian výslovně zakázal rozdělování na muže a ženy) odebrali do salonu, kde se hrály hry, a večer uzavřel Sebastian tím, že na klavír zapreludoval pár sladkých sentimentálních melodií, na něž si mohly dívky zazpívat.

	Nakonec vstal, zatleskal a zvolal: „A teď honem do postele, děvčata.“

	Alice na něj vrhla vážný pohled. „Nejsme žádná děvčata. Rachel bude mít příští rok sedmnáct.“

	Uklonil se. „Děkuji, žes mi to připomněla. Tak tedy dobrou noc, milé slečny, dobrou noc, krásné dámy, dobrou noc a sladké sny.“

	Když odešly, Sebastian vytáhl pouzdro na doutníky a nabídl Gilesovi. Odmítl. „Dám si jednu ze svých cigaret.“

	„Nechceš je zkusit?“ zeptal se Sebastian a důkladně si vybíral, než zvolil ten správný.

	„Nezvykl jsem si na ně,“ přiznal Giles.

	„Měl bys. Jakmile ženy opustí salon, probíhá většina důležité konverzace. A chlapíci si nebudou vylévat srdce člověku, který nesdílí jejich zvyky.“

	„Nemám chuť…,“ začal Giles, ale zarazil se. Usoudil, že vycházet dobře s „chlapíky“, jak je nazval jeho strýc, bude nyní v jeho životě hrát klíčovou roli. Giles se uměl pohybovat mezi akademiky, ale světu aristokracie se dosud vyhýbal.

	Sebastian si ho chvíli prohlížel a potom poznamenal: „Teď jsi pán domu, Gilesi. To je pro tebe nový svět, viď?“

	Gilese jeho slova zaskočila. Připadalo mu, že Sebastian mu čte myšlenky. „No… chvíli bude trvat, než si zvyknu,“ přiznal.

	„Mně taky,“ řekl Sebastian s úsměvem. „Než tě začnu oslovovat Staintone.“

	„Matka mi tak neříká. Pro ni jsem pořád Ayton.“

	„Ano. Není to pro ni lehké. Ovdovět není žádná legrace, jak jistě chápeš. Udělá to každé ženě čáru přes rozpočet.“ Giles nedokázal vymyslet žádnou vhodnou odpověď, proto raději mlčel. „Zajímalo by mě, co se s ní stane, až se oženíš. V domě nemohou vládnout dvě paní. Soudím, že se budeš ženit brzy.“

	„Už jsem podnikl jisté kroky,“ přiznal Giles zdráhavě. „Požádal jsem o radu babičku a pak tetu.“ Sebastian pokýval hlavou. „Původně jsem si nemyslel, že bude nějaký spěch,“ pokračoval Giles, „ale jsou zde jisté okolnosti… Záležitost doznala značné naléhavosti.“

	Sebastian si ho pozorně prohlížel. „Uvažoval jsi někdy o tom, proč jsem se nikdy neoženil?“

	„Ehm… ne, vlastně ne,“ odpověděl Giles rozpačitě.

	„Vím, co si myslíš. Ale nebyl jsem vždycky ten podivínský starý strýček Sebastian. Jako mladík jsem byl docela k světu, měl jsem velký dům a slušný příjem po matce – neexistoval důvod, proč bych se neměl oženit.“ Zkontroloval doutník, usoudil, že popel se ještě chvíli udrží, a pokračoval: „Ve skutečnosti mému otci – vašemu pradědečkovi – velmi záleželo na tom, abych si našel manželku. Sice už dědice titulu měl, ale potřeboval pojistku. Našel mi dívku ze slušné rodiny a se slušným věnem. Správný vzorek k chovu.“

	Giles se zamračil a Sebastian podotkl: „Vidím, že se ti to příčí – i když je to obvyklý postup. No, ani já nebyl nadšený. Líbila se mi jedna dívka. Bydlela ve vedlejší vesnici. Dcera majora pěší gardy, hrdiny od Sevastopolu. Ale bez peněz. A neměl žádné jméno. Můj otec nesouhlasil a vzal si mě na paškál. Představ si mé dilema. Na jedné straně jsem měl své povinnosti a na druhé stála moje Phyllis. Váhal jsem. A než jsem se rozhodl, nakazila se tyfem a zemřela.“

	„To je mi líto,“ řekla Giles rozpačitě. Na podobná vyznání nebyl zvyklý.

	„Mně to bylo taky líto. A stále je. Vždycky jsem Si to dával za vinu. Kdybych se s ní oženil a odvedl ji z vesnice, nikdy by tyfus nedostala. Ve snu občas vidím její oči. Hledí na mě káravě. Měla je šedé jako deštivá obloha.“

	„Tak ses nikdy neoženil.“ Nebyla to otázka, spíš pobídka, aby pokračoval.

	„Nedokázal jsem to,“ řekl Sebastian. „Připadalo mi to jako zrada. Nakonec člověk stejně žije nejdéle sám se sebou.“

	Giles si povzdechl. „Ale u mě je to něco jiného, jak asi chápeš. Ty jsi nebyl hrabě. Já nemám na výběr. Otec…“

	Sebastian oklepal popel z doutníku. „Velmi dobře vím, jak to na světě chodí. Tvůj otec byl naprosto normální zabedněný vesnický šlechtic. Ale ty jsi z jiného těsta. O věcech přemýšlíš a prožíváš pocity, které by sis ve svém postavení nikdy neměl připustit. Já také vystupuji z řady, proto to v tobě poznám. Pokud neuděláš, co považuješ za správné, nikdy nebudeš šťastný. A tohle… svaté poslání,“ máchl rukou, aby naznačil, že to nepovažuje za zcela výstižné vyjádření, „tě pronásleduje. Mluvím o tom jen proto, že dosud máš stále čas změnit názor.“

	Giles se na okamžik zamyslel. „Obávám se, že nemám. Čas vypršel.“

	„Je to až tak zlé?“

	„Ještě horší.“

	„Potom tedy, chlapče, ti nezbývá než konat svou povinnost, ale musíš do toho jít naplno. Zapomeň na sebelítost. Netrucuj…“

	„Netrucuj?“ ohradil se Giles rozhořčeně.

	„… jinak otrávíš nejen sebe, ale i všechny okolo.“

	Giles uraženě stiskl rty. Špatně snášel, když mu někdo říkal, co má dělat. Sebastian si ho chápavě prohlížel a dobře věděl, co se mu honí hlavou. Můžeš koně dotáhnout k vodě, ale nikdy ho nedonutíš, aby se napil…, mihlo mu hlavou. Nejvyšší čas odlehčit atmosféru.

	„Mám pro tebe ještě jednu radu, Gilesi. Týká se manželství. Jde o jednu věc, na kterou jsi možná nepomyslel, ale je zatraceně důležitá.“

	„Copak?“ pronesl Giles chladně. S čím na mě vyrukuje teď? pomyslel si.

	Sebastian se naklonil dopředu, a aby svá slova zdůraznil, položil mu ruce na kolena a pohledem modrých očí se zabořil do Gilesových. „Najdi si kuchařku,“ prohlásil. „Muž musí mít doma dobré jídlo a pohodlí – a ty na každodenní handrkování moc nejsi. Pozoruji, jak od chvíle, kdy jsi sem přišel, ztrácíš každým dnem půdu pod nohama. Dupni si, přehlasuj matku a najmi novou kuchařku – a to předtím, než si domů přivedeš nevěstu. Určitě nechceš tu ubohou dívku otrávit, dřív než ti stihne porodit potomka.“

	Crooks měl hudbu rád a po nedělní mši s oblibou zůstával v kostele o něco déle, aby si poslechl preludování, zatímco ostatní služebnictvo pospíchalo zpátky. Když varhany utichly, vyšel s kloboukem a modlitební knihou v jedné ruce a rukavicemi a hůlkou ve druhé z kostela do mlhavého šedivého únorového dne. Starobylá kamenná dlažba pod krytým vchodem byla nepravidelná a nerovná, a když se Crooks s plnýma rukama snažil nasadit si rukavice, vypadla mu hůlka. Chňapl po ní, aby ji zachytil, ale zakopl o vystouplý kámen a přepadl dopředu. Na kratičký bezdechý okamžik se už viděl, jak obličejem narazí na dlažbu, tu hanbu, bolest a krev, ale nějaká silná paže ho popadla za loket a druhou rukou, kterou bezmocně máchal ve vzduchu, se mu podařilo uchopit rukáv, pod nímž ucítil silnou paži se svaly jako z kamene.

	Zaskočeně vzhlédl do tváře řeckého boha. Pod hustou kšticí rudozlatých vlasů a zlatě plavého obočí viděl chrpově modré oči, rovný nos, dokonale vykroužené rty a vytesanou bradu. Hladký obličej byl lehce dohněda opálený a na tvářích se skvěl zardělý pel mládí.

	„C-co… Děkuji vám. Děkuji!“ koktal Crooks.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se ten Apollon s mírně vesnickým přízvukem.

	„Ano, asi ano. Velice vám děkuji. Zachránil jste mě od nepříjemného pádu.“

	„Rád jsem vám pomohl, pane.“

	Uvolnil pevný stisk na Crooksově předloktí a ten se poněkud neochotně pustil mladíkovy paže. „Smím vědět, komu vděčím za záchranu?“ zeptal se. Vzápětí si uvědomil, že mládenec otázku nepochopil, a tak ji přeformuloval: „Jak se jmenujete?“

	„Axe Brandom, pane. Jsem kovářský tovaryš, pracuju v kovárně na konci hlavní třídy.“

	„Brandom?“ zamyslel se Crooks. „Jste snad příbuzný…?“

	„Bratříčka Joshe, pane? Ano, pracuje jako štolba na hradě.“

	„Tam bydlím,“ vysvětloval Crooks.

	Mladík se usmál – tím jeho tvář ještě zkrásněla – a řekl ostýchavě: „Já vím, kdo jste, pane – jste komorník jeho lordstva. Mnohokrát jsem vás viděl v kostele a v kočáře. A jednou jste sháněl jeho lordstvo na dvoře u stájí, když jsem tam zrovna byl. Totiž jeho bývalé lordstvo. Občas se na zámku zastavím, abych prohlídl koně.“

	Crooks nikdy okolí nevěnoval přílišnou pozornost – a do stájí obvykle nechodil –, ale když se nad tím nyní zamyslel, uvědomil, si, že stejně jako mnoho dalších rozlehlých panství i hrad má na zadním nádvoří kovárnu, ale ne vlastního kováře. Došlo mu, že pro něj nemají dost práce, aby ho zaměstnali na plný úvazek, ale v případě potřeby ho lze snadno povolat.

	Sklonil se pro klobouk, rukavice a hůlku, které upustil, když už to vypadalo, že spadne. Brandom mu pomohl, zdvihl modlitební knihu, a když mu ji podával, krátce ji prstem pohladil. „Je to krásná práce, pane,“ podotkl.

	Kniha byla opravdu krásná, vázaná v kůži a s filigránským mosazným zdobením na hřbetě. Crooks si jí velmi cenil. „Předtím patřila mému otci a dědovi,“ svěřil se.

	„Musí být skvělé vyznat se v knihách,“ řekl Brandom. „Ve škole jsem se naučil číst a psát, ale nejsem zrovna vzdělanec. Určitě je paráda…“ Zaváhal, jako kdyby nevěděl, jak přesně to vyjádřit.

	„Číst pro potěšení?“ doplnil za něj Crooks. „Ano, je to nejhezčí věc pod sluncem. Otvírá člověku nové obzory, jako kdyby zcestoval celý svět, a přitom se ani nemusí zvednout ze židle. Myšlenky a ideály celého lidstva má na dosah přímo před sebou.“

	Brandom na něj hleděl beze slova, očividně okouzlený jeho slovy. Z kostela vyšli dva opozdilci a se slovy „promiňte“ se protáhli kolem nich. Kouzlo bylo zlomeno.

	Crooks se zase vzpamatoval, uvědomil si, kolik je hodin a že ho čekají povinnosti. Opět chvíli zápasil se všemi svými věcmi a přitom si nasazoval klobouk. „No, musím jít. Ještě jednou vám děkuji za pohotovou pomoc. Jsem vaším dlužníkem.“

	„Kdepak, pane,“ bránil se Brandom. „Nic mi nedlužíte.“

	Crooks se opět na okamžik střetl s pohledem těch velkých modrých očí a pak se zdráhavě odvrátil. „Přeji vám hezký den.“

	„Nápodobně,“ odpověděl Brandom.

	Crooks prošel kolem něj a pospíchal pryč. Cítil v zádech Brandomův pohled, ale když se ohlédl, mladík byl pryč. Pravděpodobně zašel za roh kostela k západní brance.

	Kitty věděla, že její macecha se přesunula do Berkeley Street, a každý den žila ve strachu, že ji povolají, aby šla bydlet k ní – to by znamenalo, že obávaná společenská sezona začala. Zpočátku se však nic nedělo. Lady Bayfieldová odjela sama a Kitty pokračovala ve své nudné poklidné rutině v Hampsteadu. Usoudila, že lady Bayfieldová musí dát nejprve do pořádku domácnost, najmout vhodné služebnictvo a potom dát do pohybu proces, kdy je třeba na správných místech zanechat navštívenky – až sezona opravdu propukne, hostitelky jednotlivých plesů by měly vědět, že Kitty existuje, a měly by jí poslat pozvánku.

	Kittyina přítomnost bude nutná až ve chvíli, kdy nastane čas pořídit jí šaty. „Jakmile začne zkoušení, zavezu tě do Berkeley Street a budeš mě při návštěvách doprovázet,“ oznámila jí lady Bayfieldová.

	Kitty se při té představě zatvářila tak vyděšeně, že se lady Bayfieldová na ni málem utrhla, ale ovládla se, protože věděla, že by tím situaci jen zhoršila. Nervozita toho děvčete spíš narůstala, než aby se vytrácela. Lady Bayfieldová si ve skutečnosti začínala dělat starosti už ne s tím, jestli Catherine „zaujme“, ale jestli to vůbec zvládne. Celá sezona by se mohla proměnit v jedno velké drahé fiasko. V duchu se opět začala zaobírat návrhem slečny Thorntonové, ale příliš se jí nezamlouval. To děvče, které jí slečna Thorntonová navrhla – jak by mohlo Catherine pomoct? Nicméně něco je třeba podniknout. Lady Bayfieldová v duchu neklidně probírala jednu možnost za druhou a nakonec usoudila, že seznámení s dívčinou tetou ničemu neuškodí. Přinejmenším získá představu, co je ta osoba zač. Obstarala si adresu dívčiny tety od slečny Thorntonové a poslala vzkaz s pozváním do Berkeley Street.

	Paní Schofieldová se skutečně dostavila, a přestože se nepochybně divila, proč pro ni poslali, neudělala své hostitelce tu radost, aby se jí na to zeptala. Podle lady Bayfieldové to u ženy, která nepatří k vybraným kruhům, bylo známkou zatvrzelosti a přílišné nezávislosti. Navíc paní Schofieldová očividně na módu opravdu nedbala. Sice měla na sobě kvalitní šaty – kožešina vypadala nebývale dobře a perly byly prvotřídní –, hovořila se vzdělaným přízvukem a její věty měly hlavu a patu, ale lady Bayfieldová by ocenila nádech větší uctivosti a nějaký důkaz, že paní Schofieldová si uvědomuje, jaká je mezi nimi společenská propast. Ta žena se sice chovala zdvořile, ale nijak se nesnažila zavděčit. Před lady Bayfieldovou tak vyvstal přízrak její neteře jako příliš sebevědomé, sebejisté a možná – příšerná myšlenka – drzé dívky. Catherine sice potřebuje sebevědomou společnici, ale ne dívku, která bude mít na všechno vlastní názor a nebude mít zábrany vnucovat ho okolí. Máloco nesnášeli pánové tolik, jako když jim dívky odmlouvaly.

	Paní Schofieldová odešla a lady Bayfieldová zrovna dospěla k závěru, že se v této záležitosti už nebude dále angažovat, když jí ohlásili novou návštěvu, která ji potěšila i překvapila zároveň: Caroline Manningtreeová byla nesmírně elegantní a bohatá žena, která se pohybovala v nejlepších kruzích, ale znaly se pouze zběžně. Lady Bayfieldová přemýšlela, co po ní asi chce. Caroline Manningtreeová nemá dceru, kterou by uváděla do společnosti; všeobecně se vědělo, že Manningtreeovi nemají děti. Že by sponzorovala svou neteř nebo jinou příbuznou?

	Když návštěvu uvedli do salonu, její první slova zněla: „Omlouvám se, ale ta dáma, která zrovna odcházela, nebyla to slečna Sandertonová? Scházela právě po schodech, když můj kočár přijížděl.“

	„To byla paní Schofieldová, byla mě navštívit,“ opravila ji lady Bayfieldová, kterou otázka překvapila.

	„Aha, jistě. Tak se jmenuje jako vdaná. Provdala se za profesora, zajímavá volba. Chodily jsme do stejné školy, ale ne do stejné třídy. Byla o něco starší a všechny jsme ji obdivovaly. Nejoblíbenější dívka z ročníku. Velmi krásná a obdivuhodně chytrá.“

	„Příliš vysoké vzdělání může dívčiny vyhlídky poškodit,“ pronesla lady Bayfieldová opatrně, protože si nebyla jista, jak její návštěvnice vlastně o celé záležitosti smýšlí.

	„To je pravda!“ zasmála se lady Manningtreeová. „Měla byste slyšet, co na to téma říká má sestra Staintonová. Pocházím ze tří sester, ale do školy jsem chodila jako jediná. Jedna sestra se vdala za knížete a druhá za hraběte, a když jsem si já vzala pouhého rytíře, dávaly to za vinu mému vzdělání. Nicméně jen já jsem byla v manželství šťastná. A nevěřím, že mě pobyt ve škole zase tolik změnil. I bez něho bych nejspíš byla zhruba stejná.“

	„Nepochybně máte pravdu,“ odvětila lady Bayfieldová. „Kromě pár výjimek se vzdělání na ženách podepíše jen nepatrně. Sklouzne po nich jako…“

	„Po skle?“ doplnila lady Manningtreeová.

	Byla to příjemná společnice a stanovená čtvrthodinka uběhla jako nic. Lady Bayfieldová by opravdu ráda věděla, oč tady jde. Konverzace při podobných příležitostech se podobala partičce whistu, kdy se každý snažil zjistit, jaké karty v ruce drží protivník, a přitom neodhalit ty svoje. Lady Bayfieldová uměla hrát whist výborně – byla to její vášeň. Ovšem lady Manningtreeová v této karetní hře očividně rovněž excelovala, rozhovor tedy elegantně kroužil kolem různých náznaků a narážek a nenápadně nahozených vějiček. Lady Bayfieldová podezírala lady Manningtreeovou z toho, že v rukávu skrývá dámu, ale nakonec se ukázalo, že to byl král. A jak si lady Bayfieldová posléze uvědomila, vyplynulo to na povrch ne proto, že by ona byla ve whistu lepší, ale proto, že si to lady Manningtreeová přála.

	Neměla neteř, nýbrž synovce.

	Nově nastolený hrabě ze Staintonu sháněl nevěstu. Lady Bayfieldová se musela několikrát zhluboka nadechnout. To by bylo něco pro Catherine! Starobylý titul, zámek a rozlehlé panství. Ale čeká ji ostrá konkurence. Předpokládala, že lady Manningtreeová ji přišla navštívit proto, aby podnítila její zájem, a až nastane správná chvíle, vyvolá lukrativní dražbu. Dívky s podporou odhodlaných matek budou hraběti promenovat před nosem, natřásat se a předvádět své přednosti, zatímco Catherine se bude krčit vzadu jako ustrašená myš.

	Lady Bayfieldová se opět v duchu vrátila k paní Schofieldové. Na její návštěvu nyní hleděla z nové perspektivy: lady Manningtreeová nejenže paní Schofieldovou zná ze školy, ale dokonce ji obdivuje! Pokud se paní Schofieldová pohybuje v nejlepších kruzích, nepotřebuje dvorské dobrozdání – může být i trochu výstřední bez toho, že by měla pověst „modré punčochy“. A ta dívka, slečna Sandertonová, by mohla přilákat pozornost z lepších kruhů, než lady Bayfieldová očekává. Stručně řečeno, tohle spojení stojí za úvahu.

	Znovu se zamyslela, potom přistoupila k ořechovému stolu v rohu místnosti, posadila se a napsala dopis.

	Teta Schofieldová rozhodně nestrpěla lelkování. Aby Ninu zaměstnala, zapojila ji do aktuálního projektu otevření veřejné knihovny v East Endu: diktovala jí dopisy, brala ji s sebou, když potřebovala sehnat podporu a vybrat finanční dary, posílala ji na pochůzky do tiskárny a k realitním agentům. Navíc vyžadovala, aby Nina každý den několik hodin četla a studovala a také se zdokonalovala v kreslení a hudbě. Zatím nepadlo ani slovo o tom, že by z ní měla být učitelka. Nina usoudila, že když se projekt knihovny rozjede, už ji nebudou potřebovat a nastane čas na nutná opatření.

	Prozatím spokojeně bydlela doma. Zrovna seděla stočená s knihou na lavici u okna v ranním salonu, když teta vstoupila dovnitř s dopisem v ruce.

	„Odlož to, Nino, něco s tebou musím probrat.“ Nina poslechla a chvíli čekala, protože teta si ji nezvykle důkladně prohlížela. Nakonec začala: „Předpokládám, že nemáš žádné námitky proti tomu, abys tento rok debutovala ve společnosti.“

	Nina cítila záchvěv vzrušení, které se jí odrazilo i v obličeji. „Vlastně jsem o tom vůbec neuvažovala. Nenapadlo mě, že by se něco takového pro mě chystalo.“

	Teta Schofieldová si jejího výrazu všimla a dostala tak odpověď, o kterou jí šlo. Neutrálně poznamenala: „Stálo by to plno peněz a vždycky jsem měla pochybnosti, jestli se podobné výdaje vyplatí. Ale nyní se naskytla příležitost, jak celou akci uspořádat úsporně, a pokud by ti to udělalo radost, vezmu to v úvahu. Koneckonců jde jen o pár týdnů,“ dodala spíš pro sebe.

	Nina hodnotila její výraz a přemýšlela, jak by měla odpovědět. Navzdory veškerému vzdělání jí bylo teprve sedmnáct a představa krásných šatů, plesů a večírků ji lákala. Nicméně předpokládala, že teta podobné společenské radovánky a všechno, co obnášejí, odsuzuje. Je to tedy z její strany zkouška?

	Zatímco váhala, teta pokračovala: „Dostala jsem dopis od lady Bayfieldové s návrhem. Včera jsem ji na její žádost navštívila, ale to se o ničem nezmínila. Pravděpodobně si mě pozvala, aby zjistila, jestli jsem dost vhodná,“ uzavřela opovržlivě. „Zřejmě tedy dospěla k závěru, že si zasluhuji její blahosklonnost. Nicméně její návrh sám o sobě zavrženíhodný není. S velkým citem píše o své dceři Catherine…“

	„Kitty,“ řekla Nina a tvář se jí rozzářila úsměvem. „Moje nejlepší kamarádka ve škole, teto. Je to ta nemilejší a nejhodnější dívka pod sluncem. Kdybys ji znala, určitě by sis ji zamilovala.“

	„Jsem ráda, že právě tvá náklonnosti vůči té dívce je to jediné, oč tě lady Bayfieldová žádá. Píše, že Catherine – Kitty – je velmi nesmělá a nejistá a prospělo by jí, kdyby se během společenské sezony, která bude podle všeho značně náročná a podle poslední módy, mohla spolehnout na přátelskou podporu. Proto navrhuje, že by zároveň se svou dcerou uvedla do společnosti i tebe a při všech večírcích a plesech by dělala gardedámu i tobě. Líbilo by se ti to? Udělalo by ti to radost?“

	„Ano, teto, prosím!“ vyhrkla Nina dychtivě. „Samozřejmě pokud nic nenamítáš.“

	„Má drahá, tohle jde úplně mimo mě. Jenom ti obstaráme šaty a potom budeš bydlet u nich a všude je doprovázet. Do konce sezony tě skoro neuvidím.“

	„Takže s tím nesouhlasíš,“ usoudila Nina úzkostlivě.

	„Osobně bych pro tebe nic podobného nechystala. My se v těchto kruzích nepohybujeme. Ale to neznamená, že bych nesouhlasila.“ Znovu na neteř vrhla zkoumavý pohled. „Nicméně si chci být jistá, že se nedáš pobláznit. Musíš mít stále na paměti, že je to pouze odchylka od reality, nikoli samotná realita. Posléze se vrátíš zpět k životu, jaký znáš. Nic se nezmění. Pokud to pochopíš – pokud jsi připravená to brát jako takovou zahraniční expedici…“

	„Abych pozorovala a zaznamenávala všechny kuriózní zvyky domorodců?“ doplnila Nina prostořece. „A přitom se nedala těmi kanibaly sníst?“

	Její teta se usmála. „Zvláště na kanibaly si dej pozor. Tenhle mondénní svět dokáže mladou ženu pohltit, pokud si nezachová chladnou hlavu.“

	„Nenechám se pobláznit, slibuji,“ ujistila ji Nina.

	„Neber varování na lehkou váhu, Nino. Můžeš být ve velkém pokušení. Nicméně vím, že jsi rozumná dívka a na svůj věk jsi vyzrálá.“

	„Chci to udělat pro Kitty,“ vysvětlila Nina. „Vím, že já si to budu užívat, ale chudák Kitty je tak stydlivá a všeho se bojí! Opravdu ji mám moc ráda. Jestli jí můžu pomoct, aby sezonu přestála, a možná ji i naučit, že se nemá čeho bát, udělám přece dobrý skutek, ne? Je to chvályhodné.“

	„Velice chvályhodné,“ přitakala teta Schofieldová s vážným výrazem. „Tak dobře, napíšu lady Bayfieldové a pak bychom se měly zamyslet, co provedeme s tvým oblečením.“ Otočila se k odchodu, ale ještě se zastavila. „Ocitneš se v postavení, kdy ti někteří muži budou věnovat značnou pozornost, a vzhledem k tomu, že nepatříš mezi smetánku a nemáš žádné věno, jejich zájem nemusí být poctivý. Je pravidlem, že právě ti nejzkaženější působí nejupřímněji a jsou nejšarmantnější…“

	„Chápu,“ řekla Nina. „Nedám si poplést hlavu, slibuji.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Gilese nijak zvlášť nepřekvapilo, když si jeho matka pobyt v Německu prodloužila. Nic naléhavého ji nenutilo přijet zpátky a soucit její sestry pravděpodobně účinkoval jako balzám na duši, který doma očekávat nemohla.

	Giles podnikl první kroky, aby srovnal otcovy záležitosti – zbavil se londýnských nemovitostí a zrušil členství. Po krátké úvaze si v hlavním městě zatím ponechal svůj původní byt – bylo to levnější než členství v klubu nebo hotelový pokoj, a přestože mohl samozřejmě kdykoli přespat u tety, zůstala mu alespoň trocha soukromí, kde mohl být sám sebou a kde ho nikdo neznal. Pro člověka, který si dosud užíval značné svobody, to bylo důležité.

	Prodej honebních koní a londýnských nemovitostí mu umožnil splatit nejnaléhavější dluhy. Teta Caroline však nesmlouvavě prohlásila, že část peněz musí nezbytně investovat do nového oblečení na nadcházející společenskou sezonu, a Crooks tento názor poněkud jemněji, avšak o to s naléhavějším pohledem v očích podpořil. Teta Caroline předpokládala, že Giles přijede do Londýna a vybavení podle poslední módy si pořídí tam, ale Gilese tlačil čas i finance, proto se rozhodl, že povolá místní odborníky – krejčího Freana a ševce Silversona. Crooks je oba v tichosti odvedl stranou a vzal si je do parády, takže nakonec Giles pořídil vše potřebné ve slušné kvalitě a za zlomek londýnské ceny.

	Jeho matka se vrátila v polovině března v mizerné náladě. Krátce po jejím příjezdu jí šla slečna Taylorová odnést boty dolů k vyčištění a vrátila se nahoru s čerstvými novinkami. Lady Staintonová vzápětí v knihovně vyhledala Gilese a pustila se do něj.

	„Co to slyším? Ty se chceš ženit?“ obořila se na něj.

	„Takže už to víš,“ vzdychl trochu unaveně.

	„To byla první zpráva, kterou se Taylorová dozvěděla od služebnictva. A ty jsi mi neřekl ani slovo.“

	„Neměl jsem…,“ začal, ale přerušila ho.

	„Za těch pár týdnů, co ses vrátil z Egypta, jsi těžko poznal někoho nového. Pravděpodobně tedy jde o dlouhodobý vztah a zřejmě naprosto nevhodný, jinak by ses mi svěřil. Můj vlastní syn se chce ženit a nemá ani dost slušnosti, aby mi řekl jméno nevěsty, natož aby mi ji představil. Vypadá to, že se za ni stydíš.“

	Giles se vzchopil a zastavil proud matčiných rozhořčených slov. „Zatím žádné jméno nevím a nikoho nemám. Musím si nevěstu napřed najít. Určitě to pro tebe není překvapení. Právě ty ze všech nejlépe víš, že musím mít dědice, abychom zachovali titul.“

	Matka se však odmítala nechat uchlácholit. Lomcoval s ní hněv. „Ty si děláš starosti o budoucnost rodiny a o titul? Co tak najednou?“

	„Okolnosti se změnily,“ odpověděl krátce. „Prosím, matko, mám plno práce…“

	„Jaké okolnosti? Co tě přimělo hledat si nevěstu s tak nevhodným spěchem? Dokonce ani nečekáš, až skončí smutek. Vzbudíš dojem, že nectíš svého otce a nebereš ohledy na to, co se sluší. Uvrhneš nás všechny do hanby.“

	Giles na okamžik ztratil chladnou hlavu a vypěnil: „Jestli někdo uvrhl naši rodinu do hanby, byl to…“ Zarazil se na poslední chvíli.

	Matka se naježila. „Raději mi hned řekni, co tím myslíš. Už žádné výmluvy a okolkování. Co se děje?“

	Nezbylo mu tedy nic jiného než jí oznámit, jak se věci mají. Zatímco tichým a klidným hlasem hovořil, matce postupně hněvivý ruměnec mizel z tváří. Napřed tomu nevěřila a potom zbledla. Zašátrala rukou za sebou, nahmatala židli a ztěžka se posadila.

	„Je to skutečně pravda?“ vypravila ze sebe nakonec. Znělo to spíš jako protest než otázka.

	„Takže ty jsi o ničem nevěděla?“ ozval se Giles jemněji.

	„Otec dost utrácel, ale nikdy nedal ani náznakem najevo, že bychom si to nemohli dovolit.“ Zdvihla k němu pohled. „Jsme na mizině?“

	„Úplně ne. Ale mnoho nezbývá.“

	„Proč jsi mi nic neřekl dřív?“

	Zaváhal. „Stále se snažím dopátrat se celkového rozsahu…“ Odmlčel se a pokračoval. „Mimo jiné je zde záležitost tvé vdovské apanáže.“

	„Všechno je pryč?“ Přikývl. „A jak si to mám vysvětlit? Žes mi to nechtěl říct, protože bych na tobě své peníze vymáhala? Tohle si o mně opravdu myslíš?“

	Zastyděl se. „Omlouvám se. Já jen… i pro mě to byl šok.“

	Chvíli hleděla do prázdna a potom si vzpomněla: „Před lety jsme měli potíže… Stainton mi to musel říct, protože prodal drahé obrazy a já jsem si všimla, že chybí. Nicméně jsem věřila, že se situace vyřešila.“ Stiskla rty, jako kdyby dospěla k rozhodnutí. „Jsou tu šperky, mé vlastní a rodinné. Musíš je… prodat…“

	Netušil, jak jí sdělit pravdu. „Kopie,“ vyhrkl tedy raději rovnou. Viděl, jak sebou šokovaně škubla. „Originály jsou bohužel už dávno pryč.“

	Mávla rukou, jako kdyby chtěla odpověď zahnat, a potom se ponořila do myšlenek, které zřejmě nebyly nijak příjemné. Nakonec se vzchopila. „Dobře. Co navrhuješ?“

	Nemělo smysl hledat vzletná slova. „Ožením se s bohatou dívkou. Co nejdříve.“

	„Chápu. No, nebudeš první. Takové sňatky většinou fungují stejně dobře jako jakékoli jiné. Máš někoho na mysli?“

	„Teta Caroline připravuje seznam.“ Při tom slově se Giles otřásl a rychle pokračoval: „Teď, když znáš celou situaci, jistě chápeš, že už nyní musíme šetřit, kdekoli to půjde.“

	Nesouhlasila s ním. „To by bylo fatální. Dát světu najevo, že máme potíže? Okamžitě by si u nás věřitelé začali podávat dveře a obchodníci by nám odmítli poskytovat zboží na úvěr.“

	„To říká Markham také.“

	„Nedělej žádná úsporná opatření, dokud se se mnou neporadíš.“ Giles neodpověděl a lady Staintonová pokračovala mírným hlasem, který u ní už léta neslyšel. „Já ti pomůžu, Aytone. Jsem tvoje matka.“

	Trochu křivě se usmál a poznamenal: „Pomohlo by, kdybys mi přestala říkat Aytone.“

	Pohled jí opět ztvrdl. „Není pro mě lehké ti říkat Staintone.“

	„Já vím, ale mám přece své jméno, matko,“ namítl.

	„Co tím myslíš? Mám ti snad říkat Gilesi?“ Chvíli jeho návrh poněkud překvapeně zvažovala. „Tak dobře,“ souhlasila nakonec. „Možná v soukromí.“ Na okamžik měl pocit, že matka vůči němu změkla, ale následující slova pro něj byla opět studená sprcha. „Tohle jméno vybral tvůj otec. Mně se nikdy nelíbilo.“

	Po mírném a mokrém únoru nastal mírný a vlhký březen. „Nebyla žádná pořádná zima,“ stěžovala si Rachel, když projížděly v kolesce po polní cestě vinoucí se od samoty Ashmore Carr. „Vůbec nebyl sníh.“

	„Já nemám sníh ráda,“ namítla Alice.

	„Ale zasněžená krajina je krásná. Všechno jiskří.“

	„Lepší je mráz. Poctivý tuhý mráz zahubí škůdce, přesně to potřebujeme.“

	„Zahubí škůdce? Ty jsi tak neromantická.“

	Alice si z pokárání nic nedělala. „Sníh znamená nouzi, zvlášť když leží dlouho. Chudí lidé trpí… i zvířata. Ovce umírají v závějích, ptáci padají z větví.“

	„Proč mi ničíš představu krásné zasněžené krajiny? Když jsi vloni malovala ten obrázek, sníh ti nevadil.“

	„Ale to bylo… Pozor!“

	Ze zákruty naproti nim se vyřítil cyklista. Plavý pony Biscuit, který se zasněně přivřenýma očima cválal kupředu, se s leknutím probral a málem došlo ke srážce. Biscuit pohodil hlavou, zafrkal a uskočil dozadu. Kočár se děsivě zakymácel, jedno kolo přejelo přes krajnici a zapadlo do příkopu u cesty.

	Naštěstí Biscuit byl rozumný kůň, a jakmile vycítil, že došlo ke katastrofě, nesnažil se utéct, nýbrž ztuhl na místě, sklopil uši a pouze koulel očima, až mu bylo vidět bělmo. Alice se na své straně vyškrábala z kolesky do rozbahněného příkopu, čímž utrpěly její boty, a oběhla ponyho, aby se mu dostala k hlavě. Cyklista prosvištěl kolem nich a těsně za nimi zastavil. Sesedl, opřel kolo o živý plot a pospíchal zpět. Přitom si strhl čapku z hlavy.

	„Moc se omlouvám. Byla to moje chyba. Přes plot jsem vás neviděl. Jste v pořádku, dámy? Prosím, řekněte mi, že nejste zraněné.“

	„Ne, nejsme,“ potvrdila Alice kurážně, ale Rachel dál seděla jako přibitá na sedadle, svírala tyč zábradlí a vypadala jako v šoku.

	Mladík byl příhodně teple oblečený v tvídovém saku a kalhotách do půl lýtek, měl jedlově zelené punčochy a kvalitní pevné nablýskané boty. Oblečení doplňovala tvídová čapka, kterou si předtím sundal, a jedlově zelený šátek kolem krku. Byl štíhlý, měl úzkou hubenou tvář a výrazný nos, přesto působil přitažlivě, protože měl velké modré oči, vlnité hnědé vlasy a hovořil jako gentleman.

	Na Alici vrhl pouze zběžný pohled – jeho pozornost upoutala především Rachel. Mě považuje za dítě, pochopila Alice. Uvědomila si, že její sestra se zdravým ruměncem na tvářích, vlněnou čapkou nasazenou rozverně na stranu a dlouhými měkce zvlněnými hnědoplavými kadeřemi vypadá opravdu půvabně. Rachel je ta hezká. To slýchala Alice celý život a nijak to nezpochybňovala. Dosud jí svět mužů, lásky a cituplných vztahů připadal vzdálený a nezajímavý. Stejně většinou před lidmi – a zvláště před muži – dávala přednost zvířatům. Nicméně Rachel už byla téměř ve věku, kdy by měla debutovat ve společnosti, takže se každou chvíli dalo čekat, že začne „trojčit“. Alice kritickým pohledem zalétla k mladíkovi, pak zpátky k Rachel a se zděšením si všimla, že sestra se na něj začíná rozechvěle usmívat.

	„Nejsem… raněná,“ vysoukala ze sebe Rachel konečně.

	„To jsem rád!“ prohlásil mladík procítěně.

	„Jel jste moc rychle,“ pokárala ho Alice přísně.

	S úsměvem se na ni obrátil. „Já vím. Je mi to moc líto. Tohle je opravdu neobyčejně rozumný pony. Vůbec se nesnažil utéct.“

	Tím Alici trochu uchlácholil. „Jmenuje se Biscuit a je to chytrý starý dobrák, říká Josh – to je náš štolba – ale Biscuit vlastně starý není, je mu teprve devět.“

	„Jméno se k němu hodí,“ poznamenal mládenec.

	„Vybírala jsem ho já,“ pochlubila se Alice.

	„Kdybyste ho podržela za uzdu, slečno, podíval bych se, co je s vaší koleskou,“ pokračoval mladík.

	Alici se líbilo, že jí řekl „slečno“. „Vím, co se stalo,“ volala, když mladík zmizel vzadu. „Kolo zajelo do příkopu.“

	Znovu se vynořil. „Podle mě se nic nezlomilo. Pokud bude vaše přítelkyně tak hodná a vystoupí…“

	„Je to moje sestra,“ opravila ho Alice a Rachel ji zpražila pohledem.

	„Koleska nebude moc těžká, možná bych ji zvládl trochu nadzdvihnout a pony by ji vytáhl na cestu.“

	To Alici znělo jako dobrý plán. „Slez dolů, Ray,“ zavolala na sestru. „Musíš vystoupit, abys kočáru odlehčila.“

	„Smím vám pomoct?“ nabídl se mladík a přistoupil blíž. Rachel nastupovala a vystupovala celá léta bez pomoci, ale když se nyní váhavě opřela mladíkovi o ramena, působila půvabně bezmocně. Mladík ji pevně uchopil v pase – Alice mu z místa, kde stála, neviděla do tváře, ale věděla, že k Rachel vzhlédl a ta se zarděla – a šikovně ji postavil na zem. Pustil ji a nakoukl do kolesky. „Ještě je tam něco těžkého?“ zeptal se a zadíval se na velký koš.

	Odpověděla mu Alice, protože Rachel rozpaky ztratila řeč. „Je prázdný. Vezly jsme pár věcí staré paní Clayové do Ashmore Carr – husí sádlo, polévku a teplé oblečení. Chudák má chřipku.“

	„Dobře, tak to zkusíme,“ řekl mladík. „Až řeknu ‚teď‘, pobídnete ponyho pomaličku dopředu.“

	Alice s ním náhle pocítila soucit. „Snad si nezašpiníte boty.“

	„To je jedno,“ ubezpečil ji. Zpoza vozu zněl jeho hlas tlumeně. „Cyklista musí počítat s tím, že se zablátí. Připravena? Jedna, dvě, tři – teď!“

	Alice zaslechla, jak mladík namáhavě odfukuje, a usoudila, že vůz je zřejmě těžší, než předpokládal. Nicméně příkop nebyl hluboký a on musel pouze nadzdvihnout kolo o kousek výš, aby se přehouplo přes okraj. Biscuit reagoval na její hlas a pobídnutí, vykročil kupředu, kolo zabralo a vůz se uvolnil. Alice vedla koně ještě pár kroků a mladík se zatím vyškrábal z příkopu a oprašoval si ruce. Boty se mu už neblýskaly.

	„Jak se zdá, všechno je zase v pořádku,“ prohlásil spokojeně a znovu přistoupil k Rachel. Já jsem pro něj vzduch, pomyslela si Alice. „Dovolil bych si vám ale poradit, aby kolo prohlédl ještě kovář, jestli se přece jen nepoškodilo.“

	Rachel, stále ještě celá zrůžovělá, pronesla větu, kterou si nacvičovala posledních pár minut. „Smím vědět, komu jsme zavázány za pomoc?“

	„Jmenuji se Lattery – Victor Lattery. Zrovna jsem přijel do Canons Ashmore ke své tetě slečně Eddowesové. Bydlí v tom kamenném domě na druhém konci hned u kostela, jmenuje se Weldon House. Teta je filantropka.“ Bylo vidět, že by se rád na oplátku dozvěděl něco o nich, a vzhledem k tomu, že Rachel měla podle všeho svázaný jazyk, vzala si slovo Alice.

	„Já se jmenuji Alice Tallantová a to je moje sestra Rachel. Bydlíme na Ashmore Castle. Těší mě.“

	„Potěšení je hlavně na mé straně,“ odpověděl. „Doufám, že jste si nijak neublížily. Smím vám zase pomoct nahoru?“

	„To zvládneme,“ prohlásila Alice a obešla vůz, aby se vyškrábala nahoru, ale Rachel mu dovolila, aby ji vzal za ruku a pomohl jí, přestože to vůbec nebylo potřeba. „Budu kočírovat,“ prohlásila Alice pevně a popadla opratě.

	Lattery stále postával na druhé straně vozu, vzhlížel k Rachel a rukou se opíral o postranici. „Nezapomeňte si dát to kolo prohlédnout,“ nabádal je starostlivě.

	„Nezapomeneme,“ ujistila ho Alice. „Na shledanou.“ Mlaskla na Biscuita a bryskně se rozjela. „Neohlížej se,“ zašeptala naléhavě k Rachel, ale pozdě – už se ohlédla. „Co si pomyslí?“

	„Udělal nám laskavost,“ namítla Rachel, zase obrácená dopředu. „Jinak by to působilo nezdvořile.“

	„Kdyby nám nepomohl on, objevil by se někdo jiný. A navíc to v první řadě byla jeho chyba.“

	„Ale Alice, nebuď tak přísná.“

	„Nicméně vypadá mile, že?“

	Na to Rachel neodpověděla. Místo toho poznamenala: „Zajímalo by mě, jak dlouho se tady zdrží. Říkal, že přijel za tetou, ale to může být jen na krátkou návštěvu. Co je to filantropka?“

	„Nemá to co dělat se sbíráním známek?“ nadhodila Alice neurčitě. „Zajímalo by mě, jestli ho Giles nebo Richard znají.“

	„Spíš Richard. Giles tady poslední dobou skoro nebyl, tak se nestihl s nikým spřátelit. Kéž by se Richard vrátil! Snad válka brzy skončí.“

	„Řekla bych, že o sbírku známek bude mít zájem spíš Giles než Richard,“ usoudila Alice. „Neměly bychom to vzít kolem kovárny? Bylo by strašné, kdyby se kolo pod námi cestou domů zlomilo.“

	Když dojely ke kovárně, kovář Eli Rowse měl zrovna v práci velkého mírného shirského koně, přivázaného před vstupem. Když Alice zastavila, Rowse vzhlédl a pokývl na pozdrav. V dlani přidržoval kopyto a zrovna seřezával rohovinu. Kůň pohodlně podřimoval, uši měl uvolněné a povolený spodní pysk se zachvíval spokojeným oddechováním.

	„Dobrý den, pane Rowsi. Vždyť skoro spí,“ všimla si Alice pobaveně. „Pozor, aby se vám nesvalil na zem.“

	„Jo, je to měkkota,“ souhlasil Rowse. „Můžu si s ním dělat, co chci.“ Jakmile jeho pomocník Axe Brandom zaslechl hlasy, vyšel ven z kovárny, zašpiněným hadříkem si otíral pot z čela a modrýma očima mžoural do slunce, jehož paprsek se zrovna prodral šedivou hradbou mraků. „Můžu pro vás něco udělat, dámy?“ zeptal se Rowse, postavil kopyto koně na zem a napřímil se.

	„Měly jsme menší nehodu,“ sdělila jim Alice. „Kolo nám zapadlo do příkopu. Napadlo mě, že byste se na ně mohli podívat, jestli se něco třeba neulomilo.“

	Oba kováři přišli blíž a děvčata seskočila z vozu. „Tohle kolo,“ ukázala Alice a přistoupila Biscuitovi k hlavě. Pony se zvědavě natočil, aby viděl, co se bude dít.

	„Jak se to stalo, slečno?“ zeptal se Rowse.

	„Ze zákruty se vyřítil cyklista a chudáka Biscuita vylekal. Potom nám ale pomohl dostat kolesku zase na cestu.“

	Rowse si dřepl a prohlížel kolo. Axe se nakláněl nad ním, potom zdvihl hlavu a zeptal se: „Cyklista?“

	„Mladík ve tvídových pumpkách. Prý se jmenuje Victor Lattery.“

	„Aha, ehm, před chvílí jsem ho tady viděl,“ řekl Axe. „Podle všeho bydlí u své tety, slečny Eddowesové.“

	Alice s Rachel si vyměnily pohled. Bydlí. Tedy trvale, alespoň to tak zní.

	Rowse podrobil kolo důkladné prohlídce a potom se zvedl. „Tady tenhle paprsek je trochu naštíplý.“

	„Je to zlé?“ starala se Alice a přemýšlela, jestli s tím mohou mít potíže.

	„Radši bych to spravil,“ řekl Rowse. „Mohlo by to prasknout, třeba kdybyste najely na kámen nebo tak něco.“

	„Ale musíme napřed dojet domů.“

	Rowse zavrtěl hlavou. „To bych neriskoval. Cesta k hradu je hrbolatá. Nechceme přece, aby dámy utrpěly nehodu.“ Krátce se na ně usmál a v začerněné tváři mu zasvítily bílé zuby. „Potom by utrpěla nehodu i moje pověst.“

	„Jak se tedy dostaneme domů?“ zeptala se Rachel, která byla příliš vystrašená, než aby ocenila jeho žertování.

	Muži si mezi sebou vyměnili krátký pohled, jímž mezi nimi beze slov proběhla otázka a odpověď. „Vzadu máme menší vozík,“ řekl Rowse. „Axe vás na hrad zaveze.“

	Vozík byl oprýskaný a starý, ale Axe položil přes sedadla čistou pokrývku. „Abyste si neušpinily hezké šaty,“ řekl ostýchavě. Zapřáhl postaršího hnědého ponyho, dozadu přivázal Biscuita a požádal dívky, aby nastoupily. Rachel se usadila a Alice se ji chystala následovat, když vtom se k nim bouřlivě přihnala malá rozpustilá fenka Jack Russell teriéra a dožadovala se pozornosti.

	„Ta je roztomilá,“ vykřikla Alice, dřepla si a podrbala ji za ušima. „Je vaše? Jak se jmenuje?“

	„Dolly,“ řekl Axe. „Je to ještě štěně.“

	„Je úžasná.“

	„Takové motovidlo,“ usmíval se Axe na psa. „Nechce mě pustit z očí.“

	„Nemůžeme ji vzít s sebou?“ požádala ho Alice.

	„Klidně, jestli vám to nebude vadit. Možná má špinavé tlapky.“

	„Já jsem stejně z toho příkopu celá zablácená. Kabát už to unese.“

	Vyjeli ze dvora. Axe seděl na kozlíku a Dolly trůnila Alici na klíně a s velikým zájmem hleděla kupředu. Axe byl na povoz moc velký, vypadal jako dospělý, který se krčí na dětském tahacím trakaři. Alice si všimla, jaké má obrovské ruce – opratě se v nich úplně ztrácely. Bylo na něm však něco jemného a ponyho vedl ohleduplně, netahal za uzdu ani s ní netrhal, jak to dělávali jiní kočí.

	Kovárna představovala pro dívky zajímavé místo – zvláště pro Alici, která často vedla dlouhé hovory s panem Rowsem, když jim koval koně. Axeho Brandoma znala od vidění – pocházel ze zdejší početné rodiny a byl to starší bratr jejich štolby Joshe –, ale nikdy neměla příležitost si s ním popovídat. Nyní si ho kradmo prohlížela zpod řas. Svou mohutnou postavou na ni udělal dojem. Rovněž si všimla, že má na tvářích zlaté chloupky, ozářené zbloudilým slunečním paprskem, hezký nos rovný jako vytesaný do kamene a vykrojené rty… Trochu se zachvěla.

	Ohlédl se po ní. „Všechno v pořádku, slečno? Snad jste se z toho čekání tady nenachladila.“

	„Kdepak,“ ujistila ho Alice a náhle zatoužila po tom, aby se rozpovídal. „Znáte slečnu Eddowesovou?“

	„Vídám ji v kostele,“ odpověděl neurčitě. „Jednou jsem jí opravoval plot,“ dodal. „Nové panty.“

	„Aha, já vím – ten vysoký hezký plot s ptákem uprostřed.“

	Pokýval hlavou. „To je fénix.“

	„Cože?“

	„Pták, který shořel a pak povstal z popela,“ vysvětloval Axe. Tváře mu nepatrně zrudly. Nestávalo se mu často, že by rozdával moudrosti, zvláště ne šlechtě. „Reverend to jednou říkal při kázání a zeptal jsem se na to pana Ardena,“ dodal.

	Pan Arden byl sbormistr. „Vy zpíváte ve sboru?“

	Přitakal, stále celý rudý. „Tenor.“

	„Příští neděli se po vás budu dívat,“ slíbila Alice. Nikdy si sboru moc nevšímala. Takže on umí zpívat, pomyslela si. Navzdory jeho mohutné postavě (nebo možná právě proto) se to k němu svým způsobem hodilo. Vzpomněla si, že kdosi – nebyla to jejich guvernantka? – poznamenal, že ptáci ve své nevinnosti zpívají Bohu. Byla to hezká představa, že by Axe Brandom zpíval Stvořiteli.

	Stále však zbývalo dořešit otázku fénixe. „Proč by měl vstávat z popela? A proč vlastně shořel?“ zajímala se. Ráda by se dostala věci na kloub. Avšak Axe pouze potřásl hlavou – ani on to nevěděl, nebo jí to nechtěl říct. Rachel do ní dloubla a zamračila se. Pravděpodobně jí tím chtěla naznačit, že mluvit tak volně s cizími lidmi se nesluší. Ale Rachel zase vytáhla jméno z toho mladíka s bicyklem, takže teď nemá co kritizovat.

	„Bydlíte ve vesnici?“ vyptávala se tedy Alice dál. Třeba se rozpovídá o sobě.

	Zavrtěl hlavou. „Mám domek na druhém konci Carru.“

	„Je tam hezky? Tam létá určitě plno ptáků.“

	Trefila správné téma. Tentokrát se na ni opravdu podíval. „Celá hromada,“ souhlasil. „Kachny, slípky a lysky. Datli, brhlíci, pěnkavy. Vloni jsem tam měl i špačka – liška mu poranila křídlo. Měsíc jsem se o něj staral v kuchyni, než se mu zase uzdravilo. Byl úplně krotký, seděl mi na ruce a bral mi zrní z dlaně.“

	„To bych ráda viděla!“ zvolala Alice. „Ještě ho máte?“

	„Jakmile mohl zase lítat, pustil jsem ho. Věznit divoká zvířata se nedá. Aaron Cutmore měl jednou lišku – vychoval ji od štěněte.“

	„Kdo to je?“

	„Zdejší lesník.“

	Cutmore, Klestil, vhodné jméno, pomyslela si Alice. „Měl ji jako domácího mazlíčka?“ zajímala se.

	„Byla krotká jako beránek. Žila ve staré psí boudě vzadu u dveří. Ale jednou se z řetězu utrhla, vběhla do kurníku a zadávila dva tucty bažantích kuřat. Pan Saddler málem dostal záchvat. Když přišel domů, nařídil, aby ji zastřelili. Ale už ji nikdy nenašli.“ Pokrčil rameny. „Asi někde zdechla – nemohla lovit, když za sebou táhla zbytek řetězu.“

	„Chudinka,“ litovala ji Alice.

	„Divoká zvířata se nedají věznit,“ opakoval Axe. „Zvláště lišky – vždycky v nich nakonec zvítězí divoká nátura.“

	„Máte teď nějaká zvířata? Kromě Dolly?“ Pohladila fenku po hebkých uších a Dolly kýchla.

	„Pár ano. Dvě kočky. Zajíce s pochroumanou tlapkou – už se mu skoro uzdravila. Vloni jsem se staral o dva osiřelé ježky. Brzo je pustím. A pak kavku. Tu mám tři roky.“

	„Myslela jsem, že nechcete věznit divoká zvířata.“

	Potřásl hlavou a usmál se. „Nemůžu se jí zbavit. Není v kleci, může si dělat, co chce. Jednoduše se rozhodla zůstat.“

	„To chápu,“ řekla Alice. Já bych taky zůstala. „Jak se jmenuje?“

	„Kapitánka.“

	„Mluví?“

	„Myslí si to. Pořád něco drmolí, ale je chytrá. Umí otvírat krabičky a hledat věci.“

	„Tak ráda bych ji viděla!“ vyhrkla Alice.

	Už se zdálo, že ji Axe pozve, ale na poslední chvíli se vzpamatoval a místo toho mlaskl na ponyho, aby ho pobídl kupředu. Rachel ji štípla do ruky, mračila se na ni a vrtěla hlavou. Zbytek cesty tedy proběhl v tichu. Axe je dovezl na zadní dvůr ke stájím, vysvětlili Si situaci s Giddinsem a Joshem, Biscuita odvázali, kočárovou ohlávku vyměnili za provazovou a Axe vyjel bez ohlédnutí ze dvora. Vypadal komicky mohutný na otlučeném malém vozíku – ale Alici vůbec nepřipadal směšný.

	U večeře je čekalo další vysvětlování. Lady Staintonová neměla žádnou společnost, a tak dovolila děvčatům, aby jedly dole. Na rozdíl od Gilese by ji nikdy ani nenapadlo, že by měla jíst u sebe v pokoji z podnosu, a jelikož Sebastian se na pár dní vrátil do svého domu, bylo jí příjemnější mít u večeře i dcery, než aby jedla jen s Gilesem – nejspíš by seděli v naprostém tichu, protože Giles ve společenském hovoru příliš nevynikal. Díkybohu že se blíží Velikonoce, kdy je přijedou navštívit další členové rodiny a oživí monotónní rutinu.

	Dívky musely nejprve vysvětlit, jak se jim vůbec podařilo kolesku poškodit. Další výdaje, napadlo Gilese jako první. „Jak to, že jste sjely do příkopu?“ zeptal se příkře.

	„Nesjely jsme do příkopu,“ bránila se Alice. „Zapadlo nám tam jen jedno kolo. A nebyla to Rayina chyba – Biscuit se lekl cyklisty, který se náhle vyřítil ze zatáčky.“

	Potom dovyprávěly zbytek příběhu. Lady Staintonová moc neposlouchala, dokud nedošlo na Victora Latteryho a na to, že bydlí ve vesnici u své tety. „Co je to filantropka?“ chtěla vědět Rachel.

	„Žena, která se věnuje dobročinnosti,“ odpověděl Giles.

	„Pak jde určitě o váženou rodinu,“ prohlásila Alice a nenápadně se ohlédla po Rachel. „Ten dotyčný vypadal taky velmi úctyhodně. Jeho teta se jmenuje slečna Eddowesová.“

	Tvář lady Staintonové ztuhla. „Tu neznáme,“ prohlásila ledově.

	„Prý bydlí…,“ začala Alice, ale matčin mrazivý pohled ji umlčel.

	„Neznáme ji,“ řekla ještě důrazněji.

	Rozhostilo se rozpačité ticho. Dívky se po sobě krátce podívaly a zdálo se, že se nehodlají choulostivého tématu vzdát, ale naštěstí došlo k vyrušení. Druhý lokaj William vstoupil do místnosti a na stříbrném tácu nesl telegram. Předal ho Mossovi, který ho důstojně přelétl pohledem a zamířil přes pokoj ke Gilesovi.

	„Právě vám přišel telegram, mylorde,“ pronesl. Jako kdybychom to nevěděli, pomyslela si Alice.

	Giles ho přečetl a vzhlédl. „Je od Richarda. Zítra se vrací domů. Máme ho vyzvednout na nádraží o půl desáté.“

	„Richard! Hurá! Ach, Gilesi, že mu můžeme jít naproti my dvě?“

	„Nevidím důvod proč ne.“

	„Mossi, řekněte paní Websterové, aby připravila panu Richardovi pokoj,“ nařídila hraběnka bezvýrazným hlasem. Ale i ona vypadala potěšeně.

	„A vyřiďte ve stájích, aby pro něj na vlakové nádraží vypravili kočár,“ dodal Giles. „Předpokládám, že dostal osobní dovolenku z důvodu úmrtí v rodině.“

	Victor Lattery a slečna Eddowesová upadli v zapomnění.

	Richard Tallant byl o něco drobnější a rozložitější než Giles. A také pohlednější a šarmantnější. V rodině fungoval jako takový „náhradník“, pojistka titulu, kdyby Giles zemřel předčasně, ale to mu nikdy nevadilo. Podědil nejen otcův vzhled, ale i jeho lehkovážnost, kdežto Giles měl v sobě něco z matčiny odtažitosti. Richardovi skvěle vyhovovalo, že nemusí být ani seriózní, ani spolehlivý a nemusí ani převzít zodpovědnost. Užíval si života a povinnosti přehodil na Gilese. Jako druhorozený syn tradičně vstoupil do armády a i to mu vyhovovalo. Miloval koně a zábavnou společnost a v době, kdy nastupoval, neprobíhalo žádné riskantní vojenské tažení. Když vypukla druhá búrská válka, poněkud ho to zaskočilo, ale nepředpokládal, že by mu v zámoří hrozilo nebezpečí nebo přílišná námaha. Vzápětí zjistil svůj omyl a musel se vypořádat s obojím, nicméně jeho zdravě sebevědomé přesvědčení, že všechno se v dobré obrátí, to nijak nenarušilo: svět, v nějž bezvýhradně věřil, existoval pouze proto, aby mu nabídl svou přívětivou tvář. A vývoj událostí dal Richardovi víceméně za pravdu.

	Potěšilo ho, že na něj jeho mladší sestřičky čekaly na peronu, když vlak vjel na nádraží. Z Rachel rostla velmi hezká dívka, která bude časem nepochybně lámat chlapecká srdce, a Alice se vytáhla do výšky. Vystoupil z vlaku a starost o zavazadla přenechal svému sluhovi Speenovi. Vychutnal si radostné přivítání i jejich leknutí, když viděly, že má paži v pásce. „To nic není, jenom škrábnutí,“ ujišťoval je, ale když ho Alice objala, cukl sebou. „Zase ne až takové škrábnutí. Nemačkat.“

	„Promiň!“ vykřikla Alice. „Ale když já tě tak ráda vidím! Vůbec ses nezměnil.“

	„Jenom jsi moc opálený,“ řekla Rachel.

	„Kdybys náhodou nevěděla, v jižní Africe bývá horko,“ dobíral si ji se smrtelně vážným výrazem. Společně zamířili k bráně, kde na ně už čekal Giles. Richard si pomyslel, že bratr vypadá starší a ještě zachmuřenější, než když ho viděl posledně. Hraběcí titul mu zjevně moc radosti do života nedodal.

	Oba bratři si potřásli rukama. „Jsi raněný?“ Giles se úzkostlivě zadíval Richardovi do tváře.

	„To nic není. Už je to skoro zahojené.“

	„Takže máš zdravotní dovolenku? Musíš se vrátit zpátky?“

	„Už ne,“ zazubil se Richard. „Moje harcování skončilo. Odmítl jsem se znovu upsat a jsem z toho venku.“

	„Ale…,“ začal Giles – napadlo ho, jak si teď Richard vydělá peníze. Nebo snad věřil, že ho panství uživí?

	Než to stihl doříct, Richard ho předešel a rychle pokračoval: „Počítal jsem s tím, že mě tady budeš potřebovat. Určitě je tu plno práce. Jsem ti k dispozici, bratříčku. Přijel jsem, abych ti pomohl.“

	Giles se zamračil, ale teď nebyla vhodná chvíle téma otvírat. Richard zamířil ke kočáru a lidé se na něj usmívali, zdravili ho a řada z nich si s ním potřásla rukou. Gilesovi to připomnělo jeho vlastní návrat domů, ale bez povinné uctivosti. Richarda všichni vítali, protože ho měli rádi a rádi ho viděli. Kéž bych mohl být jako on, pomyslel si Giles. Nějaká mladá žena přistrčila k Richardovi své dítě a on mu dal pusu na tvář a potom políbil i ji. Všichni volali hurá a smáli se.

	„Pan Richard je moc hezký,“ podotkla Dory, když s Rose kráčely dlouhou suterénní chodbou, které se říkalo Piccadilly, k salonu a jídelně pro služebnictvo.

	„Ano, a taky je dobrosrdečný,“ souhlasila Rose.

	Vzápětí se k nim svou trhanou rychlou chůzí připojil James. „Už za tebou jako pejsek běhá William. To ti nestačí?“ utrousil.

	„S tebou nikdo nemluví,“ odbyla ho Rose.

	„A já zas nemluvím s tebou. Naše slečinka Dory si myslí, že všichni muži v tomhle domě pálí jen za ní.“

	„Jsi akorát naštvaný, protože ty se jí nelíbíš,“ ušklíbla se Rose.

	James si pohrdlivě odfrkl – už byl kousek před nimi, ale teď se otočil a pár kroků se vrátil, aby mohl Dory varovat: „Nic si s panem Richardem nezačínej. Ten už svého času utrhal křidélka řadě takových motýlků jako ty a všichni skončili špatně.“

	„Nemluv hlouposti,“ řekla Dory, ale James se už otočil a pospíchal pryč.

	„Nevšímej si ho,“ poznamenala Rose a potom se zvědavě zeptala: „Opravdu s Williamem chodíš?“

	„Ne. Jenom je mi ho líto,“ odpověděla Dory.

	Ani jedna z nich si nevšimla, že dveře do komory s nádobím jsou pootevřené a těsně za nimi stojí William s polévkovou mísou v ruce a zrovna se chystá vyjít ven.

	U večeře panovala ten den rozjařená atmosféra. Děvčata byla v povídavé náladě, což se v přítomnosti matky stávalo zřídkakdy, a Richard je zahrnoval historkami, z nichž některé možná byly i pravdivé. Pro všechny to byla příjemná změna.

	Později, když dámy odešly spát, si Giles a Richard sedli v knihovně u krbu s karafou brandy a Richardovými cigarillos, jimž dával přednost před doutníky a cigaretami. Giles moc nekouřil, ale nyní jeden suchý doutník zkusil a chutnal mu. Psi se natáhli před krbem Gilesovi u nohou a občas si blaženě odfrkli.

	„Koukám, že jsi podědil otcovy psy,“ poznamenal Richard. „Máš psy rád? Nevzpomínám si.“

	„Vždyť víš, že mám – jako kluk jsem měl kokršpaněla. Copak jsi zapomněl na Buffyho?“

	„Dobrý bože, máš pravdu, ano, teď když o tom mluvíš, tak si vzpomínám. Nesnášel pušky a papá ho chtěl uspat.“

	„A já za toho psa orodoval, čímž jsem se otci moc nezavděčil. Měkké srdce nebyla zrovna vlastnost, kterou by si přál vidět u svého dědice.“

	„Připadá mi to tak dávno,“ řekl Richard zamyšleně. Plameny z krbu mu ozářily tvář a vykreslily vrásky, které v ní dříve nebyly.

	„Přece jen ses změnil,“ všiml si Giles. „Když jsi sypal z rukávu ty svoje dobrodružné historky, zdálo se, že jsi tentýž starý Richard, nenapravitelný vtipálek.“

	„Každé slovo byla svatosvatá pravda, přísahám.“

	„Ale ve skutečnosti jsi zvážněl. Určitě jsi toho hodně zažil.“

	„Příliš mnoho mrtvých,“ podotkl Richard a koutky úst mu klesly dolů. „Smrt ve válce není nic hezkého. A až příliš často se týkala i žen a dětí.“

	„Pořád není konec?“ zajímal se Giles.

	„Skoro. Búrové jsou na lopatkách, i když to odmítají přiznat. Tvrdí, že to dotáhnou až do hořkého konce, a pravděpodobně to tak dopadne. Hořkosti bude nepochybně dost. Ale o moc déle už to nevydrží. Drží se nad vodou pouze díky tomu, že jsou stále v pohybu a snaží se nám jít všude z cesty. To ale k ničemu nevede. Kdyby sis chtěl vsadit, tak podle mě koncem příštího měsíce uzavřeme mír.“ Ukázal na svou raněnou paži. „Tohle mě ani moc nemrzí. Měl jsem výmluvu, jak odtamtud vypadnout.“ Pak se vzchopil a pokračoval s úsměvem: „Ale ne že by to většinou nebyla zábava. Projíždět se tryskem po veldu, po té široké otevřené jihoafrické krajině, to jednomu rozšíří obzory. Dobří koně, dobří kamarádi.“ Odmlčel se a chvíli zamyšleně kouřil.

	Psi opět blaženě zafuněli a otočili se, aby se u krbu nahřáli zase z druhého boku. „Co teď budeš dělat?“ nadhodil Giles opatrně.

	Richard se probral ze zamyšlení. „Jak jsem říkal – budu ti pomáhat.“

	„Ale kde seženeš peníze na živobytí? Snad nedoufáš, že tě uživí tohle panství. Náš otec zanechal věci ve špatném stavu.“ Richard se zasmál a máchl doutníkem. „Ale bráško, všechny starosti zmizí, jakmile si najdeš bohatou dědičku. Oženit se pro peníze! Že se nestydíš.“

	„Kdo ti to řekl?“ zlobil se Giles.

	„Tak se hned nevztekej. Můj komorník Speen vypáčil ze starého Crookse, že poněkud urgentně sháníš nevěstu. Vzhledem k tomu, že mám celkem dobrou představu o tom, v jakém stavu otec panství zanechal, zbytek jsem si lehce domyslel. A tvoje reakce mi ukazuje, že jsem trefil do černého. Jak se vlastně stalo, že Crooks je teď tvůj komorník? Nikdy by mě nenapadlo, že by sis vybral zrovna jeho.“

	„Když jsem se vrátil z Théb, byl jsem bez komorníka. A on byl po ruce a neměl co dělat. A mně nezbýval čas si hledat nového. Odvádí dobrou práci, ale pokud bude vynášet mé soukromé záležitosti a svěřovat se cizím lidem…“

	„No, Speen vyloudí i z jalové krávy tele. Má na to talent. Nedurdi se, kamaráde. Crooks jen řekl, že sháníš nevěstu. A mě hned napadlo, že je v tom zakopaný nějaký pes. Jak jinak? Ty sis nikdy na děvčata nepotrpěl.“ Giles vypadal pořád nahněvaně, ale neprotestoval, Richard tedy pokračoval: „Já si myslím, že je to skvělý nápad. Možná to zkusím sám.“

	„Nemáš titul, který bys mohl za majetek směnit,“ odbyl ho Giles nerudně.

	„To ne, ale jinak toho mám tolik co nabídnout,“ prohodil Richard zlehka. „Vzhled, šarm – a vstupenku do lepší společnosti. Znám každého, kdo něco znamená – a co je ještě lepší, mají mě rádi. Ty se nikdy nenamáháš s lidmi dobře vycházet a samozřejmě vzhledem k tomu, že ti je souzený hraběcí titul, se ani snažit nemusíš. Ale teď se nejspíš věci změní. Mohl bys dopadnout hůř než mít po boku zrovna mě, kdo ti bude radit jak na to.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil. „A nejen radit, ale můžu ti nabídnout i praktickou ukázku! Najdu si bohatého průmyslníka, který chce popostrčit svou dceru vzhůru po společenském žebříčku, a ručím ti za to, že nemá šanci. Dívka mi bude za chvíli zobat z ruky a jejímu otci nebude vůbec vadit, že mám jenom titul ctihodný.“

	„Ty to opravdu myslíš vážně?“ zeptal se Giles zaraženě.

	„Proč ne? Neboj se. Až se s ní ožením, budu na ni hodný. Nejsem zrůda. Bude šťastná a já bohatý. A jestli tě nějaká nehoda nebo nemoc skolí, dřív než se ti podaří zplodit dědice, spadne mi do klína i titul. Bude to výhra pro všechny.“

	Giles na něj chvilku jen zlostně zíral a bezmocně lapal po dechu, vzápětí však pochopil, že si z něj bratr utahuje, a tak se rozpačitě zasmál. „To mi nedělej.“

	„Copak? Nemám tě tahat za nohu? Nemůžu si pomoct – jsi tak snadná kořist,“ smál se Richard. „Ale opravdu ti chci pomoct, to myslím vážně. Lidé mě všeobecně mají rádi a část těch sympatií bude patřit i tobě. A pokud se najdou dvě dědičky, no, nebudeš mi přece vyčítat, když posbírám drobky, které upadnou od tvé tabule, no ne? Slibuju ti, že si můžeš vybrat jako první.“

	„Jsi nenapravitelný,“ okřikl ho Giles, ale už se opravdu smál.

	„Stejně mě máš rád,“ prohlásil Richard s jistotou.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Majordom otevřel dveře domu v Berkeley Street a Nina vstoupila do velké haly s podlahou vykládanou mramorem, ohromným lustrem a impozantním schodištěm. Ve škole o tom, že Kitty je bohatá dědička, moc nepřemýšlela, ale když viděla míru nádhery a přepychu, jimiž se dům vyznačoval, a pompézní chování majordoma, konečně jí to došlo. Náhle si připadala malinká a moc mladá. Nicméně majordom ji podle všeho očekával. „Tudy, prosím,“ prohlásil a vedl ji po schodech vzhůru.

	Očekávala, že ji zavede přímo za Kitty, ale místo toho se ocitla v malém strohém salonu a tam ji nechali nějakou dobu čekat. Když lady Bayfieldová konečně vplula dovnitř, Nina už se třásla nervozitou. Kittyina macecha byla vysoká, hubená a přepychově oblečená. Hrdlo měla obtočené osmi řadami perel – Nina měla dost času je spočítat, protože i hraběnka si ji drahnou dobu prohlížela ledovým pohledem.

	„Přistupte blíž, slečno Sandertonová,“ pobídla ji lady Bayfieldová konečně. „Než půjdete do svého pokoje, chtěla jsem se ujistit, že rozumíte podmínkám, za nichž zde jste.“ Hovořila stroze a hleděla na ni mrazivě. Nině se sevřel žaludek. „Svým pobytem zde získáváte nesmírnou výhodu,“ pokračovala lady Bayfieldová. „Budete moci navštěvovat všechny večírky, plesy a další společenské akce, jichž se bude účastnit slečna Bayfieldová. Jen pár dívek vašeho postavení dostane v životě takovou příležitost. Doufám, že za ni budete vděčná.“

	„Ano, madam,“ odpověděla Nina poslušně.

	„A doufám, že nikdy nezapomenete, že jste zde, abyste prospěla Catherine. Máte jí stát po boku a být jí k službám. Povzbuzovat ji, dodávat jí odvahu a sebedůvěru. Ona je slečna Bayfieldová a vždy musí mít přednost. Vy, slečno Sandertonová, nejste nikdo a nic neznamenáte. Nebudete se tedy nijak prosazovat ani se snažit získávat pozornost na její úkor. Je vám to jasné?“

	„Ano, madam,“ odpověděla Nina.

	„Pak je vše v pořádku. A teď zazvoňte pro sluhu, aby vás zavedl do vašeho pokoje.“

	Ninu ubytovali ve velkém pokoji, jehož dveře vedly do přilehlé šatny s koupelnou. Místnost se vůbec nedala srovnávat s tím, co měla doma. Byla stejně velká jako ložnice, na zemi ležel vybledlý starobylý orientální koberec a před ohromným krbem trůnila dvě hluboká pohodlná křesla. Na druhé straně byly dveře do Kittyiny ložnice. Dívky toto uspořádání potěšilo, protože se mohly navzájem navštěvovat.

	„Jsem tak ráda, že jsi konečně tady,“ vítala ji Kitty. „Už jsem ze všeho byla tak nervózní…“

	„To nemusíš. Před každou společenskou akcí budeme trénovat stejně jako kdysi u slečny Thorntonové. Tak co? Máš hromady krásných šatů?“

	Kitty přikývla a zasmála se. „Je jich kopec. A mamá najala skutečnou panskou komornou, aby nás obě oblékala a česala. Je to Francouzka a jmenuje se Marie. Co na to říkáš?“

	Pro jednou Nina neměla slov.

	„Už jsem ti připravila seznam děvčat,“ prohlásila teta Caroline. V jedné ruce držela notes a ve druhé zlaté dámské pero. „Po Velikonocích začnou do města přijíždět některé klíčové rodiny, ale důležité plesy a akce vypuknou až v květnu. Výjimkou je pouze bál ve Wansborough House na konci dubna. To je vždycky první velká akce sezony. Bude tam děsně nacpáno, ale alespoň si tě v tom davu nikdo nebude všímat a ty si můžeš v klidu a nenápadně prohlédnout dívky, které jsem ti vybrala.“

	„Zní to tak hrozně, jako kdyby to byl…“

	„Jestli řekneš dobytčí trh, tak tě plácnu. Upřímně řečeno, Gilesi, dala jsem si s tím velkou práci – tvoje matka v době, kdy drží smutek, samozřejmě v té věci nic dělat nemůže – a nedovolím, abys mé úsilí zhatil svou přecitlivělostí.“

	„Přecitlivělostí?“ protestoval.

	„Jak si propána myslíš, že si dívky hledají vhodného manžela? Každý zná pravidla. Tak už přestaň lamentovat.“ Položila před sebe na stůl notes. „Vybrala jsem jich deset, ale pro začátek by ses měl soustředit na prvních pět, protože si nejsem jistá…,“ vrhla na něj přes obruby svých brýlí skeptický pohled, „… že si jich dokážeš napoprvé víc než pět zapamatovat.“

	„Vyjmenuji ti popořadě římské císaře a jejich data až po Caracallu a Getu,“ upozornil ji mírně.

	„To je proto, že si je pamatovat chceš,“ odbyla ho teta Caroline. „Takže – na letošní sezonu přijíždějí dvě užitečné Američanky. Otec Nancy Brevoortové podniká v hotelnictví a na železnici a je opravdu zazobaný, nicméně je možné, že bude chtít někoho s vyšším titulem, než je hrabě. Mám dojem, že Rockport se poohlíží po manželce, takže budeš mít konkurenci v podobně syna vévody. Pak je tady Cora Van Dyckeová, jejíž rodina vyrábí nějaké potraviny. Američanky jsou obvykle velmi živé a společenské.“ S mírnými pochybami se zadívala na Gilese. „Budeš se muset trochu snažit, chlapče, abys získal jejich pozornost. Očekávají, že je budeš bavit. A nejsou zdaleka tak poslušné jako Angličanky. Jejich otcové je většinou až pošetile rozmazlují.“

	„Snažit se získat jejich pozornost,“ opakoval Giles jako pilný student. „Zaujmout je vtipnými epigramy a nezávazným žvatláním.“

	Lady Manningtreeová se zamračila. „Ty si ze mě utahuješ, Gilesi?“

	„Promiň, teto.“

	„Potom tady máme z Angličanek Honorii Everinghamovou – je to dcera lorda Rayleighe. Debutovala loni, ale nezabrala. Možná by ti vyhovovala lépe než Američanky, protože je nudná a tichá. Ani moc krásy nepobrala, ale to není podstatné. Rayleigh si drží karty hodně u těla. Možná je to ale úskok, jak vzbudit víc zájmu – zkusím se přeptat, ale jde samozřejmě o delikátní záležitost.“

	„Samozřejmě,“ řekl Giles.

	„Na druhou stranu už chce mít dceru z domu, protože má další ve školních škamnách, a pokud by ses vyjádřil, jistě by tě přijali dobře. Potom je tu Toria Scott-Mackenzieová – starobylá zemská šlechta, rozlehlé panství v Perthshiru. Mají k dispozici vlastní tetřeví tokaniště, takže si můžeš kdykoli po libosti zastřílet. I chytat pstruhy a lososy – myslím, že je to řeka Tay.“

	Giles, kterého nikdy střílení ani rybaření moc nebavilo, se křivě usmál.

	„Pak jsem si zapsala Catherine Bayfieldovou,“ pokračovala teta Caroline. „Poctivá stará rodina, otec je bohatý baronet, matka marmeládová dědička, ohromný majetek. Dcera je jedináček, takže všechno zdědí. To děvče jsem ještě neviděla – právě vyšla ze školy a rodina ji připravuje na sezonu někde stranou. Asi bych měla zmínit Sofii Uffenheim-Bartsteinovou, její rodina se zná s tvou tetou Vicky, ti se přímo topí v penězích, ale obávám se, že mají spadeno na někoho z královské rodiny. Po některé z předchozích generací jim proudí v žilách ruská carská krev, jinak bych to děvče uvedla hned na vrcholku seznamu. Dívky z německých knížectví, dokonce i z těch menších, vědí, co se od nich očekává. Tak to je prozatím všechno. Co tomu říkáš?“

	„Žádnou z nich neznám,“ prohlásil Giles bezbarvě.

	„Samozřejmě že ne,“ odbyla ho teta Caroline podrážděně. „Jak bys mohl? Kromě Rayleighové jsou to všechno debutantky. Nikdo je nezná. Proboha, Gilesi, co po mně chceš? Mám ti je snad nechat namalovat, aby sis mohl jejich portréty dopředu prohlédnout?“

	Giles se omluvně usmál. „To neposloužilo ani Jindřichovi Osmému.“

	„Proč ne?“

	„Vybral si podle portrétu Annu Klévskou, ale ukázalo se, že realita není zdaleka tak lichotivá. Nemohl se dokonce přimět ani k tomu, aby manželství naplnil.“

	Teta Caroline si přísně sundala brýle. „Byl to ohavný tlusťoch, pokud si dobře vzpomínám, takže si manželku vůbec nezasloužil.“

	„Přesně. Ani jí se nelíbil.“

	„Ale ty jsi velmi pohledný, můj drahý, a když se budeš trochu snažit, dovedeš být i šarmantní. Jednoduše se řiď mými radami a dobře to dopadne. Najdeme ti milou dívku s dobrým věnem. Vidím, že sis opravdu zaplatil krejčího – Crooks se vyzná. Zachoval ses velmi rozumně, že jsi ho přijal do svých služeb.“

	„Neměl jsem to srdce ho vyhodit,“ připustil Giles.

	Usmála se a poplácala ho po ruce. „Jsi hodný chlapec. Nikdy jsem nechápala, proč si na tebe tvůj otec tak zasedl. Na Richarda nedal dopustit, přestože vyváděl samé vylomeniny.“

	Richard stál ve zkušebně krejčovství Henry Poole‘s a mezi zuby svíral tenký doutník, zatímco Batty se oháněl křídou a dělal značky, kde je potřeba sako upravit. Richard se trochu natočil, aby se viděl ve velkém zrcadle. Poplácal se po břiše.

	„Není to špatné, co, Batty?“

	„Jste opravu štíhlý, pane,“ souhlasil Batty. „Mohu-li být tak smělý, vy kavaleristé máte vždy hezkou rovnou postavu. Poznám vás i v davu.“

	„Ano, přesně to chci – vyčnívat. Vhodným způsobem.“

	„To se můžete spolehnout, sire. Jeho lordstvo má postavu jako pravý gentleman. Spíš hubenější, ale ne tenkou, dobře vypracovaná ramena a nohy. Je radost pro vás šít. Moc nás těší, nás všechny, že jste se oba vrátili ze zámoří zdraví a v pořádku. I když za tak smutných okolností…“

	„Chápu, chápu.“ Richard se snažil v hovoru pokud možno vyhnout narážkám na otce, aby se náhodou nedostalo na přetřes téma vysokých dluhů, které po sobě zanechal i v tomto krejčovství. Chudák ustaraný Giles už tak dost trpěl, když mu Richard oznámil, že si za daných okolností musí v Poole‘s obstarat nějaké oblečení, ale Richard ctil Markhamovu logiku, že nejlepší metoda, jak zajistit, aby si Poole neřekl o vyrovnání dluhu, je objednat si u něj další zakázku. „To neznamená, že ho chceme obrat,“ vysvětloval Richard bratrovi. „jakmile dostaneš peníze, dluh uhradíš. Ale pokud ti smím radit, tak neplať celý dluh. Trochu peněz u nich nechej viset, abys udržel jejich zájem.“

	Nyní tedy Richard ve snaze svést Battyho ze stopy pokračoval: „Chci se oženit, to je přece jasné.“

	„Opravdu, pane? A kdo je ta šťastná?“

	„Zatím jsem se nerozhodl. Ale letos prý bude na trhu hezká úroda debutantek. Mluví se o tom, že se chystá skvělá sezona.“

	„To jistě, pane. A náš nový král bude mít na oslavy jistě povzbudivý vliv.“

	„Vy pro něj šijete, že?“

	„Jeho Veličenstvo patří k váženým zákazníkům této firmy už hezkou řádku let,“ potvrdil Batty. „Jeho osobní krejčí je pan Cundey, ale i já jsem měl tu čest na královském oděvu pracovat.“

	„Brzy se můžeme těšit na korunovaci,“ připomněl mu Richard. Byla stanovena na 26. června.

	„Ano, pane. Jeho Veličenstvo se nepochybně postará o to, aby šlo po všech stránkách o velkolepou událost. Vaše klopy, pane – jste s nimi spokojen?“

	„Pokud vy jste spokojen, jsem i já,“ prohlásil Richard zvesela, protože měl radost, že se mu podařilo odlákat Battyho od dluhů zesnulého hraběte. „Nejsou rukávy maličko delší, co myslíte?“

	O chvíli později vyšel Richard na Savile Row, zastavil se a zapálil si nové cigarillo. Byl příjemný den, po nebi se honily mráčky a slunce zářilo. Podíval se na své kapesní hodinky a rozhodl se, že k tetě Caroline to vezme pěšky procházkou. Nebyl s nikým domluvený na oběd v restauraci, a přestože doma nikdo nebude, něco k snědku se tam najde vždycky.

	Došel na Berkeley Square a nevšímavě minul dvě ženy stojící na chodníku před domem jeho tety. Byly zabrané do debaty, a když zabočil na schody, vzhlédly. Richard automaticky zdvihl ruku a dotkl se na pozdrav klobouku.

	Starší z nich se po tom jeho gestu osmělila, vrhla na něj trochu váhavý ustaraný úsměv a oslovila ho: „Promiňte, pane…“

	Zastavil se, protože se domníval, že se ho chce zeptat na cestu. Té ženě bylo něco přes čtyřicet, stále vypadala velmi dobře a byla úhledně čistě oblečená, i když ne zrovna podle poslední módy. Vedle ní stála dívka ve věku asi osmnácti nebo devatenácti let. Byla nezvykle krásná, se zlatými vlasy, modrýma očima a měkkými rty, které žádný muž určitě dosud nepolíbil, o to by se Richard vsadil. Přejel ji uznalým pohledem.

	„Smím s vámi mluvit?“ požádala ho starší z nich.

	Nebylo to poprvé, co ho na ulici zastavila cizí žena. Nicméně oblečením ani chováním se tyto dvě nijak nepodobaly dámě noci se schovankou, přestože teď při bližším pohledu si všiml, že obě působí trochu omšele, jako kdyby je potkaly zlé časy. Vzbudily jeho zájem, ale měl se na pozoru.

	„Asi jsem neměl to potěšení…?“ začal opatrně.

	Starší žena nepatrně zrudla. „Nebyli jsme si představeni, ale vím, kdo jste. Nebo snad nejste syn lorda Staintona? Jste mu velmi podobný, a pokud jsem vyrozuměla, tak tady v tomto domě zrovna bydlí.“

	„Vy jste znala mého otce?“

	Žena rozpaky nevěděla, jak dál, a její zmatek ho přesvědčil: nešlo o drzý nájezd nějakých podvodnic, které ho chtěly obrat o peníze. „Já… ano. Vy… jste lord Stainton?“ vysoukala ze sebe.

	„Jsem jeho bratr,“ odpověděl. „Richard Tallant. Co pro vás mohu udělat?“

	„Já jsem paní Sandsová a tohle je moje dcera Chloë. Není… nemyslím, že jste o nás slyšel, ale opravdu jsem vašeho otce znala. Je to velmi složité. Záležitost vpravdě choulostivá.“

	Richarda se zmocnilo strašlivé podezření. „V tom případě pojďte raději dovnitř.“

	„Vlastně jsem chtěla mluvit s vaším bratrem.“

	„Zrovna není doma. Všichni jsou pryč,“ vysvětlil jí Richard. „Možná byste mohla říct mně, oč jde. Umím být opravdu velmi diskrétní. A nebude přítomen nikdo, kdo by vám mohl způsobit rozpaky.“

	„Jste velice laskav. Ano, skutečně jsem v rozpacích,“ připustila. „Ale obávám se, že se stala chyba, a jsem nucena zjistit, jak by se dala napravit… totiž už déle nemohu… vlastně ráda bych vysvětlila…“

	Richard zdvihl ruku. „Raději si promluvíme vevnitř. Ne tady na ulici.“

	Majordom si očividně někde dával dvacet, protože v hale je přivítal lokaj a celé procesí ho překvapilo – jeho údiv se ještě zvýšil, když ho Richard požádal: „Zavedu hosty do salonu. Pokud budu něco potřebovat, zazvoním.“

	V salonu se omluvil, že tam nehoří oheň v krbu, a požádal je, aby se posadily. Pak je pobídl: „Prosím nyní mi rovnou sdělte, oč jde. Jsem mnohem přístupnější než bratr. Jak jste znaly mého otce?“ Paní Sandsová vypadala ještě rozpačitěji a vytrvale hleděla na koberec. Richard tedy dodal jemně: „Nebo si mám udělat vlastní závěry?“

	Paní Sandsová konečně vzhlédla a povzdechla si: „Asi to tak bude nejlepší. Jsem velmi soukromá osoba, pane Tallante. Žila jsem v ústraní a to mi vyhovovalo. Nikdy, opravdu nikdy bych neoslovila žádného člena rodiny, to vám přísahám, kdyby nedošlo k tomuto omylu. Nikdy by nám nezpůsobil takové potíže.“

	„Byla jste otcovou milenkou,“ vyslovil to konečně Richard.

	Paní Sandsová se napřímila. „Ano,“ přiznala trochu vzdorně. „Mrzí mě, pokud vás to šokuje…“

	„Nešokuje. Otce jsem znal. A podobné věci se dějí i v nejlepších rodinách. Víc by mě překvapilo, kdyby můj otec milenku neměl.“

	Podle všeho se jí jeho slova dotkla. V hlase jí zazněla mírná výčitka: „Měli jsme mezi sebou láskyplný vztah, pane Tallante. A po tak dlouhé době jsme už žili velmi poklidně. Byli jsme skoro jako starý manželský pár.“ Hned si uvědomila, že její slova nezněla zrovna taktně. „Omlouvám se, takhle bych s vámi neměla mluvit.“

	Richard ji zarazil. „Neomlouvejte se. Byla jste ke mně upřímná a nijak jste mě neurazila. S otcem jsme si nebyli nijak zvlášť blízcí a mnoho let jsem pobýval v zahraničí. Jistě jste jeho smrt prožívala víc než já.“

	„Milovala jsem ho a věřím, že i on miloval mě. A teď…“ Vzpamatovala se. „Jsem vdova, pane Tallante, a bývala jsem nezávislá. Vyučuji hru na klavír a dokázala jsem sebe i dceru ze svých výdělků uživit. Váš otec nám občas vypomáhal dary. A hlavně nám poskytl dům – malý, slušný a skromný – kde jsme mohly bydlet jako respektovaná rodina a já jsem tam mohla učit žáky. Jedním z nich je i moje dcera – je nesmírně talentovaná, pane, a bude z ní velká klavíristka. Ale náš poklidný život skončil, když jsem si v novinách přečetla oznámení o náhlé smrti vašeho otce. A potom nám bez varování přišli říct, že musíme dům opustit, protože byl bez našeho vědomí prodán, a my jsme neměly žádnou možnost odvolání.“

	„Chápu,“ řekl Richard. Z různých náznaků v hovoru vyvodil, že Giles udělal úsporná opatření, která zahrnovala i prodej otcových londýnských nemovitostí. Nejspíš netušil, že dům je obsazený. S největší pravděpodobností ho to ani nenapadlo.

	„Opravdu?“ utrousila s nádechem hořkosti. „Ztratily jsme domov, pane Tallante. Nyní bydlíme v jedné místnosti, víc si nemohu dovolit – jedno lůžko, umyvadlo a společné příslušenství. V takovém místě je těžké si zachovat slušný vzhled. A není tam klavír, takže nemohu vyučovat. Naše veškeré úspory jsou pryč. Nezbývá mi než přijímat podřadné práce, kdekoli se namanou.“

	Richard se naklonil dopředu. Svým způsobem s ní soucítil. „A co tedy chcete?“

	„Spravedlnost,“ pronesla hlasem, který se třásl odhodláním.

	Richard se opřel do židle a zamyslel se. Obvyklý názor veřejnosti by zněl, že tato žena si svůj osud zaslouží, protože je to hříšnice. Ale i on občas hřešil a nikdy neočekával, že za to ponese následky. Pomyslel na svoje nové obleky, které se právě šily v Henry Pool‘s, na košile od Turnbull‘s, boty, doutníky – všechno na dluh. Panství to uhradí, až si Giles najde bohatou dědičku. On nikdy nebude bez domova nebo bez prostředků: vždycky se může odvolat na svou urozenou rodinu. K civilizovanému světu ho vázalo pevné lano, které mu umožňovalo povlávat volně ve větru, ale nikdy se neztratit ve vzduchoprázdnu. V kratičkém záblesku pochopení si uvědomil, co pro tu ženu znamená, že si musí soukromé záležitosti odbývat v místnosti sdílené s cizími lidmi. A ani si nechtěl představovat, co se asi skrývá pod označením „podřadné práce“.

	Automaticky zalovil v kapse pro portmonku. „Moc u sebe nemám.“

	Paní Sandsová sebou cukla. „Nepřišla jsem žebrat,“ pronesla prkenně.

	„Já vím. Ale alespoň menší příspěvek, abyste se udržely nad vodou…“ Podával jí diskrétně srolovanou bankovku. „Všechno, co mám, mi hradí výnosy panství. Dívejte se na to jako dárek od mého otce.“

	Váhavě si peníze vzala. „Jste velmi laskav,“ zamumlala nešťastně. Potom ze sebe vychrlila. „Jde o ten dům, chápete? Bez slušného bydlení a bez klavíru nemohu pracovat. Nemohu se živit. A dcera nemůže cvičit. Její schopnost… má vynikající talent… zakrní. Potřebujeme mít kde bydlet. Nepotřebujeme nic velkého, ale musí to být dostatečně respektované prostředí, aby tam chodili žáci. To přece chápete, ne? Nikdy by mě nenechal v takové situaci. Slíbil mi, že o mě bude vždy postaráno. Neprosím o almužnu. Žádám pouze… svou nezávislost.“ Poslední slova pronesla se sestupnou kadencí, jako kdyby si uvědomovala rozporuplnost toho, co říká. „Promiňte,“ zakončila. „Neměla jsem vás obtěžovat. Půjdu.“

	Když vstala, rovněž se zdvihl, ale gestem ji zastavil. „Opravdu mě vaše situace mrzí, ale radím vám, abyste mého bratra zatím nekontaktovala. Je trochu… jak bych to řekl?… méně znalý toho, jak to na světě chodí. V současnosti má mnoho starostí a jeho trpělivost má své meze. Kdybyste se na něj obrátila, nejspíš by vás odbyl.“

	Paní Sandsová mlčela. Její dcera si povzdechla a sklopila oči k rukám spojeným před sebou. Richard si připadal jako popravčí. Nakonec paní Sandsová pronesla mrtvolným hlasem: „Děkuji vám za vaši laskavost,“ a otočila se k odchodu.

	Slova z něj vylétla bez rozmyslu. „Promluvím s ním já.“ Paní Sandsová na něj vrhla tázavý pohled. „Vyberu ten správný okamžik a předestřu mu záležitost vhodnými slovy. Opravdu došlo k nespravedlnosti a já udělám, co bude v mých silách. Nic víc vám zatím slíbit nemohu. Dejte mi svou adresu.“

	Vyhověla mu a potom, aby jim ušetřil další rozpaky, je sám vyprovodil ke dveřím. Majordom, kterého podle všeho vzburcoval překvapený lokaj, přispěchal právě v okamžiku, kdy Richard za návštěvou zavřel dveře, a zadíval se na něj vyčítavě. Richard povytáhl obočí, čímž mu dal najevo, ať si jen troufne něco říct. Muž rozumně mlčel a Richard poznamenal: „Pošlete mi lehký oběd, Forbesi. A noviny.“

	„Jsou v salonu, pane.“

	„Tak se najím tam.“

	Zašel po schodech nahoru, a když si celou předchozí situaci přehrál, mimoděk se zasmál. Panebože, jen to pomyšlení, že postarší milenka jeho otce se dostaví do domu tety Caroline, aby konfrontovala Gilese! Bylo to stejně tak komické jako tragické, nicméně většina komedií vždy stála na nepříjemné pravdě. Ale dívka byla překrásná. Byla by nesmírná škoda, kdyby uvadla v nějakém slumu a nejspíš špatně skončila. (Nápad, že by z ní mohla být koncertní klavíristka, hned pustil z hlavy, hudba ho stejně nikdy nezajímala.) Pokud šlo o to, jestli Giles povolí, to nedokázal odhadnout. Panství pečovalo o pár vysloužilců – šlo o bývalé zaměstnance, o něž bylo postaráno, když už nemohli dál pracovat. Zestárlým chůvám a komorníkům, kteří patřili k blízkým osobním sluhům, se často dostalo poměrně velkorysého zacházení. A ačkoliv v té druhé oblasti neměl žádnou osobní zkušenost, předpokládal, že movití muži své odložené milenky také nějak zabezpečují.

	Odkazují jim peníze ve své poslední vůli? To netušil. Pravděpodobně by to vyvolalo skandál. Nicméně nepochyboval o tom, že málokdy zbude na syna, aby vyplatil otcovy kurtizány. Ach bože, zasmál se. To je opravdu situace k popukání.

	„O čem jste s Adamem Grisedalem mluvili?“ zajímala se Kitty, když později ležely s Ninou v posteli a rozebíraly večer, který zrovna prožily. Patřilo to k jejich oblíbené části dne.

	„O domácích mazlíčcích. Vyprávěl mi o papouškovi, kterého měl jako chlapec, a já zase o své opičce.“

	„Ty jsi měla opičku?“

	„Jenom krátce. Onemocněla a umřela – a navíc dělala stále nepořádek. Služebnictvo si na ni pořád stěžovalo.“

	Kitty si povzdechla. „Já jsem nikdy žádného mazlíčka mít nemohla. Mamá zvířata v domě nestrpí.“

	„Chudinko. Ale jen si pomysli, že až se vdáš, můžeš mít tolik domácích mazlíčků, kolik si budeš přát. Co si pořídíš?“ Kitty se zamyslela. „Pravděpodobně psa. Ale vlastně je mi to jedno – hlavně když mě bude mít rád.“ Nina neodpověděla, tak Kitty tiše pokračovala: „Myslíš si, že jsem pošetilá, když si tolik přeju, aby mě měl někdo rád?“

	Nina se probrala. „Vůbec ne. To chce přece každý.“

	„Ty ne. Jsi silná a dokážeš čelit světu sama.“

	„Pokud nebude zbytí, tak asi ano. Ale to neznamená, že bych si nepřála totéž co ty. Navíc ty ses už o dost zlepšila. Jsi mnohem sebevědomější. A užíváš si to, víc než jsi očekávala, ne?“

	Dosud chodily převážně na obědy a na odpolední čaje, navštěvovaly divadla a výstavy anebo večírky. Formální večeře a plesy zatím vynechávaly. Lady Bayfieldová zvykala svou dceru na společenský život postupně.

	„Ano,“ přiznala Kitty. „Zvlášť mám ráda čaje o páté. A když se hrají hry. Doma nemám s kým hrát.“

	„Když jsem byla malá, v Indii jsme hráli carrom. Tam to hraje každý. Měli jsme krásnou lakovanou desku a figurky z leštěné slonoviny. Zajímalo by mě, co se s nimi stalo.“

	„S kým jsi hrála?“

	„S mámou a tátou.“

	„Muselo být hezké mít rodiče, kteří si s tebou hrají,“ řekla Kitty toužebně.

	„Ano, bylo,“ souhlasila Nina. Ale když pak umřou, je to o to horší, dodala v duchu. „Jenže mí rodiče nebyli tak vznešení jako tví.“

	„Až já budu mít děti, nikdy nebudu tak vznešená, abych si s nimi nemohla hrát.“

	„Líbil se ti některý z mužů, které jsme zatím poznaly?“ zajímala se Nina. Cítila, jak se Kitty vedle ní přikrčila.

	„Připadají mi hrubí a hluční,“ poznamenala po chvíli. „A… velcí. Když se nade mnou tyčí vysoký mohutný muž, připadám si ohrožená.“

	„Všimla jsem si, že sis povídala s Jockem Galbraithem,“ řekla Nina. „Zdálo se mi, že se ti líbí.“

	„Ano, je milý,“ připustila Kitty.

	Jock Galbraith koktal a Nina věděla, že jen málo děvčat mělo dost trpělivosti, aby ho vyslechlo. Ale Kitty vždycky raději poslouchala, než hovořila. „A co lord Hornsea? Mám dojem, že se o tebe zajímá. A je moc pohledný.“

	„Je…,“ Kitty nevěděla, jak svůj dojem vyjádřit. Vernon Hornsea opravdu byl hezký, ale moc dobře to o sobě věděl. A když s Kitty hovořil, jako by na ni každým slovem naléhal. Připadala si jako motýl, kterého měl v úmyslu si připíchnout na kartičku. „Je ho až příliš,“ vyhrkla nakonec.

	Nina se zasmála. „Umíš být tak vtipná, Kitty! Jen kdybys dokázala stejně mluvit i před lidmi.“

	„To nikdy nezvládnu.“

	„Potom ti musíme najít muže, který tě bude chápat a vyhmátne tvoje přednosti.“

	„Muži takoví nejsou,“ upozornila ji Kitty.

	„Určitě se aspoň jeden najde,“ tvrdila Nina.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	O Velikonocích přijeli na Ashmore Castle Cordwellovi a Linda s dětmi zůstala i po svátcích, aby dělala matce společnost. A jelikož Linda z důvodu spořivosti nezaměstnávala pro děti guvernantku, často žádala obě děvčata, aby dohlížela na Arabellu a Arthura.

	„Pokud to bude občas, nemám nic proti,“ prohlásila Alice, když se jim v jedno dubnové dopoledne podařilo uniknout, „ale ne každý den.“

	„Chudáčci,“ litovala je Rachel, která měla měkké srdce. „Nikdo o ně nestojí. A jsou celkem roztomilí.“

	„Jsou nudní,“ usadila ji Alice. „Daisy se o ně postará – jí to nevadí.“

	„Daisy má vlastní práci.“

	„Nechápu, proč se o ně Linda nestará sama. Vždyť nic jiného nedělá.“

	„Utěšuje mamá,“ nadhodila Rachel.

	„Mamá utěšovat nepotřebuje. Nesnáší, když kolem ní někdo pobíhá. Včera jsem zaslechla, jak říká, že Linda je jako masařka. To je jedno, tentokrát jsme unikly. Pojďme se podívat na kováře.“

	Každých šest týdnů přišel na hrad Eli Rowse, aby provedl rutinní prohlídku. Alice a Rachel už při tom byly mnohokrát a sledovaly, jak se kovají koně, nebylo to tedy pro ně nic nového. Jejich život ale jinak tolik postrádal jakékoli rozptýlení, že alespoň měly co dělat. Když Alice uviděla, že dnes místo svého mistra přišel Axe Brandom, rozzářila se.

	„Lady Rachel,“ spustil Josh, když je viděl přicházet, „říkal jsem vám, že dnes ráno si zajezdit nemůžete. Je tady kovář.“

	„Kde je pan Rowse?“ zeptala se Alice.

	„Včera ho do zápěstí kopl kůň,“ odpověděl Josh. „Sice nemá nic zlomeného, ale pracovat jednou rukou nemůže. Vaši koně mají přijít na řadu teď dopoledne, takže pokud budete chtít, můžete si vyjet po obědě.“

	„To my víme,“ ujistila ho Rachel.

	„Jenom jsme se přišly podívat,“ vysvětlila Alice.

	„Tak dávejte pozor, ať se tady nemotáte. Postavte se bokem a nevyptávejte se na hlouposti.“

	„Já se nikdy nevyptávám na hlouposti,“ opáčila Alice důstojně.

	Axe sundal podkovu jednoho z kočárových šedáků, kopyto položil na klín na koženou zástěru a začal ořezávat přerostlou rohovinu. Jakmile dívky přišly blíž, vzhlédl, a když se na něj Alice se svou obvyklou bezprostředností usmála, nepatrně zrudl. Klisna mu zasněně funěla do vlasů a očividně uvažovala, jestli nejsou k jídlu.

	„Dobrý den,“ pozdravila Alice. Axe ostýchavě kývl na pozdrav. Alice se rozhlédla. „Dolly jste dnes s sebou nevzal?“

	„Je v kovárně,“ odpověděl. „Už je moc nemotorná, aby běhala tak daleko.“

	„Určitě vám chybí.“

	„Ano,“ přitakal. Vybral podkovu a položil ji na kopyto, aby odhadl, jak sedí, potom ji odložil a opět vzal do ruky podkovářský nůž. Po chvíli dodal: „Už se přiblížil její čas.“ Znovu vyzkoušel podkovu, a tentokrát byl spokojený, tak ji začal přibíjet hřebíky. Klisna sklopila přes tmavé oči podivuhodně bílé řasy a zdřímla si. Tak bezbřehá důvěra, pomyslela si Alice. Tímto způsobem Axe působil na zvířata.

	„Jak se má zajíc?“ zajímala se Rachel.

	„Zašel.“

	„Cože? To je smutné.“ Rachel do očí vhrkly slzy.

	Axe na ni vrhl vylekaný pohled. „Umřel asi šokem, zajíci zajetí moc dobře nesnáší.“

	„Ale určitě věděl, že mu pomáháte,“ dodala Alice kvůli sestře. Rachel se odvrátila a vysmrkala se. Alice se skoro bála zeptat, ale po krátké pauze se přece jen odvážila: „A co ti malí ježci?“

	„Jsou pryč. Zpátky v lese. Jakmile začali pořádně žrát – brouky a tak – pustil jsem je.“ Když připevnil podkovu, obrátil pozornost k zadní noze, přitáhl si ji opět do klína a začal vytahovat hřeby. Klisna měla nyní jedinečnou příležitost mu ocasem pucovat obličej.

	„Mám ho přidržet?“ zeptala se Alice a přistoupila blíž.

	Poprvé se na ni opravdu podíval, a když se jejich pohledy střetly, tentokrát se zarděla Alice. „To je od vás moc milé, slečno,“ podotkl. „Ale zašpinila byste si ruce.“

	„Tak si je pak umyju,“ řekla Alice rozumně. Měla nyní možnost přiblížit se až těsně k němu. Cítila jeho pot, vůni kožené zástěry a štiplavý zápach kouře z kovářské výhně, a to jí připomnělo železniční nádraží. Rachel popošla kousek dál a začala si hrát s jednou ze zdejších koček, a tak měla Alice Axeho pro sebe. Bylo to takové domácké, ale zároveň vzrušující.

	Chvíli ho pozorovala mlčky, ale chtěla si s ním povídat. Zeptala se tedy na věc, která jí už nějakou dobu nešla z hlavy: „Proč se jmenujete Axe?“

	Na okamžik jako by se rozmýšlel, jestli jí má odpovědět, ale možná se jenom snažil uspořádat si slova. Najednou si uvědomila, že Axe nejspíš málokdy mluví s lidmi – vždyť bydlí sám a pracuje v kovárně. Její přítomnost ani otázky mu však podle všeho nevadily. Necítila z něj žádnou zdráhavost.

	„To máma,“ řekl nakonec. „Nám dětem vybírala biblická jména. Nejstaršího bratra pojmenovala Seth. Mám taky sestry Rachel a Esther a bratra Joba. A když jsem přišel na svět já, byla na tom zrovna mizerně a neměla náladu nic vymýšlet. Řekla teda otci, aby něco vybral on. No, tátu tenhle nápad moc nepotěšil. Měl docela zamotanou hlavu.“ Odmlčel se, aby mohl proměřit, jestli podkova sedí.

	„A dál?“ pobídla ho.

	Krátce k ní vzhlédl a potom opět pohled sklonil. Přísahala by, že se usmíval. „Táta neuměl číst, takže mohl vycházet jen z toho, co zaslechl. A v nedělním kázání četl reverend z Bible: I vytvořil Hospodin Bůh člověka, prach ze země, a vdechl mu v chřípí dech života. Tak se stal živým tvorem. Táta na začátku poslední věty slyšel Axe, takže to pochopil jako Axe se stal živým tvorem.“

	„Propána,“ rozesmála se.

	„Pomyslel si, že Axe zní dobře – takové silné jméno.“

	„Jako nějakého dávnověkého bojovníka,“ hádala Alice. „Přesně tak,“ přitakal. „Když si svou chybu uvědomil, všichni si už na jméno zvykli. Tak od té doby jsem Axe.“

	„Podle mě je to hezké jméno,“ mínila Alice. „A hodí se k vám.“

	„Když to říkáte…,“ zamumlal ostýchavě. Připevnil podkovu, postavil kopyto na zem a napřímil se. „Hotovo,“ prohlásil a poplácal klisnu po zadku. Tyčil se nad Alicí a shlížel dolů, jako kdyby byl připraven pokračovat v hovoru. „Děkuji vám za pomoc.“

	Lovila v paměti a hledala téma. Pak si vzpomněla na kavku. „Jak se má Kapitánka?“

	„Pořád stejně.“

	„Stále brebentí nesmysly?“

	Přikývl a dodal: „Umí nový trik.“

	„Jaký?“

	„Donese mi lžičku, abych si mohl zamíchat čaj. Řeknu: lžička! a ona přeletí ke kredenci a přinese mi ji. Nechávám zásuvku trochu vytaženou,“ připustil.

	„Ta je šikovná. Moc ráda bych to viděla!“ vykřikla Alice. „Tak až pojedete kolem, zastavte se, ukážu vám ji. Má ráda společnost. Naučil jsem ji pár kousků.“

	Vyrušil je Josh, který přišel k nim a mračil se: „Lady Alice, vždyť se zašpiníte. Prosím ustupte a nechte kováře dělat svou práci. A nepovídejte si s ním, za mluvení ho neplatíme.“

	Axe byl jeho vlastní bratr, ale Josh ho zpražil pohledem. Alice nechtěla Axemu způsobit potíže, proto se na něj přátelsky usmála, rozloučila se a poodešla stranou. Josh pečoval o koně obou dívek od doby, kdy dostaly svého prvního ponyho, takže pro ně představoval autoritu a byly zvyklé ho poslouchat. Alice zamířila k Rachel a napadlo ji, jak je Josh odlišný od svého bratra. Namluvil toho o dost víc než Axe, ale nikdy se nezmiňoval o něčem osobním. Dohlížel na ni i na Rachel a Alice mu bezvýhradně věřila, nicméně nikdy neměla pocit, že by je měl rád.

	Počasí se zlepšilo a dubnový větřík vysušil cesty, takže vydat se o volném odpoledni pěšky do vesnice už nebyl problém. Dory se bezcílně procházela po hlavní ulici v Cannons Ashmore a nakukovala do krámků, když vtom se k ní náhle připojil James.

	„Tak teď tu máme novou pokojskou,“ spustil a srovnal s ní krok, ale nedíval se na ni, nýbrž stále upíral pohled před sebe.

	Když se její lordstvo vrátilo domů, paní Websterová vznesla žádost, aby dostala náhradu za pokojskou May, která odešla „na lepší“, a lady Staintonová prohlásila: „A Když už budete u toho, potom najměte ještě jednu pokojskou. Jsem si jistá, že nás na jaře čeká dost uklízení.“

	Rose sdělila Dory (obě se rychle spřátelily), že paní Websterová málem odpadla údivem. „Přemýšlí, oč si má ještě říct, když je paní v rozhazovačné náladě.“

	Jedna nová pokojská se jmenovala Tilda, podsaditá zrzavá dívka se silnýma zarudlýma rukama, o moc víc se o ní říct nedalo. Druhá Milly byla zase výrazně bledá, měla řídké zplihlé a tak plavé vlasy, že působily průsvitně, a dlouhý špičatý nos. Okraje nosních dírek byly stále narůžovělé, jako kdyby plakala nebo měla rýmu. Dory a Rose se shodly, že vypadá jako bílá myška, ale jinak to byla příjemná dívka.

	„Ano, máme tu novou pokojskou – a co z toho?“ odpověděla Dory Jamesovi, přestože tušila, kam tím míří.

	„William se na Milly doslova přilepil – je z ní hotový. Moc dlouho sis ho neudržela,“ ušklíbl se. „Pár měsíců a dost. Ukradla ti ho před nosem.“

	„Přestal se o mě zajímat už dávno předtím,“ prohlásila Dory lhostejně.

	„Ale! Zlomilo ti to srdce?“

	„Nemluv hlouposti,“ odbyla ho Dory rázně. „Jenom jsem na něj byla hodná.“

	„Tak proč nejsi hodná na mě?“ zeptal se a vrhl na ni významný pohled.

	„Protože ty nejsi hodný člověk.“ Ta slova ho očividně šokovala a Dory na okamžik své upřímnosti zalitovala.

	„Jsem!“ protestoval. Potom se zamyslel. „Mohl bych být – k lidem, kteří jsou hodní na mě.“

	„Vidíš, a právě tak to nefunguje,“ odpověděla trpělivě. „To není výměnný obchod. Žádná cenovka na tom nevisí.“

	James, který věřil v pravý opak, dostal nápad. Takový úskok ho nikdy nenapadl. Obelstít lidi tak, že by na ně byl milý. Mohl by na tom vydělat? A jak moc? A kolik úsilí by ho stálo chovat se přátelsky?

	Došli ke galanterii. „Jdu dovnitř, potřebuju bavlnky a hedvábné nitě,“ řekla Dory. „Sbohem.“

	James se rychle rozhodl. Hned vedle byla kavárna Three Corners. „Zvu tě na čaj,“ vyhrkl. Dory na něj vrhla podezřívavý pohled a už se chystala odmítnout, ale James rychle dodal: „No tak. Jen se snažím chovat přátelsky. Musíš mi dát šanci.“ Podařilo se mu, že to znělo prosebně.

	Dory si pomyslela: Mám-li být spravedlivá, tak mi asi nic nezbude. „No tak dobře.“

	Koupil jim konvici čaje a dva moučníkové řezy a nakonec to byl celkem příjemný zážitek. James pracoval na Ashmore Castle už dlouho, takže hodně věděl o jeho historii a o rodině. Zkoušel z ní vytáhnout podrobnosti o jejích předchozích zaměstnáních a o jejím dětství, ale Dory byla na své soukromí opatrná. Podařilo se jí jeho otázky odrážet tím, že se ptala sama – a James mluvil rád. Po čaji s ní dokonce zašel i do galanterie a koupil si přepychové podvazky.

	Když znovu vyšli na ulici, Dory uvažovala, jak se ho zbaví – nechtěla s ním jít celou cestu zpátky. Jeho zájem však upoutalo něco jiného.

	„Není to Rose?“ zbystřil pozornost. Poznal ji dokonce i zezadu v kabátě. Sledoval ji už roky, protože se mu líbilo, jak se mašle její zástěry hezky vyjímá na ženském pozadí.

	Dory se zrovna chystala poznamenat, že to určitě není ona, protože Rose tvrdila, že si namočí nohy do lavoru a potom si půjde lehnout, aby jim odlehčila. Ale opravdu to byla ona. Než ale stihla odpovědět, James řekl: „Uvidíme se doma,“ a dlouhými kroky zamířil za Roseinou vzdalující se postavou.

	Dory pokrčila rameny. „Díky za čaj,“ zavolala za ním. Byl to pouze projev slušného vychování. Ale James ji zřejmě už neslyšel.

	Podle lady Manningtreeové bylo na dubnovém plese ve Wansborough House ještě více lidí než obvykle. Giles brzy pochopil, že sledovat dívky z diskrétní vzdálenosti není při nejlepší vůli možné. Jeho teta mu stihla jen ukázat několik patronek plesu, které prošly kolem nich – byly ověšené šperky a jejich šaty zářily všemi barvami, tudíž se daly lehce rozeznat od debutantek oblečených v pastelových odstínech.

	Chvíli se prodírali davem a teta Caroline se občas zastavila, aby prohodila pár slov se známými. Gilese nakonec proud lidí odnesl o kus dál. Když se po chvíli rozhlédl, zjistil, že tetu ztratil z dohledu. Nicméně se ani nepokoušel ji znovu vyhledat. Snažil se především najít kousek místa, kde by se mohl nadechnout. Celá tahle záležitost byla pro člověka zvyklého na samotu vyčerpávající.

	Razil si cestu po obvodu sálu a obhlížel scénu. Světla, barvy, pohyb a hudba byly pastvou pro všechny smysly. Občas nebyli vidět jednotliví tanečníci, ale pouze péřové ozdoby v dámských účesech, třepotající se podle toho, jak se ženy točily v kole. Do toho se místy dav rozestoupil a vynořil se nějaký pár, který vyplul na hladinu jako pár vyder lapajících po vzduchu. Všude kolem se jako holubí křídla zachvívaly vějíře.

	Když se mu konečně podařilo propracovat se až do užší části místnosti, našel trochu místa. Stála tam nějaká žena a byla sama – všiml si toho, protože to za daných okolností bylo podivné vzhledem k tomu, že debutantky se stále nacházely pod přísnou kontrolou svých gardedám. Dívka měla na sobě jednoduché šaty světle meruňkové barvy, kolem krku jednu řadu perel, a okamžitě mu byla sympatická, protože působila jako duchem nepřítomná. Na obličeji jí seděl nepatrně pobavený výraz, u debutantky poněkud nezvyklý. Dívky, které dosud poznal, nikdy nepůsobily přirozeně – buď vypadaly nervózně ostýchavě, nebo nervózně vyzývavě.

	Pak si uvědomil, že ji poznává: teta Caroline mu ukázala lady Bayfieldovou, matku jedné z kandidátek, a ta dívka stála hned vedle ní. Usoudil, že je to zřejmě její dcera. Nevzpomínal si, jak se jmenuje, zato si vybavil slova své tety, že dívka patří k jedné z dědiček. To pomyšlení ho povzbudilo. Dosud se domníval, že sňatek bude pouze nepříjemná povinnost – určitě pro něj a s velkou pravděpodobností i pro druhou stranu –, ale na téhle dívce bylo něco, co se mu líbilo.

	Uvědomila si, že ji pozoruje, a tázavě se k němu otočila. Zrozpačitěl. Nemohl nyní předstírat, že si ji neprohlížel. Bude muset něco říct.

	„Copak? Netančíte?“ nadhodil a v duchu zasténal nad svou nevynalézavostí.

	Ale dívka se příjemně usmála. „Tančila jsem, ale teď čekám na svou přítelkyni – je tam někde na parketu, ale momentálně ji nevidím.“

	„Je tu strašlivě plno, nezdá se vám?“ pokračoval. Řekl to pouze proto, že to předtím zmínila teta Caroline a že nedokázal vymyslet nic jiného. Neměl mnoho zkušeností s tím, jak mluvit s dívkou, která by se mohla stát jeho ženou.

	„Myslíte?“ odpověděla. „Ano, lidí tu je opravdu hodně, takže je obtížné se volně pohybovat, ale neřekla bych, že je tu příšerně plno.“

	„Jak byste to tedy nazvala?“

	„Připadá mi to trochu jako kaleidoskop. Je to moc hezké – všechny ty barvy rozevlátých šatů a pohyb. Nebo… jak se říká tomu typu obrazu, který se skládá z drobných útržků barev?“

	Bylo zvláštní hovořit s cizí dívkou jinak než jen prostřednictvím fádních frází. Zaskočilo ho, že jeho banální poznámku vzala tak poctivě a odpověděla na ni, jako kdyby šlo o vážně míněnou otázkou. S mladými dívkami Sice neměl příliš zkušeností, ale z toho, co zaslechl – povětšinou od Richarda –, věděl, že obvykle to takto neprobíhá. Ale když už mu tak vážně odpověděla, rozhodl se řídit jejím příkladem. Zamyslel se: „Pointilismus?“

	„Myslíte Searuta? Ne, to ne.“ Znovu se odmlčela a pak se jí tvář rozjasnila. „Mozaika, to jsem měla na mysli. Jako magická mozaika s mnoha výjevy.“

	Usmál se. Na slečně Bayfieldové opravdu něco bylo. „Viděla jste nějakou?“

	„Mozaiku? Pouze v knihách. A vy?“

	„Ano, viděl jsem jich celou řadu. Obzvláště působivé jsou v Pompejích a v Herculaneu. A pak v Knóssu na Krétě – žlutá mozaika s delfíny – překrásné.“

	„Všechna tato místa jste navštívil? Jste šťastný člověk.“

	„Asi ano,“ přitakal. „Vy jste v zahraničí nikdy nebyla?“

	„Od návratu do Anglie ne. Narodila jsem se v Indii a do desíti let jsem tam žila.“

	To mu jeho teta neprozradila. Tím se zřejmě vysvětlovalo, proč dívka působí odlišně. „Já jsem nikdy v Indii nebyl. Jaké to tam je?“

	„Zase tolik si nevzpomínám,“ přiznala s lítostí. „Pamatuji si déšť… pršelo opravdu často. Vybavuji si, jak kapky bubnovaly na střechu, všechno se zelenalo a stále odněkud crčela voda. Déšť byl hlučný, ale když ustal a nastala horka, rozhostilo se ticho – neozývalo se nic kromě cikád a ševelení větráku, který se otáčel na verandě.“

	„Ano, ticho.“ Ticho parného horka – připomněla mu je.

	„Po příjezdu do Anglie jsem se bála hluku, který nadělal dusot těžkých bot v místnostech. Měla jsem pocit, že jim musím jít z cesty, jinak mě zašlápnou. V Indii chodili sluhové bosky. Ozývalo se jenom tiché ťapkání.“

	Usmál se. „V Egyptě je zase slyšet šoupání plátěných trepek.“

	„Vy jste byl i v Egyptě?“

	„Ano. A v Itálii a v Řecku. Ale v Indii zatím ne. Povězte mi o ní ještě něco.“ Chtěl poslouchat, ne mluvit. Okouzlila ho její sebedůvěra, v níž však nebyla žádná vyzývavost. Podle všeho jen ráda vyprávěla, jako kdyby to pro ni bylo něco přirozeného. Nenapadlo ho, že se vlastně dopouští prohřešku, když hovoří s dívkou, která mu nebyla oficiálně představena, a navíc bez přítomnosti gardedámy.

	„Proboha, nevím, odkud začít,“ povzdechla si. „Vzpomínám si na koně. Miluji koně. Póloví koně jsou tak jemní a inteligentní.“

	„Jezdíte?“

	„Když mi byly dva, posadili mě do košíkového sedla a čeledín mě vodil kolem dokola. Drahý Namgay! Pocházel z Bhútánu, kde se prakticky děti narodí v sedle. Bhútánští koně jsou malí, zato velmi silní a bystří a jsou to báječní společníci. V Egyptě jsou určitě také skvělí koně. Všichni ti arabští plnokrevníci!“

	Hudba skončila a dav na parketu se rozptýlil. „Nechcete si zatančit?“ zeptal se nečekaně.

	Poprvé znejistěla. „Ráda bych, ale musela bych se zeptat lady Bayfieldové o dovolení.“

	„Ano, jistě,“ uvědomil si. „Promiňte, nebyli jsme si oficiálně představeni…“

	Vrhla na něj krátký oslnivý úsměv. „Já vím, správně bych s vámi vůbec neměla mluvit. Ale pokud zachováte tajemství, ani já nic neprozradím. A teď opravdu musím jít. Musím najít svou přítelkyni – přísahala jsem, že ji pokud možno nenechám samotnou.“

	Uklonil se a nechal ji jít, protože dobře věděl, kde ji najde. Otočil se a začal si razit cestu davem na opačnou stranu, dokud znovu neobjevil tetu Caroline, která ho očividně už hledala.

	„Á, tady jsi. Ta tlačenice je hrozná. Dnes večer nebudeš mít možnost si nikoho pořádně prohlédnout.“

	„Jednu z dívek jsem potkal. Dceru lady Bayfieldové – líbila se mi.“

	„Ach Gilesi, to mám radost! Jde o vynikající rodinu a majetek také stojí za pozornost. A opravdu by mě těšilo, kdyby ses pokud možno oženil s dívkou podle své chuti.“

	„Prohodil jsem s ní jen pár vět, ale působila příjemně. A je hezká.“

	„Ach ano, obecně ji považují za velmi pohlednou dívku. A díky své matce se i dobře obléká. Lady Bayfieldová má prvotřídní vkus. Ale jestli se ti líbí, měl by sis s ní zatančit a pokusit se ji získat. Musíš jednat rychle. Mám pocit, že o ni bude docela zájem. Je to skutečná dědička. Jenom mě mrzí, že nezdědí titul.“

	„Další už nepotřebuji,“ namítl Giles.

	„Já vím, ale tohle je starý titul a je škoda, že jeho udělování bude pozastaveno.“ Hudba znovu začala hrát a teta Caroline ho vějířem poplácala po paži. „Tak nač čekáš? Jdi za lady Bayfieldovou a zeptej se jí, jestli si smíš zatančit s její dcerou. Pokud vím, tak vlci už se začínají stahovat kolem kořisti.“

	Lady Bayfieldovou potěšilo, když viděla přicházet lorda Staintona. I ona si udělala průzkum a věděla, že Staintonovi jsou vážená stará šlechtická rodina s velmi dobrými konexemi a k titulu přináleží starobylý zámek s rozlehlými pozemky. Také věděla, že hrabě shání bohatou nevěstu, a to bylo víceméně dobré znamení. Muži, jimž záleží na věnu, budou ochotni přehlédnout Catherininu nesmělost.

	„Lady Bayfieldová, smím vám představit svého synovce?“ ozvala se lady Manningtreeová. „Giles Tallant, hrabě ze Staintonu.“

	„Je mi ctí se s vámi seznámit,“ pronesl Giles a uklonil se.

	„Ráda vás poznávám, lorde Staintone,“ opáčila lady Bayfieldová. Usoudila, že hrabě má hezký hlas – hluboký a znělý. A jako žena dokázala ocenit jeho pohledný zevnějšek i šarmantní úsměv. Kvůli manželovi chtěla vnoučata a pro sebe si přála, aby vypadala slušně. Pousmála se. „S vaší tetou se již známe.“

	„Rád bych vás požádal o svolení zatančit si s vaší dcerou.“

	Lady Bayfieldovou to potěšilo. Zachoval se velmi korektně, když nejprve přišel za ní. Pokud se lidé drželi společenských pravidel, člověk hned věděl, na čem je, a vyvaroval se nepříjemných překvapení. Nedbalé způsoby obvykle vedly k celé řadě komplikací. Existovaly dobré důvody, proč by dívky měly tančit jen s muži, které jim představí jejich matka.

	„Zrovna tančí s lordem Lansleighem,“ odpověděla. Jméno pronesla zdánlivě lhostejným tónem, ale vyřkla je především proto, aby zapůsobila. Caroline potlačila odfrknutí. Lansleigh byl známá firma – zapřisáhlý svobodný mládenec, který rád flirtoval, ale nikdy se nedal ochočit natolik, aby se uvázal. Nicméně Giles přebýval tak dlouho mimo Anglii, že své soky neznal. „Ale až dotančí,“ pokračovala lady Bayfieldová, „další tanec je váš.“

	„Děkuji, madam.“

	Dokud hudba hrála, bylo potřeba udržovat společenský hovor. „Jak jsem vyrozuměla, vaše matka v Londýně není,“ nadhodila lady Bayfieldová. „Samozřejmě stále drží smutek. Opravdu velmi nešťastná nehoda – a navíc během honu. Vy lovíte?“

	„Už nějakou dobu jsem na honu nebyl. Pár let jsem se zdržoval většinou v zahraničí.“

	„Nyní jste se vrátil natrvalo?“

	Giles doufal, že ne, ale bylo mu jasné, kam lady Bayfieldová svou otázkou míří. Kdyby se oženil s její dcerou, rozhodně by neschvalovala, aby ji zanechal v zemi a zmizel. „Neplánuji už Anglii opustit,“ řekl po pravdě. Neplánoval, jen si to přál.

	Lady Bayfieldová ho pak už nechala v klidu, a dokud hudba nedohrála a páry se nezačaly vracet z parketu, dámy si vyměňovaly zdvořilostní banality. „Á, tady jsi,“ řekla konečně lady Bayfieldová.

	Giles znal Lansleighe od vidění – byl to vysoký, hubený a dobře vyhlížející třicátník. Vedl k nim nějakou tmavovlasou dívku. Giles chvíli nic nechápal – neříkala lady Bayfieldová, že její dcera tančí s Lansleighem? Ale dívka, která se k nim blížila, byla drobná, štíhlá, s tmavými vlnitými vlasy a modrýma očima. Byla hezká takovým tím křehkým způsobem a na sobě měla nadýchané bílé šifonové šaty a pod nimi světle růžový spodní díl. Blížila se k lady Bayfieldové s ustrašeným výrazem. Pravděpodobně její schovanka, usoudil Giles.

	Lady Bayfieldová vzala tmavovlasou dívku za ruku a natočila ji ke Gilesovi. „Catherine, má drahá, tohle je hrabě ze Staintonu. Rád by si s tebou zatančil. Lorde Staintone, moje dcera, slečna Bayfieldová.“

	Giles se snažil zastřít překvapení a vyloudil na tváři nepřirozený úsměv. Co to má znamenat…? Ale lady Bayfieldová nepochybně zná svou vlastní dceru. Nicméně dívka, s níž předtím hovořil, přece říkala, že se musí zeptat lady Bayfieldové o svolení, jestli s ním může tancovat. Nebo se v tom hluku přeslechl? Možná řekla jiné jméno… Mayfieldová, Hayfordová nebo Bayntonová nebo…

	Jeho vnitřní zmatená debata ztichla v okamžiku, když se z davu vynořila dívka v meruňkových šatech s velmi mladým mužem v modré vojenské uniformě. Zadívala se přímo na Gilese a zrudla. Lady Bayfieldová natočila hlavu, aby zjistila, kam se Giles dívá, a s nádechem netrpělivosti poznamenala: „Lorde Staintone, to je přítelkyně mé dcery slečna Sandertonová, která je pod mojí ochranou.“ Podle toho, jak nedbale ji představila, bylo jasné, že lady Bayfieldová ji nepovažuje za nijak důležitou.

	„Já…,“ začal Giles, ale výraz úleku na dívčině tváři mu připomněl, že se o jejich předchozím rozhovoru nesmí zmiňovat. Lady Bayfieldová by jistě neschvalovala, kdyby se dozvěděla, že s ním slečna Sandertonová mluvila ještě předtím, než je oficiálně představila. „Těší mě, slečno Sandertonová,“ řekl tedy zdvořile a uklonil se.

	Hudba znovu začala hrát. Giles se napřímil, nějak se mu podařilo nabídnout slečně Bayfieldové rámě a sebral rozum do hrsti natolik, aby s ní zamířil na parket. Když se ohlédl, všiml si, že světlovlasá dívka na ně hledí rezignovaným pohledem. Připadal si zoufale nepříjemně. Požádal ji předtím o tanec a nyní místo toho tančí s její přítelkyní. Snad si nemyslela, že ji využil k tomu, aby se dostal ke slečně Bayfieldové. Z jaké rodiny pochází slečna Sandertonová? Kdo vlastně je? Neexistuje žádný zdvořilý a slušný způsob, jak by se na to mohl vyptat slečny Bayfieldové. Musí prostě dotančit a potom se mu možná podaří požádat o tanec slečnu Sandertonovou. Když teď už byli představeni, nebude to vypadat nijak zvláštně.

	Ale vzápětí si vzpomněl, že slečna Bayfieldová figuruje ve vytipované pětici dědiček na tetině seznamu, v němž jméno slečny Sandertonové chybí. Není tady proto, aby se bavil, nýbrž aby si našel bohatou dědičku. Připadal si jako hlupák a naprostý buran.

	Musí se přece věnovat své partnerce. Usmál se na ni. „Dneska je tu příšerně plno, co říkáte?“ Byl to konvenční úvod k hovoru. Něco ve stylu: Il y a beaucoup du monde à Versailles aujourd’hui. Ve Versailles je dnes rušno. Tah pěšcem dvě pole vpřed. Je třeba zahájit hru.

	Slečna Bayfieldová k němu krátce vzhlédla – překvapivě intenzivní záblesk modře – a potom oči opět zakryly tmavé řasy. Uvědomil si, že to z její strany není koketerie, nýbrž nervozita – na hranici paniky. Její ruka se v jeho třásla.

	A pak řekla – nebo spíš zašeptala: „Ano.“ A to bylo všechno.

	Richard se mohl potrhat smíchy. „Proboha, taková polízanice. Vážně jsem tě neměl ani na chvilku pouštět z očí.“

	„Tvoje chyba, na ples ve Wansborough Hall ses vůbec neobtěžoval.“

	„Nikdy tam nechodím. Dobře vím, jak je tam narváno. Ale, Gilesi, to je vážně dobré. Povídat si a pokročit o kus dál se špatnou dívkou. Kéž bych tam byl, abych viděl, jak se tváříš, když se objevila pravá slečna Bayfieldová.“

	„Za celý tanec jsem z ní nedostal ani slovo,“ prohlásil Giles zachmuřeně. „Byla tak vyděšená, až jsem se bál, že omdlí. A když už se na mě podívala, tak jako ovce na řezníka, který v ruce svírá nabroušený sekáček.“

	„A tak to celé vzniklo,“ poznamenal Richard a pohodlně se uvelebil. Nabídl bratrovi pouzdro s cigarillos. „Zakouříš si?“ Giles zavrtěl hlavou. „Slečna Bayfieldová je zjevně nesmírně ostýchavá, proto jí na debutantskou sezonu zjednali kamarádku, aby podpořila její sebevědomí.“

	„Jak ty to víš?“

	„Vytáhl jsem to z tety. Slečna Bayfieldová a slečna Sandertonová spolu chodily do školy a velice se sblížily – však víš, jaká jsou děvčata.“

	„Ne, nevím,“ odvětil Giles suše.

	„Nevíš?“ Richard vyfoukl oblak vonného kouře. „No, starý brachu, posledních pár let jsme ty a já neměli spolu moc co do činění, tak opravdu netuším… Jaké přesně máš zkušenosti se ženami?“ Giles neodpověděl a hleděl Richardovi někam přes rameno. Richard se trochu jemněji zeptal: „Máš vůbec nějaké?“

	„Samozřejmě že mám!“ Giles se zamračil. A pak se znovu odvrátil. „Jenom ne…“

	Richard šel rovnou k jádru věci. „Políbil jsi vůbec někdy nějakou dívku? No tak, snažím se ti pomoct. Buď upřímný.“

	„V Etonu bylo takové děvče – dcera správce domu. Jednou jsem ji políbil. V zahradě.“

	„Jednou?“

	Giles se naježil. „Při večírku na pokoji jsem skoro… Sestra jednoho studenta v Oxfordu – o Vánocích v knihovně… A pak dívka… zřízencova dcera v Royal George…“

	„Ano, tu znám,“ prohlásil Richard, čímž ho účinně umlčel. „Takže jsi políbil dvě dívky a s jednou ses pomuchloval v Royal George.“ Zamyslel se. „Líbilo se ti to?“

	Giles zrudl. „Co tím chceš říct?“

	„Nic, bratříčku. Nebuď přecitlivělý. V zahraničí jsi nějakou malou dobrodružku nepoznal? Žádná florentská kráska, athénská bohyně? Svůdná tmavooká Kleopatra v Káhiře? Nic?“ Giles mlčel a tak Richard pokračoval: „Takže, stručně řečeno, o ženách nevíš nic.“

	„Mám výhodu klasického vzdělání,“ prohlásil Giles, ale uvědomil si, jak to zní chabě, a tak spěšně pokračoval: „Měl jsem plno práce. Na romantiku mi nezbýval čas. Předpokládám, že ty…“

	Richard zdvihl ruce. „O mě tady nejde, jakkoli bohaté mám zkušenosti. Ale podle mě je zcela jasné, že potřebuješ dohled, jinak skončíš v chomoutu s nesprávnou osobou, a to by nepomohlo ani jednomu z nás. Od této chvíle budeme pracovat v týmu. Vždycky ti budu hledět přes rameno, radit ti, postrkovat tě správným směrem, psát ti repliky, vodit ti vhodné kandidátky a odfiltrovávat predátorky.“

	„Predátorky?“

	„Co skutečně ženy chtějí – to jediné, co chtějí –, je vdát se. A za tímto účelem důvodu musí ulovit manžela podobně jako lvice skolí vysokou.“

	„Ale no tak, to přece nemyslíš vážně.“

	„Ve skutečnosti je to ještě horší,“ varoval ho Richard. „Ženy jsou jako ten hmyz, který požírá samečky. My muži jsme bezmocné oběti.“

	Gilesovi konečně došlo, že si z něj Richard opravdu utahuje, a rozesmál se. „To je ale hloupost.“

	Richard se smál s ním. „Ale upřímně řečeno mou pomoc potřebuješ.“

	„Upřímně řečeno s tebou souhlasím.“

	„Díkybohu za to. A teď dávej pozor. I dívky méně ostýchavé než slečna Bayfieldová si vedou lépe ve dvojicích. Navíc i jejich matinky se příznivěji dívají na rozhovory ve čtyřech než ve dvou. Dívky tedy budou lovit spolu a já vždy odlákám pozornost té, kterou nechceš, zatímco ty se v klidu vemluvíš do přízně její zázračně uvolněné a vstřícné kamarádky. A pokud natrefíme na duo Bayfieldová-Sandertonová, potom případné komplikaci zamezíme tak, že ty budeš zpracovávat Bayfieldovou a já zatím zaměstnám slečnu Sandertonovou. Je-li pravda to, co říkáš, nebude to pro mě žádná námaha.“

	„Nebude,“ přitakal Giles sklíčeně. „Je velmi výmluvná.“

	Crooks ve službách bývalého hraběte často navštěvoval Berkeley Square, proto prostory pro služebnictvo znal velmi dobře. Lady Manningtreeová udržovala v chodu domácnost s pomocí dobře trénovaného personálu, tudíž všechno běželo jako na drátkách, a to Crookse uspokojovalo. Jediný nesoulad do zaběhaného soukolí vnášela přítomnost Speena, sluhy pana Richarda. Speen jim byl cizí a museli si na něj nejprve zvyknout. Narodil se v Londýně a byl to hubený, středně vysoký muž s černými vlasy, ulíznutými dozadu. Svou práci zřejmě ovládal dobře, ale když se ho Crooks přátelsky zeptal, kde pracoval předtím, Speen si jenom poklepal ze strany na nos a záhadně prohlásil: „Lukáš osm, sedmnáct.“ A odkráčel.

	Crooks si musel příslušný verš vyhledat a našel toto vysvětlení: „Nic není skrytého, co jednou nebude zjeveno, a nic utajeného, co by se nepoznalo a nevyšlo najevo.“ To sice bylo všechno hezké, ale nedozvěděl se z toho nic, kromě toho, že Speen dobře zná Bibli. To bylo do značné míry uspokojivé (nebylo radno pracovat s bezbožníkem), ale na druhou stranu, když se nad tím zamyslel, vlastně nebylo příliš vhodné používat Písmo svaté, aby se člověk vyhnul odpovědi v podstatě na zcela banální otázku.

	Crooks vypravil svého pána na dnešní večerní společenskou akci, potom donesl jeho boty dolů a vyčistil je. Zrovna je s příjemně vymetenou myslí čistil, když vstoupil do botárny Speen a prohlásil: „To je nudná práce, pane Crooksi. Drhnout boty, když celý širý Londýn nám nabízí své radovánky.“

	„Prosím?“ vyhrkl Crooks, vytržený ze svého snění.

	„Tohle město zářivé visí z tváře noci stmělé, jak v uchu Ethiopa klenot skvoucí.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Crooks opatrně.

	„Cituji barda, pane Crooksi, narážím na Shakespearova Romea a Julii.“

	Crooks sice Romea a Julii nečetl, ale měl nejasné tušení, že jde o poněkud závadnou hru – něco o zakázané lásce? Byl to další důkaz Speenovy sečtělosti – ale u sluhy, pokud se takové znalosti používaly nevhodně, to mohlo být maličko nebezpečné. Vrátil se tedy k tématu, kde cítil pevnější půdu pod nohama. „Neměl byste mi říkat Crooksi. Když jsme tady, vy jste pan Stainton a já pan Tallant.“

	Speen netrpělivě mávl rukou. „Tyhle všechny obezličky znám. Nebojte se, když bude někdo v doslechu, nespletu se. Jsem muž mnoha jazyků, věřte mi, a dokážu střihnout na šaty pro každého zákazníka. Ale teď jsme tady jen my dva, vyděděnci z hradu. Měli bychom držet pospolu. Co kdybychom spojili síly?“

	„A kvůli čemu?“ zeptal se Crookse, zcela udolaný Speenovou výřečností. Bible, Shakespeare, zmínka o jazycích – zíral na jazyk hraběcí boty a nevěděl, kde mu hlava stojí.

	Speen přistoupil blíž. „Trochu se pobavit, to je, oč tu běží.“ Vzápětí jeho tón sklouzl z vytříbené výslovnosti dobře trénovaného sluhy k slangu člověka „z lidu“. „Naši páni jsou fuč, přihasí se až nad ránem, takže máme možnost okoštovat radovánky největšího města na světě. Co říkáte?“

	„Ale… mám práci. Vyleštit hraběti boty. Vykartáčovat mu oblek.“

	„Na to je hromada času zítra dopoledne. Panstvo se baví, proč ne my? No tak, starouši. Dělejte mi společnost – dva zámečtí komorníci bok po boku. Nechce se mi jít samotnému. Držte se mnou basu.“

	Crooks byl kupodivu v pokušení. V Londýně obvykle večer nikam nechodil, protože si připadal trochu mimo své teritorium. Jakmile dokončil stanovené povinnosti, bloumal po oblékárně a vymýšlel, co kde ještě udělat, a potom se obvykle uvelebil ve svém pokoji a četl si. Měl s sebou dvě knihy, Gibbonův Úpadek a pád římské říše a Cranford od paní Gaskellové. Ani jedna se mu moc nelíbila, ale přinejmenším mu účinně pomáhaly usnout. Opravdu „nudná práce“. Speen ho hypnotizoval prosebným pohledem – Crooks by nerad nechal kolegu sluhu ve štychu. Docela chápal, že vypravit se sám do města asi není moc velká zábava. „Co přesně máte na mysli?“ zeptal se tedy.

	„Kousek odtud je menší podnik Coach and Horses…“

	„Veřejný hostinec?“ Doma si občas v letním večeru vypil sklenku vína v soukromém baru v Dog and Gun v Ashmore Carr, ale londýnské hospody byly drsné nebezpečné brlohy prolezlé nepravostmi. Přinejmenším to byl jeho názor.

	„Jde o naprosto úctyhodné místo,“ tvrdil Speen. „Ani pan farář by se nemusel bát. Mají tam oddělenou místnost, kde se schází vyšší šarže služebnictva ze všech okolních paláců. Slušní lidé jako my. Vychutnat si trochu konverzace, jednu nebo dvě sklenky a tak různě. Dáme si večeři, poklábosíme s kolegy, možná si dáme karetní partičku cribbage. Vhodná zábava pro muže vytříbeného vkusu, jako jsme my dva.“

	„To zní… docela lákavě,“ pronesl Crooks váhavě.

	Speen ho plácl do ramene. „To je slovo do pranice! Tak vzhůru, dobrý muži. Akorát řeknu panu Forbesovi, že s nimi nebudeme jíst.“ Rozverně na něj zamrkal. „A postarám se, aby nám nezamkli, než se vrátíme.“

	A tak se stalo, že se Crooks poprvé v životě ocitl v londýnské hospodě, natěsnaný u stolu s šesti dalšími sluhy, v rušné atmosféře pulzující hovorem. V místnosti, bílé kouřem, to bylo cítit rozlitým pivem a pečeným jehněčím. Dav postupně zhoustl, jak přicházeli stále noví a noví lidé. Speen mu šestici u stolu představil jako vrchní lokaje a komorníky z toho a onoho panského domu, a všichni Speena znali a vítali ho srdečně slovy: „Edwine!“ a „Ty starý darebáku – tak jsi zase zpátky!“ Nakonec byly všude stoly obsazené a i mezi nimi se tísnili muži, nalévali se pivem a mluvili jeden přes druhého. Hosté se podle všeho navzájem znali a cestou na bar se každou chvíli někdo u jejich stolu zastavil a se Speenem a jeho společníky prohodil slovo. Crooks nechápal, proč ho vlastně Speen chtěl mít s sebou, a tvářil se, že bude bez něj opuštěný, když očividně znal v Londýně každého.

	Obyčejná jehněčí pečeně s hrachem a zelím bylo levné, ale dobré jídlo a bylo ho tolik, že už nezvládl ochutnat roládu s džemem, která se servírovala jako moučník. Crooks si objednal půl pinty, ale Speen mu donesl plnou, a když se mu podařilo se nějak dopracovat na dno, objevila se před ním další. Crooksovi se trochu zvedal žaludek, cítil se nesvůj a nepatřičně. Ale Speenovi kamarádi u stolu ho poplácávali po paži a povzbuzovali ho: „Netvař se tak kysele, starý brachu. Vypadáš, jako by tě měli pranýřovat.“

	A Speen mu zahulákal do ucha: „Jsem rád, že jsi tady, kamaráde. Bez tebe by to nebylo ono. Prima místo, co?“

	A náhle z důvodu, který mu nebyl vůbec jasný, si to Crooks začal také užívat. Druhá pinta piva mu prošla hrdlem lehčeji než ta první. Tváře kolem stolu se usmívaly. Byli to všechno příjemní chlapíci – druhové ve zbrani, pomyslel si sentimentálně. Pouze sluha mohl pochopit obtíže a oběti, které život ve službě obnáší. Osamělost. Izolace. Uvěznění ve velkém domě, daleko od přátelské společnosti svých souputníků. Nikdy… nikdy…

	Naklonil se. „Jste správní hoši,“ vyhrkl. „Správní hoši.“

	Muž naproti němu se zazubil. „Už má dost. Crooky má dost.“

	„Crooky. To jsem já,“ přitakal Crooks. Nikdy předtím neměl přítele. Byl jedináček, ve škole samotář a do služby šel v tak mladém věku, že nikdy nestihl najít si kamaráda. Proto ho velmi potěšilo, že má konečně přezdívku. „Crooky!“ vykřikl.

	„Crooky!“ zahulákali ostatní kolem stolu. Všichni se na něj smáli. Byl jako měsíček v úplňku – okrouhlý, usměvavý, rozzářený. Ale ne stříbrný. Spíš zarudlý. Zarudlý a veselý.

	Speen mu položil ruku kolem ramen. „Bavíš se?“

	„Ano,“ přikyvoval Crooks horlivě. Někdo před něj postavil další pintu. „Ale musím… musím jít…“ Netušil, jak to říct. Naklonil se ke Speenovi a zašeptal, nebo si myslel, že šeptá: „… na záchod.“

	„Tak to musíš ven a za dveřmi doleva. Počkej, půjdu s tebou… mohl by ses ztratit.“

	„To je hezké,“ mumlal Crooks. Zvedl se a zakymácel se. „Hezké.“

	Speen mu znovu položil paži kolem ramen. „K čemu jsou kámoši? Ještě jsme neskončili, Crooky. Noc je dosud mladá.“

	„Jako drahocenný klenot,“ dodal Crooks důstojně.

	Připadalo mu, že na záchod je to hodně daleko a ještě dál trvala cesta zpátky, a když se z tmavého zadního dvora vrátil, světlo, kouř a hluk v místnosti ho udeřily jako rána do nosu. Zapotácel se a upadl by, kdyby ho Speen nezachytil. Když opět doklopýtal ke stolu, ke svému překvapení si všiml, že mezi lokaji sedí ženy.

	„Hej, Studsi, přenechej Crooksovi svou židli. Je starší a má vyšší šarži než ty,“ nařídil mu Speen. Vzápětí se Crooks nějak záhadně ocitl na kraji stolu, Speen seděl vedle něj, ale židle byly otočené tak, že hleděly do místnosti. Vedle stály dvě mladé ženy oblečené ve večerních šatech – na mládí obou žen by napovídaly červené tváře a rudé rty a na večerní šaty zase hluboký výstřih. Jedna z nich si sedla Speenovi na klín. Crooks na ten přírodní úkaz nechápavě mžoural, ale Speen ho popadl za rameno a trochu jím zatřepal. „Vzbuď se, Crooky. Tady tohle je Susie a je celá tvoje. Pobav se. Žijeme jenom jednou.“

	Ke Crooksově ohromení mu ta druhá žena skočila do klína, objala ho kolem krku a zavrkala: „Jak se jmenuješ, cukrouši? Můžu ti říkat Crooky?“

	Tiskla se k němu měkkým bujným poprsím, až měl nos prakticky zabořený mezi jejími ňadry. Cítil parfém, pudr a závan potu. Zavrtěla se mu na klíně a k jeho ohromení zaševelila: „Copak, copak? Co to tam schováváš? Ty Jsi ale vážně číslo, Crooky! Na tichošlápky je třeba si vždycky dávat pozor.“

	Vzápětí rudě natřené rty přitiskla na jeho a Crooks cítil voskovou rtěnku a brandy. Ňadra, rudé ulepené rty, laciná vůně, holé paže kolem kru, mnohoznačná slova… Jednou paží mu zajela do rozkroku a zašátrala… Zpanikařil. Nemohl dýchat. Dusil se. Odstrčil ji a lapal po vzduchu. Vedle něj se Speen zatím věnoval druhé ženě, vpíjeli se ústy do sebe a ozval se mlaskavý zvuk, jako když kůň vytáhne kopyto z bahna. Speen zajel rukou ženě pod sukni, začal ji vyhrnovat nahoru, postupně odhaloval ženin kotník, nohu…

	„Ne, ne, ne,“ vyjekl Crooks.

	„Co je, brouku?“ divila se Susie.

	„Nemůžu, opravdu ne. Prosím ne.“ Divoce ji odstrčil. „Jdi pryč. Nech mě být.“

	Žena uraženě vstala z klína. „Tak prosím za prominutí. Nebudu se vnucovat. Hej, Eddy, ty sis ale přitáhl kámoše. Tak díky za nic.“

	Speen se odlepil od své přítelkyně zrovna včas, aby viděl, jak ji Crooks odhání. Povzdechl si: „Co je, Crooky? Ty nemáš rád děvčata?“

	Crooks se zvedl. Šokem vystřízlivěl natolik, že byl schopen se postavit a ani se moc nekymácel. „Celý život… celý život jsem zasvětil kráse. Řádu, eleganci. Ne… ne tomuhle!“

	Speenovu společnici jeho slova nijak nepotěšila. „Jaképak tomuhle? Chceš říct, že nejsem elegantní?“

	Speen nevypadal nijak zvlášť vyvedený z míry. „Nevšímej si ho, zlato. Je to takový mravokárce. Asi ho radši odvezu domů.“ Vystrčil dívku z klína a plácl ji po zadku. „Nikam nechoď. Za půlhodinky jsem zpátky.“

	„A co já?“ stěžovala si Susie.

	Speen zamrkal. „Na obě se dostane. Zůstaňte tady, dámy. Já se vrátím.“ Vzal Crookse za předloktí. „Tak jdeme, starý brachu.“

	„Nepotřebuji podpírat. Zvládnu to sám,“ prohlásil Crooks prkenně a vymanil se z jeho sevření.

	Speen si ho prohlížel a hodnotil jeho stav. „Tak dobře. Nechce se mi odcházet, když je večírek v plném proudu. Domů trefíš, ne?“

	„Samozřejmě,“ odbyl ho Crooks a potom se ho krátce zmocnil špatný pocit: Speen se mu snažil obstarat zábavu a rozptýlit ho. Možná má příšerně primitivní choutky, ale nepochybně to myslel dobře. „Děkuji vám,“ řekl, napřímil se a dal se na ústup. Jeho důstojný odchod nepatrně pokazilo škobrtnutí, když překračoval práh na ulici. Musel chytit nějakého cizího člověka, aby se udržel na nohou.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Byl příjemný květnový večer a Richard s Gilesem se rozhodli, že z plesu v paláci Uppinghamových v Bedford Square půjdou domů pěšky. Giles potřeboval čerstvý vzduch a Richard mu dělal společnost. Nebyl ani trochu unavený. Na plese zavedl svou „metodu čtveřic“ do praxe tím, že upoutal pozornost dvou amerických dědiček, které se za všech okolností držely pospolu. Měl pocit, že to zafungovalo poměrně dobře. Díky jeho zkušenému manévrování se mu podařilo pozval je ke stolu, a vzhledem k tomu, že obsadili konec jedné tabule, mohli se věnovat konverzaci bez většího vyrušování.

	„Tak která se ti líbí líp?“ zajímal se. „Já bych přísahal, že Van Dyckeová je o trochu hezčí, i když jen nepatrně. Nicméně Brevoortová je nepochybně zazobanější. Obě jsou to hezká děvčata.“ Jeho bratr mlčel. „Gilesi? Tak která se ti líbí víc?“

	Giles se probral ze zamyšlení. „Neměla by otázka spíš znít tak, které se líbím já? Pokud mohu soudit, tak ani jedné. Oběma se lépe líbíš ty.“

	„Ale s tím si nedělej hlavu! Obě jdou po titulu. Skutečnost, že jsi trochu nudný patron, nic na věci nemění. Tak které dáváš přednost?“

	„Ani jedné,“ odbyl ho Giles. „Jistě, obě jsou svým způsobem hezké, ale jsou tak upovídané, že mě z nich rozbolela hlava.“

	„Vždyť právě upovídanost se ti na tom Sandertonovic děvčeti líbila.“

	„To nebyla upovídanost, nýbrž smysluplný rozhovor. Tohle bylo jen plané drmolení, asi jako švitoření ve voliéře.“

	Richard vrhl na bratra ustaraný pohled. „Páni, ty máš vážně náladu pod psa. Já vím, v čem je problém, málo jsi pil. Za celý večer sis dal sotva skleničku.“ Rozhlédl se. „Někde tady bude určitě veřejný výčep, kde bychom si mohli dát brandy. Kde vlastně jsme?“

	„Na Golden Square,“ odpověděl Giles. „Nejblíž je Crown, ale už mají zavřeno.“

	Richard na něj vrhl pobavený pohled. „Jak to víš?“

	„Hned nad podnikem jsem přebýval, když jsem byl ve městě. Občas jsem tam zašel na jídlo.“

	„Nevěděl jsem, že jsi tady měl byt.“

	„Ne měl – pořád ho mám,“ upozornil ho Giles.

	„Vždyť všechny tátovy londýnské nemovitosti jsi prodal, abys ušetřil peníze,“ připomněl mu Richard a přitom v něm zahryzal pocit viny, když si vzpomněl na svůj slib, který dal paní Sandsové a dosud ho nesplnil.

	Giles na něj vrhl roztržitý pohled. „Bydlení jsem si vždycky platil z vlastního příjmu. A stojí to tak málo, že jsem si byt pro všechny případy nechal.“

	„Pro všechny případy?“ zeptal se Richard a povytáhl obočí.

	Giles zrudl. „Proč musíš všechno překroutit tak, že to zní jako něco špatného? Jsem zvyklý přicházet a odcházet bez ohlášení. Člověk přece potřebuje mít někdy soukromí.“

	Richard zdvihl ruku. „Já se s tebou nehádám, kamaráde. Jenom mě to překvapilo. Který dům je to?“

	„Tamten. Bydlím v prvním patře. Nic luxusního – jenom pokoj a přijímací salon.“

	Richard se zamyšleně zadíval na úhledný cihlový dům s nabílenými lištami. „Můžeme jít dovnitř? Rád bych to viděl. A troufám si odhadnout, že tam někde uvnitř bude něco k pití.“

	„Myslím, že mám sherry. Ale je už moc pozdě.“

	„Chceš říct, že správcová bude v posteli?“

	„Mám klíč,“ připustil Giles.

	Richard se zazubil. „Nemáš tedy žádnou výmluvu. Ukaž mi svůj úkryt, kamaráde – nebo to na tebe prásknu.“

	Giles se usmál. „Tak to ti věřím. Ale klidně ti svůj byt ukážu.“

	Pokoje se nacházely v prvním patře, měly vysoké stropy a protáhlá hezká okna, typická pro georgiánské činžovní domy. V každé místnosti se nacházel pěkný krb. Nábytek byl starý a obyčejný, ale působil solidně a kvalitně.

	„Máš tu útulno,“ ocenil Richard, svezl se do křesla, zatímco Giles ve skříňce u krbu hledal lahev a sklenice.

	„Taky si myslím,“ souhlasil Giles. „Když jsem pobýval v Londýně, tak mi to stačilo. Je to kousek od univerzity, ale zase ne moc daleko od centra.“

	„Koukám, že tady máš plynové osvětlení – pohodlné. Jak se koupeš?“

	Giles na něj vrhl trochu udivený pohled a podal mu sklenku sherry. „Za ložnicí je komora a v ní je plechová vana. Služka nahoru donese vodu a zase ji odnese.“

	„Jak je to s jídlem?“

	„Správcová paní Gateshillová se o jídlo postará, když jí dopředu řeknu, ale já většinou jím venku.“

	Richard se uznale rozhlédl. „A je tady i místo pro klavír,“ prohodil spokojeně.

	„Klavír? O čem to mluvíš? A proč tě to všechno zajímá?“ nechápal Giles.

	Richard čekal, až Giles dopije sklenku sherry do poloviny, a přitom si ho pozorně prohlížel. Když usoudil, že je přiměřeně ukolébaný, povyprávěl mu smutný příběh paní Sandsové.

	Giles poslouchal mlčky a v jeho obličeji se postupně vystřídalo několik výrazů: podezíravost, nesouhlas, hněv a nakonec náznak provinilosti.

	„To jsem nevěděl,“ poznamenal, když se Richard odmlčel. „Těžko jsem to mohl tušit.“

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasil Richard. „Nikdo tě z ničeho neobviňuje.“

	Ale Giles už uvažoval dál. „Měl jsem si ověřit, jestli jsou nemovitosti obsazené, nebo ne. Co když i v dalších…?“

	„To neřeš. To je přece Markhamova práce. Ty jsi mu dal příkaz, ale detaily ti měl zjistit, vysvětlit a poradit ti.“

	„Říkáš, že ta žena je… úctyhodná?“ zeptal se Giles a při tom pomyšlení se zamračil.

	„Naprosto,“ potvrdil Richard. Pokrčil rameny. „Dobře. Chápu, že s naším otcem žila v hříchu a dopouštěla se nepravostí, ale oba víme, že tyhle věci se dějí dnes a denně. Náš milovaný monarcha má nesmírně úctyhodnou milenku, která ho doprovází na večírky, a nikdo si kvůli tomu o něm – nebo o ní – nemyslí nic špatného. Nebo skoro nikdo.“

	Giles tyhle otázky raději pominul a posunul se o krok dál. „Nicméně nevidím důvod, proč bych měl já být za ni zodpovědný a podporovat ji,“ bránil se, ale Richard z jeho hlasu poznal, že si to stejně myslí. Jeho otec zemřel náhle a Giles podědil všechno, včetně dluhů – finančních i morálních.

	„Pokud tomu dobře rozumím,“ prohodil Richard ledabyle, „tak ta žena se chce podporovat sama…“

	„Tím, že bude dávat hodiny klavíru?“

	„Je to způsob obživy,“ připomněl mu Richard. „Skromný, ale přesně to si přeje. Nežádá o důchod, jenom o místo, kde by mohla bydlet a pracovat. Otec jí to místo poskytoval.“

	„A já ji o ně připravil,“ doplnil Giles kajícně. „No, zpátky už to vzít nemohu.“

	„Ne, ale vzala by zavděk i něčím menším,“ řekl Richard.

	Teprve nyní Giles pochopil, kam mířil svou poznámkou o klavíru. Povytáhl obočí. „Ty chceš, abych ji ubytoval tady?“

	„Proč ne? Už je to zaplacené. A nezdá se mi, že bys měl možnost tenhle byt využívat často. Udržuješ si ho jen ze sentimentálních důvodů.“

	„Ale tady! V mém bytě! Žena s dcerou. Co si proboha lidi pomyslí?“

	„Proč tě to, prosím tě, zajímá?“

	„Zrovna když sháním nevěstu? Ne, to by nešlo.“

	„Ale no tak, vůbec ji nemusíš vidět,“ namítl Richard. „Všechno za tebe vyřídím. Promluvím s paní Gateshillovou, naservíruju jí vhodný příběh, a když sem ani nepáchneš, jak je rok dlouhý, bude jasné, že se tady nedějí žádné zlotřilosti. Sandsová působí velmi důvěryhodně. Zařídím sbalení a přestěhování tvých osobních věcí na Ashmore. Stačí, když mi dáš klíč. A taky peníze, abych mohl koupit klavír. Kolik trochu slušný kousek asi tak může stát, co myslíš?“

	„Nemám nejmenší ponětí,“ zamumlal Giles. Byl otrávený. Přišel o svou bezpečnou noru, kterou měl rád. Ale… špatný pocit ohledně otcovy milenky ho bodal jako kamínek v botě. A teď, když o tom mluvil s Richardem, mu bylo jasné, že nemůže couvnout. Koneckonců, když se na to podívá nezaujatě, dělá správnou věc. „Pošli účet Vogelovi a požádej ho o potřebné peníze. Vysvětli mu, že nájem za tyto prostory se bude platit automaticky. A doufám,“ dodal zamračeně, „že o této záležitosti už nikdy víc neuslyším.“

	Richard se zazubil. „Jednoduché děkuji by stačilo. Chystám se za tebe vyřídit velkou nepříjemnost, a ty dobře víš, jak nesnáším jakoukoli námahu.“

	„Pokud by ses do toho nemotal, nikdy bych se o tom nedozvěděl a měl bych klid,“ odbyl ho Giles. Ale neznělo to příliš přesvědčivě.

	„Na, napij se ještě sherry,“ pobídl ho Richard. „Nemá smysl tahat se na hrad s poloprázdnou lahví.“

	Lord a lady Levenovi byli královi přátelé – patřili k nové sortě lidí, které si panovník oblíbil, když byl ještě princem z Walesu. Levenovi byli nesmírně bohatí a kulturní lidé. Vlastnili rozlehlý dům v Portman Square, v němž každý rok pořádali uměleckou výstavu. Konala se vždy před letní výstavou Královské akademie a celá řada velkých umělců na ni často v předstihu zapůjčila své obrazy, protože věděli, že se tam dostaví společenská smetánka.

	Galerie sídlila v dlouhé místnosti v horním patře a na stěnách viselo velké množství olejů a kreseb. Na konci místnosti tlumeně hrál smyčcový kvartet, uhlazení služebníci roznášeli návštěvníkům šampaňské a lahodné chlebíčky. Lady Manningtreeová, kterou umění ani v nejmenším nezajímalo, soudila, že společenská akce, na níž se podává hors d’oeuvres bez hlavního jídla, je pouze trapná zástěrka, jak ušetřit peníze, ale šlo o vyhlášenou společenskou příležitost a pozvánky se velmi cenily.

	„A pro tvůj záměr je to výhodnější,“ vysvětlovala Gilesovi. „Při večeři můžeš hovořit jen s dívkami po svém boku a zasedací pořádek stanovuje hostitelka, kdežto u Levenových můžeš popocházet mezi lidmi a po libosti se s nimi bavit.“

	A to se nakonec vyplnilo. Panovala tam uvolněnější atmosféra než na plese a obvyklý striktní dozor gardedám polevil. Návštěvníci přecházeli od jednoho obrazu ke druhému svým vlastním tempem a podle svého vkusu a debata o umění představovala dokonalou zástěrku pro flirtování.

	Giles dostal od své tety nařízeno, aby si prohlédl dívky na spodních příčkách seznamu – s lítostí vyškrtla jména obou Američanek, protože jedné z nich se velmi důrazně dvořil markýz Rockport a druhá podle všeho dávala přednost lordu Hornseaovi. Richard nyní šťouchl do bratra a nasměroval ho ke slečně Bayfieldové a slečně Sandertonové, které postávaly před obrazem Alma-Tademy.

	Zpodobňoval uklánějící se dívky, které rozhazují okvětní lístky před mužem oděným do rudozlatého roucha. Zdálo se, že obě dívky obraz zcela pohltil, ale když k nim muži přistoupili, vzhlédly.

	„Co si o tom nádherném díle myslíte?“ prohodil Richard a do své otázky zahrnul obě dívky. Odpověděla mu slečna Sandertonová a dívala se při tom na Gilese. Slečna Bayfieldová sklopila oči, ale zpoza řas se na něj rovněž nesměle zahleděla.

	„Opravdu je nádherné,“ řekla slečna Standertonová. „Jeho obrazy mám nesmírně ráda – jsou tak bohaté, barvité a lákavé, že by je člověk nejraději snědl. Jako šlehačkový ovocný dort ve výloze u Guntera.“

	„Přesně vím, co máte na mysli,“ souhlasil Giles. Po všech těch nicneříkajících rozhovorech byla nesmírná úleva si s ní promluvit. Pokaždé, když se setkali, jako kdyby navázali na předchozí konverzaci, která mezi nimi probíhala už roky. Jako kdyby byli přátelé odjakživa. „Nicméně cítím ve vašem ocenění nějaké ‚ale‘.“

	„Ale námět tohoto obrazu – ženy rozhazují okvětní lístky muži pod nohy, aby po nich mohl šlapat. Věci se nikdy nezmění, že?“

	„Nevzpomínám si, že by mi někdo pod nohy rozhazoval okvětní lístky,“ namítl pobaveně.

	„Nemínila jsem to doslova,“ usmála se.

	„Každý muž přece touží být jako sultán a mít po ruce tucet dívek, které mu splní každé přání,“ vložil se do hovoru Richard.

	„Teď jsi šokoval slečnu Bayfieldovou,“ pokáral ho Giles.

	Gilesova slova ji tak překvapila, že vzhlédla a s tvářemi zrudlými vlastní odvahou vyhrkla: „Nejsem šokovaná. Vím, že muži vyžadují pozornost. Ale ženy o ně rády pečují – pokud o ně opravdu stojí.“

	Giles si pomyslel, že ruměnec jí sluší – a to bylo dobře, protože se červenala opravdu často. Nicméně nyní už přinejmenším pochopil, že slečna Bayfieldová lépe reaguje na mírnější tón hlasu. Hlučná srdečnost a vtipkování v ní budily nervozitu. „Ženám se neříká něžné pohlaví jen tak pro nic za nic. Jsou od přírody laskavé. A muži by neměli laskavost brát jako samozřejmost.“ Sklopila oči, ale zdálo se mu, že ji jeho odpověď potěšila. „Líbí se vám ten obraz?“ zeptal se.

	„Je moc hezký, ale…“ Musel ji znovu pobídnout, aby z ní dostal zbytek věty, a to, co řekla, ho překvapilo. „Mám pocit, že je až moc líbivý. Jak říká Nina, připomíná šlehačkový dort.“

	„Jakým obrazům dáváte přednost vy?“ zajímal se.

	„Asi impresionistům,“ odpověděla slečna Bayfieldová. „Nutí člověka… se víc snažit.“

	Giles se původně podle toho, že vypadala jako bojácné bezmocné kotě, domníval, že bude mít ráda i líbivé koťátkovské věci. Ale tento její názor do jeho představy nezapadal. Nicméně nyní, zřejmě zastrašená vlastní troufalostí, se opět ponořila do mlčení. Proto svou další poznámku adresoval slečně Sandertonové. „Vzpomínám si, že jsme kdysi mluvili o pointilismu. Zdá se, že vy i slečna Bayfieldová jste znalkyně umění.“

	„Ve škole slečny Thorntonové jsme se mu hodně věnovaly,“ odpověděla Nina. „Slečna Thorntonová byla toho názoru, že vzdělaná žena musí mít v umění dobré základy. A taky nás nutila přemýšlet o tom, proč se nám to či ono líbí, nebo nelíbí.“

	„To zní jako velmi osvícená metoda,“ mínil Giles.

	Richard se zasmál. „Udivuje mě, že už ji nevyhnali ze země. Vzdělané ženy? Stará garda se bude bouřit.“

	Slečna Sandertonová se naklonila ke štítku u obrazu a přečetla název: „Caracalla. Nemám ponětí, o koho jde.“

	„To byl římský císař,“ odpověděl Giles a vybavil si, jak se o něm náhodou zrovna nedávno zmínil v hovoru s tetou.

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ přiznala slečna Sandertonová. „Znám jenom Julia, Augusta, Tiberia… a kdo byli ti další, Kitty?“

	„Caligula a Claudius,“ doplnila slečna Bayfieldová, ale nevzhlédla.

	„Caracalla patřil k pozdním císařům,“ vysvětloval Giles. „Byl to syn Severa a bratr Gety.“ Postřehl, že na něj Richard hledí s povytaženým obočím: Copak neumíš vymyslet nějaké lepší téma, kterým bys dívky zabavil? Ale slečnu Sandertonovou podle všeho jeho poznámka zaujala. „Jako chlapec jsem musel odříkávat popořadě jména všech císařů a roky jejich panování,“ dodal Giles omluvně. „Přes Caracallu jsem se nikdy nedostal.“

	„A já jsem se musela učit anglické krále a královny. Až hluboko do minulosti k takovým těm Edwyům, Eadredům a Edgarům.“

	„Navzdory tomu, že jste žila v Indii?“

	Usmála se. „Vy si to pamatujete?“

	Měla tmavě hnědé oči. To ho fascinovalo. Samozřejmě všichni v Egyptě měli tmavé oči, ale nikdy ne zároveň s tak plavými vlasy. „Pamatuju si všechno, co jste řekla.“

	Na okamžik se ve vzduchu vznášelo takové napětí, jako kdyby zajiskřila elektřina. A pak si Giles uvědomil, kde jsou a jaké má v Londýně poslání, a dopadl tvrdě opět na zem.

	Richard vstoupil – doslova – mezi něj a slečnu Sandertonovou a podotkl: „Slečno Sandertonová, vy očividně víte o umění mnohem více než já. Prosím, povězte mi něco o dalším obraze, je to Sargentův portrét paní Leopold Hirschové. Vím, že Sargent je považován za nejlepšího, ale mohla byste mi vysvětlit, proč bych měl mí rád zrovna tohle jeho dílo?“

	Se zdvořilým úsměvem ho poslechla a Giles nabídl rámě slečně Bayfieldové – řídil se „pravidlem čtveřic“, aby gardedámy neměly potřebu zasáhnout.

	„Nina je velmi chytrá,“ řekla slečna Bayfieldová.

	„A vy zase máte ráda impresionisty,“ odpověděl Giles. „Zatím jsem nepotkal žádnou dívku, která by na ně měla nějaký názor.“

	„U slečny Thorntonové jsme se hodně naučily,“ poznamenala slečna Bayfieldová, a pak dodala, jako kdyby ji to napadlo teprve nyní, „vlastně aniž jsme si to uvědomovaly.“

	„Studovaly jste také poezii?“

	„Musely jsme recitovat Krysaře z Hamelnu, ale spíš asi proto, abychom si zlepšily paměť a naučily se dobře artikulovat. Není to zrovna dobrá báseň,“ dodala tiše.

	„A já musel zase jako chlapec recitovat Casabianku. A taky Hiawathu.“ Pokývala hlavou, jako kdyby ty básně také znala. „Když je člověk dospělý, má tu výhodu, že už nemusí číst věci, které se mu nelíbí,“ pokračoval a doufal, že ji rozveselí. Ale neusmála se. Druzí dva se mezitím od Sargenta posunuli dál, ale slečna Bayfieldová si podle všeho chtěla obraz ještě prohlížet. Giles si lámal hlavu, co dalšího by měl říct. „A co Shakespeare? Slečna Thorntonová s vámi určitě četla i Shakespeara…“

	Snažil se ji rozmluvit, ale bylo to totéž, jako kdyby jí chtěl trhat zuby.

	Richard s Ninou se zatím příjemně bavili před dalším obrazem. Richard se po chvíli zadíval směrem ke Gilesovi, aby zjistil, jak to jde, a povzdechl si. „Vaše přítelkyně je velmi nesmělá,“ podotkl.

	Zamračila se, jako kdyby to byla kritika. „Kitty je báječná a je moc chytrá, ale neuvědomuje si to,“ bránila ji. „Potřebuje jenom povzbudit.“

	„Má štěstí, že má tak věrnou přítelkyni,“ podotkl Richard a prohlížel si ji. Byla opravdu velmi půvabná. Ty oči! A ty vlasy a pleť!

	Zadívala se na něj bystrým pobaveným pohledem, jako kdyby mu dokázala číst myšlenky. „Nejsem dědička,“ upozornila ho. „Jsem nikdo, se mnou neztrácejte čas.“

	„Nebojte se. Já jsem taky jenom mladší bratr. Nemám panství ani velké jmění. My se zamilovat nesmíme.“

	„Zapověděla jsem si to,“ přitakala.

	Pobavilo ho to. „Dá se něco takového zapovědět? Myslel jsem, že u vás děvčat jde zamilování samo od sebe.“

	„Tak mě vychovala teta. Věří v sílu ducha – že člověk může ovládat svou mysl, dokonce i emoce. Zvláště emoce.“

	„Pověz, kde se láska skrývá, v hlavě-li či v srdci bývá? Jak se rodí, čím je živa?“ zacitoval a sám sebe překvapil. Samozřejmě mu Shakespeara vtloukali do hlavy jako každému anglickému gentlemanovi, ale nevzpomínal si, že by ho někdy citoval ženě.

	„Moje teta by vám řekla, že srdce není nic jiného než orgán, který pumpuje krev,“ prohlásila slečna Sandertonová prostořece a zajiskřilo jí v očích.

	„Vaše teta je podle všeho podivuhodná žena. A vy, slečno Sandertonová,“ dodal vážně, „mi připadáte jako velmi nebezpečná dívka.“

	„Ale kdepak,“ odbyla ho. „Už jsem vám řekla, že jsem nikdo.“

	* * *

	Richarda vychovali tak, aby se nestaral o nikoho než o sebe. Nesobeckost a dobročinnost pro něj představovaly prázdné pojmy. Jednoduše ho nikdy nikdo nežádal, aby je bral vážně. Nicméně zjistil, že pomoc paní Sandsové a její dceři ho ve skutečnosti těší. A stejně tak měl dobrý pocit, že pomáhá Gilesovi situaci vyřídit.

	Jeho hospodyni vysvětlil, že paní Sandsová je úctyhodná vdova, která zde bude bydlet na útraty staintonského panství. Paní Gateshillová ho vyslechla, pevně stiskla rty a pohled jí ztvrdl podezřením, ale když jí Richard vrátil Gilesův klíč s poznámkou, že hrabě bude příliš zaneprázdněn, než aby mohl svou schovanku navštěvovat, trochu se uvolnila, a jakmile se zmínil o tom, že nájem se bude platit rovnou z banky, byla opět ztělesněná ochota.

	A Richard sdělil paní Sandsové a její dceři dobré zprávy, tudíž právě jeho zahrnula svou první bezprostřední vděčností. Byl to natolik příjemný pocit, že se Richard hned na místě rozhodl, že jim se stěhováním pomůže. S vědomím, že se ohledně veškerých výdajů může obrátit na Vogela, najal povoz, osobně zajel pro obě ženy a jejich zavazadla, a dohlížel na to, jak je paní Gateshillová přijme. Když je prováděl po novém domově, zmocnil se ho vůči nim ochranitelský pocit a sám se zasadil o nákup klavíru. Jeho muzikální přátelé ho informovali, že pro vhodný nástroj se chodí do firmy Robert Morley & Company. Výběr klavíru nechal na panu Edgaru Morleym, ale postaral se, aby byl při tom, až bude nástroj doručen. Mohl si tak plně vychutnat potěšení, které cítí každý úspěšný dobrodějce.

	„Je to od vás nesmírně laskavé,“ rozplývala se paní Sandsová v slzách.

	Dlužno přiznat, že Richard cítil povinnost zamumlat něco v tom smyslu, že výdaje platí staintonské panství.

	Paní Sandsová však pokračovala: „Ale já dobře vím, kolik práce vás stálo, než jste všechno zařídil. Musel jste se v našem zájmu nesmírně snažit a jsme vám opravdu vděčné.“

	Vlastně se opravdu snažil, to se nedalo popřít. Trochu škodolibě se usmál. „Nechcete si nástroj vyzkoušet?“ zeptal se slečny Sandsové.

	Nepotřebovala nijak pobízet a bez váhání se posadila na stoličku, jako kdyby ji dosud zdržovala pouhá zdvořilost. Richard sledoval, s jakou hbitostí se jí rozlétly prsty po klávesách. Téměř je ani nedokázal sledovat a z klavíru vytryskly tóny, které dosud neslyšel. Zatím se o hudbu příliš nezajímal. Na koncerty nechodil, a přestože se občas účastnil hudebních soirées, po hostech se nevyžadovalo, aby nějak bedlivě poslouchali. Hudební zážitek většinou provázelo šuškání a flirtování, a v případě nudy bylo možné z místnosti uniknout a zakouřit si. Holčičky jako jeho sestry se naučily odhrkat pár svých „kousků“ na klavír, protože to představovalo součást jejich výcviku k manželství, ale takovou hudbu, jaká se rozezněla nyní, nikdy neslyšel. Melodie zurčela – jiný výraz ho nenapadal –, stoupala a zase klesala, tóny zněly čistě a jiskřivě jako horská bystřina proudící střemhlav dolů, a teprve když dívka náhle skončila, uvědomil si, že zadržoval dech.

	Paní Sandsová ho pozorovala. „Je dobrá, že?“

	Richard lovil vhodná slova. „Zázračná.“

	Spokojeně se usmála. „Je to velmi kvalitní nástroj,“ pokračovala. „Jsme vám skutečně nesmírně vděčné. Teď mohu dávat znovu hodiny a Chloë může cvičit. Kéž byste ji slyšel hrát na koncertním křídle – velkém. Potom byste teprve pochopil, jak je talentovaná.“

	Richard netušil, co odpovědět. Pomyslel na to, kolem kolika koncertních křídel za svůj život prošel v salonech svých příbuzných a známých. Pro něj to byl pouze kus nábytku, který mu sloužil akorát tak na to, aby si na něj odložil klobouk, a podle množství fotografií ve stříbrném rámečku a váz s květinami, které se na svrchní desce klavíru obvykle nacházely, byli majitelé stejného názoru. Náhle si poněkud pošetile přál, aby mohl jeden takový nástroj, který zbůhdarma postával v rohu nějakého z oněch salonů, zázrakem přenést sem pro slečnu Sandsovou a ona pro něj opět vyčarovala ty kouzelné tóny. Ale i kdyby onou zázračnou mocí vládl, v místnosti by na takový nástroj nebylo místo.

	Slečna Sandsová vstala a obrátila se na něj s nesmělým úsměvem. „Děkuji vám, pane. Z celého srdce vám děkuji.“

	„Není zač, to nic nebylo,“ zamumlal Richard. „No, asi už bych měl jít.“ Cítil podivné zklamání při pomyšlení, že by je měl opustit a už se s nimi nikdy nesetkat.

	Paní Sandsová zdvihla ruku, aby ho zastavila. „Pane Tallante, mám na vás prosbu, snad se neurazíte. Mohly bychom vás pozvat na večeři? Byla by to pro nás čest.“ Richard zaváhal a vzpomněl si na dohodu s Gilesem, že mu bude vždycky večer k dispozici. Paní Sandsová pokračovala: „Bylo by to jen jednoduché jídlo a večeříme poměrně brzy. Obvykle v šest…“

	Díky tomu by mohl být Gilesovi k ruce už v devět – společenské akce zřídkakdy začínaly dříve. „Děkuji, rád přijímám,“ odpověděl tedy.

	V květnu nastalo pěkné počasí a dlouhé světlé večery poskytly Rachel a Alici více volnosti. Měly dovoleno být venku celý den, musely však přijít čistě převlečené na večeři. Bylo mnohem jednodušší Lindiny děti zabavit, když je mohly vzít do přírody. Společně si tedy dopřávali dlouhé procházky, lovili v potoce mřenky, trhali plané květiny, pozorovali ptáky a motýly, veslovali na Ashi – všechny tyto aktivity děti zaměstnávaly a poskytovaly jim možnost se unavit, takže potom nebyly tak protivné ani ufňukané a jejich společnost tolik neobtěžovala.

	Rachel se rozhodla, že děti naučí jezdit na koni, a za tímto účelem povolala do služby ponyho Biscuita, kterého zapřahali do kolesky, a Goosebumpse, šedého vypelichaného poníka, který tahal sekačku a zahradní válec. Oba byli velmi klidní. Alice jí v jejím úsilí pomáhala, ale jednou v neděli po kostele neměla stání, tak nechala Rachel s dětmi a rozhodla se vypravit se s Pharaohem na vyjížďku. Když přišla ke stájím, Josh měl zrovna volno a stájníci zmizeli (Alice usoudila, že si zřejmě někam zalezli a zdřímli si), a tak čeledínovi, který tam držel stráž, oznámila, že doprovod nepotřebuje. Kdyby snad z nějakého důvodu musela z koně sesednout, vyhlédne si nějakou branku nebo schůdky, na něž by mohla sestoupit.

	Bylo báječné vyjet si úplně sama. Pharaoh překypoval energií a rád by běžel tryskem, tak mu popustila uzdu a vychutnávala si pocit, že nemá za sebou Joshe, jehož nesouhlasný pohled by ji bodal do zad jako ostře nabroušená špička tužky. Trysk v bočním sedle byl jednodušší než cval a Alice milovala, když ji vítr šlehal do tváří a vzduchem se neslo dunění koňských kopyt a Pharaohovo odfukování. Nechala ho běžet volně, dokud sám od sebe nezpomalil, teprve potom mu přitáhla otěže. Krokem společně bloumali po loukách a Alice si vychutnávala průzračný vzduch, vůni trávy a listí i zpěv ptáků.

	Jela nazdařbůh, ale nakonec zjistila, že se ocitla blízko samoty Ashmore Carr a náhle si vzpomněla na Axeho Brandoma. Přemýšlela, kde asi stojí jeho chalupa. Říkal, že je to „za Carrem“, takže zřejmě právě na této straně. Pozval ji, aby ho navštívila a podívala se na jeho zvířata – v neděli by měl být doma. Mezi stromy zahlédla nějakého kluka s ručně vyrobeným rybářským prutem. Snažil se co nejrychleji zmizet. Když na něj zavolala, neochotně se přišoural blíž. Zeptala se ho, kde bydlí Axe.

	„Kovář?“ Ukázal rukou. „Pojedete kousek tudy, roste tam vysoké křoví a podél něj vede pěšina k jeho domu.“

	„Děkuji ti.“

	Trochu váhavě si ji prohlédl. „Ale kovárna tam není. Váš kůň ztratil podkovu?“

	„Ne. Jenom mě zajímalo, kde Axe Brandom bydlí. Vím, že je to někde poblíž. Už můžeš jít.“

	Sledovala, jak se ztrácí v lese, a potom pobídla Pharaoha opět kupředu. Zanedlouho dojela k hustému křoví a cestu našla lehce, ale zaváhala, jestli na ni má odbočit. Pozval ji, ne? Snad se tedy nebude zlobit.

	Stezka vedla přímo k chalupě a končila na rozbahněném dvorku. Ke kamenné obytné části s břidlicovou střechou přiléhalo několik dřevěných přístěnků. Přední dveře byly otevřené, a jakmile popojela blíž, vyběhla z nich Dolly a hlasitě štěkala jako správný hlídací pes. „To jsem jenom já,“ chlácholila ji Alice a vtom se ve dveřích objevil Axe. Ubrouskem si otíral ústa. „Promiňte, nechtěla jsem vás rušit od jídla,“ omlouval se.

	„Už jsem dojedl,“ ujistil ji. „Měl jsem jenom kousek paštiky.“ Přistoupil k ní a vzal koně za uzdu. Vzhlédl k ní s trochu ostražitým pohledem.

	„Říkal jste, že se můžu zastavit, až pojedu kolem,“ připomněla mu. „A že mi ukážete svá zvířata. Ale můžu přijet jindy, jestli se vám to nehodí.“

	„Ne, to je v pořádku,“ ujistil ji. „Jenom jste mě překvapila. Nechcete slézt z koně?“

	Alice nepotřebovala dvakrát pobízet. Vytáhla nohy ze třmenů a dovolila mu, aby jí pomohl na zem. Když ji silnýma rukama uchopil v pase, byl to příjemný pocit, a to ji udivilo, protože když jí pomáhal Josh, vůbec to nevnímala. Axe beze slova odvedl koně ke kovovému kruhu zatlučenému v kamenné zdi, přivázal ho a uvolnil Pharaohovi postroj. Potom zašel do kůlny, donesl odtud náruč sena a položil je před koně. Pharaoh se spokojeně pustil do žrádla a Axe ho poplácal po pleci.

	Alice si zatím dřepla k Dolly, hladila ji a pozorovala Axe. Dolly se jí opřela o koleno a slastně přivírala oči. Poté co se postaral o koně, začal se Axe věnovat návštěvě. „Klidně by se nechala drbat celý den.“

	„Vypadá zase jako dřív,“ řekla Alice. „Už měla štěňata?“

	Axe přikývl. „Jsou v komoře. Udělala si pelech pod dřezem. Má čtyři.“

	„Můžu je vidět?“ vykřikla Alice nadšeně.

	„Ale to byste musela jít dovnitř.“ Znělo to trochu jako varování.

	„Vadí vám to?“ zeptala se zpříma.

	„Mně ne, ale není to žádná nádhera.“

	„To ani já ne,“ zažertovala Alice. Axe něco zamumlal, otočil se a Alice ho následovala. Dolly se protáhla kolem ní a pospíchala napřed.

	Vevnitř bylo šero a Alici chvíli trvalo, než si oči tmě přivykly. Nasála směsici pachů a vůní, v níž rozeznala uhelný kouř z kamen, pach psa, kůže a ostrý závan louhu. To vše podbarvoval slabý houbový odér vlhkosti, který byl pro tyto kamenné nepodsklepené stavby typický. Alice už za dobu, kdy podle matčiných instrukcí chodila navštěvovat chudé, navštívila mnoho podobných chalup a většinou byl uvnitř cítit zápach nemytých těl, výkalů a nemoci. U Axeho však vnímala jen čisté pachy.

	Po chvíli rozeznala, že uvnitř je pouze jedna místnost. Hned naproti dveřím u delší stěny stála kamna. Hořel v nich oheň, ale jen tlumeně, a vedle po každé straně trůnily dvě židle s vysokými opěrkami. Vlevo byly otevřené dveře do komory. Většinu místnosti zaujímal velký stůl, vpravo u stěny se nacházelo úzké lůžko s patchworkovou pokrývkou a levou zeď pokrývala šatní skříň. Vedle dveří bylo na každé straně okno a pod nimi lavice s červeným sedákem a spodním uzamykatelným prostorem. Všechno vypadalo čistě, vydrhnutě a bez zbytečných ozdůbek – dům muže, který v něm trávil jen málo času. Na stole ležel talíř, nůž a plechový hrnek jako důkaz, že před chvílí Axe opravdu jedl. Na krbové římse stály další hrnky, plechová čajová konvice – černá se vzorkem růžových růží – a jediná ozdoba v místnosti: figurka pastýřky, vysoká asi patnáct centimetrů. Alici zaujala – taková titěrnost se k mohutnému chlapskému kováři nehodila – a ráda by se zeptala, odkud ji má, ale připadalo jí nezdvořilé se na takovou věc ptát. Zase tak dobře se ještě neznali.

	„Moc toho tady není,“ poznamenal Axe, který sledoval, jak se Alice rozhlíží.

	„Máte to tu hezké,“ vyhrkla rychle, rozpačitá z toho, že ji přistihl při okukování.

	„Komora je tady,“ ukázal Axe a vedl ji přes místnost. V krabici pod umyvadlem ležela Dolly a u bradavek se jí mačkala tři štěňátka. Fenka vyslala ke svému pánovi zmučený pohled.

	„Říkal jste, že měla čtyři štěňata,“ vzpomněla si Alice.

	„Jedno hned pošlo. Nedochůdče,“ odpověděl. Alice si dřepla ke krabici. „Raději se jich nedotýkejte,“ varoval ji Axe. „Dolly si je hlídá.“

	„Dobře,“ poslechla Alice. Dolly na ni vrhla ostražitý pohled a potom se otočila, aby štěňata olízala. „Co to je?“ zeptala se Alice a zdvihla malou, špinavou a sežvýkanou hadrovou panenku, která se povalovala vedle krabice.

	„To je Dollyina panenka,“ odpověděl Axe. „Teď, když se stará štěňata, se o ni nezajímá, ale kdykoli si od nich potřebuje odpočinout, vždycky ji chce zpátky.“

	Alice vstala. „Kde je Kapitánka?“

	„Někde tamhle.“ Zadní otevřené dveře vedly na další rozbahněný dvorek, obklopený dřevěnými přístřešky. Za nimi se táhl černý les. Axe se zastavil a hvízdl. Za okamžik se ozvalo šumění křídel, na jeho napřaženou paži se snesl černý pták s šedou hlavou a hlasitě zakrákoral.

	„Ta je hezká!“ vykřikla Alice, když kavka naklonila hlavu na stranu a prohlížela si ji korálkovýma očima. „Šla by i ke mně?“

	„Můžeme to zkusit,“ řekl Axe, ale když přisunul paži blíž k ní, kavka uskakovala výš a výš po jeho paži až na rameno a pak si mu sedla na hlavu. „Stydí se,“ vysvětlil Axe. „Je zvyklá na mě.“

	„Můžu vidět některé z jejích triků?“

	„Napřed si na vás musí zvyknout.“ Axe se zamyslel. „Zrovna jsem chtěl dělat čaj. Dáte si šálek?“

	„Moc ráda,“ řekla Alice nesměle.

	„Tak se pojďte posadit,“ pobídl ji.

	Alice si sedla ke stolu a dívala se, jak připravuje čaj. Pohyboval se sebejistě a tiše jako člověk ve známém prostředí a ve svém živlu. Kavka mu poskakovala po rameni a po chvíli přeskočila na opěradlo židle naproti Alici. Prohlížela si ji napřed jedním okem, potom druhým a potom ze sebe vychrlila proud zvuků, které Alici rozesmály, protože připomínaly lidskou řeč. Když se Axe posadil naproti, aby si s ní vypil čaj, kavka mu opět vyskočila na rameno, drmolila a dloubala ho zobákem do ucha, jako kdyby se chtěla ujistit, že ji opravdu slyší.

	Axe nalil Alici čaj a řekl nahlas: „Tak se na to podívejte, zapomněl jsem podat cukr.“

	Poslední slovo pronesl důrazněji. Kapitánka nahnula hlavu na stranu a přelétla k příborníku, kde stála miska s kousky hrubého cukru. Jeden kousek uchopila do zobáku, popolétla zpět k Axemu a upustila cukr na stůl vedle něj. „Dvě kostky,“ nařídil Axe a Kapitánka celou akci zopakovala. Nakonec Axe řekl: „Lžičku!“ a pták vylovil lžičku z pootevřené zásuvky.

	Alice zatleskala a Kapitánka k ní otočila hlavičku a vychrlila další kadenci vět. „Ta je chytrá!“ rozplývala se Alice.

	Axeho její chvála potěšila. „Mám vám nalít čaj…, slečno?“ dodal trochu se zpožděním a zrudl, protože předtím na to zapomněl.

	„Já si na obřadnosti nepotrpím,“ ujistila ho rychle Alice. „Čaj si dám, děkuji. Mám ho ráda silný. Doma ho vždycky dělají slabý. Mamá si dává ten značky Earl Grey, ale je nedobrý, chutná jako voda od nádobí.“

	„Vodu od nádobí jsem ještě nepil,“ utrousil Axe. Alice si uvědomila, že to byl vtip, a zasmála se.

	„Vy si vaříte sám?“ zajímala se.

	„Většinou ano,“ připustil. „Ne že bych v tom nějak vynikal. Polévky, vývary a podobné věci jsou jednoduché a v lese je plno dobrých surovin, které se dají zpracovat. Tuhle paštiku mi upekla paní Rowseová,“ pokračoval. „Myslí si, že málo jím, a tak mi peče paštiky a koláče. Nedá si to vymluvit.“

	„A co si vaříte vy?“

	„Většinou upeču holuba, králíka, nějakou tu zvěřinu, když se k ní dostanu. Z lesa nosím houby. Byliny. Jím zeleninu ze záhonů, co mám za domem.“

	„To zní skvěle. U nás je jídlo nuda. Mám pocit, že nemá žádnou chuť – jedině, když je připálené.“

	„Já mám rád chutné věci,“ přiznal. Na okamžik se na ni zadíval – na chvilku jí to připomnělo zpytavý pohled, jímž se na ni dívala Kapitánka. Pak pokračoval: „Mám tady pár mladých zajíců – jsou to sirotci, liška je připravila o mámu. Chcete je vidět?“

	V kůlně na zadním dvoře ležela v seně bedna a v ní čtyři malí zajíci, chránění drátěným pletivem. Dovnitř se za nimi vkradly kočky a pak se k nim připojila i kavka a chvíli něco drmolila. Nakonec se osmělila, vyskočila Alici na rameno a na ucho jí přimáčkla zobák. Byl překvapivě teplý. Mezitím Alice sledovala, jak se Axe pohybuje ve svém domácím teritoriu. Na tak mohutného člověka působil překvapivě ladně, a navíc jí neuniklo, že je to až neskutečně hezký člověk. Když na ni pohlédl těma svýma modrýma očima a promluvil na ni, celá se rozechvěla, jako kdyby se jí jeho slova fyzicky dotkla, a po páteři jí projelo příjemné zamrazení. On sám působil vyrovnaně a spokojeně, jako kdyby ho její přítomnost těšila. Nikdo jiný se k ní dosud takhle nechoval a Alici se ten pocit líbil. Nejraději by tu zůstala napořád a nikdy neodešla, ale po čase si uvědomila, že musí na záchod. Styděla se však zeptat: bylo by to příliš trapné. Nezbylo jí tedy než se rozloučit. „Už musím jít.“

	Na okamžik ho to zaskočilo, ale okamžitě znovu přešel do formálního tónu, jako kdyby si uvědomil, že zapomněl na správné způsoby. Alice by nejraději vyhrkla: Ale ne, tak to nechci, nechovejte se ke mně zase jako k lady Alici, těžko to však mohla vyslovit nahlas. Trochu strnule se tedy vrátili přes komoru, kde ve svém pelíšku odpočívala Dolly, obklopená podřimujícími štěňaty. Odmítala vstát a vyprovodit ji, ale zavrtěla ocasem.

	Prošli domem na přední dvorek, kde mezitím Pharaoh spořádal otep sena a teď podřimoval. Axe ho odvázal, utáhl mu sedlový popruh a chystal se jí pomoct do sedla. Přistoupila blíž a velmi silně si uvědomovala jeho přítomnost, jeho vůni – mýdlo, vydělanou kůži a náznak pižma. Jejich pohledy se krátce střetly a Alice se nepatrně zachvěla. Axe pootevřel rty, jako kdyby se chystal něco říct, ale zase je zavřel. Alice si přidržela sukni, ohnula koleno a Axe ji hladce vyzdvihl do sedla. Pohlídal Pharaoha, aby se mohla usadit a upravit sukni, a potom jí předal uzdu, koně pustil a ustoupil stranou.

	„Děkuji vám za čaj,“ loučila se Alice. „A za to, že jste mi všechno ukázal.“

	„Já děkuju, že jste přišla,“ odpověděl Axe. „Moc návštěv mi sem nechodí.“ Jejich pohledy se opět střetly. „Můžete kdykoli zase přijít.“

	Jeho upřený pohled neustála. Sklopila oči na ruce a cítila, že rudne. Spěšně obrátila koně a vyjela zpět na cestu.

	Seznam tety Caroline už působil poněkud opotřebovaně. Některá jména byla přeškrtnutá, jiná dodaná, prázdná místa vyplňovaly poznámky a otazníky. Stálým používáním byl papír místy prodřený.

	„Oč ti vlastně jde, Gilesi?“ zeptala se ho při snídani. „Bereš tu záležitost vůbec vážně?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl automaticky a pak dodal: „Dobře vím, že budoucnost celého panství spočívá na tom, jak výhodně se ožením.“

	„Nicméně odmítáš jednu dívku za druhou a zcela bezdůvodně. Nebo přinejmenším já žádný důvod nevidím. Copak si myslíš, že zdroje jsou nevyčerpatelné?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Jako bys byl odhodlaný, že se ti žádná líbit nebude. A přitom to jsou všechno naprosto milé slušné dívky.“

	„Ale tak obtížně se s nimi mluví,“ vymlouval se. „Zkouším to, ale skoro neodpovídají…“

	„Nemáš s nimi vést dlouhé debaty,“ přerušila ho podrážděně, „máš se s nimi oženit.“

	„A strávit zbytek života s ženou, která mě bude nudit? Z níž nedostanu jediné rozumné slovo?“

	Zpražila ho rozzlobeným pohledem, ale pak si povzdechla. „Gilesi,“ řekla kupodivu mírně. „Potíž je v tom, že jsi dosud měl se ženami velmi málo co do činění. Škola, univerzita, potom ty tvoje vykopávky na roztodivným místech v cizině. Pohyboval ses pouze v mužské společnosti – vychovatelé, učitelé, profesoři a tak dále. Nemůžeš čekat, že budeš mít se ženou stejný vztah jako s nimi. Muži a ženy žijí zcela odlišné životy. Ty máš své zájmy, ony zase svoje. Společná témata pro rozhovor jsou mizivá.“

	„Tak proč by se měl člověk ženit?“ zeptal se rozmrzele.

	„Po svatbě se to samozřejmě změní. Budete mít společný domov, děti a zážitky, o nichž se můžete pobavit. Budete mít společné zkušenosti. Nicméně i přesto vedou manžel a manželka často každý svůj vlastní život. Setkávají se většinou pouze v ložnici a u večeře.“ Giles se stále tvářil trucovitě. „No tak, chlapče,“ usmála se na něj. „Vůbec by mě nenapadlo, že zrovna ty budeš tak pošetile romantický. Život není Romeo a Julie ani Antonius a Kleopatra. Manželství je jednoduše záležitost vzájemné útěchy, podpory a dědiců. Najdi si zdravou dobrosrdečnou dívku – nic víc nepotřebuješ.“

	„Zdravou, dobrosrdečnou a bohatou dívku,“ opravil ji.

	Opět si povzdechla. „Copak se přes to nikdy nepřeneseš? Ano, v tvém případě platí, že nevěsta poskytne jmění, ale ty zase titul. Ujišťuji tě, že ošizená nebude. Ale proboha přestaň už s těmi hloupostmi ohledně smysluplné konverzace.“ Poslední dvě slova pronesla sžíravým tónem. „A konečně si někoho vyber. Čím víc nad tím přemýšlíš, tím to je pro tebe horší,“ dodala moudře. „Tak tolik nepřemýšlej, jednu si vyber a hotovo.“

	„Děkuji ti za radu, teto Caroline,“ odpověděl bezvýrazně.

	Nepoznala, jestli to myslí ironicky, nebo ne. Doufala, že ne.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Večeře se Sandsovými byla opravdu prostá a chybělo víno. Richard si ani nevzpomínal, kdy naposledy nesplachoval jednotlivé chody vínem. Pravděpodobně v časech, kdy jedl v dětském pokoji.

	Seděli kolem rozkládacího stolu, který byl umístěný uprostřed salonu, a slečna Sandsová postupně nosila zezdola jednotlivé chody: vejce s kari a salátem, dušené hovězí s houbami a hráškem a slané rybí jikry s toastem.

	„Tohle uvařila paní Gateshillová?“ divil se Richard.

	„Jídlo jsme připravily s dcerou,“ odvětila paní Sandsová.

	Udělalo to na něj dojem.

	„V minulém domově jsme byly zvyklé si samy vařit,“ vysvětlovala mu. „Ale tam byla kuchyně.“

	Chyběl moučník, ale vzhledem k tomu, že se rozproudil hovor, si toho skoro nevšiml.

	Zjistil, že slečna Sandsová není ani tak nesmělá jako spíš rezervovaná. Na řadu věcí neměla vlastní názor, proto pouze poslouchala, a pokud musela, odpovídala jednoslabičně a s odvráceným pohledem. Jakmile ji však nějaké téma zajímalo, uměla být velmi výřečná a zpříma mu hleděla do očí. Když ji ten večer pozoroval, znovu ho ohromila její krása a fascinovaly ho její půvabné dlouhé prsty. Většinu hovoru však vedl s paní Sandsovou.

	Vyprávěla mu, že už opět dala pár hodin klavíru. „Vrátili se ke mně někteří mí bývalí žáci, kteří dosud nenašli novou učitelku – jakmile vaše krásné piano dorazilo, kontaktovala jsem je. A mám i dva nové žáky, kteří na nás dostali doporučení. Je příjemné být zase nezávislá.“

	Hovořili o válce a inteligentní zájem paní Sandsové Richarda podnítil k tomu, že se rozpovídal. Od dubna už bylo jasné, že Búrové jsou v podstatě poraženi. „Ženy a děti tam venku žijí v příšerných podmínkách,“ vysvětloval jí. „A když muži vědí, že jejich rodiny trpí, ztrácejí sílu bojovat.“

	„Myslela jsem si, že o ženy a děti je postaráno v táborech,“ podivila se paní Sandsová. „Četla jsem reportáž v Timesech…“

	„Ano, zpočátku jsme jim všem opravdu poskytli místo v táborech,“ potvrdil Richard, „ale v prosinci lord Kitchener nařídil, že odteď už musí péči převzít místní. Búrové se tedy musí o své rodiny postarat sami, čímž se jejich postup zpomaluje. Pochopili jsme, jak s nimi bojovat – pohybovat se volně po veldu a podnikat rychlé výpady – a jsme v tom lepší než oni. Vydržíme tvrdší podmínky a přesunujeme se rychleji. Honíme je z místa na místo a nenecháme je vydechnout. Nemají se kam schovat a sebemenší šanci zvítězit.“

	Už se nezmínil o další věci, kterou se naučili od Búrů – nebrat zajatce. Při tomto druhu válčení zajatci odčerpávají lidské zdroje a snižují operativnost jednotky. Nakonec tedy Britové podobně jako předtím Búrové začali jednoduše zajatce střílet. Byl to standardní postup. V únoru proběhl velmi sledovaný proces se dvěma důstojníky, Handcockem a Morantem, kteří stříleli zajatce. Byli popraveni jako exemplární případ – ale vzkaz nebyl vyslán ani tak armádě jako okolnímu světu.

	Tento způsob válčení si vybíral svou daň a Richard svou lehkovážností a bezstarostností zakrýval bolest – před sebou i před druhými.

	Nyní se však konečně búrští vůdci dostavili do Pretorie, kde probíhala mírová jednání.

	„Takže válka skončila?“ zajímala se paní Sandsová.

	„Až podepíšou dohodu, tak ano,“ přitakal Richard. „Obávám se však, že předtím se bude dlouze hovořit. Búrové milují řečnění. Ale boje jsou u konce. Předpokládám, že smlouva bude dohodnutá závěrem měsíce.“

	„Takže se můžeme těšit na korunovaci.“ Paní Sandsová k jeho úlevě změnila téma. Zpytovat svědomí se na vojáka nehodilo a soucit paní Sandsové ho k tomu přivedl až příliš blízko.

	„Zvláštní představa, že budeme mít krále,“ řekl Richard. „Byli jsme zvyklí říkat Za královnu a vlast.“ Zazpíval: „To jsou vojáci královny, hochu můj, mí druzi ve zbrani…“

	„Myslím, že z něj bude dobrý panovník,“ poznamenala paní Sandsová.

	„Viděla jste ho?“ zeptal se Richard. Něco v jejím tónu ho zaujalo.

	„Slýchala jsem o něm od…“ Zprudka se zarazila a zrudla.

	Byl to první trapný okamžik: dobře věděl, co se chystala říct. Musel si tak připomenout, že tato příjemná žena byla milenkou jeho otce. „Otec býval blízkým přítelem prince z Walesu,“ utrousil.

	Chloë se s obavami podívala z jednoho na druhého. Budou nepříjemnosti?

	Richard se vzpamatoval a pokračoval zvesela: „Určitě to bude zábavnější panovník než stará královna. To rozhodně. Rád se zasměje. Znáte historku, kterou mu vyprávěl chirurg Frederick Treves?“

	„Řekněte nám ji,“ pobídla ho paní Sandsová.

	„Jednoho z našich důstojníků v Jižní Africe střelili do hlavy a poslali ho zpět do Anglie, aby ho Treves operoval. Bylo to tak vážné zranění, až Trevese překvapilo, že ten člověk vůbec operaci přežil. Musel mu odstranit velkou část mozku a sdělil mu, že možná v budoucnosti bude mít potíže vykonávat svou profesi. Důstojník mu odpověděl: ‚Naštěstí už mozek potřebovat nebudu – právě mě převeleli do válečného kabinetu.‘ Když Treves historku vyprávěl králi, prý se mohl potrhat smíchy.“

	Paní Sandsová se rovněž smála a Chloë se zdvořile usmívala. Richard si ke svému vlastnímu ohromení uvědomil, že by raději strávil večer s matkou než s dcerou, jakkoli byla krásná a talentovaná. Paní Sandsová byla dosud velmi pohledná žena a navíc inteligentní, sečtělá a vtipná. A když se usmála, z očí jí hleděla chápavost a vřelost, které mu připadaly velmi atraktivní.

	Téměř litoval, že musí jít. „Na večer už mám něco domluveno,“ omlouval se. „Rád bych to zrušil, ale nejde to.“

	Chloë mu z vedlejší místnosti přinesla klobouk, rukavice a špacírku. Při odchodu si s nimi potřásl rukou a řekl: „Děkuji za opravdu příjemný večer. Směl bych vás na oplátku zase pozvat já? Vzhledem k tomu, že nevařím, šli bychom do restaurace a slibuji vám, že to bude úctyhodný podnik.“

	Všiml si, že Chloë se tváří velmi vážně, i paní Sandsová zaváhala. „Je to od vás nesmírně laskavé, ale opravdu si o nás nemusíte dělat starost. Už vám nechceme přidělávat potíže.“

	V první chvíli se urazil – jak si dovolují ho odmítnout. Jeho! Ale potom si znovu připomněl její choulostivé postavení. „Nežádám vás z povinnosti. Opravdu by mě nesmírně potěšilo, kdybyste mě poctily svou společností, samozřejmě pokud nic nenamítáte. Veškeré náklady uhradím.“

	Paní Sandsová si pospíšila: „Je mi stydno, že nás tak přátelsky zvete, a ještě nás musíte přemlouvat. Rády přijímáme, že, Chloë?“

	Dívka mu rovněž poděkovala, ale z jejích slov žádnou vřelost necítil. Krásná, ale chladná, pomyslel si, když kráčel po Golden Square. A potom se opravil – chladná ne, spíš… Co? Nakonec usoudil, že dívka žije ve vlastním světě. Přítomna byla pouze její viditelná část, ale duchem byla kdoví kde.

	Když se květen překlopil do června, sezona nabrala spád. Začaly pršet pozvánky a Nina si nyní plně uvědomila, jaký je mezi ní a Kitty zásadní rozdíl. Kitty zahajovala společenskou sezonu vybavená bohatým šatníkem a lady Bayfieldová jí ho stále doplňovala, zatímco Nina musela nosit pořád dokola tytéž šaty. Zpočátku byla vší tou nádherou okouzlená, ale nyní si začínala uvědomovat, jak je „uvedení do společnosti“ nákladná záležitost. Navzdory tomu, že se snažila na situaci dívat věcně, nemohla si pomoct a občas pocítila bodnutí závisti. A Marie, francouzská komorná (přinejmenším to o sobě tvrdila), kterou lady Bayfieldová pro ně najala, na ni hleděla takovým specifickým způsobem…

	Kitty o jejích potížích nikdy nemluvila, ale velmi dobře si je uvědomovala, a při každé možné příležitosti Nině půjčovala různé věci – rukavice, šerpu, ozdoby do vlasů – a věnovala by jí i vlastní šaty, kdyby nebyly pro vyšší přítelkyni příliš malé. A kdyby se nebála své macechy. Lady Bayfieldová záměrně udržovala mezi svou dcerou a její přivandrovalou přítelkyní znatelný rozdíl. Tak to bylo správné. Nemile ji totiž překvapilo, jak dobře slečna Sandertonová vypadá.

	Když dostali pozvání od hraběte a hraběnky Wroughtonových, aby v jejich venkovském sídle Dene Park v Hertfordshiru strávili prodloužený víkend, napsala nakonec Nina velmi zdráhavě své tetě a požádala ji, jestli by šlo třeba nějak zařídit, že by dostala nové plesové šaty, protože sobotní večer bude opravdu velká společenská událost. Lord Wroughton byl blízký přítel krále a čekalo se, že se Jeho Veličenstvo dostaví.

	Paní Schofieldová podobnou žádost už nějakou dobu očekávala. Oděvní nároky společenské sezony dobře znala. Vzala tedy Ninu k Derry & Toms a koupila jí dvoje nové denní šaty a jednu večerní róbu. „Ale to je všechno,“ prohlásila s přísností, kterou tak úplně necítila. „Rozmazlenost nestrpím, Nino. Chci, aby ses bavila, ale dobře víš, že svět módní smetánky není tvoje společenská sféra a nikdy nebude.“

	Nina měla skromná očekávání, proto jí nové šaty udělaly velkou radost. „Nejsem rozmazlená,“ bránila se a pokračovala nadšeně: „A opravdu se mi to všechno líbí, tetičko. Budu mít na co vzpomínat, až…“

	Zarazila se. Nešlo jen o zábavu a tančení, nýbrž i o nové přátele a známé: ostatní debutantky, vtipné společníky, s nimiž tančily a flirtovaly, a její drahou Kitty – až se jejich cesty opět rozdělí, uvidí ji někdy? A pak tady je lord Stainton – tolik se za poslední týdny sblížili! Při každé příležitosti si to namířil přímo k ní a ke Kitty a bavili se jako staří přátelé – o hudbě, knihách, umění a současných událostech, často i o archeologii a starobylých civilizacích. Líbilo se jí, že ji bere vážně a mluví s ní jako rovný s rovným. Až společenská sezona skončí, bude po všem, Kitty a ona se navrátí do svých vlastních světů, které si byly na hony vzdálené. A Nina už lorda Staintona nikdy neuvidí. Měla strach, že jí bude chybět.

	Probrala se ze zamyšlení. „Bude nepochybně nějakou dobu trvat, než si zase zvykneš,“ říkala zrovna teta Schofieldová, „ale v našem světě se dá rovněž najít velké uspokojení a časem to oceníš.“

	„Já vím, opravdu,“ ujišťovala ji Nina horlivě.

	Teta ji konejšivě poplácala po ruce. „Jsi hodné děvče. Dobře se bav a užij si to, dokud máš příležitost.“

	Impozantní mohutné sídlo Dene Park s masivním sloupovým portálem působilo přísně a pochmurně („… nejčistší georgiánská architektura v jižní Anglii,“ psalo se v průvodci – dopředu si to s Kitty vyhledaly). Stavba se tyčila uprostřed letně ozeleněného parku s majestátními starými stromy, mezi nimiž se tu a tam mihl osamocený kus vysoké zvěře. Společnost, která se zde na víkend sešla, sestávala z poněkud starších ročníků, než na jaké byly dívky zvyklé. Dva synové a jedna dcera Wroughtonových byli ale dosud ve školním věku a bylo pozváno i pár mladších lidí, aby se také neteř, která u nich byla na návštěvě, měla s kým bavit. Ve společnosti debutovala už v roce 1900, ale zatím nedostala vhodnou nabídku. V sobotu večer se chystal ples a Nina s Kitty měly možnost potkat řadu lidí, s nimiž se seznámily už v Londýně.

	Král opravdu přijel a přivedl s sebou společnost čtyř gentlemanů, kteří se dívkám zdáli moc staří a nudní, přestože zpočátku se kolem nich vznášela aura velkoleposti, protože to byli královi přátelé. Sám panovník byl vysoký, podsaditý, s šedivou bradkou a zvláštně povědomý, protože ho znali z tisícovky nejrůznějších ilustrací. I on byl postarší, ale u krále to nevadilo, zvláště když se často usmíval a ze všeho měl radost. Přestože se k němu Kitty s Ninou zase tak blízko nedostaly, jeho dunivý hlas se nesl široko daleko, takže i ony slyšely téměř všechno, co řekl. Jeho společnost dorazila po večeři, protože oficiálně byl hostem na jiném panství, a přijeli automobilem, na nějž pěl jen samou chválu.

	„Šedesát kilometrů za dvě hodiny – to není špatné, vůbec to není špatné. Ale všude je tolik prachu! Naštěstí jsme měli převlečníky, jinak byste nás ani nepustil do domu, co, Wroughtone?“

	„Prach se opravdu považuje za značnou nevýhodu motorizovaného cestování,“ opáčil lord Wroughton opatrně.

	Král ho plácl do ramene. „Vy nedáte dopustit na koně, to já dobře vím. Ani já ne. Ale motorová vozidla jsou přepravní prostředek budoucnosti. Koně skončili. Muselo to jednou přijít. Rothschild mi povídal, že podle jakýchsi amerických propočtů by ode dneška za deset let bylo v New Yorku tolik hnoje, že by vrstva dosahovala až k oknům ve druhém patře.“

	Nina si přitiskla prsty na rty, aby potlačila zachichotání – rozesmál ji především bezděčný výraz nevole na tváři lady Wroughtonové, které se nelíbilo, že se otevřelo tak nevhodné téma. Nina přes místnost zachytila pohled lorda Staintona, který se na ni chápavě pousmál. Lady Wroughtonová zachránila situaci tím, že hlasitě požádala Jeho Veličenstvo o svolení zahájit ples. Začala hrát hudba. Král netančil, ale zavedli ho k pohovce na kraji sálu a tam nějakou dobu zůstal sedět a dobrosrdečně se bavil s řadou Wroughtonových hostů. Potom přešel do jiné místnosti, aby si zahrál bridž, což byla jeho vášeň. Dva členové jeho doprovodu šli s ním, ale kníže Ludwig z Fürstensteinu a pan Cowling zůstali, aby si zatančili.

	Při první přestávce se mladé dámy odebraly nahoru do salonku, aby si přepudrovaly ramena a vějířem zchladily rozehřáté tváře. Kitty a Nina si našly místo na otomanu kousek stranou a čekaly, až na ně přijde řada u toaletního stolku.

	„Hudebníci jsou velmi dobří, co říkáš?“ ozvala se Nina. „Ukaž, pomůžu ti.“ Vzala si od Kitty vějíř a roztáhla ho tak, aby byl co nejúčinnější.

	„Děkuju ti,“ řekla Kitty. „Mám tak těsně utažený korzet, že mi nejspíš vhání krev zpátky do obličeje. Kéž by matka netrvala na tom…“ Nechala větu vyznít do prázdna, ale Nina stejně věděla, co chtěla říct: lady Bayfieldová trvala na tom, že její dcera musí být ze všech debutantek oblečená nejmódněji, a to znamenalo i nejútlejší pás.

	„Měla jsem štěstí,“ pokračovala Nina. „Ani jeden tanec jsem neseděla. Je to velkolepý ples. Co si myslíš o knížeti Ludwigovi?“

	Ples zahájila neteř Wroughtonových lady Jane Harcourtová s knížetem z Fürstensteinu, který měl mezi tanečníky nejvyšší společenské postavení. A hned druhý tanec si zatančil s Kitty.

	„Byla velká čest, že si tě vybral,“ mínila Nina.

	„Asi ano. Mamá vypadala potěšeně. Ale mně se nelíbí. Je moc starý. A je divně cítit.“

	„Tom Massingberd říkal, že mu připomíná ještěra,“ citovala Nina jednoho ze svých tanečních partnerů. „Je samá vráska a každou chvíli vystrčí špičku jazyka a rychle si olízne rty. Takhle.“ Napodobila ho.

	„Nech toho!“ Kitty se otřásla. „Máš pravdu.“

	„Tom Massingberd si myslí, že kníže Ludwig je na mizině. Prý musel prodat svůj zámek, a tak objíždí královské příbuzné a doufá, že mu někdo udělí penzi.“ Už neopakovala další věc, kterou jí Massingberd rovněž svěřil – že kromě penze se kníže shání i po bohaté nevěstě. „Ať se má slečna Bayfieldová na pozoru,“ prohodil zlehka. „Byla by ostuda, kdyby ji dostal ten starý nuzák.“

	„Ale potom jsi měla lepší taneční partnery,“ povzbuzovala ji Nina. „Pan Freehampton, lord Richborough a lord Stainton,“ vyjmenovávala. Kitty přikývla. Sezona pokročila a ona už nebyla ve společnosti tak nervózní jako na začátku – možná i proto, že ostatní debutantky na ni byly milé. Každá měla své obdivovatele, a vzhledem k tomu, že o společenské akce nebyla nouze, nezáviděly Kitty její díl pozornosti, které se jí dostávalo.

	„Pan Freehampton se ti líbí, že?“ ozvala se Nina.

	„Ano, je jemný a moc toho nenamluví. Připadá mi takový smutný.“

	„Asi proto, že by se rád oženil, ale nemá dost peněz,“ podotkla Nina. Už znala zázemí všech mladíků, s nimiž se potkávaly. Lidé s ní rádi mluvili – to byla jedna z výhod toho, že nepatřila mezi důležité osoby. „Ty se chováš ke každému tak laskavě, Kitty, že ani nepoznám, jestli se ti opravdu někdo z nich zamlouvá. Zamilovala ses do někoho?“ Kitty zvážněla a nedopověděla. Nina ji pobídla: „Mně to můžeš říct. Přece víš, že to nikomu neprozradím.“

	Ale Kitty zavrtěla hlavou. Trpěla utkvělou představou, že kdyby vyslovila nahlas, komu dává přednost, přineslo by to smůlu. Nedokázala odhadnout, jestli se ona líbí jemu, a už vůbec ne, jestli ji požádá o ruku, ale v noci, když před spaním přemýšlela v posteli, viděla před sebou právě jeho tvář… Místo odpovědi se tedy zeptala: „Kdo byl vlastně ten muž z králova doprovodu, s kterým jsi tančila?“

	Nina přistoupila na změnu tématu. „To byl pan Cowling. Patří k takzvaným průmyslníkům. Je velmi bohatý a král stále vyhledává lidi, kteří mu mohou půjčit peníze a financovat jeho plány.“

	„Očividně jste měli o čem mluvit.“

	„Vyprávěl mi o svém podnikání. Vyrábí dámskou i pánskou obuv.“

	Nina se v duchu vrátila k setkání s panem Cowlingem. Jejich konverzace začala trochu podivně – požádal ji o tanec, a když ji dovedl na parket, zadíval se jí na nohy a prohlásil: „Moc pěkné. Amarantová kozinka s šedou podšívkou a rozetovými perleťovými knoflíky. Od Hardingů ze Sloane Street?“

	Nina ohromeně vyhrkla: „Propána, jak jste to poznal?“

	Zasmál se: „Tyhle střevíčky prodávají ještě u Howellů v Endell Street, takže to bylo padesát na padesát, že to trefím správně.“

	Hudba se rozezněla a dali se do tance. Tančil dobře, i když trochu strojeně, a držel ji tak opatrně, jako kdyby byla ze skla. Zvykla si na mrštnější mladíky, ale přizpůsobila se jeho rytmu a nenápadně si ho zpod řas prohlížela. Bylo těžké odhadnout, kolik je mu let – odhadovat věk dospělých jí nikdy moc nešlo. Králi bylo šedesát, to věděla, takže možná tolik bylo i panu Cowlingovi, ale na rozdíl od panovníka neměl vousy, takže vypadal mladší. Vlasy – těch měl bohatou hřívu – už mu začínaly šedivět, ale tvář měl pevnou a bez vrásek, i když trochu ošlehanější. S poněkud velkorysým rozptylem usoudila, že mu může být stejně tak čtyřicet jako osmdesát.

	„Ale stejně, řekněte mi, jak to, že toho tolik víte o mých střevících?“ zeptala se po chvíli.

	„Je to moje práce,“ odpověděl. Měl trochu přízvuk – jako kdyby pocházel odněkud ze severu země. „Tyhle střevíčky vyrábím a v Londýně jsou pouze dvě místa, kde je prodávám.“

	„Vy je vyrábíte?“ podivila se Nina.

	„Vlastnoručně ne,“ upřesnil. „I když bych to taky zvládl, kdybych chtěl. Právě tak jsem začínal – vyráběl jsem boty v malé vesnici jménem Wigston, o které jste určitě nikdy neslyšela. A teď mám dvě továrny, jednu v Leicesteru a druhou v Northamptonu, a vyrábím všechny typy dámských a pánských bot. Firma Cowling & Kempson, obuv pro urozené lidi.“

	„Tu značku znám,“ vybavila si Nina. „Viděla jsem ji v obchodech.“

	Potěšilo ho to. „Ušel jsem kus cesty a nestydím se to připomínat. Jako kluk jsem se učil opravovat boty u wigstonského ševce, a jak mi tak jednotlivé střevíce procházely rukama, pochopil jsem, co by se kde dalo zlepšit. Nakonec jsem usoudil, že bych to zvládl sám. Mistr mi dovolil si to vyzkoušet, a když jsem vyrobil první pár bot, mohl se smíchy potrhat. Ale učím se rychle a podruhé už se nesmál. Když jsem skončil učňovská léta, zákazníci k nám pro moje boty chodili z široka daleka, ale protože mistr chtěl dál jenom příštipkařit a opravovat, tak jsem si přes ulici založil vlastní výrobu obuvi. A nikdy jsem nelitoval. Vydělal jsem jmění. Potom jsem koupil firmu Kempson, která vyrábí boty pro armádu, a vydělal jsem další balík. Díky tomu jsem se spřátelil s králem. Jeho Výsost má řadu výdajů, proto potřebuje mít kolem sebe bohaté lidi.“

	Ninu jeho upřímnost překvapila. V nejvyšší společnosti se obvykle považovalo za nevhodné mluvit o penězích.

	Pan Cowling jí zřejmě četl myšlenky. „Šokoval jsem vás? Ale za poctivou práci se člověk nemusí stydět. Troufnu si říct, že moje boty jsou k vidění na řadě tanečníků přímo tady v sále.“ V očích mu pobaveně zajiskřilo. „I kdyby to možná popřeli. Sice jde o strojově vyrobené střevíce, ale jsou z kvalitní kůže a nosí se stejně pohodlně jako ty vyrobené ručně. A stojí jenom zlomek ceny.“

	Nina se zasmála. „Takhle podivnou konverzaci jsem v plesovém sále ještě nevedla.“

	„To se vsadím, že ne,“ přitakal pan Cowling. „Urození lidé se moc nestarají o to, odkud se věci berou – ať už je vyrábí stroj, nebo pár špinavých rukou. Skoro byste si mohla myslet, že šaty, boty, nábytek a jídlo se jako zlatý déšť snášejí rovnou z nebes.“

	„Obávám se, že ve mně jste se zmýlil,“ opravila ho Nina. „Já nejsem urozená. Jsem pouze společnice. Tak – teď už se mnou zřejmě nebudete chtít dál tančit,“ dobírala si ho.

	Přelétl ji uznalým pohledem. „Mluvíte podobně se všemi mládenci? Takhle se nikdy nevdáte.“

	„Já taky nemám v úmyslu se vdávat, pane.“

	„To jsou mi věci. Ale já si s vámi zatančím rád a připadáte mi jako milá mladá dáma. Navíc umím ocenit upřímnost. Král se mnou taky mluví na rovinu. Bere lidi takové, jací jsou, a posuzuje je podle toho, co umějí – ne podle toho, jaký mají titul.“

	Nina už se naučila, jak dostat své taneční partnery do dobré nálady, proto nyní vpašovala do hovoru otázku o tom, jak se pan Cowling vlastně s králem seznámil. Ukázalo se, že k tomu došlo na dostizích v Leicesteru. Bylo všeobecně známo, že král tento sport miluje a chová vlastní dostihové koně. Pan Cowling se díky Nininu povzbuzování spokojeně rozhovořil a vyprávěl jí celou historku. To jim vydrželo, dokud tanec neskončil.

	Nina se vrátila do přítomnosti. U toaletního stolku se uvolnilo místo, které zabrala jejich komorná a pokývala na ně. Posadily se s Kitty na širokou čalouněnou lavici. Kitty letmo pohlédla na svou přítelkyni – na její živou tvář vyzařující sebedůvěru – a z celého srdce si přála, aby si s ní mohla vyměnit místo. K čemu je ohromné věno, které z ní dělá „dobrou partii“, když nedokáže dát dohromady dvě kloudná slova v rozhovoru s mužem, kterého tolik miluje? Prahla po lásce. Se zoufalou touhou, vyvěrající z její chladné tísnivé výchovy, si přála, aby ji někdo miloval. Ninino dětství v duchu vnímala vykreslené v pestrých barvách, kdežto své vlastní v odstínech šedi. Někde na ni musí čekat láska, jinak uschne.

	Když se vrátily do plesového sálu, Ninu si do kola odvedl pan Courtlandt, který ji vyzval k tanci, aby vyplnil čas, než bude zase volná slečna Veseyová. Nina tančila ráda a nijak jí nevadilo, že je pouze náhražkou.

	„Kdo byl ten pochybný chlapík, s kterým jste tančila předtím?“ prohodil ledabyle.

	„Žádný pochybný chlapík, je to králův přítel,“ upozornila ho Nina.

	„Král má plno pochybných přátel – matka si na to stále stěžuje. Ale kdo to je? Očividně jste ho velice zaujala, slečno Sandertonová. Možná byste se na něj měla zaměřit.“

	„Jsem si jistá, že o mě se nezajímá,“ opravila ho Nina. „Je totiž velmi bohatý, má tedy nepochybně zcela jiné představy.“

	„Jak víte, že je bohatý?“

	„Sám mi to řekl.“

	Courtlandt pohrdlivě zkřivil rty. „Opravdu? Proboha, takový buran.“

	„Ale mně to připadalo docela šarmantní,“ prohodila Nina zlehka. „Na oplátku jsem se mu zase svěřila, že já jsem chudá jako kostelní myš, takže jsme si v upřímnosti nezůstali nic dlužni.“

	Courtlandt se zasmál a změřil si ji obdivným pohledem. „Kdybych neměl za úkol se poohlížet jinde, slečno Sandertonová, považoval bych vás za nebezpečně roztomilou ženu.“

	„Ujišťuji vás, pane Courtlandte, že ode mě vám vůbec žádné nebezpečí nehrozí,“ opáčila Nina.

	Chystal se jí odpovědět, ale vzápětí si uvědomil, že její slova se dají vyložit dvěma způsoby, a odmlčel se, aby nešlápl vedle.

	Když nastala přestávka na večeři, v tlačenici Nina ztratila Kitty z dohledu. Chvíli postávala u dveří a pak se k ní přitočil pan Cowling a nabídl se jí jako doprovod ke stolu. Chtěla odmítnout – netoužila mít u jídla po boku tak nezáživného partnera. Ale jelikož očividně žádný doprovod neměla a netušila, jak by ho měla zdvořile odbýt, dovolila mu, aby jí nabídl rámě, usadil ji u stolu a šel jí pro občerstvení. Zatímco na něj čekala, zahlédla na druhém konci místnosti Kitty s lordem Staintonem. Seděli u stolu s Courtlandtem a slečnou Veseyovou. Nina usoudila, že Kitty je v dobrých rukou a že lady Bayfieldová ji nebude kárat za to, že její dceru opustila.

	Pan Cowling se vrátil zpět se sklenkou šampaňského a rozmanitou nabídkou dobrot. „Víno tu mají kvalitní,“ poznamenal, když se usadil vedle ní. „To se musí nechat, vínu lord Wroughton rozumí – nebo možná jeho dodavatel. Chutná vám šampaňské, slečno Sandertonová?“

	„Ano, velmi.“ Ninu tanec trochu vysílil a také jí vyhládlo, takže se rozhodla, že ho nechá povídat, aby měla sama čas na jídlo. Zahrnula ho tedy otázkami, a jakmile spustil, už ho ani nemusela pobízet. Velice zajímavě se rozhovořil o králových potížích. „Je toho názoru, že Buckinghamský palác je v hrozném stavu, a chce tam udělat pořádek. Všude se plýtvá a panují tam bláznivá pravidla o tom, kdo má co dělat. Když chce někdo zapálit v krbu, musí napřed požádat o svolení správce tamtoho a dohlížitele onoho. Jeden maník nosí uhlí, ale nesmí vzít do ruky sirky.“ Potřásal nad tím bláznovstvím hlavou. Nina vydala neurčitý zvuk, aby dala najevo zájem, a pan Cowling pokračoval: „Jeho Veličenstvo má v plánu všechno zmodernizovat, ale je to, jako kdyby chtěl přenést vlastnoručně celou horu. Každý má svůj vlastní zájem na tom, aby se s ničím nehýbalo a nic neměnilo. Vezměte si třeba Osborne House – král ani královna to tam nemají rádi, pokud možno tam ani nepáchnou a nemůžou si dovolit palác udržovat – a k čemu jim vlastně je, když mají Sandringham? Ale můžou se ho zbavit? Ani náhodou. Zbytek rodiny by zděšeně lomil rukama – cože, prodat drahocenný Osborne? Vždyť se s ním pojí tolik, tolik vzpomínek!“

	Nina pochopila, že je to sarkasmus. „Zřejmě tam trávili dětství a stará královna…,“ nadhodila opatrně.

	„Přesně, teď jste na to kápla,“ přiznal pan Cowling. „Jsou to jeho sourozenci. Chtějí mít v paláci zadarmo bydlení. Prostě se ho snaží využít, jak to jen jde. No, taky jsem mu řekl – to nesmíte strpět!“

	Nině to připadalo jako docela vyhrocená konverzace, když vzala do úvahy, že jde o vysoce postavené členy královské rodiny. Měla pocit, jako kdyby kolem zřídl vzduch – bylo to vzrušující, ale výhledově nebezpečné. „A král na vaše rady dá?“ zajímala se.

	„Oceňuje, když někdo řekne upřímně svůj názor. A to já dělám. Nechápejte mě špatně, je to samozřejmě panovník každým coulem, o tom není pochyb. Když jste s ním, vyzařuje z něj velká autorita stejně jako z naší staré královny – možná i větší. Netroufnete si promluvit, dokud se na váš názor konkrétně nezeptá. Náš král je velká osobnost,“ ujišťoval ji. „A srší energií, všechny ty navoněné dvořany vždycky utahá. Moc dlouho si žili jako ve vatičce, kdežto on chodí spát po partii bridže až v jednu ráno a v osm je už zase zpátky v kanceláři a čte depeše. Bůhví, kdy spí. Musím přiznat, slečno Sandertonová, že já bych bez pořádného spánku nevydržel. Potřebuju svých osm hodin. Nejsem jako panovník.“

	„Určitě tvrdě pracujete, když vedete tak velký podnik,“ poznamenala Nina.

	„To máte pravdu,“ přisvědčil a vypadalo to, že ho její slova potěšila. „Tvrdá práce, to je moje heslo. Stejně jako poctivost a férové jednání. Tímto způsobem jsem i zbohatl – ne tím, že bych šidil lidi. nabízel jim šunty a opíjel je rohlíkem, jak to dělají někteří, které bych mohl jmenovat. Ale…,“ vzpamatoval se, „… to není zrovna způsob, jak pobavit mladou dámu. Určitě musíte být mým tlacháním unuděná k smrti.“

	„Vůbec ne,“ ujistila ho Nina a myslela to vážně.

	Upřeně se na ni zadíval. „Musím říct, že s vámi se velmi dobře mluví, slečno Sandertonová. Nevím, čím to je, ale když jsem přišel a uviděl vás, hned jste se mi zalíbila. Zatím jsem s mladými dámami neměl moc co do činění, tak mi musíte odpustit, jestli jsem trochu jako slon v porcelánu. Svou ženu jsem poznal v dětství, byli jsme přátelé a nikdy jsem se jí nemusel nějak složitě dvořit. Brali jsme se velmi mladí.“

	„Vaše žena zůstala v Leicesteru?“ zeptala se Nina zdvořile.

	„Ano, na hřbitově Welford Road. Zemřela před pěti lety.“

	„Tak to je mi velice líto,“ vyhrkla Nina rozpačitě.

	„Mně taky, opravdu moc. Ale vám to líto být nemusí,“ pokračoval. „A vidíte, už zase mluvím o všem jiném než o tom, co by mladé dámy rády slyšely.“ Plácl se do čela. „Určitě mě považujete za naprostého křupana. Po večeři budete zase tančit, vrátíte se ke svým přátelům a budete jim povídat, že jste zůstala trčet u stolu s nudným patronem.“

	„Kdepak,“ protestovala Nina zdvořile. „Určitě to pro vás bylo hrozné, když jste po tolika letech manželství přišel o ženu.“

	„Ano, to byla,“ přiznal. „Jí bylo šestnáct a mně dvacet, když jsme se brali. Byla taková líbezná a milá. Připomínala tamhletu mladou dámu, tu v těch lakovaných pleťových střevíčkách.“

	„Slečnu Bayfieldovou,“ doplnila Nina, která se orientovala spíš podle toho, kam ukazoval, než podle popisu obuvi.

	„Ano, je hezoučká a svěží jako kytička fialek,“ řekl obdivně. Na okamžik se na Kitty mlčky díval a potom se opět rozhovořil o své zesnulé ženě. To téma mu vydrželo až do chvíle, kdy hosté začali vstávat od stolu.

	Kitty prošla kolem nich, zavěšená do lorda Staintona. „Už se vracíme do sálu, Nino. Příští tanec tančím s panem Courtlandtem,“ oznámila jí. Na tvářích měla ruměnec a oči jí zářily. Nina pochopila, že si konverzaci u večeře užila stejně jako ona sama, ale ze zcela jiného důvodu.

	Pan Cowling vstal. „Měl bych vás propustit, abyste si mohla zatančit se svým následujícím partnerem. S kým máte zadaný další tanec, slečno Sandertonová?“

	V neděli ráno dostal každý k dispozici kočár, aby ti, kteří budou mít zájem, mohli jet do kostela. A jelikož o lady Wroughtonové se vědělo, že si na to potrpí, její nabídky nakonec využili všichni. Bohoslužba trvala dlouho a včerejší noc byla namáhavá, proto dost mladých dam mělo potíže udržet po celou dobu oči otevřené a ústa zavřená.

	Když vyšli z kostela ven do slunce, někteří zůstali stát a konverzovali, jiní zamířili ke kočárům v odlišných skupinkách, než v kterých původně přijeli, takže nakonec se stalo, že ne na všechny se v kočáře dostalo místo. Pár lidí tedy oznámilo, že se raději projdou pěšky parkem, když je tak krásný den, než aby čekali, až kočár dojede do domu a zase se pro ně vrátí. Nina byla jednou z nich. Po sezení v kostelní lavici byla ztuhlá a přidušená, toužila po čerstvém vzduchu a pohybu, aby si pročistila hlavu. Viděla, jak Kitty nasedá do kočáru k rodičům, pravděpodobně aby podala hlášení ohledně včerejšího večera. Nina tedy věděla, že ji nebudou potřebovat.

	Osm hostů se vydalo na cestu společně, ale když dospěli k bráně do parku, roztáhli se do delší řady. Nina, která byla zdatná chodkyně, se dostala do stejné skupiny jako lord Stainton a celkem přirozeně a ochotně spolu srovnali krok jako staří přátelé. Pan de Grey a slečna Courtlandtová kráčeli původně před nimi, ale za chvíli se začali opožďovat, zcela zaujati vzájemným hovorem. Nina a lord Stainton chvíli kráčeli mlčky – Nina si pomyslela, že to je další důkaz bezprostřednosti skutečného přátelství, když dva lidé mohou bez špatného pocitu mlčet. Těšila se z pohybu, bujně zelené krajiny a zvuků i vůní přírody. Park protkávaly girlandy bílých květů hlohů a kaštanovníků, kopretin a kerblíku.

	„Co to bylo za podivného staršího muže, s nímž jste byla na večeři, slečno Sandertonová?“ zeptal se konečně Stainton.

	„Pan Cowling. Patří do královy společnosti.“

	„To jsem si všiml. A podle všeho má toho hodně co říct. Úplně si vás okupoval pro sebe.“

	Znělo to trochu rozmrzele. Nina vzhlédla. „Vyprávěl mi o své manželce, která před pěti lety zemřela. Moc se mu po ní stýská.“

	Stainton zjihl. „Naslouchala jste mu velmi trpělivě. Ale vím už dávno, že vy jste vždycky laskavá.“

	„Nikdo není laskavý vždycky,“ opravila ho. „A pan Cowling zajímavě hovořil i o svém podnikání.“

	„Takže abych vás zaujal, mám mluvit o podnikání? Naneštěstí jsem s ním sotva začal.“

	„Myslíte panství?“ Přikývl. „Vy je nemáte rád? Přece jste tam vyrůstal, ne?“

	„Nikdy jsem s ním neměl moc co společného. S otcem jsme příliš dobře nevycházeli – další z důvodů, proč jsem většinu doby strávil v zámoří.“

	„To mě mrzí.“

	Pokrčil rameny. „Domnívám se, že je pouze náhoda, když syn má rád svého otce a naopak. Na to neexistují žádná pravidla. Můj otec nesouhlasil s mou akademickou kariérou. A panství navíc není v úplně nejlepším stavu. Otec nechal řadu záležitostí nedořešených a zbývá nyní na mně, abych je dotáhl.“

	„Zní to, jako kdybyste to dělal nerad,“ podotkla Nina.

	Na chvíli zmlkl. „Musím přiznat, že když mě povolali domů, bylo mi to velmi proti srsti, bral jsem to jako…“ Zaváhal.

	„Břemeno?“

	„Ano.“ Rozhlédl se. „Dokonce jsem nesnášel Anglii – to vlhko a sytou zeleň.“

	„Zřejmě jste zvyklý na zcela odlišnou krajinu. Vaše panství – Ashmore Castle, že? Vypadá podobně jako tady?“

	„Vůbec ne. Dene je archetypální anglický park, který se rozkládá na všechny strany. Je zde poměrně rovná plocha, takže ať už ho projektoval kdokoli, měl zřejmě prázdné plátno, na němž se mohl rozmáchnout.“

	„Humphry Repton,“ doplnila Nina. Pobavilo ho, že zná jméno zahradního architekta. „Než jsme sem jeli, vyhledala jsem si to,“ vysvětlila.

	„To je od vás velmi prozíravé,“ podotkl.

	„Vy jste v Ashmore Reptona neměli? Nebo Browna či Bridgemana?“

	„Neměli jsme nikoho. Jednoduše se to vyvíjelo po svém. Panství má dlouhou historii – možná jednou budu mít dost času, abych vám ji povyprávěl. Ale je vybudované na docela příkrém svahu, takže nemáme moc prostoru na ‚vylepšení‘ v Reptonově stylu. Není možné založit park v obvyklém slova smyslu. Na pozemcích je nevelká ohrazená zeleninová zahrada a potom menší prostor po každé straně domu, kde se dá provozovat zábava, ale jinak je všude kolem nezkrocená kopcovitá krajina.“

	„Zní to moc hezky.“

	„Takže vy dáváte přednost malebnosti před klasikou? Více Emily Brontëové a méně Jane Austenové?“

	Zasmála se. „Vy rád lidi škatulkujete, že? Úhledně si je zařadíte do té správné přihrádky.“

	Zadíval se na ni s předstíraným šokem. „Vy si mě dobíráte, slečno Sandertonová?“

	„Já? Kdepak! Jak bych mohla? Vy jste hrabě ze Staintonu a já slečna z Nemanic.“

	„Pro mě určitě slečna z Nemanic nejste,“ prohlásil vážně.

	Jeho slova ji zaskočila a poprvé pocítila ostych. Snažila se tedy vrátit hovor na pevnou půdu. „Pouze doprovázím slečnu Bayfieldovou jako společnice,“ připomněla mu. „Vyprávějte mi ještě o vašem panství. Stále ho nenávidíte?“

	„Nedá se říct, že bych ho nenáviděl…, spíš… mi vadí. Asi jako balvan, který musím valit do kopce.“

	„A na rozdíl od Sisyfa jste si to nezasloužil?“

	„Možná zasloužil,“ připustil zamyšleně. „Nikdo nejsme bez viny. Nebyl jsem tak svědomitý syn, jak jsem být měl. Trval jsem na tom, že si půjdu vlastní cestou a budu dělat to, co chci já. Proto jsem tak dlouho zůstával v zahraničí. Mám dvě mladší sestry, které skoro neznám a které jsou na mně závislé. Možná to je můj trest – naložit si na ramena otcův balvan a nést ho po zbytek života.“

	Jeho melancholie Ninu zasáhla. „Ale život přece není jen břemeno,“ namítla. „Já váš svět neznám, takže se nedokážu vžít do vaší situace, ale každý život s sebou přináší zodpovědnost stejně jako radosti a potěšení. Copak není Ashmore sám o sobě krásné místo? Možná spíš Bouřlivé výšiny než Mansfieldský park, přesto je krásné a stojí za námahu?“

	„Ano, to stojí. Zřejmě mi nejvíc vadí, jak daleko musím zajít, abych mohl zjednat nápravu. Připadám si jako hlupák a darebák, že hledám manželku jen podle…“ Zmlkl a tváře mu zrudly.

	„A necítíte alespoň uspokojení z toho, že dědictví můžete zvelebit a předat…,“ začala Nina, ale vzápětí zmlkla. Hleděl na ni tak pronikavým pohledem, až ztratila nit. Zrudla a zpěvník jí vypadl z náhle rozechvělých prstů.

	Spěšně se sklonila, aby knihu zdvihla, a srazila se ramenem s jeho paží, protože i on se natáhl ve stejnou chvíli. Jejich prsty se střetly, a když jí stiskl ruku, svět se zastavil.

	Oba se pomalu napřímili. Stál těsně u ní. Cítila jeho dech a obličej měl jen pár centimetrů od její tváře. Zděšeně a vzrušeně jí blesklo hlavou: Co se to stalo? Byla zvyklá ho vídat, už předtím znala každý rys v jeho obličeji, pohledem mu často přejela vrásky kolem očí a akademicky uvažovala o tom, že je to pohledný člověk. Ale nyní to bylo jiné a náhle jí došlo, že tato změna bude trvalá. Důvěrně známé rysy získaly jiný význam – od nynějška, kdykoli na něj pohlédne, jí projede pronikavá radost, po níž bude už navěky toužit. Nebyl pro ni pouhý lord Stainton, s nímž se ráda bavila: nyní to byl prostě on, jedinečná bytost, jíž už v duchu a v srdci nemusela přičlenit jméno.

	„Bože!“ vydechl tiše.

	Co to je? pomyslela si. Je to láska? Takhle se člověk cítí? Vůbec to neodpovídalo jejím představám z knih anebo z toho, co slýchala od jiných dívek. Často říkaly, že je potkala láska, ale pro ni nešlo o „setkání“. Spíš jako by do ní udeřil blesk, jako by se zachvěla země a přitom se úhel jejího pohledu nepatrně vychýlil jiným směrem, takže nyní měla výhled do jiné dimenze. A náhle se ocitla na naprosto odlišném místě, z něhož už nebylo návratu. Vídala, jak se zamilované dívky chichotají, červenají a špitají si navzájem, ale ona tuto potřebu neměla. Pocit, který se jí zmocnil, byl hluboký a vlastně nesmírně vážný. Ze všeho nejdřív však potřebovala zjistit, jestli vůbec dokáže ještě dýchat.

	„Co…?“ vysoukala ze sebe.

	„Nemyslel jsem…,“ vyhrkl on.

	Nina mu pohlédla na ústa a pocítila nepřekonatelnou touhu ho políbit. A zároveň nějakým záhadným způsobem poznala, že on myslí na totéž.

	Dolehly k nim hlasy lidí, kteří kráčeli kousek za nimi, a v tu chvíli si oba uvědomili, jaký nabízejí obrázek. Nina se ohlédla. Slečna Courtlandtová a pan de Grey měli naštěstí oči jen jeden pro druhého. Ostatní byli ještě dost daleko.

	„Měli bychom jít dál,“ řekla Nina a ohromilo ji, že její hlas zněl pevně, i když trochu jakoby z dálky.

	„Ano,“ souhlasil. Pustil její ruku a Nina cítila závan chladu, jako kdyby z ní vyprchával sám život. On je lord Stainton a ona slečna z Nemanic, jak lehkovážně prohlásila ještě ve světě Předtím. Ironie její situace jí neunikla. Lord Stainton byl nyní nejen lord, ale i on. A v ní se probudila vášeň, která ji pravděpodobně jako cizopasník nakonec pozře celou, protože nemůže dělat nic jiného než toho cizopasníka přiživovat, nebo zabít.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Den proběhl jako ve snu: oběd, procházka po zahradě pro dámy a návštěva stájí pro pány. Společenská konverzace, hudba, karty. Nikdy se nenacházela v jeho bezprostřední blízkosti, ale dobře si uvědomovala, kde v místnosti se zrovna pohybuje. Vesele hovořila s ostatními lidmi, naslouchala, promazávala hladký chod hovoru jako vždycky, ale ve skutečnosti téměř nevnímala, co druzí říkají. Nemusela ani zvednout hlavu a věděla, kdy přesně opustil místnost a šel hrát kulečník, a stejně tak poznala, kdy se vrátil. A aniž si to musela ověřovat, cítila, kdy na ní spočinuly jeho oči. Kdykoli jí pohleděl do tváře, jako by se jí fyzicky dotkl. A pokud se jejich pohledy střetly, bodlo ji bolestně v hrudi.

	Přestávka na čaj. Další konverzace.

	Seděla s Kitty na pohovce a v ruce držela šálek s čajem. Jakmile nikdo nebyl v doslechu, Kitty vyhrkla: „Záviděla jsem ti procházku z kostela.“

	„Rodiče tě moc trápili?“ zeptala se Nina. Slova přicházela nahodile, jako kdyby nějaká jiná Nina – ta ze světa Předtím – jí je odněkud přihrávala.

	„Vyptávali se mě, s kým jsem včera večer tančila. To je všechno. Chtěli vědět, co mi kdo z nich řekl. Ale ve skutečnosti je zajímá hlavně to, jestli si mě někdo z nich má v úmyslu vzít,“ vyhrkla hořce.

	„Pan Cowling tě nesmírně obdivuje,“ řekla Nina. „Prý mu připomínáš manželku, kterou moc miloval.“

	„Ale Nino, prosím, neutahuj si ze mě,“ ozvala se Kitty dotčeně.

	„Tak jsem to vůbec nemyslela,“ ujistila ji Nina. „A má vlastně někdo v úmyslu si tě vzít?“

	„Pokud ano, pak nikdo nic neříkal. Přinejmenším mně ne. Vlastně ani nevím, jestli se jim líbím. Jsou radši s tebou, protože si s tebou příjemně popovídají. Proč jsme každá tak jiná?“

	„Na mně jim nezáleží,“ vysvětlovala jí Nina. „Se mnou můžou mluvit o všem. A ty se jim líbíš, jenom jsou opatrnější, protože pro takové lidi je manželství důležité rozhodnutí. Stejně jako pro tebe.“

	„Pro takové lidi! Nechci k nim patřit!“ dodala Kitty vášnivě. „Kéž bych si s tebou mohla vyměnit místo. Ty by ses na to mé hodila. K čemu jsou mi peníze, když nemůžu mít člověka, kterého chci – dokonce s ním ani nedokážu mluvit?“

	„Takže tě opravdu někdo zaujal?“ zeptala se Nina.

	„Podle mě vůbec neví, že existuju. Když s ním tančím, netuším, co bych mu měla říct, a tak jenom mlčíme. Ale ty… viděla jsem, jak s ním mluvíš. V tu chvíli vypadá jako jiný člověk. Annabel Courtlandtová se zmínila, že jste si povídali celou cestu z kostela.“

	Nina cítila, jak jí po páteři přejelo zamrazení. „Lord Stainton?“ vysoukala ze sebe slabým hlasem. „Ty miluješ lorda Staintona?“

	„Vidíš? Taky si myslíš, že je to naprostá hloupost,“ pronesla Kitty trpce.

	„Ne, to ne, ale nikdy jsi nic neřekla.“

	„A k čemu by to bylo?“ zamumlala Kitty. Vstala. „Jdu se převléknout.“

	„Ještě se neozval zvonek,“ namítla Nina automaticky.

	„Chci být chvíli sama,“ řekla Kitty a byla pryč.

	Nina zůstala strnule sedět. Proč ji vlastně překvapuje, že Kitty dává přednost Staintonovi? Copak není z nich nejvíce hoden lásky? A copak se nechoval ke Kitty vždycky laskavě – jemně a ohleduplně – kdykoli byli spolu?

	Kitty miluje Staintona. Nina cítila v nitru hořký osten. Doufala, že si nově nalezenou lásku vychutná alespoň krátký čas, i když věděla, že jde o beznadějný cit. Mohla si však na Staintona v skrytu duše myslet, a kdykoli by se naskytla příležitost, si s ním promluvit. Teď však, když věděla, že ho Kitty miluje, na něj musí z loajality vůči ní zapomenout. Už nikdy na něj nesmí myslet. Je zde stejně jen díky Kitty, jinak by ho nikdy nepoznala.

	Nemůže tady zůstat. Hrozilo, že by se k ní někdo připojil, ale teď by nesnesla s někým mluvit. Odložila šálek s čajem a nenápadně se vytratila. Oranžerie bude v této denní době pravděpodobně opuštěná. A pokud by někdo vstoupil dovnitř, nepovytáhl by pohoršeně obočí nad tím, že se tady sama prochází, aby se osvěžila.

	Opravdu tam bylo prázdno. Procházela se mezi nádobami a rostlinami, vdechovala intenzivní vůni vlhké zeminy, mechu, gardenií a květů pomerančovníků. V duchu byla napjatá, paralyzovaná obavami a bezvýchodností situace tak, že neuměla své pocity ani formulovat. Dokonce ani nedokázala sestavit souvislou myšlenku a uvažovat nad tím co dělat. A než měla šanci si to v hlavě uspořádat, zaslechla za sebou přibližující se kroky. Málem se dala do pláče, že ji někdo vyrušuje, ale potom cítila mrazení v zádech. Otočila se a uviděla lorda Staintona.

	„Viděl jsem, že odcházíte,“ ozval se. „Vypadala jste ustaraně. Já…“ Zarazil se a nevěděl, jak dál.

	Nina popošla hlouběji do hustého porostu a Stainton ji následoval.

	V zákoutí tvořeném kapradinami a palmami, kde byli skrytí před zraky lidí, se otočila, pohlédla na něj a zatajila dech. Stačilo jen, aby stál tak blízko u ní…

	Dlouho mlčeli. Nakonec se jako první ozvala Nina: „Co ode mě chcete?“

	Stainton roztřeseně vydechl. „Nic. Všechno,“ odpověděl. „Nečekal jsem, že budu něco takového cítit. Vy to cítíte také, že?“

	„Ano,“ přitakala. Ulevilo se jí, když to bylo venku. „Ale k ničemu to nepovede,“ dodala nešťastně.

	Zkřivil obličej, jako kdyby dostal ránu. „Nemohu…,“ začal a pak to zkusil znovu. „Jsem v hrozné situaci. Připadám si jako ten nejhorší, nejmizernější…“

	„To neříkejte,“ protestovala tiše.

	„Nemohu si vzít ženu, kterou bych si přál.“

	„Já vím.“

	„Kdybych mohl…, ale mám zodpovědnost. K panství. Matce. Sestrám. Příliš mnoho lidí je na mně závislých.“

	„Balvan.“

	„Ano.“ Zaťal pěsti v gestu nepřekonatelné frustrace. Pak vybuchl: „Kéž bychom mohli utéct. A nikdy se nevrátit. Odjet někam, kde nás nikdo nezná.“

	Na kratičký okamžik si to představila. Jak by to bylo krásné! Vidět cizí země… s ním. Ale záblesk štěstí vyprchal stejně rychle, jako se dostavil. „Nefungovalo by to,“ řekla nakonec. „Celou dobu byste na to myslel… co jste měl udělat, ale neudělal. Bylo by to utrpení.“

	„Jste tak moudrá…“ Jeho hlas zněl zvláštně.

	„Nejsem,“ namítla. Bolelo ji, že s ní souhlasil. Nenuť mě, abych se rozhodovala za tebe, vykřikla by nejraději. Nejsem moudrá! Dokonce ani rozumná. Ty jsi starší než já. Jsi muž!

	„Musím vyženit peníze,“ pronesl hořce. „Jsem darebák.“

	„Ne…,“ začala, ale odmlčela se. Když ji následoval do oranžerie, částečně doufala, že navzdory všemu ji požádá, aby zůstali spolu. On se ji však chystal opustit. Viděla to stejně jasně, jako stál před ní. Na lásce nezáleží. Ve světě dospělých jsou jiné, důležitější věci.

	I já dokážu být dospělá, pomyslela si. Jsem pouze společnice slečny Bayfieldové.

	„Kitty Bayfieldová je velmi bohatá,“ řekla. Její hlas zněl jakoby z velké dálky.

	„To já vím,“ odpověděl a dodal trpce: „Je jednou ze seznamu vhodných dívek, který vypracovala moje teta.“

	„Ožeňte se s ní.“ Stainton vypadal šokovaně. Nina pokračovala: „Líbíte se jí. Mám ji ráda a vím, že byste byl na ni hodný. Nechci, aby skončila s některým z těch dalších mužů. Zničili by ji, zlomili. Ožeňte se s Kitty. Ať z toho vzejde alespoň něco dobrého.“

	Zavrtěl hlavou. „Jak můžete takhle mluvit?“

	Neodpověděla. Netušila. Topila se.

	Vzal ji za ruce. Ohromilo ji, kolik pro ni ten dotek znamenal. Oba zaslechli vzdálený zvonek.

	„Čas se převléknout k večeři,“ řekl tiše.

	„Měla bych jít.“ Nina si z celého srdce přála, aby se postavil celému světu a prohlásil, že spolu utečou. Ale neměla tušení, jaké to je, když na člověku závisí jiní lidé. Možná z této perspektivy vyhlíží svět jinak.

	Přistoupil k ní blíž. „Jenom jednou… Když už spolu nikdy nemůžeme být jako teď, dovolte mi, abych vás alespoň jednou políbil.“

	Nedokázala najít žádná slova. Chtěla to víc než dýchat nebo žít. Sklonil hlavu a jejich rty se potkaly. Projela jí radost smíchaná s bolestí. Trvalo to věčnost, a zároveň kratičký okamžik.

	Když se jejich rty odpoutaly, zapotácela se a Stainton ji jemně přidržel, dokud opět nezískala rovnováhu. Už nikdy, ozval se jí v duchu nějaký hlas. Už nikdy ho nepolíbí.

	„Půjdu první,“ ozval se. „Počkejte tady, až budete připravená.“

	„Ano.“ Nic víc říct nedokázala.

	„Ach, Nino,“ vydechl místo rozloučení. A byl pryč.

	Nina stála a hleděla do prázdna. Čekala, až se život znovu rozběhne. Ať už bude vypadat jakkoli.

	Koncem května svítalo brzy. Po bezesné noci Giles vstal, oblékl si župan, posadil se k oknu a díval se, jak se po chladném ranním trávníku šíří dlouhý pruh světla. Hlavu měl plnou Niny, myšlenky na ni se v něm svářily a prožíval pocity bolestného štěstí a nekonečný žal při představě, že by ji měl ztratit. Ale když se ráno poprvé nesměle a potom silněji rozezpíval kos, Giles se zatvrdil. Věděl, co musí udělat. Jeho city nic nezměnily. Musí na ni zapomenout, a to navždycky.

	Do místnosti vstoupil Crooks a byl překvapený, že ho vidí sedět u okna. „Je všechno v pořádku, mylorde?“ zeptal se ustaraně.

	„Je vůbec něco v pořádku?“ utrousil Giles trpce. „A spraví se to ještě někdy?“

	„Mylorde?“

	„Jaký je vlastně správný způsob jak požádat dívku o ruku, Crooksi? Dívku, která sotva odrostla dětským střevíčkům?“

	Crooks opatrně rozložil váhu na obě nohy, jako kdyby se obával, že se na něj pán v příštím okamžiku vrhne. „No, mylorde,“ pronesl váhavě, „existují jisté způsoby a precedenty.“

	„Věděl jsem, že budete znát odpověď,“ opáčil Giles, ale neznělo to příliš jako kompliment.

	Crooks zamrkal, ale pokračoval: „Pravděpodobně by vzhledem k finanční situaci, mylorde, bylo výhodné, kdybyste nejprve navštívil dívčina otce a požádal ho o svolení se o ni ucházet. Ušetřily by se tím nepříjemnosti, kdybyste nejprve získal její souhlas a potom rodiče sňatek zakázali.“

	Giles zůstal na svého sluhu hledět s výrazem, který by člověka slabší povahy přinejmenším vyvedl z míry. „Povězte mi, Crooksi,“ prohlásil posléze. „Vědí o mé finanční situaci ve městě všichni? Předpokládám, že si o tom cvrlikají vrabci na střeše.“

	„Ale kdepak, mylorde,“ protestoval Crooks a zdálo se, že ho otázka opravdu překvapila. „Snad jeden nebo dva důvěrní přátelé jeho bývalého lordstva by mohli mít nějaké tušení, ale i tak by o tom nikdy nemluvili. A nikdo jiný to vědět nemůže. Jsem si jist, že v běžných kruzích se o této záležitosti nic neví.“

	„Hm,“ zamyslel se Giles a potom zprudka dodal: „Tou vyvolenou je slečna Bayfieldová. Předpokládám, že už to víte.“

	Crooks se vyhnul odpovědi. „Je to velmi milá, skromná mladá dáma,“ poznamenal. „A hezká,“ dodal jako kdyby ho to napadlo až teď.

	Giles lhostejně pokrčil rameny. „A bohatá.“

	„Ano, mylorde.“

	„Její rodiče – co myslíte? Vědí, že nemám ani vindru?“

	Crooks sebou při tom výrazu škubl, ale decentně odvětil: „Jsem si jist, že nikoli, mylorde. Sir John a lady Bayfieldová jsou lidé z nejlepší společnosti a všude jsou vítáni, avšak nepatří do nejvyšších vrstev.“

	Giles se zamračil. „Tak jak se jim podařilo získat pozvání na pobyt v Dene Parku? A zrovna na tak důležitý víkend, kdy se očekává příjezd krále?“

	Crooks si nervózně odkašlal. „Ehm… domnívám se, mylorde, že to má spojitost s jejím lordstvem… lady Manningtreeovou.“

	„Dobrý bože. To zorganizovala moje teta?“

	„Jak jistě víte, je to dlouholetá přítelkyně lady Wroughtonové, mylorde, a její komorná Cecile se mi náhodou zmínila, že její lordstvo zrovna bylo na čaji u lady Wroughtonové těsně předtím, než pozvání přišlo.“

	„To nic nedokazuje,“ mračil se Giles.

	„Samozřejmě že ne, mylorde,“ přitakal Crooks. Což byl způsob, jak dobře trénovaný sluha dával najevo nesouhlas.

	„Ale jak by to mohla vědět?“ zamumlal Giles. „Netušil jsem to sám, dokud…“

	Crooks si odkašlal a zadíval se zdvořile někam do dálky. „Domnívám se, že šlo o… proces eliminace, mylorde. Jisté další možnosti už přestaly být aktuální, smím-li to tak říci…“

	Giles ho vysvobodil. „Děkuji vám, Crooksi. Prosím, doneste mi horkou vodu.“

	Když komorník odešel, Giles si v duchu všechno srovnal v hlavě: takže jeho teta si všimla, kolik času tráví hovorem se slečnou Bayfieldovou a slečnou Sandertonovou, a dospěla k závěru, že ta první by mohla být jeho poslední šance. A doufala, že ho přiměje k rozhodnutí tím, že ho s ní uvězní na vesnickém panství. Jaká ironie!

	Nemohla samozřejmě tušit, že ho k definitivnímu kroku přiměje něco zcela jiného a že jen naprosto zoufalá situace ho donutí přikročit k řešení, které se mu stále navzdory všemu, co mu jeho příbuzní vtloukali do hlavy, z duše příčilo. Pokud má Nina pravdu a slečně Bayfieldové se líbí, zlepší se tím něco? Ne, pomyslel si, v konečném důsledku to bude ještě horší.

	* * *

	Richard do Dene Parku pozvání nedostal. Ve skutečnosti tentokrát neměl domluveno nic. Bylo by pro něj jednoduché někam zajít, stačilo si vybrat – na plesech a večírcích byl svobodný muž vždy vítán, nebo mohl zajít do klubu, navečeřet se s přáteli a potom si zahrát kulečník, ale do ničeho z toho se mu nechtělo. Místo toho ho to téměř proti jeho vůli táhlo do Golden Square a přitom si v duchu sestavoval věrohodné výmluvy, aby se měl s čím vytasit u vchodu.

	Paní Sandsová a její dcera byly doma a žádnou výmluvu nepotřeboval. Vítaly ho s radostí lidí, kteří žijí osamělým životem v ústraní. Představoval pro ně změnu, rozptýlení a zábavu. Richard si nezvyklost situace – společnost bez postranních úmyslů – užíval. Bavilo ho, když po hodině mohl vyjít ven a koupit v Crown lahev sherry, protože paní Sandsová doma žádný alkohol neměla. Bavilo ho sdílet s nimi prostou večeři sestávající z chleba, sýra a studeného hovězího, a hrát nevinné dětské hry, při nichž seděl na předložce u krbu a opakoval stále dokola: „Jsem urozená lady, moc urozená,“ anebo s tužkou a papírem v ruce hrál variantu na jméno-město-zvíře-věc.

	Večer se podávalo kakao – kdy naposledy pil kakao? – a Chloë hrála na klavír, nějaký složitý kus, u něhož by v jiný čas a na jiném místě široce zíval anebo se snažil nenápadně zmizet z místnosti. Tady však poslouchal, všechny smysly zbystřené, jako by vstřebával něco zcela nového a nezvyklého.

	Když odcházel, s oběma si potřásl rukou a poděkoval jim. A když paní Sandsová řekla: „Byl to moc hezký večer. Prosím, přijďte znovu, kdykoli. Budete vždy vítán,“ její úsměv pronikl všemi hradbami, jimiž obehnal své nitro, a zasáhl ho přímo do srdce.

	V neděli ráno se po sobotě, kterou zakončil ve vší střízlivosti, probudil nezvykle brzy a znovu mu vytanula na mysli hudba ze včerejšího večera. Už nedokázal zůstat v posteli, proto zavolal Speena, a zatímco ho komorník holil, zeptal se: „Ty jsi rodilý Londýňan, Speene, kde je u Golden Square nejbližší kostel?“

	Speen si dal s odpovědí na čas a potom poznamenal: „Záleží na tom, oč vám jde, pane. Jeden kostel je přímo na náměstí, ale je zasvěcený Panně Marii jakési, takže je nejspíš katolický. Pro urozené panstvo by se asi nejvíce hodil Svatý Jiří na Hanover Square. Velmi okázalé místo, pane.“

	„Hraje tam hudba?“

	„Ale jistě, pane. Jsou tím proslulí. Mají obrovské varhany, tisíce píšťal. Prý Händel – ten skladatel, pane – do toho kostela pravidelně chodil na mši právě proto, že jsou tam skvělé varhany a akustika.“

	„Jak všechny tyhle věci víš?“ podivil se Richard.

	Speen mu natočil hlavu na stranu, aby se dostal k místu za uchem. „Znával jsem kdysi jednu ženu, pane, Dottie Hanksovou, která hrála na klavír v hospodě na Brewer Street. Milovala hudbu. Jednou mi to vyprávěla v…“ Odmlčel se.

	„V posteli?“ uhodl Richard.

	„No, pane, však víte, jak to chodí.“

	„Naštěstí ano.“

	„Máte v úmyslu jít dnes ráno do kostela, pane?“

	„Napadlo mě to. Říkáš obrovské varhany, tisíce píšťal? To bych rád viděl.“

	Před začátkem bohoslužby zaujal strategické místo u stánku na Regent Street naproti východu z Beak Street, protože pokud by mířily do Svatého Jiří, určitě by šly tudy – neviděl totiž důvod, proč by chodil na bohoslužbu, kdyby tam nešly i ony. A za odměnu je zahlédl, jak rychlým krokem bok po boku kráčejí jeho směrem, oblečené pravděpodobně ve svých nejlepších šatech a klobouku. Následoval je v diskrétní vzdálenosti, a když bohoslužba skončila, postával u dveří a tvářil se, že ho zcela pohltil zpěv závěrečných žalmů, takže se otočil, až když na něj paní Sandsová promluvila.

	„Pane Tallante! Nevěděla jsem, že navštěvujete tento kostel,“ ozvala se s jasným podezřením. „Chodíme sem každou neděli.“

	Richard políbil oběma ruku a prohlásil zcela popravdě: „Já každou neděli ne. Ale ta hudba! A varhany! Věděly jste, že sem chodíval na mši i Händel?“

	„Ano, věděly. Je zde obzvláště dobrá akustika pro barokní hudbu,“ odpověděla Chloë.

	„Také jsem to slyšel,“ opáčil Richard důstojně, a než stihli zabrousit hlouběji do dané problematiky a odhalit jeho neznalost, změnil téma: „Máte už plány na oběd, nebo vás smím někam pozvat?“

	Paní Sandsová vypadala ustaraně. „Děláte pro nás příliš mnoho. Jistě máte řadu vlastních společenských závazků…“

	„Ve skutečnosti jsem tak trochu na suchu. Mí obvyklí přátelé odjeli na víkend na venkov, ale na mě s pozvánkou zapomněli.“

	Paní Sandsové se ho okamžitě zželelo. „Taková smůla. No, pokud vám naše společnost aspoň trochu vynahradí…“

	„Bude mi velkým potěšením. Imperial je kousek odtud. Smím?“ Nabídl každé rámě a vykročili. Richard si nemusel dělat těžkou hlavu s výdaji, protože věděl, že panství je uhradí. Pokud šlo o Sandsovy, Giles mu v podstatě dal carte blanche. Možná si to tehdy neuvědomil, ale tak to bylo.

	Giles nepatřil k lidem, kteří nezbytnou návštěvu u zubaře odkládají. Jakmile se tedy vrátil v pondělí do Londýna, ihned požádal sira Johna Bayfielda o rozhovor. Cítil potřebu mluvit s ním upřímně, ale bylo to nesmírně ponižující. Sir John ho vážně vyslechl, pohrával si s perem a občas se zamračil, ale mlčel. Nepřerušil ho ani ho v okamžiku, kdy mu Giles vypočítával všechny nedostatky, a nevyprovodil ho rozhořčeně z místnosti. Jakmile se však Giles dostal k budoucím perspektivám zámku Ashmore, překvapil sám sebe vlastní výmluvností. Až se Ashmore znovu postaví na nohy, bude vzkvétat a všechny vydané investice se vrátí. Tak to alespoň tvrdil. Slyšel sám sebe, s jakým nadšením popisuje zlepšení, která z jeho dědictví vytvořil vzorné panství. Vlastně až nyní si uvědomil, jak moc mu na tom záleží.

	Když konečně domluvil, pronesl sir John pouze: „Hovořil jste o svých přáních s mou dcerou?“

	„Ne, pane. Za daných okolností jsem nepovažoval za vhodné, abych ji oslovil bez vašeho svolení,“ odpověděl Giles.

	Sir John se na okamžik zamyslel. „Lady Bayfieldová vás považuje za velmi vhodného… ehm… nápadníka. Vím, že by si přála, aby se Catherine provdala do nejvyšších aristokratických kruhů.“ Giles sebou v duchu škubl. Ani sir John evidentně nebyl příliš velký taktik. „Já sám si pouze přeji, aby byla šťastná,“ dodal.

	„Chápu, pane,“ řekl Giles.

	„Na chvíli mě prosím omluvte. Proberu záležitost s lady Bayfieldovou. Mateřské porozumění… její úhel pohledu…“

	„Samozřejmě, pane.“ Když se sir John zvedl, Giles rovněž vstal a potom nějakou dobu rázoval po místnosti a představoval si, jak asi konverzace probíhá. Strávit souhlas matky bude možná horší než strávit nesouhlas otce. Zpola doufal, že ho vyhodí. Ale po chvíli se oba objevili – sir John stále s vážným a trochu roztěkaným výrazem, lady Bayfieldová samý úsměv.

	Právě ona promluvila jako první. „Sir John mi vylíčil, jak jste k němu byl obdivuhodně upřímný, lorde Staintone. Všechna čest. Domnívám se, že dcera má pro vás jistou tendresse a bylo by jistě proti přirozenosti matky, kdyby dceři bránila ve štěstí. Zůstaňte zde a já pro ni nechám poslat.“

	Jakmile zazněla poslední věta, která mu nedávala možnost udělat něco jiného než uposlechnout, došla Gilesovi celá pravda. Proboha, do čeho jsem se to namočil? napadlo ho bezděky. A jak má za daných okolností vůbec tu dívku požádat o ruku? Potřebuji tvé peníze a tvá matka chce, aby z tebe byla hraběnka. Vezmeš si mě?

	Možná, pomyslel si zoufale i toužebně zároveň, mě odmítne.

	Kitty a Nina byly po vzrušujícím víkendu unavené. Až do večera neměly žádné společenské akce, a tak vysedávaly v salonku, vyhrazeném jen pro ně, a zívaly nad časopisy. Skoro spolu nepromluvily, což pro ně nebylo typické. Pro jednou Nina nedokázala dostát svému úkolu: ačkoliv viděla, že Kitty nemá náladu, natolik ji zaměstnávalo vlastní trápení, že neměla sílu svou přítelkyni povzbuzovat ani utěšovat.

	Když lady Bayfieldová vešla dovnitř, obě dívky automaticky vstaly. „Máme návštěvu,“ oznámila jim. Nina chvíli přemýšlela, co má výraz na tváři lady Bayfieldové znamenat, a pak si s údivem uvědomila, že je to úsměv. „Je tu hrabě ze Staintonu a rád by s tebou mluvil.“

	Na okamžik Nině poskočilo srdce tak silně, až ji to zabolelo, a ruka jí vylétla k hrudi. Ale lady Bayfieldová se dívala na Kitty – Ninu téměř nevnímala.

	Kitty tak zbledla, až se Nina lekla, že omdlí, a přistoupila k ní blíž.

	„Chce si tě vzít,“ pokračovala lady Bayfieldová rázně. „Sir John a já jsme mu dali naše svolení. Přišel nejprve za námi, protože to je slušnost, a nyní chce požádat o ruku tebe osobně. Narovnej se. Co jsi to zase vyváděla? Uhlaď si sukni. A trochu se štípni do tváří – jsi bílá jako plátno.“

	„Co mám dělat?“ vykoktala Kitty.

	„Poslechneš si, co ti řekne, a potom jeho nabídku přijmeš,“ opáčila lady Bayfieldová netrpělivě. „Pokud budeš chtít, tak mu poděkuješ, ale není třeba dávat najevo přehnanou vděčnost – jsi dost bohatá. Získala jsi ženicha hned během první sezony, Catherine, a sir John a já máme velkou radost. Bude z tebe lady Staintonová. Tvůj syn bude hrabě. Tak už pospěš,“ uzavřela. „Zavedu tě k němu. Nestůj tady jako solný sloup,“ obořila se netrpělivě na svou paralyzovanou dceru. „Nesluší se nechat ho čekat.“

	„Může jít Nina taky?“ zašeptala Kitty suchými rty.

	Lady Bayfieldová se poprvé podívala směrem k Nině a ta měla pocit, že v jejích očích vidí směsici pohrdání a triumfu. „Samozřejmě že ne. Nebuď směšná.“ Nina přímo slyšela její další nevyřčená slova: Už ji nepotřebujeme, může se pakovat. „No tak pojď, Catherine – hned!“

	A Kitty, naučená poslouchat, svou macechu následovala.

	Scéna: pracovna sira Johna Bayfielda. Kitty hozená jako jehně mezi vlky, pach zaprášených knih, tabáku, vůně otcovy pomády. Slyšela, jak za ní zaklaply dveře, a proti oknu ozářenému sluncem zahlédla tmavou mužskou siluetu.

	Gilesovi chvíli trvalo, než pochopil, že ze svého místa mu nemůže vidět do tváře, proto ustoupil od okna a postavil se naproti psacímu stolu zády ke knihovně. Kitty ho provázela pohledem, ale nehýbala se z místa, jako kdyby vrostla do země.

	„Slečno Bayfieldová,“ začal Giles, ale všiml si, jak vyděšeně na něj hledí. Copak se slečna Sandertonová spletla? Donutili slečnu Bayfieldovou ke sňatku pod pohrůžkami rodiče? Soucit byl v tomto případě nový a zároveň nevítaný pocit. Celou záležitost s hledáním bohaté nevěsty natolik nenáviděl, že na dívky, které se ocitly v užším výběru tety Caroline, pohlížel nikoli jako na lidské bytosti, nýbrž jako na položky na seznamu. A Richard, znalec žen, je označil za predátorky, které se cílevědomě snaží ulovit partnera. Ale co když se Richard mýlí? Co když se mýlí celá společnost? Co když ženy nejsou o moc odlišnější než muži? Díky několikatýdennímu přátelství s Ninou Sandertonovou tomu začínal věřit. Hovořili spolu jako rovný s rovným. Ale co když to bylo jenom Ninou? Nebo to může prožít i s jinou ženou?

	Musí už na Ninu přestat myslet.

	Zkusil to znovu: „Slečno Bayfieldová, vaši rodiče věří, že byste byla ochotna… přijmout mou nabídku k sňatku. Ujišťuji vás, že vás rozhodně nechci do ničeho nutit. Pokud se mýlí, stačí slovo, a tento rozhovor můžeme ukončit.“ Dál na něj jen beze slova hleděla, a tak dodal: „Chcete, abych odešel?“

	Olízla si rty. „Ne,“ odpověděla. Giles tázavě povytáhl obočí a ona ze sebe s obtížemi vypravila: „Jsem… přeji si, abyste pokračoval.“

	Tak tedy dobře. Jak má pokračovat? Vylovil z paměti pár sporých útržků z románů, jichž několik přečetl, a usoudil, že tradičně se sluší mluvit o lásce. V lásku jsem nikdy nevěřil a teď sice vím, že existuje, ale bohužel vás nemiluji. To byla pravda, ale říct ji nemohl. Nicméně když tak pozoroval její výraz, dospěl k závěru, že i kdyby jí lhal a tvrdil jí, že ji miluje, stejně by mu nevěřila. Nikdy jí neposkytl důvod, aby si něco podobného myslela. Proč si ho tedy chce vzít? Protože někoho si vzít musí, tak proč ne zrovna tebe? napověděl mu vnitřní hlas. Ale proč zrovna mě? Protože se jí líbíš, řekla slečna Sandertonová.

	Ano, nyní pochopil, proč vypadá jako oběť, a zmocnil se ho hluboký soucit. Ona si někoho vzít musí. Proč jako oběť nevypadala i slečna Sandertonová, to prozatím ponechal stranou. Má před sebou úkol, který musí splnit. Pravdivě, ale taktně.

	„Slečno Bayfieldová, přišel jsem, abych vás požádal o ruku. Ačkoliv v současné době jsou mé finanční prostředky omezené, věřím, že se časem zlepší. Mám všechny předpoklady, abych vám zařídil spokojený život, a doufám, že vás dokážu učinit šťastnou. Přinejmenším vám mohu slíbit, že pro to udělám vše, co je v mých silách. Cokoli si budete přát – a bude to v mých možnostech – vám splním. Uděláte mi tu čest a přijmete mou nabídku k sňatku?“

	Do velkých modrých očí jí vstoupily slzy a Giles měl dost duchapřítomnosti, aby pochopil, že to nejsou slzy zármutku. Na rtech se jí objevil váhavý, rozechvělý úsměv. Rovněž se na ni usmál a jemně ji pobídl: „Domnívám se, že podle tradice byste měla odpovědět.“

	Váhavost zmizela a tvář jí rozkvetla upřímným úsměvem. „Ano,“ odpověděla.

	Giles pocítil úlevu a zároveň něco jako smutek. Potom si uvědomil, že k završení tohoto obřadu bylo potřeba ještě něco. Přistoupil blíž, vzal ji za ruce, naklonil se a zlehka a krátce ji políbil na rty. Musel se sklonit o něco níž než včerejší večer… Zděšeně tu myšlenku vyhnal z hlavy. Už nikdy se nesmí opakovat.

	„Oznámíme to vašim rodičům?“ zeptal se a ona přikývla. Nikdy by ho nenapadlo, že je možné se tvářit ustaraně a nadšeně zároveň, ale očividně to šlo. Držel ji dál za ruku a vedl ji ke dveřím. Její prsty mu ležely pasivně v dlani, vůbec ne jako ta druhá ruka, kterou svíral nedávno a na niž vůbec nesměl pomyslet, přestože měl pocit, že ho spojuje se samotnou podstatou života.

	* * *

	Richard věděl, že pokud babička byla večer pozdě do noci vzhůru, druhý den dopoledne obvykle nevychází z ložnice dříve než v jedenáct nebo ve dvanáct. Ani on nebyl zrovna ranní ptáče, ale v pondělí v přesvědčení, že jeho grandmère nedělní noc neprohýřila, se dostavil úderem jedenácté, hladce oholen, bezchybně oblečen a s kyticí kosatců, které milovala.

	Když ho uvedli, jen ji to utvrdilo v domněnce, že má vnuk něco za lubem. Seděla v ranním salonku u jídelního stolku, namáčela si toast do lipového čaje, který jí naservírovali v křehkém pozlaceném bílém šálku značky Limoges, a měřila si ho přimhouřenýma očima. „Zřejmě po mně něco chceš.“

	Vrhl na ni ukřivděný pohled. „Copak člověk ani nemůže své oblíbené babičce donést květiny?“

	„Já jsem tvoje jediná babička,“ upozornila ho.

	„Jak vidíš, důkladně jsem to promyslel. Nedonesl jsem ti růže.“

	„To tě ctí. Růže dává jen milenec. Simone, dejte je do vázy.“ Ale chvíli je podržela v ruce a přejela prstem po pevných okvětných plátcích. „Květy Boží,“ poznamenala s tichým uspokojením. „Tři, tři a tři. Květ, v němž se skrývá svatá Trojice. A také květ Panny Marie – mučednická lilie naší Panenky Sedmibolestné. Odvrácená strana krásy vždy skrývá bolest.“ Richard chápavě pokyvoval hlavou s pocitem, že nedávná návštěva kostela v něm probudila trochu větší vnímavost vůči náboženským tématům. Přemýšlel, jestli jí má povědět o Svatém Jiřím, ale potom usoudil, že by jí to pouze připomnělo, jak zřídkakdy na mši chodí. Získal body za kosatce, nesmí své štěstí pokoušet.

	„Vstal jsi brzy,“ poznamenala, když konečně předala květiny služebné. „Nebo jsi vůbec nespal?“

	„Au contraire,“ opáčil Richard. „Naopak. Víkend jsem strávil nebývale počestně. Giles dostal pozvání do Dene Parku…“

	„Ach ano, Wroughtonovi,“ utrousila. „Nejsou to zrovna lidé nejvybranějšího vkusu. Úctyhodní, ale nudní.“

	„Mám dojem, že tobě připadá úctyhodná a nudná veškerá anglická aristokracie,“ nadhodil.

	„Někteří úctyhodní nejsou,“ opravila ho. „Ale pořád lepší než francouzská šlechta, která neumí nic jiného než naříkat nad ztracenými prebendami. Nikdo – to si dobře pamatuj, petit –, nikdo nemá rád sebelítost. Přinejmenším ne u druhých lidí. U sebe, to je něco zcela jiného, bien entendu. V tom případě je to velmi příjemná kratochvíle.“

	„Dnes ráno jsi obzvláště kousavá, grandmère.“

	„Tak už jdi k věci, enfant,“ nařídila mu bryskně. „Giles jel do Dene Parku a ty ne. En bein, ensuite?“

	„Věnoval jsem se dobročinnosti a teď jsem tě přišel požádat o velkou laskavost…“

	„Já to tušila.“

	„Ale ne pro sebe, nýbrž pro velmi ctihodnou osobu, jejíž starostem jistě porozumíš a budeš s nimi soucítit.“ Viděla, že babička ztrácí trpělivost, tak si pospíšil: „Je tu jedna žena, velmi počestná vdova, která žije ve značně nuzných poměrech a má dceru se zázračným hudebním nadáním. Slyšel jsem ji hrát na klavír, grandmère, a úplně mi vyrazila dech.“

	„Tobě?“

	„Ano, mně.“

	„Tiens!“

	„Ale má jenom jednoduchý nástroj. A touží hrát na lepším. Její talent si ho zaslouží. Ty máš velké klavírní křídlo…“

	„Dvě,“ opravila ho – měla zálibu v přesnosti.

	„Přesně. Jedno je v tady v místnosti a druhé, moc hezký nástroj, stojí v salonu a většinu času zahálí.“

	„Já na ně hraji,“ prohlásila přísně. „A občas mi zahraje sir Thomas, když se zastaví na návštěvu.“

	„Ale teď mluvíš o tom klavíru v salonu.“

	Pokrčila rameny. „Nemůžeš přece čekat, že jen tak věnuji své klavírní křídlo nějaké cizí ženě.“

	„Ne, samozřejmě že ne. A i kdyby, tak stejně u nich v bytě není dost místa. Pouze tě žádám, abys jí v době, kdy ti to bude vyhovovat, dovolila přijít a cvičit.“

	„Mám si pustit do domu cizího člověka? Vyloučeno. To po mně nemůžeš chtít.“

	„Vzhledem k tomu, jak miluješ hudbu a jak sir Thomas podporuje nové talenty, tě o to prosím. Dělám to pro ni – protože je to velmi slušná úctyhodná mladá dáma, která miluje hudbu stejně jako ty.“

	Grandmère opět podezíravě přimhouřila oči. „Ty ses do té dívky zamiloval.“

	„Ne!“ bránil se Richard.

	„Tak je to tvoje milenka. Někteří muži si vydržují baletky. Sir Thomas má slabost pro mladé hudebnice. Vloni to byla flétnistka…“

	„Tady o nic takového vůbec nejde, přísahám,“ dušoval se Richard.

	„Dosud ses nikdy ani náznakem nezajímal o nikoho jiného než o sebe,“ připomněla mu podezíravě.

	Věděl, že je to pravda, ale i tak se ho to trochu dotklo. Člověk se přece může změnit, no ne? „Tentokrát je to jiné. Sám nechápu proč,“ připustil, „ale její nadání na mě zapůsobilo a nechci, aby je promrhala. Rád bych pomohl. Prosím, grandmère, stačí, když si ji poslechneš, a určitě jí i ty budeš chtít pomoct.“

	Chvíli mlčela a přemýšlela. Richard měl dost rozumu, aby ji dál nepřesvědčoval. Nesnášela, když ji někdo do něčeho nutil. Nakonec se ozvala: „Jak určitě víš, ze svých soukromých pokojů nevycházím dříve než v jedenáct. Služebná má v salonu do devíti uklizeno. Tak ať přijde potom. Může hrát do půl jedenácté. Dveře od salonu nechá otevřené, takže ji odsud uslyším. Pokud hraje tak, jak říkáš, může chodit každé dopoledne od pondělí do pátku vždy ve stejnou dobu. Pokud ne, pošlu ti vzkaz a ty jí oznámíš, ať už nechodí.“

	„Děkuji ti, grandmère,“ vyhrkl Richard nadšeně. „Přísahám ti, že…“

	Babička zdvihla ruku, aby ho zastavila. „Nepřísahej. Jednoduše si ji poslechnu, nic víc. Nepůjdu se na ni podívat ani s ní nebudu mluvit. Dostaví se k předním dveřím, lokaj ji pustí dovnitř a potom se sama vyprovodí. Nikdo ji nebude obtěžovat. Pokud je to skutečná hudebnice, bude jí to takto vyhovovat. Jak se jmenuje?“

	„Slečna Sandsová,“ řekl Richard, a jakmile jméno vyslovil, udělalo se mu špatně, protože se lekl, že babička to jméno pozná.

	Ale podle všeho jí nic neříkalo. „Upozorním Chaplina, že ji má vpustit. Ať přijde ve středu. Zítra ne – to nechám klavír naladit. Stejně se to mělo udělat dávno. Ať přijde ve středu a uvidíme.“

	Richard vyskočil, políbil jí ruku a potom jí vtiskl polibek na tvář, ale odmávla ho jako dotěrnou mouchu. „Stejně nechápu, co máš za lubem,“ zabručela. „Proč to vlastně děláš?“

	„Upřímně řečeno, babi, ani sám nevím,“ prohlásil Richard natolik překvapeně, že to znělo přesvědčivě.

	„Neříkej mi babi,“ pokárala ho.

	Kitty by raději v pondělí večer do společnosti nešla, ale lady Bayfieldová na tom trvala. Chtěla se svou zasnoubenou dcerou v nejlepší společnosti pochlubit. Sir John na její naléhání nechal v Timesech vytisknout oznámení, které mělo vyjít v zítřejším vydání – ne že by se obávala, že by si to Stainton rozmyslel. Podle toho, co říkal sir John, hrabě potřeboval Catherininy peníze opravdu zoufale. Ale to lady Bayfieldovou netrápilo. Peníze měla. Chtěla společenskou prestiž. Ona sama už nikdy nedosáhne výš než být baronetovou manželkou, ale její vnuk bude hrabě, bude mít křeslo v parlamentu a pozemky. Dědické akry. V hloubi srdce lady Bayfieldové plála velmi anglická touha po pozemcích a půdě, která celá staletí poháněla průzkumníky, aby objevili dosud neprobádané kraje, ať už byly jakkoli pusté a vzdálené. O rozpacích lorda Staintona, které cítil, když slečnu Bayfieldovou žádal o ruku, nic netušila, a kdyby důvody jeho zdráhavosti znala, stejně by je odbyla jako nepodstatné. Půda je půda: ta přetrvá, i když všechno ostatní selže. Byl to poctivý obchod.

	Ani na okamžik ji nenapadlo uvažovat o tom, co cítí Catherine. Matka měla za povinnost sehnat dceři co nejlepšího ženicha a dceřina povinnost byla poslouchat. Pokud by lady Bayfieldová zjistila, že Stainton má nějakou opravdu závažnou vadu – například ošklivou nemoc nebo předchozí manželky, které zemřely za záhadných okolností – možná by se nad tím zamyslela, ale byl to přinejmenším napohled zdravý a příjemný mladý muž, takže Catherine nemohla mít žádné podstatné námitky. Rozčilovalo ji, že se Kitty při večírku u lady Vaineové nechovala okázaleji, ale v podstatě to bylo jedno: z lady Bayfieldové čišela triumfální radost, která vydala za obě.

	Následující den časně ráno ležela Nina – stejně jako všichni lidé na světě, když mají trápení – s otevřenýma očima, hleděla do stropu a čekala, až začne svítat, když vtom se spojovací dveře otevřely, Kitty tiše vstoupila dovnitř a vklouzla do postele vedle ní.

	„Máš nohy jako kus ledu,“ poznamenala Nina. „A ruce taky. Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděla Kitty, ale v tom jediném slově se skrývalo moře pochybností. Nina svou kamarádku objala, přitáhla ji blíž, aby ji zahřála, a přitom cítila, jak se Kitty třese. „Nenávidíš mě?“ zeptala se Kitty po dlouhé chvíli mlčení.

	„Nenávidím? Jistě že ne! Proč bych tě měla nenávidět?“

	„Protože se vdávám za muže, který mě nemiluje.“

	„Ach Kitty!“

	„Vím to. Mamá mi vyprávěla o jeho finančních potížích. Potřebuje moje věno.“

	Ano, Nina si dovedla představit, že lady Bayfieldová bude zcela upřímná.

	„Myslíš, že bylo špatné jeho nabídku přijmout?“

	Nina nedokázala odpovědět. Způsobila snad celou tuto situaci ona tím, co Staintonovi řekla? Ať z toho vzejde alespoň něco dobrého. Snažila se ho prostřednictvím Kitty udržet ve své blízkosti? Nebo by požádal Kitty o ruku tak jako tak?

	Kitty se znovu ozvala. „Ale já ho miluju – tak moc! A dokážu mu zajistit spokojený život. Možná nebude šťastný, ale bude žít příjemně a v pohodlí.“

	„A ty budeš šťastná?“ zeptala se Nina.

	„Je to můj sen – být s ním, provdat se za něj.“

	Ano, tomu Nina rozuměla. Sžíral ji pocit viny, žárlivosti a zoufalství. Její teta ji varovala před leskem společenské sezony a nejvyšších kruhů. Nina se domnívala, že je příliš racionální, aby podlehla. Věřila, že mysl řídí srdce. No, přinejmenším v budoucnosti to tak bude, pomyslela si odhodlaně. Tenhle hrozný citový zmatek přejde a ona bude po zbytek života dokonale rozumná. Za žádnou cenu nesmí své Kamarádce prozradit své pravé city.

	„Mám z tebe radost,“ řekla tedy nyní a vložila do těch slov veškerou vřelost, kterou dokázala v sobě najít. „Copak jsem ti nedávno u slečny Thorntonové nepředpověděla, že se zamiluješ a vdáš se za krásného prince?“

	„Tobě se taky líbí, že?“ ujišťovala se Kitty úzkostlivě.

	„Ano,“ odpověděla Nina – na víc se nezmohla. „Už víš, kdy bude svatba?“

	„Mamá říká, že dvacátého osmého června.“

	„To je za chvíli!“

	„Prý není nač čekat. A lord Stainton se chce taky ženit co nejdříve. Teď to vázne jenom na mých svatebních šatech. Bude obtížné všechno v tak krátkém čase připravit i vzhledem k tomu, že dvacátého šestého se koná korunovace. Mamá říká, že možná raději koupíme šaty hotové a necháme je přešít. Prý to Higginsová a Marie dokážou upravit tak, že nikdo nic nepozná.“

	Dvacátého osmého. Tak brzy! pomyslela si nešťastně Nina. Ale lepší už to mít za sebou – je to jako strhnout náplast. Lord Stainton bude ženatý, tedy pro ni nedostupný, a Nina se může vrátit do světa, v němž jí ho nic nebude připomínat. Stane se z ní učitelka jako ze slečny Thorntonové a bude se snažit, aby mladé dámy měly širší obzory než jejich matky.

	Přesto se jí sevřelo hrdlo, když poznamenala: „Zítra se tedy rozloučíme, Kitty. Sbalím si věci a odjedu, ale budu na tebe v tvůj velký den myslet.“

	Kitty její slova zaskočila. „Co tím myslíš? Teď nemůžeš odjet!“

	„Už mě přece nepotřebuješ,“ upozornila ji Nina. „Měla jsem ti dělat společnost jako debutantce, než se ti podaří sehnat ženicha, a to se povedlo.“

	„Ale teď tě potřebuju víc než dřív. Prosím, neodjížděj! budu mít hrozný strach, mamá se na mě bude pořád zlobit a peskovat mě. Když nebudeš se mnou, nikdy to nezvládnu. Nino, prosím, nesmíš mě opustit!“ Kitty se zmocnila panika.

	„Já tě přece nechci opustit,“ konejšila ji Nina. „Pokud budu smět, ráda zůstanu až do svatby.“

	„A půjdeš mi za družičku?“

	„Když mi to dovolí.“

	„Samozřejmě že ti to dovolí. Jsem si jistá, že teta tě ještě chvíli postrádat nebude.“

	Zato tvoje matka bude nejspíš jiného názoru, pomyslela si Nina.

	Gilese čekalo na panství plno práce a byl rád, že mohl tetě vyjmenovat dlouhý seznam povinností jako důvod, proč tak spěšně odjíždí z Londýna.

	„Do svatby už moc času nezbývá, musíš se nachystat,“ řekla přísně.

	„Svatbu připravuje rodina nevěsty,“ připomněl jí. „Vogel dojedná se sirem Johnem finanční záležitosti a Markham zařídí… svatební cestu.“ Při posledních slovech si připadal trapně.

	„Budeš potřebovat celý nový šatník,“ upozornila ho teta Caroline.

	„Zase tolik věcí to nebude. Navíc i mimo Londýn jsou krejčí, teto, i když tě to pomyšlení nejspíš šokuje.“

	„Nějací vesničtí všeumělové,“ odbyla ho pohrdlivě. „Pokud chceš na vlastní svatbě vypadat jako vandrák…“

	„Budu vypadat jako gentleman,“ namítl klidně. „Víc dělat nemůžu.“

	Teta byla toho názoru, že určitě by víc dělat mohl. Na nadcházející svatbu se očividně netěšil a podle všeho ho vůbec nezajímala. Nicméně se to dalo očekávat, když na sňatek přistoupil jen z donucení pod vlivem okolností. Teta sice byla toho názoru, že Giles trpí přemírou zábran a ohledů, přesto si připadala trochu provinile, že na něj tak tlačila.

	„Gilesi,“ řekla tedy nyní mírněji, „děláš správnou věc. Nesmíš se na svůj krok dívat jako na nějakou perverzní zrůdnost, která se vymyká přirozenému řádu věcí. Je tvá povinnost se oženit a zvolil sis velmi milou a vhodnou dívku, která ti bude dobrou manželkou. Moc to řešíš. Všechno bude v pořádku. Vlastně už to v pořádku je.“

	Trpělivě, s prázdným výrazem v obličeji ji vyslechl, a když domluvila, ujistil ji: „Já vím, neboj se. Zase přijedu, ale v Ashmore je třeba zařídit plno věcí a nikdo jiný to za mě neudělá. Musím tam zajet.“

	Jeho slova působila velmi logicky a rozumně, ale tetě zněla hluše a odpověď ji neuspokojila.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Když půlroční doba smutku uplynula, Rachel a Alice mohly opět přijímat pozvánky. První přišla od jejich přátel Brinklowových z Red House v Canons Ashmore. Ena a Clara byly zhruba ve věku Rachel a Alice, takže ani ony dosud ve společnosti nedebutovaly.

	„Dětská oslava. Trochu… podivné,“ utrousila lady Staintonová. „Takže společenské hry a občerstvení. Chcete jít?“

	„Ano, mamá, prosím!“

	„Nejspíš chcete zase vidět své kamarádky,“ pronesla lady Staintonová tónem, z něhož zaznívalo, že pracně hledá alespoň jeden důvod, proč pozvánku přijmout. Změřila si obě dívky kritickým okem a zamračila se. „Vezměte si své keprové kostkované šaty. A Taylorová vám musí něco udělat s vlasy. Jste v tak obtížném věku! Do společnosti moc mladé a na děti zase staré.“ Potom mávla rukou a poslala je pryč.

	Dívky dychtily po společnosti a po změně a byly nadšené, že dokonce mohly jet i kočárem – byl tažený spřežením dvou hnědáků a na kozlíku seděl kočí John Manley v livreji.

	„Přece jste si nemyslely, že půjdete pěšky,“ poznamenala Daisy, která je vyprovázela. Přesně to si myslely. Kočár byl pro Alici poslední třešinka na dortu, ale Rachel ani tak nedokázala překousnout, že si musí obléknout kostkované šaty. Rozhodně to nebylo oblečení pro dospělou dívku, ale spíš pro děti: zeleno-hnědá kostkovaná látka byla v pase stažená širokou hedvábnou šerpou – Rachel ji měla světle hnědou, Alice světle zelenou. Jednoduchá sukně neměla ani náznak honzíka a končila těsně nad kotníky. Navíc jim slečna Taylorová nedovolila si vyčesat vlasy. „Ve vašem věku se to nesluší,“ prohlásila. Vykartáčovala jim je, až je hlava bolela, po stranách jim je spletla, uvázala mašle a vzadu jim vlasy nechala volně splývat na zádech.

	„Vypadáme jako děti,“ zlobila se Rachel.

	„Taky děti jsme,“ upozornila ji Alice.

	„Mně už je skoro sedmnáct. Nelíbí se mi, že mám úplně stejné šaty jako ty.“

	„Nekaz to, Ray,“ prosila ji Alice. „Prostě si to užijeme. Už celé měsíce jsme nikde nebyly a nikoho nenavštívily. Zajímalo by mě, kdo všechno tam bude.“

	Ena a Clara a jejich mladší bratr Leopold, jemuž bylo dvanáct, tudíž pod jejich rozlišovací schopnosti, je běželi přivítat.

	„Že neuhodneš, kdo je tady? Ernie!“ křičeli. „Není to báječné?“

	Jejich starší bratr měl devatenáct a studoval v Oxfordu, ten rozhodně nebyl pod jejich rozlišovací schopnosti. Navíc velmi dobře vypadal a měl dobrosrdečnou povahu. Na jeho počest paní Brinklowová pozvala pár starších zástupců „mládeže“, tudíž to v žádném případě nebyla dětská party. Alice se v duchu radovala, že to matka netušila, protože by je sem nejspíš vůbec nepustila. Byl tam mladší bratr a sestra lorda Bexleyho, Sydney a Eveline, a také Mary Baring-Gouldová z Ashmore Court, všechno opravdoví dospělí, kteří už ve společnosti debutovali. A první člověk, na něhož narazily, když vstoupily do salonu, byl jejich známý bicyklista Victor Lattery.

	Zamířil rovnou k nim, aby je přivítal, ale oči měl jen pro Rachel. „Už jsem myslel, že vás nikdy neuvidím,“ prohlásil. Alice raději popošla kousek dál, aby se pozdravila s dalšími hosty. „Je to celé měsíce! Všude jsem vás hledal, ale marně,“ pokračoval tlumeným hlasem, což bylo vzrušující. „Kde jste se schovávala?“

	„Nikde,“ vyhrkla Rachel hloupě – na tento typ konverzace nebyla zvyklá. „Mohl jste nás vidět v neděli v kostele.“

	„V kostele?“ opakoval neurčitě.

	„Copak vy nechodíte do kostela?“ zeptala se mírně v šoku. Domnívala se, že celý svět chodí do kostela.

	„Vy asi myslíte Svatého Petra,“ odpověděl. „Ale moje teta je katolička, chodíme tedy do Svatého Aidena v New Ashmore.“ To byla obec na kopci, která vyrostla u železniční stanice.

	„Aha,“ řekla Rachel. Nikdy předtím římského katolíka nepotkala. Byla si jistá, že by se to matce nelíbilo. Ale v daný okamžik to nebylo důležité. Podstatné bylo, že ji všude hledal.

	„Doufám, že jste si při té nehodě neublížila,“ pokračoval mladík naléhavě.

	„Ne, vůbec ne,“ ujistila ho. „Ale v kole se nalomil jeden paprsek a museli jsme ho nechat opravit.“

	„A co ten váš báječný pony – jak se jmenoval?“

	„Biscuit. Ani jemu se nic nestalo.“

	„Když jste říkala, že bydlíte na hradě, nezmínila jste se, že jste dcera hraběte. To od vás nebylo hezké, lady Rachel. Mohl jsem se dopustit trapné chyby.“

	„Proč? Kdo jste myslel, že jsem?“ zeptala se nechápavě.

	„Nesmíte zapomínat, že jsem tady nový. Teprve když jsem tetě řekl vaše jméno, dozvěděl jsem se pravdu.“

	Ena a Clara se snažili všechny zapojit do hry, na niž dohlížela jejich guvernantka slečna Wylieová, která měla zajistit počestnost. „Victore, Rachel, honem, pojďte sem,“ volala na ně Ena. „Budeme hrát Lottery Tickets.“

	Lattery doprovodil Rachel ke stolu, podržel jí židli a posadil se vedle ní. Takovou pozornost jí nikdo nikdy v životě nevěnoval a zalichotilo jí to. Lattery jí pomáhal v každém kole, dokonce i sám švindloval, aby vyhrávala.

	K Rachelině překvapení se dokonce i starší mládež při karetní hře výborně bavila. Po Lottery Tickets hráli Crambo a potom Nebuchadnezzara. Následovala velmi dobrá svačina a po ní na Ernieho přání srolovali koberec a slečna Wylieová souhlasila, že na klavír zahraje lidové tance. Rachel tančila s Victorem Latterym, s Erniem Brinklowem, Sydneym Bexleym a potom z dobrého srdce i s malým Leo Brinklowem. Potom opět s Latterym.

	Stiskl jí ruku. „Kdy vás zase uvidím? Nesnesu pomyšlení, že sotva jsem vás našel, měl bych vás opět ztratit.“

	„Ale já jsem pořád tady,“ namítla mírně zmatená.

	„Jezdíte na kole?“ vyptával se.

	„Nevím, nikdy jsem to nezkoušela.“

	„Je to zábavná fyzická činnost, zdravá a slušná. Jsem si jistý, že vaše matka nebude nic namítat.“

	Rachel si myslela opak – mamá něco namítala téměř proti všemu –, ale řekla pouze: „Nemám bicykl.“

	„Ale to není žádný problém. Dají se jednoduše půjčit. Poslyšte, kdybych zorganizoval cyklistický výlet, jela byste?“

	„Moc ráda,“ začala a chystala se dodat: Ale obávám se, že mi to matka nedovolí.

	Lattery však už na konec věty nečekal. „Jakmile bude všechno domluvené, pošlu vám vzkaz.“

	Rachel už nic neříkala. Přála si, aby si myslel, že je stejně dospělá jako on a může si dělat, co sama uzná za vhodné. Ani neočekávala, že jeho plán vyjde. Navíc nazítří dorazila zpráva, že Giles si vybral nevěstu, takže se jí celá cyklistická výprava vypařila z hlavy.

	Dory poslouchala, jak pan Sebastian hraje na klavír. Těšilo ho, že mu dělá posluchače, a Dory si s sebou brala i šití, takže se vlastně nedopouštěla ničeho špatného. Nicméně přece jen měla pocit provinilosti, protože když vyšla z místnosti a náhle se jí po boku objevil James, nadskočila jako vylekaný králík.

	„Tohle mi nedělej – vždycky se připlížíš jako duch,“ postěžovala si a cestou po chodbě se mu snažila uniknout.

	Ale držel se jí jako klíště. „Tobě se ten stařík líbí,“ prohlásil a znělo to jako obvinění. „Co na něm vidíš? Je starý a ošklivý. Navíc je špindíra. Kartáčuju mu oblečení – měla bys vidět, v jakém ho má stavu.“

	„Nech mě na pokoji,“ odbyla ho.

	„Takhle se mnou nemluv. Jsem první lokaj.“

	„Nech mě na pokoji, prosím,“ řekla ironicky. „Odpověz mi. Proč máš ráda jeho, a ne mě.“

	„Už jsem ti to říkala – ty nejsi hodný člověk.“

	„Umím být hodný. Jsem hodný – copak jsem ti nekoupil čaj? Mám peníze. Můžu ti koupit dárek. Co bys chtěla?“

	„Takhle to nefunguje,“ namítla a krátce pocítila nevítaný soucit. Přál si mít respekt, ale něco mu scházelo. Lidská bytost, které chybí nějaká klíčová část. „Znáš příběh o Pinocchiovi?“ zeptala se.

	James nedával moc pozor. „Ne. Co? Co to s tím má společného? Podívej, měla by ses mě držet, protože jsem ctižádostivý. Někam to dotáhnu.“

	„Tak teď nechej ty mě, abych to taky někam dotáhla. Mám práci.“

	„Nebudu lokaj věčně. Chci být buď majordom, nebo osobní komorník, nevím, na kterém místě se líp platí. Jako majordom máš hromadu možností, jak si přilepšit. Ale komorník zase hodně cestuje. Náš nový pán…“

	„Náš nový pán už komorníka má,“ upozornila ho Dory. Jamesovi se na tváři objevil jeho nejprotivnější úšklebek. „Toho starého otrapu? Toho se lehce zbavím.“ Pozorně se na ni zadíval. „Chtěla bys, abych byl komorník jeho lordstva? Mohl bych pro tebe ledacos udělat. Postrčil bych tě nahoru. Jsi příliš dobrá, než abys otročila jako švadlena.“

	„Však jsem taky nebyla švadlena vždycky,“ utrousila zlomyslně, „ale teď mi to vyhovuje.“

	„Co tím myslíš? Co jsi zač?“

	„Jsem cizokrajná princezna, která se ukrývá před revolucionáři. Jednoho dne přijde od mých věrných poddaných žádost, abych se opět chopila vlády, a pak zmizím.“

	Chvíli mu trvalo, než si to přebral v hlavě, a přestože to zabralo jen pár vteřin, bylo to dost na to, aby proklouzla létacími dveřmi na boční schodiště, a křídlo dveří, které se mu zhouplo do cesty, ho zdrželo.

	Crooks byl nesmírně rád, že je zpátky na Ashmore Castle. Přinejmenším i proto, že pan Richard zůstával v Berkeley Square, a to znamenalo, že Crooks unikl Speenovi. Ten člověk ho stále přemlouval, aby s ním vyrazil na další tah, a Crooks se nemohl zbavit dojmu, že si z něj Speen utahuje. Hrůza, kterou zažil onehdy v noci v hospodě… mladá žena s bujnými vnadami… Někdy se v noci probudil z noční můry zpocený děsivou představou, jak se noří do těch kyprých ňader stále hlouběji, obklopují ho, až ho zadusí. Došlo to tak daleko, že téměř nesnesl pohled na kynoucí těsto.

	Všichni byli samozřejmě na snoubenku jeho lordstva zvědaví a chtěli slyšet co nejvíce podrobností. „Je drobná. Skoro jako dítě. Má tmavé vlasy. Velmi milá mladá dáma,“ snažil se Crooks.

	„Takže ji znáte?“ zeptala se Rose za všechny kolem stolu.

	„Nedá se říct, že ji znám. Ale viděl jsem ji v Dene Parku. Směli jsme se dívat na ples z galerie a viděl jsem, jak tančí s jeho lordstvem. Také ji doprovodil na večeři.“ S námahou lovil ve vzpomínkách. „Právě tam se asi všechno seběhlo, protože následující ráno se mě jeho lordstvo ptalo, jak správně požádat dívku o ruku.“

	„On se ptal vás?“ protáhl James sžíravě.

	„Jamesi!“ pokáral ho Moss. „Nezapomeň, že pan Crooks je tvůj nadřízený.“

	Cyril si zamumlal pod nos něco, co znělo jako „nadřízený osel“, a zámecký poslíček Wilfrid se zahihňal.

	„Takže je do ní bláznivě zamilovaný?“ vyptávala se Ellen dychtivě.

	„Samozřejmě,“ ujišťovala ji Tilda. „Jinak by si ji přece nebral.“

	Paní Websterová vytušila, že se dostávají na ožehavou půdu, a změnila směr hovoru. „No, to nás nejspíš čeká brzká svatba,“ podotkla. „Čím dřív, tím líp. Dlouhá zasnoubení nikomu neprospějí. Budou se brát v Londýně?“

	„Pokud vím, tak Bayfieldovi uspořádají oslavu ve svém londýnském domě v Berkeley Street.“

	„Brát se budou ve Svatém Jiří na Hanover Square,“ pronesla slečna Taylorová s autoritou. „Právě v tomhle kostele urozené panstvo z Mayfairu vstupuje do manželství.“

	„Nepochybně máte pravdu, slečno Taylorová,“ souhlasil Crooks zdvořile, protože vycítil, že v ní má tentokrát spojence.

	„Škoda že se nemohou brát zde,“ litoval Moss. „Od doby, kdy se vdávala lady Linda, jsme tady žádnou svatbu neměli. Ale tehdy to opravdu stálo za to. Všechno bylo přesně tak, jak náleží. Spodní plát svatebního dortu měl v průměru metr dvacet. A vlečku lady Lindy neslo šest družiček.“

	„Domníval jsem se, že lady Cordwellová tady ještě bude, až se vrátíme,“ nadhodil Crooks. „Nevíte, kam odjela, pane Mossi?“

	„Na Isle of Wight,“ odvětil majordom.

	Paní Websterová přispěchala s podrobnostmi. „Lord Cordwell získal pozvání od přítele, který má na ostrově dům. Coweský týden začíná až v srpnu, je tam tedy dosud klid. Na srpen asi pozvánka už neplatí.“

	„Dětem se tam bude líbit, mohou si hrát na pláži, koupat se v moři a tak, ale není to zrovna styl lady Cordwellové,“ podotkl Crooks váhavě.

	„Není, ale je to zdarma,“ utrousila Rose zlomyslně.

	Mosse zajímalo něco jiného. „Už se mluvilo o tom, kam pojedou novomanželé na líbánky, pane Crooksi? Zřejmě nemůžeme očekávat, že by přijeli sem.“

	„Bude to cizina,“ přitakal Crooks poněkud zasmušile. „Nejprve Paříž, potom Itálie.“

	„Takže nepojedou do Egypta?“ podivil se Moss. „Jeho lordstvo neukáže novomanželce pyramidy?“

	Tato děsivá možnost pana Crookse nenapadla. „Pokud vím, tak ne. Určitě by se zmínil, kdyby to měl v plánu. Do Egypta? Neumím si představit, jak se v takové zemi dá udržet potřebný standard. Všechen ten písek… dostane se všude.“

	„Stejně jako na ostrově Isle of Wight,“ ušklíbla se Rose.

	Gilese zaskočilo, když zjistil, že matka v době, kdy ji neviděl, odložila hluboký smutek. Chodila v černém od chvíle, kdy se vrátil z Théb, takže si na ten pohled už zvykl.

	Nyní měla na sobě střízlivou róbu z šedofialového hedvábí. Všimla si, jak si ji udiveně prohlíží, a netrpělivě vyštěkla: „Poloviční smutek. Už uplynulo šest měsíců a těžko se můžeš ženit za přítomnosti matky celé v černém. Když už o tom mluvíme, tvá teta Caroline mě ujistila, že ta Bayfieldová je vhodná partie, přestože její otec je pouhý baronet. Ale prý je to stará rodina. Vyhledala si ji v Seznamu britské šlechty, než to děvče zahrnula do užšího výběru. Rodokmen sahá až do roku 1661. Byli povýšeni na počest korunovace Karla Druhého.“ Zamračila se na něj. „Proč ses z Londýna vracel tak brzy?“

	„Musím se postarat o panství.“

	„Především musíš dbát na pravidla slušnosti, jinak se vyrojí pomluvy. Jestliže neproběhne vše podle etikety, bude uspěchaná svatba působit nepatřičně. Musíš ji a její rodiče pozvat sem na návštěvu.“

	„Sem?“

	„Co nejdřív,“ prohlásila lady Staintonová nesmlouvavě. „Navrhuji sobotu – ať to máme odbyté co nejrychleji. Přijdou na oběd, odpoledne je provedeš po panství, zůstanou na večeři a přes noc. To můžeš nechat na mně. Na oplátku pozvou oni nás, což musíme bohužel přijmout. Co chystáš jako dar pro nevěstu?“

	„Netušil jsem, že je to potřeba.“

	„Měl bys před svatbou zjistit, co má ráda. Stainton mi věnoval čtyři Coroty. Ty obrazy visely u mě v oblékárně. Možná si na ně už nevzpomínáš, prodali jsme je v krizi. Nikdy jsem je neměla ráda – působily depresivně. Radši bych měla psa, ale Stainton se mě nezeptal.“

	Psi přivítali jeho návrat radostně, ale důstojně. Naopak jeho sestry kolem něj poskakovaly jako rozdováděná štěňata.

	„Gilesi, povídej, jaká je? Je hezká?“ zasypávala ho Alice dotazy.

	„Je hodná?“ chtěla vědět Rachel.

	„Jsi do ní bláznivě zamilovaný? Má ráda koně? Kdy ji uvidíme?“

	„V sobotu,“ odpověděl Giles. „Matka je všechny pozvala sem. Ano, je hezká. A velmi nesmělá. Ani nevím, jestli má ráda koně. Ale,“ vydoloval vzpomínku ze setkání u lorda Levena, „hodně toho ví o malířství, takže budete mít o čem mluvit.“

	„Maluje?“ zajímala se Alice.

	„Vlastně nevím,“ přiznal. Alice na něj vrhla zvláštní pohled, ale Rachel rychle přešla k další, důležitější otázce.

	„Půjdeme za družičky?“

	„To si rozhodne sama,“ zaváhal Giles. „Možná má vybrané vlastní přítelkyně nebo příbuzné.“

	„Sestry?“

	„Pokud vím, tak sestry nemá.“

	„Dobře,“ vyhrkla Alice. „Chci říct, pro ni to není dobré, ale až si tě vezme, budeme její sestry my. A pokud vlastní sestry nemá, potom by si měla jako družičky zvolit nás.“ Náhle se zahihňala. „Nedovedu si představit, že budeš ženatý.“

	„Co je na tom legračního?“ zajímal se Giles.

	„Nevím,“ připustila. „Jenom si tě nedovedu představit jako manžela.“ A rozhihňala se ještě víc.

	James natrefil na Crookse v botárně, kde komorník zrovna spokojeně leštil boty jeho lordstvu. James se opřel o zárubeň a pozoroval ho, dokud se Crooksova spokojenost pod jeho upřeným pohledem nerozplynula. Zatěkal k němu nervózním pohledem.

	„Čekají vás těžké časy, pane Crooksi,“ pronesl James, jako když másla ukrajuje.

	„Cože? Proč?“ Crooks ucítil záchvěv strachu. Z Jamese měl špatný pocit.

	„No, tak pro začátek si vezměme třeba svatební cestu. Jak jste sám řekl – je vůbec možné udržet patřičný standard v cizích zemích?“

	„Ach tohle. Domnívám se, že Paříž je poměrně civilizovaná,“ namítl Crooks opatrně.

	„Civilizovaná?“ zvolal James. „Francouzi a civilizovaní? Nemají dokonce ani pořádné záchody, rozhodně ne jako v Anglii. Příšerný zápach… a nemoci s tím spojené.“

	„Opravdu? Domníval jsem se…“

	„A Itálie je ještě horší, nemluvě o všech těch banditech, kteří se potloukají po ulicích a podřezávají lidem hrdla.“

	„V hotelu je jistě bezpečno,“ namítl Crooks.

	James pokrčil rameny. „V londýnském hotelu nepochybně ano. Ale tihle cizí hoteliéři… Prý berou úplatky od zločinců, nechávají je krást v pokojích pro hosty a přitom se tváří, že nic nevidí. A když je někdo přistihne při činu nebo čirou náhodou je zrovna v místnosti… no, mrtví nemluví.“ James si v hrozivé pantomimě přejel prstem přes hrdlo.

	Crooks zbledl, ale statečně oponoval: „Jsem si jist, že v nejlepších hotelech nic nehrozí, jinak bychom o tom slyšeli.“

	„Taky že ano,“ přitakal James smrtelně vážně. „Zrovna minulý týden vyšel jeden článek v novinách.“

	„Já nic neviděl.“

	„Ale vy noviny nečtete, nebo ano? Pouze Timesy jeho lordstva. A pak to jídlo. Mastné cizokrajné pokrmy – a vy s tím vaším delikátním zažíváním. Je mi vás líto, pane Crooksi, opravdu. Drzí portýři, špinavé povlečení, jídlo skoro jako jed… Ve vašem věku je toho příliš, s čím je třeba se vyrovnat. Ale vy jste vždycky konal svou povinnost, bez ohledu na následky.“

	Odpoutal se od zárubně, napřímil se a odkráčel pryč. Crooks hleděl prázdným pohledem do místa, kde předtím James stál, a zapomenutou botu držel nepřítomně v ruce.

	„Co je s tebou, Nino? Odpovídáš pouze jednoslabičně a duchem jsi kdoví kde.“ Paní Schofieldová se snažila Ninu zapojit do hovoru už od jejího příjezdu, a když se oběd chýlil ke konci, ztratila definitivně trpělivost.

	Nina se vzchopila. „Nic. Jen jsem přemýšlela, jak to Kitty zvládá, to je všechno.“ Když Kitty s rodiči odjela na Ashmore, vrátila se Nina do Draycott Place navštívit tetu. Po Berkeley Street jí zdejší dům připadal stísněný a podivně tichý.

	„To je všechno? Nevypadáš, že jsi ve své kůži.“ Nina nedopověděla a pohrávala si s nožem na máslo. Teta Schofieldová si povzdechla. „Doufám, že tě pobyt v nejvyšších kruzích nerozmazlil.“

	„Jak pokračuje plán na veřejnou knihovnu?“ Nina se s námahou pokusila zapříst běžný hovor.

	„Právě o tom jsem ti celou uplynulou půlhodinu vyprávěla,“ podotkla teta Schofieldová.

	Po obědě šla rovnou dolů a pozvala na večeři pár přátel. Během večera se rozproudila živá akademická diskuse a paní Schofieldová s úlevou sledovala, jak se Nina probrala a zapojila se do hovoru. Konečně zase vidí, o co přišla, pomyslela si její teta. Za poslední týdny neabsolvovala žádnou podnětnou debatu.

	Ale v neděli ráno vypadala Nina opět sklesle, seděla bez nálady u snídaně a nimrala se v jídle.

	„Už by ses k Bayfieldovým vracet neměla,“ prohlásila nakonec paní Schofieldová. „Pobyt u nich v tobě vyvolal pocit nespokojenosti. Přesně toho jsem se obávala, když jsem tě nechala bydlet u Kitty. Ale domnívala jsem se, že jsi dost rozumná, aby tě zkušenost hlouběji nepoznamenala.“

	Nina na okamžik vzhlédla a teta Schofieldová sebou škubla, když viděla, jaká jí z očí čiší bolest. To není pouze nespokojenost, pochopila. Potom Nina opět sklopila oči a s námahou se snažila mluvit normálně: „Nejsem rozmazlená, opravdu. Vím, že to není můj svět. A ani po něm netoužím. Včerejší večer se mi moc líbil. Ale slíbila jsem Kitty, že ji budu až do svatby podporovat. Prosím, dovol mi se vrátit, jenom do té doby. Už jen pár týdnů.“

	„Pokud jsi to slíbila, pak ti nezbývá než slib splnit.“

	„Děkuju ti,“ řekla Nina, ale nezdálo se, že by ji svolení rozveselilo. Návrat ke Kitty nebyl odpovědí na její trápení.

	Teta Schofieldová pojala podezření. „Nino, snad ses…?“ začala. Nezamilovala? Ale na poslední chvíli pochopila, že odpověď na tuto otázku znát nechce. Místo toho tedy řekla: „Smíš se tam vrátit, ale musíš se vzchopit. Věsíš hlavu jako vadnoucí kytka, a to se nesluší. Navíc to ničemu nepomůže. Chovej se vesele a budeš se tak i cítit. Až se po Kittyině svatbě vrátíš domů, postarám se, abys měla stále co dělat. Vždy se najde plno užitečné práce, na kterou je málo lidí. Rozmařilá zahálčivost rozleptává morálku, a to se mi nelíbí.“

	„Ty si vždycky víš rady,“ řekla Nina. „Kéž bys mohla být pořád se mnou.“

	„Musíš se naučit poradit si i beze mě. Nebudu tady věčně a ty máš před sebou celý život.“

	Momentálně před ní ten život ležel jako pustina bez konce, ale pomyslela si: Musím být veselá kvůli Kitty, tak se bude hodit, když si to teď nacvičím. A podařilo se jí vyloudit na tváři úsměv.

	Jakmile byla třicátého prvního května podepsána v Pretorii mírová dohoda a válka skončila, v Londýně se začali objevovat Richardovi přátelé a spolubojovníci z armády – někteří na dovolené, jiní jako on už definitivně v civilu. Netrvalo dlouho a zjistili, kde bydlí. Dva jeho nejlepší kamarádi Bracegirdle a Keenswell ho navštívili v Berkeley Square hned večer v den příjezdu a vzali ho na tah, který skončil až za svítání. Při první lahvi u nich viděl ten vzdálený pohled mužů, kteří si zvykli hledět za obzor a stále nežijí zcela tady a teď. Ale jak lahví přibývalo, ten pohled postupně mizel – podobně, jako tomu bylo u něj.

	Zajímali se, jak se mu vede.

	„Společenská sezona je v plném proudu,“ vysvětloval jim. „Vymetám všechny plesy, rauty, večírky, karetní party a večeře. Vyčerpávající. Pronásledovat Búry po planinách byla proti tomu hračka. Pomáhal jsem bratrovi hledat nevěstu.“

	„To je ten bratr, co je hrabě?“ škytl Bracegirdle. Nepatrně kroutil hlavou, jak se na Richarda snažil zaostřit pohled.

	„Přesně ten. Jiného nemám. Kupu sester, ale jen jednoho bratra. Mimochodem, podařilo se mi ho uplacírovat, koncem měsíce se žení, a pak si budu moct dělat…, co budu chtít.“ Před poslední větou nepatrně zaváhal, protože si uvědomil, že o tom, co vlastně bude dělat, ještě vážně neuvažoval.

	„Brácha se mu žení,“ pronesl Bracegirdle s kamenným výrazem ke Keenswellovi.

	„To je vážná věc,“ přitakal Keenswell. „Půjde mu za svědka.“

	„Jasné jak facka,“ řekl Richard.

	„A pak… pfff! Další slušný chlapík se ztratí…“

	„To se děje dnes a denně,“ mínil Bracegirdle.

	„Mně ne.“ Namítl Richard.

	Bracegirdle soustředěně zamžoural. „Sestry. Povídal jsi, že máš sestry.“

	„To je pravda.“

	„A je jich dost pro nás oba?“ zajímal se Keenswell.

	„Jsou ještě moc malé. Zatím ani nechodí do společnosti,“ řekl Richard.

	„Aha,“ schlípl Bracegirdle. „Možná je to dobře. Ženy a rybaření, to nejde dohromady. Pořád se ošklíbají a stěžují si, že ryby jsou slizké. A fňukají, že voda je mokrá.“ Zavrtěl hlavou nad tím, jak nemožné je druhé pohlaví.

	„Rybaření!“ vyhrkl Keenswell, jako kdyby to slovo slyšel poprvé v životě.

	„Na to je nejlepší Skotsko,“ básnil Bracegirdle. „V Londýně je v tomhle ročním období otrava. Moc rušno. Lososi, pstruzi – červenec je na pstruhy nejlepší. Měli bychom všichni jet do Skotska!“ Znovu se mu podařilo zaostřit na Richarda. „Nemáš ty ve Skotsku strýčka? Nějakého lorda?“

	„To je matčin bratr, hrabě Leake,“ přitakal Richard. „Má panství v Northumberlandu, ale rybaří u řeky Spey.“

	„Měli bychom tam jet,“ opakoval Bracegirdle.

	„To bychom měli,“ souhlasil Richard. „Ale napřed musím oženit bráchu.“

	„Dobře. Ožeň ho a pak se sbalíme a navštívíme strýce Leakea.“

	„Na řece Spey,“ dodal Keenswell.

	„Abychom si zarybařili. Myslíš, že bude rád, když přijedem?“

	„Bude štěstím bez sebe,“ řekl Richard.

	Následující ráno probudil Speen Richarda z hlubokého spánku tím, že se dostavil s šálkem kávy a oznámil mu: „Máte návštěvu. Dva pánové.“

	„Kolik je hodin?“ zamumlal Richard a snažil se probrat.

	„Půl dvanácté. Její lordstvo je v kostele, ale nechal jsem vás spát.“

	„Dva pánové?“

	„Přijeli motorovým vozidlem. Velmi rádi by vás viděli, pane. Prý jde o nějaké plány, na kterých jste se domluvili včera v noci.“

	Dole na Richarda čekal Bracegirdle a Keenswell a oba vypadali překvapivě střízlivě a svěže, jak Richard neopomněl okomentovat.

	„Já jsem asi pořád pod parou,“ přiznal Bracegirdle. „Ale je to dobré.“

	„Co tady tak brzo děláte?“ zajímal se Richard.

	„Včera v noci jsme se přece dohodli,“ připomněl mu Keenswell. „Copak si nevzpomínáš? Rozhodli jsme se, že si půjčíme Farringdonův automobil a vyrazíme na výlet.“

	„Do Richmondu,“ dodal Bracegirdle.

	„Něco s Richmondem si matně vybavuju,“ souhlasil Richard a zamračil se, „ale už ne, v jaké souvislosti.“

	„Plánovali jsme, že si vyrazíme – piknik u řeky, čerstvý vzduch a tak dále. Jsi připravený?“

	Richard se zazubil. „Proč ne? Kdo je Farringdon? To je jedno. Nikdy jsem automobil neřídil, ale vždycky jsem to chtěl zkusit. Soudím, že to není nic složitého.“

	„Určitě není,“ přitakal Keenswell. „Farringdon to zvládl, a to je pěkný pitomec.“

	„Tak jedeme,“ řekl Richard dychtivě.

	Byl to daimler s výkonem 22 koňských sil. Dvě sedadla měl vepředu a jedno vzadu. „Šlape jak hodinky,“ liboval si Keenswell. Bracegirdle se chopil volantu jako první. Opatrně manévroval po úzkých ulicích a Richard byl stále netrpělivější, aby to mohl taky zkusit. Nakonec vyjeli na širší Oxford Street a Bracegirdle svolil, že mu předá řízení. Jakmile mu vysvětlili, jak co funguje, Richard s nezlomnou sebedůvěrou sevřel volant. Motor zakašlal, párkrát mu zhasl a jednou se mu ke všeobecnému zděšení podařilo omylem zacouvat, ale nakonec se do toho dostal. „Je to jednoduché,“ liboval si, když svištěli městem. „Nic na tom není. Užijeme si to.“

	„Držte si klobouky, pánové,“ smál se Bracegirdle.

	„Držte si všechno,“ řekl Richard a přidal plyn.

	Cesta vlakem z Canons Ashmore netrvala dlouho. Kitty čas využila k tomu, aby si ještě jednou pročetla průvodce, v němž byl podrobný popis panství Ashmore. Podle pravidla slečny Thorntonové, že je třeba být vždy připraven, studovala průvodce už od chvíle, kdy dorazila pozvánka.

	První věta ji trochu zklamala: nešlo v pravém slova smyslu o hrad, navzdory tomu, že hrabě ze Staintonu, který sídlo přebudoval v roce 1780, nechal střechu završit cimbuřím, aby názvu dostál. Nicméně kdysi zde opravdu stával skutečný hrad – opevněná tvrz s vodním příkopem, vybudovaná v roce 1080, opuštěná v roce 1202. Místo leželo kousek severozápadně od současné stavby a zbytky opevnění se daly stále rozeznat. Ze samotné tvrze však už nezbylo nic.

	Kamení ze zříceniny po staletí využívali místní lidé a velká část posloužila na stavbu augustiniánského převorství v údolí. Vzniklo v roce 1232 a vesnice Canons Ashmore podle něj dostala své jméno. V roce 1248 získali mniši svolení změnit tok řeky Ash a založit chovné rybníky. Když bylo v roce 1536 za Jindřicha VIII. převorství zrušeno, o rybníky se nikdo nestaral, takže se voda rozlila do krajiny a zaplavila okolní lesy, čímž vznikla současná bažinatá oblast Ashmore Carr.

	Hned po zrušení převorství daroval král stavbu i s pozemky svému příteli a dvořanovi Henrymu Tallantovi, který budovu strhl a kámen využil na stavbu nového domu na nedalekém návrší. Místní nazvali toto zámecké sídlo hrad Ashmore, protože to odpovídalo ctižádostivé povaze nového majitele. Henry Tallant a jeho syn prokázali obdivuhodnou schopnost prosperovat jak za vlády Marie Stuartovny, tak Alžběty Tudorovny. Tallantova vnuka v roce 1620 povýšil král Jakub I. na barona. Čtvrtý baron stavbu masivně rozšířil a v roce 1710 ji přestavěl za přispění královny Anny, jejíž přízni se těšil od chvíle, kdy Marlborough upadl v nemilost. Hraběcí titul obdrželi Tallantovi v roce 1780 za své služby během obléhání Charlestonu, a jakmile se první hrabě vrátil domů, pustil se do velké přestavby v georgiánském stylu, při níž vzniklo i ono proslulé „hradní“ cimbuří.

	Všechny tyto podrobnosti o historických postavách a událostech (třetí hrabě padl v bitvě na Krymu) vyvolávaly v Kitty pocit, že je ještě bezvýznamnější, než už se cítila dřív. Zřejmě se nyní chystá provdat do rodiny, která obsáhla celé anglické dějiny. Moc si přála, aby tady s ní byla Nina a povzbudila ji. Ze všeho nejraději by vyskočila z vlaku a utekla pryč co nejdál. Když ji z čtení vyrušily výkřiky Canons Ashmore! Canons Ashmore!, které ohlašovaly, že vjíždějí do stanice, srdce se jí rozbušilo jako zvon a bylo jí na omdlení.

	„No tak, Catherine. Neloudej se,“ pobízela ji matka a její ostrý hlas dceru jako vždycky spolehlivě paralyzoval. Když se vzpamatovala, všimla si, že se mamá třesou ruce – dokonce jí z nich vypadl časopis, v němž si celou dobu listovala. Je možné, že by i mamá byla nervózní? Kitty nevěděla, jestli má z této myšlenky čerpat odvahu, nebo naopak být ještě vyděšenější.

	Přednosta stanice sám přišel k jejich vagonu, otevřel jim dveře, pomohl jim sestoupit a doprovodil je k východu a ven před budovu, kde už stál černý naleštěný landaur s pozlacenými loukotěmi a tažený čtyřmi překrásnými grošáky. U kočáru stál kočí a dva štolbové v livrejích, kteří se jí uklonili a pomohli jí do vozu. Ani slabým pokrčením ramen nebo zkřivením úst nedali najevo, že by ji považovali za někoho jiného než osobu nejvyšší důležitosti.

	Projížděli hezkou vesnicí, po mostě přes řeku (asi Ash) a nahoru do kopce mezi zelenými loukami, které byly protkané háji starých mohutných stromů a pokropené tečkami pasoucích se ovcí. A tohle všechno bude tvoje, zaslechla v duchu Ninin šepot. Bylo to příliš. Kitty se málem dala do pláče. To nemůže být pravda, určitě se brzy probudí.

	Pak poprvé zahlédli dům. Působil mohutně, symetrický obdélník s řadami oken. Velkolepý portál s korintskými sloupy tvořil celou třetinu přední stěny a střecha za masivním cimbuřím ani nebyla vidět.

	„Palladiánský styl,“ utrousila lady Bayfieldová. „To mě těší, sire Johne. Palladiánské zámky mají něco do sebe.“

	„Ano, má drahá,“ řekl sir John. Zadíval se na impozantní stavbu a pak trochu ustaraně zalétl pohledem ke Kitty. „To je opravdu něco, Kitty.“

	Jen zřídkakdy jí doma řekli Kitty. Vděčností celá zjihla a věnovala otci roztřesený úsměv.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Kitty byla ráda, že má za sebou zkušenost pobytu v Dene Parku, protože díky tomu byla trochu připravená. Dene Park byl dokonce ještě rozsáhlejší a velkolepější než Ashmore Castle a Wroughtonovi působili vznešeněji než Staintonovi. Setkání lady Staintonové a lady Bayfieldové vyznělo málem Komicky, protože obě ženy se snažily jedna druhou trumfnout svými nucenými úsměvy a upjatými komplimenty, ale Kitty byla příliš zaměstnaná svými obavami, než aby jí to přišlo zábavné.

	Představili jim vysokého statného muže, který jí trochu připomínal krále – Giles mu říkal strýc Sebastian.

	Alespoň Gilese znala z dřívějška, ale na druhou stranu se před ním teď, když byli zasnoubeni, styděla ještě víc než dřív. Avšak v patách se mu loudali dva velcí psi, kteří poslušně klopili hlavy, máchali ocasem a šťouchali ji do ruky čumákem – s nimi se mohla chovat přirozeně.

	„Patřili mému otci,“ vysvětlil jí Giles. „Když zemřel, adoptovali si mě. Tohle je Tiger a tamto Isaac. Jsou to hodní psi.“

	„Já se jich nebojím,“ ujistila ho. „Vždycky jsem si přála psa.“ To ho podle všeho potěšilo.

	Kromě psů ji čekalo další příjemné setkání s dvěma milými veselými dívkami, Gilesovými sestrami. Vůbec nepůsobily velkopansky a byly oblečené docela obyčejně. Tady se také neměla ničeho bát. Obě ji vřele vítaly.

	„Máme velkou radost, že se Giles žení,“ vykládala Alice. „Teď budeme tvoje sestry.“

	„Musí být moc hezké, že máte jedna druhou,“ řekla Kitty.

	Dívky se po sobě podívaly. „Vlastně nás to nikdy nenapadlo,“ připustila Rachel. „Jsme na to zvyklé. Ale ano, máš pravdu. Ty jsi opravdu jedináček?“

	„Měla jsem malého bratra,“ svěřila se Kitty, „ale zemřel.“

	„Ach, to je tak smutné,“ vzdychla Rachel a oči jí zvlhly.

	Kitty také. „Už je to dávno,“ dodala, ale hlas se jí zachvěl.

	Hned po příjezdu se podával oběd. K jejímu překvapení nestálo jídlo za nic. Sir John a lady Bayfieldová si jenom zobli, ale lady Staintonová, strýc Sebastian a Gilesovy sestry jedli s chutí, jako kdyby to nebyl žádný problém. Giles však jídlu moc nedal. Kitty se snažila, seč mohla. Spolkla to, co se nedalo zdvořile vyplivnout, a nepoživatelné kousky nahrnula na talíři na jedno místo, aby vypadaly menší. Hovor probíhal především mezi lady Staintonovou a lady Bayfieldovou a mezi sirem Johnem a strýcem Sebastianem. Ti si padli do noty lépe než dámy a spokojeně probírali politiku a záležitosti správy panství.

	Po obědě se strýc Sebastian omluvil a ostatní absolvovali prohlídku domu. Lady Staintonová vyprávěla historii panství, jako kdyby ji přednášela už mnohokrát předtím, a její výklad nesnesl přerušení. Dokonce i Gilesovy sestry mlčely a neodvažovaly se ani špitnout. Ale když dospěli do obrazové galerie a lady Staintonová nesmlouvavě prováděla sira Johna a lady Bayfieldovou kolem jednotlivých portrétů, aby je mohla ohromit tím, co všechno rodina dokázala a jaké měla styky s královskou rodinou, vzal Giles Kitty stranou a ukázal jí krajiny, zátiší a mnoho olejomaleb psů a koní.

	„Tyhle obrazy se vám asi budou líbit lépe,“ poznamenal. „Myslím, že cizí příbuzní nemohou nikoho moc zajímat.“

	Děvčata přiběhla k nim. „Podívej,“ táhla ji Alice k další stěně. „Tohle je můj oblíbený obraz – pradědečkův kůň, na kterém jezdil na Krymu. Jmenoval se Buckingham. Není nádherný?“

	„Co se s ním stalo?“ zajímala se Kitty.

	„S Buckinghamem? Po válce ho přivezli domů. Dědeček v boji padl a koně si vzal jeho přítel lord Tilney, protože koní tam měli málo. Oba to přežili a lord Tilney pak přivezl Buckinghama sem, protože věřil, že by si to tak pradědeček přál.“

	„Můj otec mi vyprávěl, že dědeček se na koně chodil dívat každý den,“ doplnil Giles. „Občas mu donesl jablko nebo mrkev, krmil ho a mluvil na něj.“

	Alice se dychtivě přidala: „Grandmère říká, že dědeček vždycky tvrdil, že koně mají víc rozumu než řada lidí, které zná.“

	„Buckingham se dožil třiceti a zemřel stářím,“ uzavřela Rachel. „Papá ho pohřbil a vystavěl nad hrobem náhrobek. Můžeme ti ho ukázat.“

	„Ráda bych ho viděla,“ řekla Kitty. Tahle historie zněla zajímavěji než ta oficiální.

	Lady Staintonovou konečně prohlídka domu přestala bavit, a tak pobídla Gilese, aby ukázal Kitty zahradu, zatímco ona zavede bayfieldovy do salonu, kde si dají občerstvení. Lady Bayfieldová to málem pokazila návrhem, že by si Kitty raději měla sednout v salonu s nimi a odpočinout si, ale Kitty namítla, že není unavená, a Giles a jeho sestry ji spěšně odvedli, dřív než její matka stihla vznést další námitky.

	„Je až moc hezky na to zůstávat doma,“ prohlásil Giles, když všichni i s jeho sestrami a psy šli dolů. „Zahrada není moc zajímavá – nikdo se o ni příliš nestaral – ale výhled do kraje je působivý.“

	„Anebo se můžeme podívat do stájí,“ lákala ji Alice. „Ukázala bych ti svého koně Pharaoha. Je báječný!“

	„Stáje bych viděla moc ráda,“ řekla Kitty a pak vrhla nervózní pohled na Gilese, jako kdyby se chtěla ujistit, že je v pořádku, když vyjádří svůj názor.

	„Tak se tam zajdeme podívat,“ ujistil ji trpělivě. „Jezdíte na koni, slečno Bayfieldová?“

	„Jezdila jsem jako dítě,“ odpověděla. „Ale od té doby jsem neměla moc příležitostí. V Hampsteadu se jezdit nedá.“

	„To musí být příšerné, bydlet ve městě,“ ozvala se Rachel.

	„Pro Londýňany je Hampstead jako vesnice, říkám to správně, slečno Bayfieldová?“ zeptal se Giles. Kitty sklopila pohled k zemi a zrudla. Asi si myslí, že si z ní dělám legraci, usoudil Giles otráveně. Vždyť si s ní chtěl jen vyměnit pár zdvořilostních frází. Cítil pocit prázdnoty při pomyšlení, že je navěky svázán s touto mladinkou dívkou, s níž si vůbec nerozumí. Slečna Sandertonová by se zasmála a odpověděla něco vtipného.

	Ale na slečnu Sandertonovou musí zapomenout…

	Nicméně návštěva stájí se vydařila. Giddins si Kitty okamžitě oblíbil. Instinktivně ztlumil hlas a hovořil jemněji, ale její ostýchavost nezaměňoval za strach z koní. Zavedl ji přímo k nim, představil je a vylovil z kapsy pár pamlsků, aby jim je mohla nabídnout. Kitty zvířata obdivovala, hladila je a dokonce se vyptávala. Poprvé působila uvolněně.

	Zdrželi se tam, odkud nepřišel z hlavního domu sluha a neoznámil jim, že se podává čaj.

	V noci ležela Kitty v posteli a nemohla spát. Matrace byla tvrdá a boulovitá, pokrývky čpěly zatuchlinou, kterou nedokázala zastřít ani levandulová vůně povlaků. Všechny ty nové dojmy, lidé a především nutnost být stále ve střehu a nedopustit se chyby, ji vyčerpaly. A to byl pouze začátek. Až se provdá, naskytne se daleko víc příležitostí, jak lidi typu Staintonových zklamat. Jaké bude mít jako hraběnka povinnosti? Vždyť vůbec netuší, co se od ní čeká, takže bude stále dělat něco špatně, odsouzená věčně se pokoušet vyznat se ve světě, jemuž vůbec nerozumí.

	Chvíli plakala jako unavené dítě. Teď, když byli s Gilesem zasnoubení, měla z něj respekt spíš větší než menší. Neunikl jí nepatrný náznak netrpělivosti, s níž se vůči ní choval. Neznala ho a netušila, čím se mu zavděčit. Přesto ho milovala. Bezvýhradně a bezpodmínečně, následovala by ho kamkoli jako slunečnice otáčející se stále za sluncem. Nedokázala by zasnoubení zrušit – nejen proto, že to bylo společensky nepřípustné, ale i z toho důvodu, že si to nepřála. Chtěla si ho vzít, nicméně nepředpokládala, že by to bylo jednoduché ani že bude vždycky jenom šťastná.

	Ale pokud jí to bude umožněno, mohla by pro tento dům hodně udělat. Například koupelnu. Když se zeptala komorné, kde je tady koupelna, Marie se zatvářila opovržlivě. V Ashmore Castle koupelny nevedou. Pokud se chce vykoupat, do ložnice jí donesou přenosnou vanu, postaví ji před krb a do ní služebná nanosí zespodu kbelíky vody. Vzhledem k tomu, že celá procedura je velmi pracná, visela ve vzduchu nevyřčená otázka, jestli se opravdu chce tak moc koupat, aby bylo nutné celý kolotoč spustit.

	A dokonce tu neměli ani splachovací záchody.

	Jídlo bylo mizerné. Ani Giles toho moc nesnědl a připadalo jí, že zhubl. S tím by se jistě mělo něco dělat. Když se mamá vdala za Kittyina otce, jako první najala novou kuchařku.

	V Ashmore Castle není elektřina, dokonce ani plyn. Zacházet s lampami je tak protivné! Koberce jsou místy děravé a závěsy v oknech vybledlé a roztřepené. V Kitty se skrývala dobrá hospodyně – zřejmě to měla v krvi po vlastní matce. A pokud si ji Giles bere pro peníze, snad by se jich přinejmenším část mohla utratit na to, aby i jemu zpříjemnila život. Při podobných myšlenkách se postupně uklidnila a propadla se do spánku. Přitom ji doprovázely představy elektrických lustrů, sametových závěsů a moderních vodovodních rozvodů…

	Ani Giles nemohl usnout. Při archeologických vykopávkách se naučil usnout prakticky kdekoli, ale nyní se potil hrůzou při pomyšlení na sňatek, k němuž se uvázal. Byl to příšerný den – snad s výjimkou návštěvy stájí, kde Kitty působila šťastněji, přestože ani tam s ním skoro nepromluvila. Hovořila pouze s Giddinsem a s koňmi.

	On sám býval osamělý chlapec, a když dospěl, musel sice ve svém oboru spolupracovat s řadou lidí, většinou šlo však o profesionální vztahy, v nichž osobní rovina nehrála roli. Ve skutečnosti téměř neměl opravdové přátele a k nikomu si nevytvořil zcela důvěrný vztah, takže se vnitřní osamělosti nikdy nezbavil. Zvykl si být sám, ale pro něj to byl přirozený stav věcí a nijak ho to netrápilo.

	Nyní však musí navázat intimní partnerství s velmi mladou dívkou, skoro dítětem, která se ho podle všeho bojí a z níž nedostal souvislou větu, ať se snažil sebevíc. Poprvé v životě pocítil skutečnou osamělost. Dospěl do situace, v níž člověk mohl celkem oprávněně očekávat pocit vnitřní spřízněnosti, a zjistil, že by se mu to líbilo. Těch pár týdnů, během nichž sdílel myšlenky, názory a porozumění se slečnou Sandertonovou, mu umožnilo poprvé okusit pocit hlubší důvěrnosti. Být sám a osamělý je jedna věc, ale cítit se osamělý po boku druhého člověka je mnohem horší.

	Přesto mu bylo Kitty líto, protože měl dostatek představivosti, aby pochopil, že nesmělý člověk nejspíš svou neschopností komunikovat velmi trpí. Rozhodl se tedy, že se pokusí zkrotit svou podrážděnost. A jako manžel musí pro ni vždy chtít to nejlepší, navzdory tomu, že jemu to žádnou osobní spokojenost nepřinese.

	Richardovi se zdálo, že je zpátky v jihoafrickém veldu. Ústa měl vyprahlá a v hlavě mu bolestivě duněl dusot kopyt jeho patroly. Třeštila mu nejen hlava, ale bolelo ho celé tělo, protože se trmácel v sedle už šestnáct hodin. Plahočit se bylo hrozné, ale ještě horší to bylo pro koně. Už toho tolik vytrpěli! Pak jednoho dne klesli k zemi a pošli. Nyní se mu zdálo, že na něj padl nějaký jiný kůň a uvěznil ho pod sebou. Nemohl se hýbat. Trpěl prudkými bolestmi, chabě se snažil vymanit a marně volal o pomoc…

	Zasténal a postupně se probíral k vědomí. Pootevřel oči a úzkou škvírou zahlédl nad sebou neproniknutelnou bílou oblohu. Ne, nebyla to obloha. A ne, nebyl ve veldu. Ležel v posteli. V cizí posteli, v cizí místnosti. A dusot kopyt mu zněl v hlavě. Ústa měl vyprahlá a jazyk se mu lepil na patro. Zřejmě včera v noci příšerně přebral. Pokusil se otevřít oči dokořán, ale bolest byla nesnesitelná, proto je opět zavřel a znovu upadl do bezvědomí.

	Nazítří Giles, strýc Sebastian, matka a sestry stáli na schodech před domem, aby vyprovodili Bayfieldovy, kteří se chystali vyrazit na nádraží. Jakmile se jejich kočár odlepil od země, přistoupil ke Gilesovi zezadu Moss, diskrétně zakašlal a tiše mu oznámil, že ho přišel navštívit policista.

	V zadní chodbě stál velmi vysoký svalnatý mladý konstábl z vesnice – jak se to představil? Nějak divně. Hollyhock? Ne, Holyoak. Byl to tmavovlasý pohledný mládenec a vypadal neotřesitelně spolehlivě. Stál tam klidně a helmu svíral zdvořile v ruce. Tmavé vlasy měl kudrnaté jako rouno a kučery po stranách se mu podle helmy vytvarovaly do dvou chomáčů, které vypadaly jako náznaky rohů.

	„Dobrý den, Holyoaku, co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Giles a byl na sebe pyšný, že si na jeho jméno vzpomněl právě včas.

	„Velmi nerad vás vyrušuji v neděli, mylorde, ale došlo k neštěstí. Váš pan bratr Richard měl automobilovou nehodu, a vzhledem k tomu, že není ženat a vy jste hlava rodiny, jste jeho nejbližší příbuzný, proto jsem usoudil, že byste to měl vědět.“

	„Hledáte kartáč na klobouky, pane Crooksi?“ prohodil James. Crooks klečel na všech čtyřech a už poněkolikáté prohledával všechny škvíry svého komornického pokoje. Nyní vzhlédl a obličej měl tak ustaraně zvrásněný, až Jamesovi připomněl buldoka.

	James mu posměšně zamával kartáčem před nosem.

	Crooks se s obtížemi vyškrábal na nohy. James se naklonil a popadl ho za loket, aby ho podepřel. „Ale, no tak, ještě si ublížíte. Už nejste nejmladší, na to nezapomínejte.“

	Crooks jeho slova ignoroval, ale chňapl po svém drahocenném kartáči. „Kde jste ho našel? Všude ho hledám,“ vykřikl.

	„Ležel na polici v botárně,“ řekl James a pustil ho. „Hned vedle vaší speciální plechovky s černí na boty.“

	„To není možné, tam bych ho určitě nenechal,“ lamentoval Crooks, pevně držel svůj znovu nabytý majetek a starostlivě si ho prohlížel, jestli se jeho zamilovanému nástroji nic nestalo.

	„Asi jste se spletl,“ řekl James laskavě. „Zaměnil jste ho s jedním ze svých kartáčů na boty. To se lehce stane.“

	„Kdepak! Nic takového jsem za celý život neudělal. Navíc jsem ho v botárně ráno hledal a nebyl tam.“

	James pokrčil rameny. „V každém případě jsem ho právě tam našel. Asi jste nehledal dost důkladně. Zřejmě jste byl rozčilený kvůli panu Richardovi – to jsme všichni.“

	„Vím zcela přesně, že jsem tam ten kartáč nezapomněl,“ tvrdil Crooks rozčileně. „Někdo ho tam musel položit.“

	„Kdo by vám chtěl krást starý kartáč?“ řekl James bodře a poplácal Crookse po rameni. „Asi už jste na tuhle práci moc starý, Crooky.“ A zvesela odkráčel.

	Crooks za ním volal úzkostlivým hlasem: „Takhle mi neříkejte.“

	Richard se opět probral k vědomí a tentokrát měl pocit, že byl pryč hodně dlouho. Opatrně otevřel oči a s úlevou zjistil, že hlava už ho tolik nebolí, nicméně (když se nepatrně pohnul) tělo ano. Strop nad hlavou – to nebyl strop v Ashmore Castle ani u jeho tety Caroline. A postel – rozhodně nešlo o postel, kterou by někdy předtím poctil svou přítomností. Aniž musel pohnout hlavou, viděl vpravo okno s průhlednou záclonou a těžkými sametovými závěsy. Před ním stál toaletní stolek s rozkládacím trojdílným zrcadlem a na něm přehršel lahviček a mističek – dámský toaletní stolek. Panebože, co jsem vyváděl? Ale nemohl si vzpomenout. Nevzpomínal si na nic.

	Něco se pohnulo a v jeho zorném poli se objevil obrys, něčí ruka mu vlhkým chladivým hadříkem otřela obličej – ne něžně, nýbrž pevně a obratně. Ošetřovatelka? Potom mu ta ruka vklouzla pod hlavu, zlehka ji nadzdvihla a někdo mu přiložil sklenici ke rtům. Dychtivě se napil. Pak se jeho hlava vrátila na polštář a viděl, že u jeho postele stojí babička.

	„Grandmère?“ zaskřehotal. „Jsem nemocný?“

	„Ty si nevzpomínáš?“

	„Já… ne. Byl jsem opilý? Přinejmenším si tak připadám. Ale v téhle posteli jsem nikdy předtím neležel.“ Snažil se posadit, ale projela jím ostrá bolest a uvědomil si, že levou paži má v sádře a napevno přivázanou k hrudi. „Co se mi stalo?“

	„Měl jsi automobilovou nehodu,“ vysvětlila mu grandmère. „Najel jsi do stromu. Měl jsi štěstí, že jsi nezabil sebe ani nikoho jiného.“

	„Na žádný automobil si nevzpomínám,“ namítl Richard. „Čí byl? Jak moc špatně na tom jsem?“ Chvíli neodpovídala a Richarda se to dotklo. „Nač ta přísnost? Neměla bys být na mě hodná, když jsem raněný?“

	„Jsi zlobivý hloupý kluk,“ opáčila a posadila se na židli vedle postele. „Policista nám oznámil, že jsi jel po Richmond Hill příliš rychle a ohrožoval jsi životy lidí kolem sebe. Až se tvůj stav zlepší, předvolají tě k soudu a budeš obviněn z nebezpečné jízdy. Tallant před soudem! Zneuctil jsi celou rodinu. A pouze zázrakem jsi nezranil ty dva druhé mládence ani nikoho jiného. Jen si pomysli, že bys srazil chodce – třeba dítě!“

	„Počkej,“ zamyslel se Richard. „Richmond? Něco mi to říká.“ Přimhouřil oči, ale nic konkrétního z paměti nevydoloval. „Jací mládenci?“

	„Nějaký pan Keenswell a kapitán Bracegirdle,“ řekla grandmère. „Vyvázli bez zranění, ale taky jsi je mohl zabít.“

	Richard zasténal. „Už si vzpomínám… šlo o výlet. Do Richmondu. Půjčili si auto. Ale nevzpomínám si, že bych řídil. Nebo havaroval.“

	„To bude tou ranou do hlavy. Doktor říká, že máš otřes mozku. Prý si možná na nehodu vůbec nevzpomeneš.“

	„Ale opilý jsem nebyl, to přísahám,“ dušoval se Richard. „Něco se určitě stalo s vozem. Selhaly brzdy, nebo volant.“

	Zatvářila se přísně. „Policista z Richmond Hill to popisoval tak, že když jste ho míjeli, tak jste se chechtali – prý jak hyeny. A když vás žádal, abyste zpomalili, křičeli jste na něj nějaké urážky.“

	„To není fér,“ namítl Richard a dodal vzdorovitě: „Nemůžu se bránit, když si na nic nevzpomínám.“ Babička povytáhla obočí a Richard honem dodal: „Co mám s rukou?“

	„Máš zlomenou paži a rameno. A hodně podlitin. Vyvrtnutý kotník. A udeřil ses do hlavy, když jsi vylétl z vozu a narazil do stromu. Naštěstí naproti v domě bydlela slušná rodina a postarali se o tebe. Jejich zahradník s pomocníkem tě donesli sem nahoru a jejich dcera ti přenechala svou ložnici. Zavolali lékaře a od chvíle, kdy lékař prohlásil, že nejsi schopen převozu, se o tebe velmi laskavě starají. Jsi jejich velkým dlužníkem. Všichni jsme jejich dlužníky.“

	„Určitě jim poděkuji. Ale jak to, že jsi tady zrovna ty? Myslel bych, že spíš mamá nebo teta Caroline…“

	„Všichni už tu byli. I Giles. Ale mají plno zařizování, takže jsem je vystřídala.“ Všimla si jeho nechápavého výrazu a dodala: „Byl jsi v bezvědomí čtyři dny, ty moulo. Dnes je čtvrtek.“

	„Panebože!“ vydechl a konečně mu došla vážnost situace. Zbledl, vyrazil na něm pot a najednou nemohl dýchat.

	Grandmère okamžitě vstala a přiložila mu k nosu malou lahvičku. „Čichej. Ještě. Pořádně se nadechni.“

	Vůně mu v hlavě explodovala jako dělbuch, ale závrať přešla. Babička mu dala opět napít vody a v jejím obličeji nyní viděl ustaraný výraz. Vzpomněl si na jeden případ v armádě, kdy muž dostal ránu do hlavy a zpočátku vypadal v pořádku, ale po pár dnech náhle zkolaboval a zemřel. Její starostlivost ho však potěšila a uklidnila. „Jsem v pořádku,“ tvrdil roztřeseně.

	Položila mu chladivou ruku na čelo, potom se znovu posadila a Richard si provinile všiml, že stará dáma teď vypadá na svůj věk. „Nesmíš mě tak děsit, méchant petit.“ Udělalo mu dobře, když použila francouzštiny – vážné pokárání vždy pronášela v angličtině. „Zlomilo by mi srdce, kdybych tě ztratila. Není správné mít oblíbence, ale nikdy nebudu mít pro Gilese takovou slabost jako pro tebe, i když je to hodný chlapec a ty jsi mauvais fils.“

	„Giles, proboha!“ vzpomněl si Richard. „Stihnu se uzdravit do jeho svatby?“

	„Samozřejmě že ne. Jedině snad zvládneš sedět někde v zadní lavici, uvidíme. Rozhodně mu ale nepůjdeš za svědka. Musí si najít někoho jiného. Ale na to teď nemysli. Navíc ti chci něco říct. S tou mladou ženou, kterou jsi poslal ke mně domů, aby si zahrála na klavír, jsi měl pravdu. Je éclatante – velice nadaná. Poslala jsem ti vzkaz, že může ke mně chodit cvičit, kdy bude chtít, ale zřejmě jsi ho nedostal. Jak se jmenuje?“

	„Slečna Sandsová,“ odpověděl a zasténal. „Panebože, měl jsem k nim zajít v neděli na večeři. Co si o mně pomyslí? Nedostavil jsem se, a dokonce jim ani neposlal vzkaz. Budou si myslet, že jsem na ně zapomněl.“ Nebo ještě hůř, dodal v duchu, usoudí, že jsem náfuka a nepovažuji je za sobě rovné. Nesnesl představu, že by se paní Sandsové dotkl.

	„Pošlu jim vzkaz a všechno jim vysvětlím,“ slíbila mu grandmère.

	„Děkuju,“ pronesl procítěně. „Řekni jim, že je mi to líto. Že se u nich zastavím, jak to jen půjde. Kdy asi tak myslíš, že to bude? Nemohl bych vstát už dnes? Nemusím tady pořád ležet, že ne?“

	Co pro něj vlastně slečna Sandsová znamená? pomyslela si grandmère. Zřejmě je zamilovaný, ale sám to ještě netuší. „Musíš zůstat v posteli, dokud nepřijde lékař. Jestli usoudí, že jsi schopen převozu, nechám tě přestěhovat do Berkeley Square. Nesmíme Thatcherovy obtěžovat ani o chvíli déle, než je nezbytně nutné.“

	„Jaké Thatcherovy?“ podivil se.

	„To je ta milá rodina, která tě vzala k sobě.“

	„Ach ano, musím jim poděkovat. Mohla bys prosím paní Sandsové poslat vzkaz hned teď? Nechci, aby o mně smýšlela špatně.“

	James se zastavil ve dveřích do správcovské místnosti a opřel se o zárubeň. Crooks se rychle protáhl kolem něj a něco si mumlal. „Co s tím staříkem je? Vypadalo to, že je mu do breku.“

	Paní Websterová pevně stiskla rty. Jamese se nebála – nebála se nikoho –, ale byla ve střehu. Měla ráda všechno pod kontrolou a James v ní vzbuzoval pocit, že se řídí podle zcela jiných not. Měl proříznutou pusu, takže nebylo jednoduché získat vrch, ale svou práci dělal dobře a panstvo si ho cenilo.

	„Zřejmě jde o něco vážného,“ pokračoval. „Vidím, že jste rozčilená.“

	Paní Websterová se otočila a zdvihla ze stolu hromádku účtů.

	James ji sledoval upřeně jako kočka myš. „No tak, ven s tím. Někdo mu sáhl na věci? Vsadím se, že jde právě o tohle. Dobře vím, jak si zakládá na těch svých kartáčích a štětkách. Stačí, když mu je posunete o centimetr, a už se rozčiluje.“

	Na to se musela ozvat. „Pan Crooks je služebně starší a vy mu musíte projevovat respekt.“

	„Respekt? Tomu ubrečenému troubovi? No tak, co to je tentokrát? Možná můžu pomoct.“

	Paní Websterová trochu povolila. „Ztratily se lapisové manžetové knoflíčky jeho lordstva.“

	„Někdo je ukradl? To by snad starý Crooky neudělal!“

	„Samozřejmě že ne! Dávejte si pozor na pusu. Zřejmě je někde založil a je z toho pochopitelně velmi rozčilený.“

	„Něco vám povím, začíná být mimo,“ pronesl James zamyšleně. „Jeho lordstvo už to dlouho nebude tolerovat. Podívám se po nich… mám oči na stopkách.“

	„Dobře,“ souhlasila paní Websterová zdráhavě. „Ale nikomu ani slovo. Nestrpím tady žádné potíže.“

	Soukromě ji to zneklidnilo. Když se ztratí něco cenného, je to vždycky vážná věc, kterou se nakonec panstvo dřív nebo později musí dozvědět. Osobně si myslela, že Crooks je otravný starý popleta, ale ani na okamžik nepochybovala, že je poctivý. Obvinění z krádeže by byla jeho smrt, ale pokud se jim záležitost nepodaří vyřešit, vrhne to nakonec špatné světlo na všechny.

	Proto když se James za půl hodiny vrátil a vložil jí knoflíčky do ruky, byla mu velmi vděčná. „Kde jste je našel?“

	„Na podlaze v prádelně vedle košíku na košile. Zřejmě je držel v ruce, když tam nesl košili, a upustil je.“ Zpříma na ni pohlédl. „Jak říkám, už je trochu mimo. Pokud můžu hádat, dělá si starosti se svatební cestou. Nechce jet, ale bojí se říct jeho lordstvu, aby ho s sebou nebral.“ Pokrčil rameny. „To je přirozené. Má strach, že by přišel o místo.“

	Paní Websterová to nekomentovala. „Postarám se, aby je dostal zpátky,“ řekla pouze a pak z povinnosti dodala: „Děkuji.“ Celá ta záležitost byla velmi choulostivá.

	Richard už se nemohl dočkat, až se bude moci přesunout, ale když zjistil, jak je to bolestivý proces, pochopil, proč ho vezou do Berkeley Square, a ne celou tu dálku až do Ashmore. Netušil, jak ukrutně mohou zlomené kosti bolet. Bylo potřeba s ním pohybovat pomalu, proto přesun zabral většinu dne a zcela ho vyčerpal. Trpěl takovými bolestmi, až teta Caroline požádala doktora Dangerfielda, aby mu předepsal morfin, a Richard ležel několik dní napůl v bezvědomí, zdály se mu strašidelné sny, a když se probudil, hlavu měl jako v mlze, potil se, trpěl nepřekonatelnou slabostí a bolesti nepolevovaly.

	Dangerfield jeho četná zranění opět prohlédl a prohlásil, že nejde jen o vyvrtnutý kotník, nýbrž o zlomeniny drobných kůstek, a dal mu nohu do sádry. Se zlomeným ramenem se mnoho dělat nedalo, jedině ho znehybnit, a k Richardovým mnoha zraněním patřily i podlitiny na zádech, takže kdykoli se pohnul, projela jím ostrá bolest. Čekaly ho dlouhé týdny zotavování a účast na svatbě byla vyloučena. Když lékař odešel, Richardovi jen z čirého vyčerpání tekly slzy. Nikdy si nepřipadal tak bezmocný.

	Giles ho chodil navštěvovat. Jednou přišel ve večerním fraku a z dechu bylo cítit víno, protože se do Berkeley Street právě vrátil z návštěvy u Bayfieldových.

	„Bylo to peklo?“ zeptal se Richard chabě.

	„Ne tak hrozné, jak jsem se obával,“ odpověděl Giles. „Teta Caroline jim byla pogratulovat a pozvali ji taky. Vždycky dokáže rozproudit zábavu.“

	„Proč jim gratulovala?“

	„Podle všeho chodila do školy s tetou slečny Sandertonové, tak cítí jistou spřízněnost,“ řekl Giles a snažil se zastřít, jak je mu nepříjemné zmínit Ninino jméno.

	„Ach ano, slečna Sandertonová,“ vzdychl Richard. „Byla tam taky?“

	„Ano,“ řekla Giles. Pak si uvědomil, že odpověď zněla příliš stroze, a s námahou dodal: „S tetou Caroline udržovaly hovor v chodu.“ Doufal, že se na ni Richard už nebude dál vyptávat.

	Nemusel se bát, Richard byl na zvědavost příliš oslabený. Chvíli mlčel a potom se opět vzchopil a poznamenal: „Pokud jde o můj úraz, ten mastičkář tvrdil, že na svatbu jít nemůžu.“ Omluvně k bratrovi vzhlédl.

	„Já vím, už jsme o tom mluvili,“ ujistil ho Giles. „Tím se netrap. Mrzí mě, že tam nebudeš, ale nedá se nic dělat.“

	„Ale kdo…?“

	„Mě povede k oltáři? Požádal jsem strýce Sebastiana, ale prý je na to moc starý a dělal by mi jen ostudu. Povídal, že kdyby hosté slyšeli jeho sípání, měli by pocit, že se pokazily varhany. Znáš ty jeho průpovídky.“ Richard se usmál. „Navrhl strýčka Stuffyho.“

	„Strýčka Stuffyho?“ podivil se Richard. Jejich strýc Fergus, matčin bratr a hrabě z Leake, získal ve škole přezdívku Stuffy, jedlík, protože se pořád něčím ládoval, a nakonec mu ta přezdívka zůstala jako láskyplné oslovení i v dospělosti. Byl o hodně mladší než jejich matka, svobodný mládenec, který měl záliby mužů středního věku, proto působil starší. „Udělá to?“

	„Matka si myslí, že ano, tak jsem mu poslal telegram. Chvíli trvalo, než jsme ho dostihli – však víš, jak se touhle roční dobou přesunuje z jednoho domu do druhého –, ale nakonec telegrafoval, že rád přijímá. Musím přiznat,“ dodal Giles, „že matku opravdu potěšilo, že jsem o to požádal právě jeho. Díky tomu měla nejlepší náladu od otcovy smrti. Nesvěřil jsem se jí, že to byl nápad strýčka Sebastiana.“

	„Těší mě, žes to tak rychle vyřešil,“ pochválil ho Richard zvadle.

	„Jsi unavený, už půjdu,“ loučil se Giles.

	„Zase brzy přijď,“ řekl Richard. „Být pořád upoutaný na lůžko mě pekelně nudí.“ Mluvil však pravdu jen zčásti. Byl příliš slabý a příliš často spal, než aby se mohl tak moc nudit.

	„Přijdu,“ slíbil Giles.

	Richarda přišel navštívit pan Camberwell, právník tety Caroline. „Obávám se, že záležitost je vážná,“ oznámil mu. „Vaši společníci budou obviněni pouze z nevhodného chování, ale na řidiče platí přísnější metr. Trestní právo není můj obor, proto jsem podle instrukcí lady Manningtreeové požádal o konzultaci příslušného advokáta. Podle něj nemá smysl vymýšlet nejvhodnější strategii, dokud nebudeme vědět, kdy přesně přijde váš případ na pořad jednání a jaký soudce ho bude rozhodovat.“

	„Strategii?“

	„Sazba za bezohledné řízení vozidla se pohybuje v rozmezí od pokuty po vězení. A mezi soudci panují velké rozdíly. Někteří posuzují porušení zákona spojené s motorovými vozidly obzvlášť přísně – většinou starší garda, která se domnívá, že automobily jsou vynález ďáblův. Jiní mohou mít benevolentnější přístup. Mírnější soudce může dospět k závěru, že pokud nebyl nikdo jiný zraněn a vy už jste si vytrpěl dost, není třeba další trest. Mohl byste vyklouznout jen s napomenutím.“

	„Nemůžeme dostat takového soudce?“ prosil Richard.

	„Obávám se, že rozhodnutí nespočívá na nás. Kéž by tomu tak bylo.“

	Přišla ho navštívit Linda. „Jsi pitomec, Richarde. Cos to zase vyváděl? Musela jsem odjet z Isle of Wight …“

	„Stejně bys musela přijet na svatbu,“ namítl Richard.

	„Ano, ale přijela jsem dřív, protože jsem si dělala starosti.“

	„Nevypadáš moc ustaraně.“

	„Především se zlobím kvůli soudu. Vláčet rodinné jméno bahnem, když se Giles zrovna nachází v tak choulostivé situaci!“

	„Možná k žádnému soudu nakonec nedojde,“ bránil se Richard. „Jestli ten páprda v taláru usoudí, že jsem už trpěl dost…“

	„Ty s tím svým utrpením!“ uťala ho a pokračovala: „A proč se musí Giles tak překotně hnát do manželství? Aspoň měsíční zasnoubení, přece nežádám tak mnoho. Vůbec si neuvědomuje, jak se teď obtížně shánějí nové věci. Všichni jsou v Londýně na korunovaci a příslušníci cizích královských rodů okupují nejlepší krejčí a švadleny… Kdyby se ženil koncem července, potom by nám mohli ruce utrhat a dostali bychom slevu. Například cena za klobouky je nehorázná a moje apanáž je pryč. Přece se nemůžu na svatbě vlastního bratra – navíc ve Svatém Jiří, kam budou pozvaní všichni zástupci nejurozenějších kruhů – objevit v přešívaném klobouku! Co kdybys ho požádal, aby mi na tak speciální příležitost připlatil?“

	„Já na svatbě vůbec nebudu,“ připomněl jí.

	„Právě. Giles tě bude litovat a vyhoví ti,“ prohlásila Linda triumfálně.

	„Zatraceně, Crooksi!“ vyštěkl Giles.

	Crooks se zjevil ve dveřích do oblékárny, a když zahlédl krev, pospíchal k němu s ručníkem. „Pořezal jste se, mylorde?“

	„Co jste to sakra udělal s mými břitvami?“ zavrčel Giles. „Jsou tupé jako radlice od pluhu.“

	„Naostřil jsem je stejně jako obvykle, mylorde,“ řekl Crooks chvějícím se hlasem. Giles se podíval na ručník, který si přitiskl na tvář. „Mám podat kamenec, mylorde?“

	„Počkejte.“ Giles omyl břitvu v misce a přidržel ji proti světlu. „Zatraceně,“ vykřikl. „Kus je odštípnutý. Podívejte! Opravdu je tam zářez.“ Crooks musel být opravdu nešikovný, když mohl takhle zničit ostří. Buď nechal řemen příliš vyschnout, nebo mu břitva spadla a zapomněl na to.

	Crooksovi se třásly ruce. Byl bledý, na horním rtu mu stál pot. „Nechápu, jak se to mohlo stát, mylorde,“ koktal. „Nikdy v životě… u bývalého lordstva… ani za nic na světě… ostřím je už třicet let…“

	Giles ho přerušil. „Pošlete ji do Truefitt‘s, aby ji znovu vybrousili. Udělejte to hned a požádejte je, aby mi ji jako laskavost spravili ještě před svatbou. Ta druhá je v pořádku?“

	„Sám je pečlivě prohlédnu, mylorde, ale jsem si jist, že ano. Opravdu netuším, jak se to mohlo stát…“

	„Ano, ano, to stačí,“ odbyl ho Giles netrpělivě.

	Crooks se odplížil zpátky do ložnice, kde chystal Gilesovi oblečení. Ten stařík nevypadal v nejlepší kondici, to bylo nabíledni. Samozřejmě, smrt jeho bývalého pána byl pro něj šok, ale včera Gilesovi při zapínání upadl knoflík na vestě a den předtím… nebo to bylo ještě o den dřív? – byl vzadu na botě vidět otisk palce. Giles nebyl žádný puntičkář, ale ve své pozici musel dbát na bezchybný zevnějšek – a od svého komorníka požadoval jistou úroveň. Pokud by se nemohl ani oholit beze strachu, že si břitvou uřízne kus obličeje… Vybavil si, jak Crookse rozladil, když trval na tom, že se bude holit sám. Nyní se otřásl při představě, jak se válí v tratolišti krve s proříznutým hrdlem, zatímco jeho komorník nad ním bezmocně lomí rukama…

	Kéž by tak našel vhodný způsob, jak se toho člověka zbavit!

	Giles se znovu zastavil u Richarda. „Jsem zrovna na cestě na oběd s družičkami.“ Během návštěvy se obě matky rozhodly, že za družičky by rovněž měly jít Gilesovy sestry. Navrhla to lady Bayfieldová – dvě Staintonové trochu vyváží nuznou Sandertonovou – a lady Staintonová souhlasila, protože ta záležitost ji nezajímala natolik, aby se jí blíže zabývala.

	Giles vrhl na Richarda zasmušilý pohled. „Je to ve skutečnosti povinnost družby, ale ty jsi mimo hru a strýčkovi Stuffymu nemůžu něco takového hodit na krk.“

	Richard vyloudil na tváři slabý úsměv. „A neměl by se náhodou podle tradice družba oženit s jednou z nich? Svou vlastní neteř si vzít nemůže, takže to musí být slečna Sandertonová. Myslíš, že se jí bude líbit?“

	„Nedělej hloupé vtipy,“ zakřikl ho Giles nerudně.

	* * *

	Přišla ho navštívit i paní Sandsová. „Dělala jsem si o vás takové starosti, až jsem nakonec sebrala odvahu a napsala vaší babičce, když jsem viděla, jak je na Chloë laskavá, a požádala jsem ji, jestli vás nemohu navštívit. Podle všeho jí to připadalo v pořádku a dala mi průvodní dopis pro vaši tetu. A tak,“ zasmála se nervózně, „po tomhle dlouhém vysvětlování hlásím, že jsem tady.“

	„Jsem moc rád, že jste přišla,“ ujistil ji a bezděky k ní natáhl ruku. Když ji uchopila, její hřejivý hebký dotek a stisk pevných prstů klavíristky na něj zapůsobil jako sladký šok. „Jak se vede slečně Sandsové?“

	„Chloë je v sedmém nebi. Je šťastná, že má možnost hrát na koncertním křídle. Říká, že vaše babička má krásný nástroj.“

	„Pro grandmère ho vybral sir Thomas Burton. Předtím, než začal dirigovat, to byl klavírista, takže by měl poznat, co je dobré a co ne.“

	„Je pro ni o to větší čest, že může hrát na nástroj, který vybral zrovna on. A vaše babička pro ni dokonce nechává na desce ležet noty, které si může zkusit zahrát. Klavírní partitury jsou velmi drahé, je to tedy od ní velice laskavé.“

	Richard se usmál. „Grandmère nedělá nic zadarmo. Určitě jí tam nechává skladby, které si chce poslechnout sama, na to se spolehněte. Tuto vlastnost máme společnou – naprostá sebestřednost.“

	„Dobře vím, že to není pravda,“ prohlásila paní Sandsová pevně a stiskla mu ruku – vzápětí si uvědomila, že ji stále drží ve své, a rychle ji pustila. „Mrzí mě, že nemůžete dvacátého osmého jít na svatbu svého bratra.“

	„Odkud víte přesné datum?“

	„Bude se přece ženit ve Svatém Jiří a tam s Chloë chodíme na mši pravidelně. Slyšely jsme tedy ohlášky. A vaše babička říkala, že musíte ležet přinejmenším tři až čtyři týdny. Bolí vás to?“ zeptala se soucitně.

	„Od vojáka nemůžete čekat, že by něco takového přiznal.“

	„Existuje něco jako přílišná statečnost.“ Vstala. „Asi bych měla jít, abyste si mohl odpočinout.“

	„Přijdete zase?“ zeptal se naléhavě. „Přijďte a popovídáme si – teď před svatbou nemá nikdo čas se mnou mluvit. Můžete mi vyprávět o svých žácích a co se slečnou Sandsovou děláte. Prosím, přijďte!“

	„Přijdu, pokud proti tomu vaše teta nebude nic namítat. Mám vám něco přinést? Nepotřebujete něco?“

	„Ne, děkuji. Ovoce, knihy a podobné věci mi posílají pravidelně – má teta o to velmi dbá. Chybí mi pouze společnost.“

	„Víte,“ prohodila paní Websterová, když podávala Crooksovi šálek čaje, „jsem si jistá, že si o vás jeho lordstvo nebude myslet nic špatného, když ho nebudete doprovázet na svatební cestě.“

	Šálek zacinkal, jak se Crooksovi zatřásla ruka. Tak proto ho paní Websterová pozvala na čaj ve dvou. „Něco snad říkal?“ zeptal se rozechvěle.

	„Ne, ovšem že ne – přinejmenším ne mně. Ale všimla jsem si, že jste poslední dobou trochu nesvůj, a vím, že představa cestování do zámoří vám není blízká.“

	Crooks se napil, aby získal čas a vzpamatoval se. „Ne, není, jak jinak?“ odvětil. „A neznám nikoho, kdo by cestování vítal. Ale splním svou povinnost jako vždycky. Pohodlí jeho lordstva a povinnost mají přednost.“

	„Jen jsem chtěla říct,“ pokračovala paní Websterová nedbale, „že James by se určitě dal přesvědčit, aby si s vámi vyměnil místo – vy byste mohl zůstat tady jako komorník pana Sebastiana a on by odjel s jeho lordstvem.“ James ji požádal, aby tento nápad nadhodila, jako kdyby byl z její hlavy, protože pana Crookse by se mohlo dotknout, kdyby si myslel, že ho James lituje. Udivilo ji, že je James tak ohleduplný. „Je mladší, tudíž cestování snese lépe. Nemluvě o tom hrozném cizím jídle,“ dodala, protože James naléhal, aby se právě o tom zmínila. „Máte choulostivé zažívání, kdežto James může louskat hřebíky.“

	Zmínka o cizím jídle opět vyvolala zacinkání šálku. Crooks však přesto odhodlaně prohlásil: „Nemohu opustit své místo. Jeho lordstvo je hrabě ze Staintonu a bude všem na očích. Musí mít tu nejlepší péči.“

	„S tím bych normálně souhlasila,“ přitakala paní Websterová. „Ale v zámoří nemají lidé tak vysoké nároky jako my a James je svým způsobem také dobrý komorník, přinejmenším dost dobrý pro ně. Lepší, když budete mít na paměti své zdraví, abyste po návratu mohl jeho lordstvu sloužit doma, kde na tom opravdu záleží. Mohu vám nabídnout kousek dortu, pane Crooksi?“

	„Děkuji vám, paní Websterová,“ pronesl Crooks zamyšleně. Nádherná představa, že by se mohl vyhnout zámořské cestě – nemusel by nikam jet a zachoval by si tvář – společně s pomyšlením na to, jak James, kterého nesnášel, bude místo něj jíst hrozné cizí jídlo, mu připadala téměř neodolatelná.

	Korunovace se měla konat ve čtvrtek dvacátého šestého června 1902, ale dvacátého čtvrtého, když už byly londýnské ulice vyzdobené vlajkami, obchody a Stánky přetékaly suvenýry, korunovační oslavy byly v plném proudu a hotely a domy překypovaly hosty z venkova a kontinentu, bylo oznámeno, že se obřad odkládá na neurčito. Král podstoupil v Buckinghamském paláci operaci. Deset dní trpěl akutními bolestmi břicha, ale statečně dál konal své povinnosti. Nakonec ho však jeho chirurg přesvědčil, že pokud operaci nepodstoupí, je jeho život v ohrožení. Dopředu nic zveřejněno nebylo, protože operace v krajině břišní vždy znamenala ohrožení života, ale když bylo po všem, vydal palác oznámení, že lékaři zakročili právě včas a zánětlivý absces byl úspěšně odstraněn.

	Následující den přišel za Richardem na obvyklou prohlídku doktor Dangerfield a k celé záležitosti měl řadu podivuhodných detailů. Richard zaujatě naslouchal, rád, že někdo rozptýlí jeho nudu, a povzbuzoval ho, aby vyprávěl dál.

	„Operoval ho Treves,“ vykládal Dangerfield. Opíral se o krbovou římsu a pohupoval stetoskopem. „Patří mezi královy oblíbence od chvíle, kdy mu při večeři řekl nějaký zdařilý vtip. Já toho člověka zrovna rád nemám – moc si o sobě myslí –, ale je třeba přiznat, že má nervy ze železa. Dost na tom, operovat šedesátiletého pacienta, který má značnou nadváhu, je těžký kuřák a trpí chronickou bronchitidou, ale když je navíc ten pacient ještě král…“

	„Hrozilo skutečné nebezpečí?“ zajímal se Richard.

	„Všechny operace jsou riskantní,“ opáčil Dangerfield. „A operace dutiny břišní obzvláště. Všechny orgány mohou utrpět, nesčetně příležitostí k infekci. Navíc pacient nemusí přežít anestezii… nejpravděpodobnější výsledek je smrt na operačním stole.“

	„Tak proč král na operaci kývl?“

	Dangerfield pokrčil rameny. „Prý prohlásil, že radši vypustí duši ve Westminsterském opatství než na operačním stole, a na to mu jeho lékaři Laking a Barlow odpověděli, že se mu to nejspíš splní. Tak se nakonec podvolil. A Treves se očividně dostal k abscesu právě včas. Každou chvíli hrozilo, že praskne. V takovém případě by došlo k peritonitidě, tedy zánětu pobřišnice, nejspíš s následkem smrti. Nejhorší je, že Treves se teď bude na všechny vytahovat,“ zamručel Dangerfield nespokojeně. „Už s ním nebude k vydržení. Budeme o něj zakopávat v každém módním salonu.“ Napřímil se. „A co vy, mladý muži? Jak se cítíte?“

	„Naprosto příšerně,“ opáčil Richard.

	„To je dobře,“ prohlásil Dangerfield zlehka. „Je tady ještě jedna věc – když teď zrušili korunovaci, svatba vašeho bratra byla povýšena na nejdůležitější událost týdne. Škoda že tam nebudete.“

	„Tomu říkáte povzbuzování pacienta?“ zavrčel Richard, když k němu Dangerfield přistoupil, aby ho prohlédl. A měl zrovna v uších stetoskop, tak Richarda neslyšel.

	„Nemluvte… Hmm, srdce bije silně a pravidelně. Naštěstí jste zdravý mladý muž – ale radím vám, abyste podobné skopičiny nepředváděl příliš často.“

	James se objevil ve dveřích do krejčovny a chvíli si zálibně prohlížel Doryinu skloněnou hlavu, než si ho konečně všimla. Nechápal, proč se mu ta dívka tak dostala pod kůži. Nebyla to zase úplná krasavice – hezká, ale žádná Venuše. Ve skutečnosti Jamese vlastně vzhled až tak nezajímal. Ani nová pokojská Tilda nebyla nic moc, přesto ji vzal na procházku do lesa, kde mu dovolila, aby se s ní pomuchloval. A o to tady šlo. Udělal na ni dojem svým postavením a vyjadřováním. Teď na něj ta holka pokaždé zírala s otevřenou pusou, a když na ni promluvil, zrudla jako ten pitomý William, kdykoli o něj pohledem zavadila nějaká dívka. James na to byl zvyklý. Ale Dory zřejmě neohromilo nic, co udělal nebo řekl, a na to zvyklý nebyl. Občas měl dokonce pocit, že se mu směje. To by nešlo. Musí ho brát vážně. Postará se o to. Dory! Co je to vlastně za jméno?

	„Potřebuješ něco?“ zeptala se, když konečně vzhlédla.

	„Slyšela jsi, že jedu na svatební cestu s jeho lordstvem místo Crookse?“ zeptal se.

	„Slyšela,“ odpověděla úplně lhostejně, jako kdyby jí oznámil, že venku prší.

	„Jsem teď komorník jeho lordstva,“ opakoval.

	„Prozatím.“

	„Napořád. Věř mi. Až se vrátíme, jeho lordstvo už zapomene, že mu předtím sloužil někdo jiný. Bude na mně závislý…“

	Dory si zakryla ústa rukou, skoro jako kdyby zdvořile potlačovala zívnutí. „Gratuluji,“ odpověděla a pokračovala v práci.

	„Poslouchej,“ spustil. „Říkal jsem ti, že to někam dotáhnu. Komorník hraběte – to už je velká věc! A znamená to plno výhod. Za pár let opustím službu a začnu podnikat na vlastním. A kdybych tě vzal s sebou…“ Odmlčel se, aby ji tou představou nalákal, ale Dory ani nevzhlédla. „Ty by sis nechtěla polepšit? Mohla by sis zřídit krejčovství a šít nóbl šaty pro nóbl lidi. Pomohl bych ti do začátku. Řídil bych provoz, kupoval látky, jednal se zákazníky, všechny tyhle věci. Nakonec by pro nás makalo dvacet lidí.“

	Nyní Dory vzhlédla a usmála se na něj, ale nebyl to úsměv obdivu a vděku, po němž prahl. Spíš… no, spíš vypadala blahosklonně. „Velké sny. Dej mi vědět, až na ně dojde.“

	„Ty mi nevěříš, co?“ Dostal vztek.

	„Věřím, že to myslíš vážně. A teď mě nech, mám práci. A ty bys měl taky něco dělat – musíš se před svatbou postarat o oblečení jeho lordstva.“

	Otočil se co nejdůstojněji, jako kdyby už stejně byl na odchodu. „Já ti ukážu,“ zamumlal si pod nos.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Odpoledne dvacátého osmého navštívila Richarda opět paní Sandsová. „Přišla jsem vám povyprávět o svatbě.“

	„Byla jste tam?“

	„Stály jsme venku. Byl tam ohromný dav. Viděly jsme všechny přijíždět, a dokonce jsme slyšely i hudbu. A nakonec jsme se dívaly, jak vycházejí. Nevěsta vypadala krásně. A váš bratr působil velmi vybraně. Všude se rojilo plno fotografů, blesky byly jako elektrická bouře. Fotografie se objeví ve všech novinách. Ale vy máte určitě zprávy z první ruky.“

	„Povyprávějte mi to od začátku,“ pobídl ji Richard. Vyhověla mu, zvláštní pozornost věnovala hudbě a vzhledem k tomu, že to byla žena, i tomu, co měl kdo na sobě.

	Nina věděla, že její pobyt v Berkeley Street Kittyiným sňatkem končí, ale nečekala, že ji vyprovodí tak narychlo. Jakmile novomanželé odjeli na nádraží, komorná lady Bayfieldové Higginsová se jí vynořila po boku a řekla: „Pomohu vám se převléknout, slečno.“ A s těmi slovy ji bez okolků nasměrovala nahoru do ložnice. Nina zjistila, že má už všechny věci sbalené a na posteli leželo její cestovní oblečení. Higginsová jí sdělila, že jí do zavazadla už jen přidá její družičkovské šaty, a je hotová.

	„Dala jste si… s tím práci,“ podotkla Nina a polkla slzy.

	„Lady Bayfieldová mě požádala, abych vám sbalila, až budete v kostele,“ opáčila Higginsová s nečitelným výrazem. Pokud s ní soucítila, nedala nic najevo. „Pomohu vám se převléknout, a jakmile budete připravená, bude vás dole čekat drožka.“

	Nina se otočila k Higginsové zády, a zatímco jí služebná rozepínala šaty, myslela na Kitty. V poslední chvíli těsně před tím, než s manželem vyšla z kostela, přiskočila Kitty k ní, objala ji a zašeptala jí do ucha: „Moc ti za všechno děkuju, drahá Nino. Jsem tak šťastná!“

	Přes její rameno se Nina na okamžik setkala s Gilesovým pohledem, než se s bolestným výrazem odvrátil.

	A bylo to. Je po všem. Říct, že se cítí prázdná, je slabé slovo. Připadala si ztracená, dutá, průhledná.

	Možná je dobře, že už se tady nebude zdržovat. Měla by se vrátit co nejrychleji zpět k tomu, co bude od nynějška její každodenní život. Reálný život, ať už bude vypadat jakkoli. A přestože Kitty měla moc ráda, doufala, že už ji nikdy neuvidí. Bylo by to pro ni příliš bolestivé.

	Když jí Higginsová pomohla do vycházkových šatů, Nina si nasadila klobouk, rukavice a obrátila se na ni: „Děkuji vám. Jsem připravená.“

	„Nevěděla jsem, kdy tě mám čekat,“ řekla teta Schofieldová. „Dnes večer přijdou hosté, ale není problém tě do společnosti zahrnout. Co ti lady Bayfieldová při loučení řekla?“

	„Neviděla jsem ji. Poslala za mnou komornou, aby mi pomohla s oblékáním, a potom přijela drožka.“

	Teta Schofieldová na ni vrhla bystrý pohled. „Zvláštní žena. Ale to je jedno. Nemají s námi nic společného. Nebudeš snad vzdychat a věšet hlavu, že ne?“

	Nině se podařilo vyloudit na tváři zvadlý úsměv. „Ne. Vrhnu se energicky do práce.“

	„Hodné děvče. Dnes večer přijde velmi milá mladá dáma, která by se ti mohla líbit – jmenuje se Lepida Morrisová. Pomáhá nám s projektem veřejné knihovny a myslím, že byste měly spojit síly a trochu tu záležitost postrčit kupředu, než se všichni vytratí z Londýna ven na léto. Byla bych ráda, kdyby se knihovna otevřela ještě letos v zimě. Tak utíkej, převlékni se a pak přijď dolů. Pomůžeš mi se zasedacím pořádkem.“

	* * *

	U večeře Ninu poněkud pošetile udivovalo, že nikdo nemluví o Staintonově svatbě, protože v urozených kruzích to poslední měsíc byla nejdůležitější záležitost a nehovořilo se o ničem jiném. Dnes se však probírala především králova nemoc, jeho operace a zrušená korunovace.

	„Nyní tomu říkají apendicitida, a ne tyflitida,“ vykládal doktor Broadbent – byl to doktor filozofie, nikoli medicíny. „Jde o ad hoc vytvořený termín. Výraz apendix, o němž jsme zvyklí hovořit ve smyslu dodatku k učenému pojednání, je zároveň nadbytečný orgán v břišní krajině, jakési slepé střevo.“ Rozhlédl se po společnosti a suše pokračoval: „Jde o evoluční přežitek, něco jako slepá ulička, v níž se může nepozorovaně a nenápadně hromadit infekce, dokud nenastane kritická situace.“

	Profesor antické historie Quintin Caldecott převzal slovo: „Zajímalo by mě, jak často způsobil tento záhadný apendix nečekaná úmrtí v minulosti. Dosud se případy akutní abdominální bolesti s následkem křečí a smrti připisovaly otravám a mnoho ubožáků kvůli tomu skončilo na šibenici. Bylo by zajímavé vědět, jestli i tenkrát nešlo o apendicitidu.“

	„Nyní hrozí nebezpečí, že převáží zase druhý extrém,“ prohlásila jeho manželka Mary. „Ublížené ženy, které otrávily své manžele, budou žádat lékaře, aby smrt připsaly na vrub právě této chorobě.“

	„Ode dneška tedy musíme být na své ženy laskavější,“ prohlásil profesor a vrhl na manželku zbožňující pohled.

	„Slyšel jsem,“ ozval se pan Carnoustie, docent politických dějin na londýnské University College, „že odstranění apendixu bude nyní nejmódnější operací ve městě. A ten chlapík Treves se snaží svou nečekanou slávu co nejvíce zúročit. Členové nejvyšších kruhů už u něj stojí frontu.“ Se zlomyslným úsměvem se podíval po paní Schofieldové. „Ten, kdo bude mít koncem sezony ještě apendix, bude ke své smůle zcela staromódní.“

	„To pouze dokládá pošetilost lidí, kteří mají příliš mnoho peněz a příliš málo co na práci,“ opáčila paní Schofieldová.

	„To je všechno hezké, ale král byl opravdu ve smrtelném nebezpečí,“ připomněla paní Morrisová.

	„A v důsledku této události utrpělo hodně podnikatelů značnou škodu,“ přidal se pan Carnoustie. „Hoteliéři, výrobci suvenýrů – všechny ty jejich zdobené talířky a hrníčky se špatným datem.“

	„I můj časopis poslal do stoupy tisíce výtisků posledního vydání,“ přidal se ilustrátor Henry „Mawes“ Morris. „Obsahoval dlouhý a detailní článek od přispěvatelky jménem Aristokratka nazvaný Viděla jsem korunovaci. Můžete se smát,“ podotkl, protože se všichni smáli, „ale promrhalo se plno peněz.“

	„Nemluvě o promrhané fantazii Aristokratky,“ dloubla si paní Schofieldová.

	„Síla ducha zašlapaná v prach,“ zamumlal Quin Caldecott.

	„Můj nejoblíbenější příběh se týká korunovační hostiny,“ přidal se Oswald Eagan. „Vybraný banket pro dva a půl tisíce hostů, který najednou neměl kdo sníst. Hory kaviáru, lesy chřestu, tři stovky jehněčích kotlet, koše jahod a rybníky smetany.“

	„Předpokládám, že palácové služebnictvo si zabalilo balíčky pro rodiny,“ uvažovala paní Morrisová.

	„Nepochybně, ale jídla bylo tolik, že ani služebnictvo všechno nespotřebovalo. Zbytek tedy nejspíš rozdali chudině. Jen si to představte, zatímco král leží pod kudlou na operačním stole, chudinské vývařovny v East Endu servírují consommé de faisan! Dočista mě nadchla představa, jak si otrhaní žebráci ve Whitechapelu pochutnávají na smaženém platýsovi podlévaném chablis a cpou se ústřicemi a krevetami. Mawesi, na toto téma by se daly vytvořit skvělé ilustrace.“

	„Navrhnu to vydavateli,“ slíbil pan Morris.

	„Můžeme jen doufat, že se chudina nedala tím přepychem zkazit,“ ozval se profesor Caldecott.

	„Pokud se jim začne příčit spát v obvyklých cimrách,“ dodala jeho manželka, „potom mohou vždycky zajít do Savoye nebo Claridges – když teď členové cizích královských rodin, kteří si tam objednali pokoje na korunovaci, odjeli z města, oba hotely zejí prázdnotou. Hotelový personál, který očekával vysoké spropitné, musí být zničený.“

	„Pokud od cizích panovnických rodin čekali vysoké spropitné, dopustili se trestuhodného optimismu,“ mínila paní Morrisová.

	Lord Warden Hotel byl v Doveru největší a nejpřepychovější a pro prominentní zahraniční cestovatele představoval vždy první volbu, ale po zklamání z neuskutečněné korunovace se i tady náhle vylidnilo, protože hosté předčasně zamířili domů. Z toho důvodu se zde hraběti ze Staintonu a jeho novomanželce dostalo obzvláště vřelého přivítání. Místo původně určených pokojů dostali bez navýšení ceny přepychový apartmán a personál jim dělal pomyšlení do takové míry, až je to chvílemi přivádělo do rozpaků.

	Jídelna působila opravdu impozantně: strop se ztrácel kdesi ve výši šesti metrů a zdobil ho komplikovaný klasický vlys, po stěnách se blyštěla vysoká zrcadla, na oknech visely šarlatové závěsy s bohatými třásněmi a vše doplňovaly velkolepé křišťálové plynové lustry. Gilese a Kitty uvedli ke stolu, v jehož středu trůnil stříbrný stojan plný cizokrajného ovoce a na špičce hromady se tyčil tak ohromný ananas, že přes něj na sebe ani neviděli. Giles zavolal číšníka a požádal ho, aby ananas odnesli. Na Kitty to udělalo dojem. Nenapadlo ji, že je možné zpochybnit rozhodnutí hotelového personálu.

	Po namáhavém dni byla vyčerpaná: strávila dlouhé hodiny na nohou, v kostele na ni dolehla vážnost církevního obřadu a musela se vypořádat s odstrašujícím množstvím lidí, kteří jí přišli blahopřát, s nepřetržitým šumem konverzace a stovkami očí, které se upíraly jen na ni. Nemohla si pomoct, ale měla pocit, že na ni hledí kriticky.

	Na banketu nedokázala pozřít ani sousto a po pár doušcích šampaňského se jí tak zatočila hlava, že na zbytek si už netroufla. Higginsová jí pomohla se převléknout s tím, že Marie má zrovna plné práce s balením. Kitty se Higginsové bála, ale tou dobou už byla tak vyčerpaná a dezorientovaná, že skoro nevnímala, co se s ní děje. Když je s Gilesem dav hostů postupně tlačil ke kočáru, který je měl odvézt na nádraží, zahlédla opodál Ninu – při banketu seděla daleko od ní. Pustila se Gilese, utíkala k ní a při pohledu na ni měla pocit, jako kdyby ji právě na bouřlivém moři odtrhávali od pevného kotviště.

	Marie a Gilesův nový komorník James s nimi cestou do Doveru jeli ve stejném voze, proto konverzace byla vyloučena, navíc Kitty byla příliš unavená a nesvá, než aby dokázala vést společenský hovor. Teprve ve chvíli, kdy se převlékla na večeři a usadila se v jídelně hotelu Lord Warden, měla příležitost si manžela náležitě prohlédnout. Vrhla na něj trochu nervózní úsměv.

	Giles, který sám byl k smrti unavený a navíc ve sklíčené náladě, se nyní vzchopil a začal se své mladinké manželce náležitě věnovat. „Je trochu neobvyklé znovu zasednout k večeři, když jsme odpoledne absolvovali celý banket. Musím ale přiznat, že jsem moc nesnědl. Máš hlad?“

	„Docela ano,“ připustila.

	„Ani se nedivím. Ty jsi taky moc nejedla. Co si dáš?“ Kitty držela v ruce menu vložené do mohutných kožených desek a zdobené zlatými střapci, jako kdyby se bála, že ji uštkne. „Mám objednat pro oba?“

	„Ano, prosím,“ řekla vděčně. Kývl na číšníka, objednal menší porci foie gras s toastem, pečeného platýse v krémové omáčce, bažanta s rajčato-čekankovou oblohou a jahodovou pěnu. Doufal, že jí tím lehkým a chutným jídlem, které snad dokáže pozřít, udělá radost. Objednal i šampaňské, ale všiml si, že ho upila jenom trochu.

	Rozhovor vázl. Nadhodil téma svatby, ale odpovídala jenom jednoslabičně a souhlasila s jeho komentáři, aniž k nim přidala vlastní postřehy. „Jsi unavená,“ řekl tedy Giles nakonec. „Nemusíme mluvit.“

	Kitty se okamžitě zmocnil provinilý pocit. „Nechceš mi vyprávět o místech, kam pojedeme? Nikdy jsem v zahraničí nebyla.“

	Giles by raději jedl mlčky, ale její prosbu nemohl ignorovat. „Nejprve do Paříže, potom do Itálie. Na Benátky už je ale v tomto ročním období pozdě – je tam příliš horko a zápach k nevydržení. Tam pojedeme jindy.“

	„Jindy,“ zamumlala potěšeně. Připomnělo jí to, že nejde jen o dnešek a o tento výlet, nýbrž že ji s ním čekají další roky. Ta představa ji rozehřála.

	„Zato navštívíme Florencii,“ pokračoval Giles. „Mám tam známé. Potom možná Řím a taky Neapol. Rád bych ti ukázal Pompeje.“

	„To je to ztracené město?“

	„Zničené výbuchem sopky, ano.“

	„Tam, co jsou ty hezké mozaiky?“

	Potěšilo ho, že si to pamatuje. „Ano. A pak možná strávíme pár dní v Sorrentu, je to odtamtud kousek. Je tam nejkrásnější pobřeží na světě. Pravidelným návštěvníkem býval lord Byron. A Goethe. A Walter Scott.“

	„Walter Scott? U slečny Thorntonové jsme četly Nevěstu z Lammermooru,“ vybavila si Kitty.

	„Viděla jsi Donizettiho operu?“ zeptal se Giles. „Scéna šílenství je působivá. Možná bychom někde v Itálii na provedení této opery narazili.“

	„To by se mi líbilo,“ řekla Kitty.

	Konverzace se trochu rozproudila, i když spíš klopýtavě, jak se dalo očekávat od dvou vyčerpaných lidí, kteří se snaží zachovat dekorum. Nakonec je vysvobodila pokročilá hodina a oba se vrátili do svých pokojů, kde na ně už čekalo služebnictvo.

	Kitty se opět převlékla, tentokrát do noční košile, umyla si ruce a obličej a Marie jí rozpustila vlasy. Při tom se Kitty probrala ze stavu hřejivé ospalosti do nervózní bdělosti. Marie naštěstí neměla povídavou povahu a starala se o ni spíš v trucovitém tichu. Nakonec ji zanechala v místnosti samotnou a Kitty zůstala sedět na posteli, vydaná všanc svým myšlenkám.

	Dva dny před svatbou si ji mamá povolala k sobě do svého soukromého salonu, chvíli si ji pronikavě prohlížela a pak prohlásila: „S blížící se svatbou ti musím říct pár věcí, Catherine.“ Znovu se odmlčela a tentokrát se dlouhou chvíli dívala do dálky, zatímco Kitty přemýšlela, co zase udělala špatně. Pak lady Bayfieldová zprudka spustila: „Až budeš v ložnici s manželem o samotě, bude po tobě chtít jisté věci. Bude ti to asi připadat zvláštní, možná nepříjemné, ale ujišťuji tě, že je to nutnost, aby se narodily děti. Je tvoje povinnost to strpět. Nebraň se ani neprotestuj. A nesmíš ani hlesnout – bylo by to neslušné. Navíc potom neplač – to muži nesnášejí ze všeho nejvíc.“

	Kitty zamrazilo hrůzou. „P-proč bych měla plakat?“ zakoktala. „Co…?“

	„Nehodlám zacházet do detailů,“ odbyla ji lady Bayfieldové přísně. „O těchto věcech se nemluví. Jenom tě chci ujistit, že pokud ucítíš bolest, bude trvat jen krátce. A kromě toho prvního případu se většinou už neopakuje.“

	„Ale…,“ začala Kitty. Na rty se jí dral tucet otázek.

	Lady Bayfieldová zdvihla ruku, aby ji zastavila. „Poslechni svého manžela a pokus se ho potěšit. Je to relativně drobná nepříjemnost, ale pro muže je to důležité, takže musíš vždy souhlasit a snaž se nedávat najevo odpor. To je všechno. Můžeš jít.“

	Kitty o tom s Ninou nemluvila. Nina se nevdávala a neprovdané dívky pravděpodobně o těchto věcech nesměly nic vědět. V celém tom předsvatebním kolotoči na to pozapomněla, ale nyní (její úzkost ještě zvýšila Mariina zachmuřenost) dospěla k závěru, že ji za pár okamžiků pravděpodobně čeká nějaký podivný rituál. Jak tak seděla na posteli, připadala si jako pohanská obětina na oltáři čehosi neznámého. Ale to byla pošetilost. Giles určitě nepřijde a neprořízne jí hrdlo. Ať už se jí chystá udělat cokoli, už kvůli němu je připravená to statečně vydržet.

	Dveře ze spojovací místnosti se otevřely a Giles vstoupil. Kitty se okamžitě zhoupl žaludek a na zádech jí vyrazil studený pot. Nedokázala na něj ani pohlédnout. Klopila zrak na ruce a cítila, že se chvěje.

	„Mám zhasnout?“ zeptal se tak nečekaně, až nadskočila.

	„Ano, prosím,“ zašeptala. Domnívala se, že bude lepší, když ho při tom neuvidí. Ale jakmile zhasl, její úzkost vzrostla. Nyní neuvidí, co se na ni chystá.

	Když vlezl do postele, matrace vedle ní se zhoupla a Kitty křečovitě polkla. Ale vždyť tohle je Giles, kterého miluje víc než svůj život! Cokoli si přeje, přeje si i ona. Lehl si vedle ní, potom jí položil ruce na ramena a přitáhl si ji k sobě. Podřídila se, rozechvěle, ustrašeně, poslušně.

	Giles vstoupil do ložnice a přál si, aby byl všude jinde než tady. Kitty vypadala tak dojemně a dětsky v té své bílé noční košili! Vlasy jí volně splývaly na ramena. V porovnání s ní si připadal jako barbar, plenící Gót. Byla to jeho povinnost, takže striktně řečeno nešlo o útok, ale za daných okolností to nebyl takový rozdíl – udělat tu věc tak mladinké dívce, která (tím si byl naprosto jistý) neměla ani ponětí, co přijde. Musel to udělat, ať si to přál, nebo ne. A zodpovědnost, aby to udělal dobře, spočívala na jeho bedrech. Ovšem skutečnost byla taková, že ani on to nikdy předtím nedělal.

	Jistě, občas měl určité pocity. Jak se svěřil Richardovi, už dívku párkrát políbil a měl za sebou tu drobnou epizodu s Ippy Cobhamovou, dcerou publikána z jeho koleje Royal George. Ale ani s ní nedospěl až na konec. Došlo na muchlování, dotýkání jistých partií těla – k oboustrannému uspokojení. Výsledku bylo dosaženo – přinejmenším v jeho případě –, ale k penetraci nedošlo.

	Teorii samozřejmě znal, ale nikdy ji neprověřil v praxi. V životě měl tolik co na práci, že mu nezbývalo mnoho volného času, a mladé ženy se mu nachomýtly do cesty zřídkakdy. Richard jako voják mohl asi využít služeb markytánky. No, Giles se za svou střídmost nehodlal omlouvat, vždycky se díval trochu svrchu na muže, kteří rozsévali sémě všude možně. A po svém dobrodružství na seníku za Royal George si připadal špinavý.

	A teď tohle. Připadalo mu trapné ji okukovat, proto se zeptal, jestli nemá zhasnout. Bylo to jednodušší ve tmě. Sundal si župan, dotápal k posteli, sebral odvahu a přitáhl ji k sobě.

	Vyšla mu vstříc, vláčně se k němu přitiskla a objala ho štíhlými hladkými pažemi kolem krku. Něco se v něm uvolnilo. Opatrně a pozvolna, aby ji nevylekal, ji začal hladit. Měla hebkou, sametovou a hřejivou pleť a jeho tělo zareagovalo. Možná to nakonec nebude tak hrozné. Bez odporu mu vyhověla a nechala se vmanévrovat do té správné pozice, ochotná se učit. Okamžik, kdy do ní pronikl, byl obtížný, ale pak náhle šlo všechno hladce a lehce a ten pocit ho zcela pohltil. Nepodobal se ničemu, co předtím cítil nebo co předpokládal. Na okamžik ho prostoupila intenzivní radost, že je to pro něj poprvé stejně jako pro ni. Potom ho myšlenky opustily a zmocnila se ho bouře téměř bolestivé rozkoše. Vzdáleně mu blesklo hlavou, že nyní už chápe, proč ten akt literatura a poezie tolik opěvují.

	Kitty ze sebe nevydala ani hlásku. Když se jeho rozbouřené pocity opět upokojily natolik, aby se dokázal od ní odpoutat, slyšel, jak přerývaně dýchá, a bál se, že se dá do pláče. „Bolelo to?“ zašeptal. Měl pocit, že zaslechl: „Ne.“ Odpověděla ale příliš potichu, aby si tím mohl být jistý. Otočil se na záda a přitáhl si ji k sobě. Poslechla ho se stejnou vláčnou vstřícností jako předtím a uvelebila se vedle něj. Pak zaslechl ten zvuk, nemohl se splést: byl to spokojený povzdech. Zalil ho pocit vděčnosti a něhy vůči ní a vzápětí upadl do hlubokého spánku.

	Kitty se probudila s pocitem absolutního štěstí, který nikdy předtím nezažila. Na okamžik nechápala, kde je. Potom si uvědomila, že vedle ní někdo leží, a paměť se jí vrátila.

	Mamá měla pravdu, skutečně to bolelo, ale jen na okamžik. A potom to bylo… ach, neměla slov, jimiž by to vyjádřila. Nikdy by si nedokázala představit takové blaho. A potom ji vzal do náruče a ona usnula s hlavou položenou na jeho hrudi, v jeho vřelém objetí, bezpečně v jeho blízkosti, a prožívala bezvýhradné štěstí. Kdyby v daný okamžik zemřela, neměla by pocit, že život promrhala.

	Rytmus jeho dechu změnil a podle toho poznala, že se probudil. Po chvíli trochu uvolnil objetí, aby se na ni mohl podívat, a ona měla možnost si poprvé od okamžiku, kdy se vzali, pořádně prohlédnout jeho tvář. Tolik ho milovala! Byla nejšťastnějším člověkem na světě. Usmála se.

	Ten úsměv jako by ho na zlomek vteřiny překvapil. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Věděla – netušila, jak to ví, ale zřejmě šlo o novou zkušenost vdané ženy – že myslí tamtu věc, kterou dělali včera v noci. Mamá naznačovala, že to muž dělá ženě a ta se s tím musí smířit, ale to nebyla pravda. Dělali to společně. Proto odpověděla nadšeným: „Ach ano!“

	Znovu si ji pozorně prohlédl, uvolnil jednu ruku a odhrnul jí vlasy z tváře. „Opravdu?“

	„Nemůžeme to zkusit znovu?“ zeptala se.

	Napřed ho to šokovalo, ale pak se zasmál – ne jí, ale z čirého potěšení. Noční košile se jí zkroutila a zamuchlala a Giles se trochu vzdorně zeptal: „Nemohli bychom to dát pryč, co myslíš?“ Pomohl jí košili svléknout a Kitty zakusila nové blaho, když pocítila svou holou kůži na jeho. Byl to tak neuvěřitelně skvělý pocit! Usoudila, že to Giles vnímá stejně, protože se mu zrychlil dech, vzápětí se nad ni naklonil a…

	Pro to neexistovala žádná slova.

	Potom se na ni opět snesl příjemný pocit ospalosti. Ráda by se ho zeptala, kolik je hodin, ale nepřipadalo jí to zase až tak důležité. Jsem vdaná, pomyslela si. Vdaná za Gilese. Ta představa se jí zdála neskutečná a zároveň báječná.

	„Nyní hodně záleží na vašem chování,“ prohlásil advokát David Carson. „Máme štěstí, že jsme dostali starého Lewthwaitea – má slabost pro armádu.“

	„Aspoň někdo, to jsem rád,“ utrousil Richard. Byl nervózní. Představa vězení ho děsila a Carsonův bryskní optimismus ho z nějakého důvodu neuklidňoval. Spíš v něm vzbuzoval dojem, že pro advokáta je to pouze zábava a na výsledku případu mu ani moc nezáleží.

	„Chovejte se pokud možno skromně a mužně. Žádné frajeřinky ani lehkovážnost. Projevujte respekt, ale ne poníženost. Neusmívejte se – ani se netvařte nervózně.“

	„Copak jsem ten člověk s gumovou tváří z Alhambry?“ zamručel Richard.

	„A žádné vtípky,“ pokáral ho Carson přísně. „Když dostanete otázku, odpovídejte zpříma a věcně. Vynechejte obšírné vysvětlování. A vlastní názory a návrhy si nechejte od cesty. Vlastně radši nemluvte vůbec, dokud nebudete tázán.“

	„Ano, pane,“ řekl Richard ironicky. Rozhlédl se. „Kéž by mě přišel aspoň někdo podpořit. Nevypadá to špatně, když tu nikdo není? Chci říct, neměl by někdo doložit můj dobrý charakter a pověst?“

	„To nejspíš nebudeme potřebovat,“ mínil Carson. „Mám v plánu postupovat takto: předvedeme Lewthwaiteovi prostého vojáka, který sloužil své vlasti, vrátil se raněn, statečně čelí falešnému obvinění a věří ve svou vlastní nevinu a v očištění svého dobrého jména. To se mu bude líbit.“

	„Nevinu?“ opakoval Richard a ustaraně se zamračil.

	Carson na něj vrhl přísný pohled. „Řídil jste vůz v době nehody?“

	„Nevzpomínám si,“ prohlásil Richard zoufale.

	„Přesně. Nevzpomínáte si. Opakujte po mně: Nevzpomínám si, že bych řídil vůz.“ Richard ho poslechl. Carson ho poplácal po rameni – naštěstí po tom zdravém. „A důvěřujte mi,“ uzavřel.

	Policejní konstábl vypadal unaveně a bez helmy jaksi bezbranně. Svědectví přečetl ze svého notesu a podal ho obvyklým policejním žargonem.

	Když domluvil, Carson nechal uplynout krátkou pauzu, během níž se mlčky podíval z konstábla na Richarda a zase zpět, jako kdyby se ptal, jestli je to všechno. Potom začal: „Takže říkáte, motorový vůz jel rychle a z kopce.“

	„Ano, pane.“

	„Mihl se kolem vás.“

	„To je pravda, pane. Svištěl jako dělová koule.“

	„Jel tedy velmi rychle a osoby vevnitř jste zahlédl jen krátce.“

	„Viděl jsem tři mladé gentlemany, pane.“

	„Spíš bych řekl, že jste viděl tři mužské postavy,“ opáčil Carson, „ale stěží jste mohl rozeznat jejich rysy. A ještě hůře je identifikovat při dalším setkání.“

	Konstábl na něj vrhl pevný pohled. „Viděl jsem je, když jsem došel k havarovanému vozidlu, pane. To jsem je viděl velmi dobře. Zblízka.“

	„To jistě, konstáble. Povězte mi, co jste viděl, když jste dospěl na místo nehody. Co ti muži dělali?“

	„Jeden chodil kolem dokola, pane. Držel se za loket a klel. Povídal…“ Znovu pohlédl do svého notesu a zase nahoru „Byly to pěkně šťavnaté výrazy, pane.“

	V soudí síni se ozval smích. „Tím jsem si jist,“ řekl Carson. „Není třeba je opakovat. Šlo v podstatě o běžné klení, je to tak? Nic zásadního?“

	„Jak říkáte, pane.“

	„A ti zbylí?“

	„Dalšímu bylo zle. Třetí ležel na hromádce na trávě. Přistoupil jsem hned k němu a po ohledání jsem zjistil, že je v bezvědomí, ale žije.“

	„A je tento konkrétní gentleman nyní v soudní síni?“

	Konstábl ukázal na Richarda. „To je on, pane.“

	Carson se pohodlně usadil. „Takže tu máme jedno havarované motorové vozidlo a tři mladé pány, všichni jsou venku z vozu. Jeden chodí kolem, jeden je v bezvědomí, dalšímu je špatně. Jak jste dospěl k závěru, konstáble, že právě tento zde přítomný gentleman vůz řídil?“

	Policista se na chvíli zatvářil zmateně. Otevřel ústa a zase je zavřel. Potom se znovu zahloubal do poznámek a nakonec se mu výraz rozjasnil. „Když jsem je vyslýchal, pane, tak ti druzí dva pánové vypověděli, že ani jeden z nich neřídil.“

	„Jen abychom si to ujasnili, konstáble, ptal jste se jednoho po druhém: Vy jste řídil? Nebo nějak podobnými slovy. Je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„A jak zněly odpovědi?“

	Opět přišly na pomoc poznámky. „Pan Keenswell prohlásil: ‚Jděte pryč, umírám. Panebože, zatraceně, já to nebyl.‘ To byl ten pán, kterému bylo špatně, pane. Ten druhý, kapitán Bracegirdle, řekl: ‚Já ne. Nestůjte tady, vy zatracený šašku, a něco dělejte. Já za ten bordel nemůžu.‘“

	„A co řekl pan Tallant?“

	„Byl v bezvědomí, pane.“

	„Takže jeho jste se zeptat nemohl.“ Carson se povzbudivě usmál. „Povězte mi, konstáble, máte jistě mnoho zkušeností.“

	„Dvacet tři let služby, pane. A čtyři měsíce.“

	„Rozumím. Nepochybně jste za tu dobu mnohokrát konfrontoval osoby v situaci, kdy došlo k nějakému přestupku či zločinu. Řekněme třeba, že muž leze z okna s pytlem plným stříbra. Vy ho konfrontujete a zeptáte se: ‚Ukradl jste tyhle věci, člověče?‘ Očekával byste, že by odpověděl: ‚Ano, jistě, konstáble, ukradl,‘ nebo že by odpověď zněla: ‚Já ne, já to neudělal?‘“

	Opět se v síni rozlehl smích. Soudce podotkl: „Policista by neměl spekulovat o hypotetických případech, pane Carsone, od toho tu není.“

	„Máte pravdu, Vaše Ctihodnosti. Beru otázku zpět. Konstáble, můžete mi na základě zkušeností říct, jestli se lidé na otázku, zda něco spáchali, obvykle přiznají, nebo spíš zapírají?“

	„Spíš zapírají,“ připustil konstábl.

	„Takže pokud by pan Tallant nebyl v bezvědomí, pravděpodobně by také řekl: ‚Já to nebyl,‘ je to tak?“

	„Opět spekulace, pane Carsone,“ vložil se do výslechu soudce.

	Konstábl však odpověděl. „Mladí pánové vždycky tvrdí, že oni za nic nemůžou,“ řekl kysele. „Zvláště když mají v sobě pár sklenek navíc. Minulý týden mi dokonce jeden z nich strhl helmu a do očí mi tvrdil, že ji nemá, přestože ji svíral v ruce…“

	„Děkuji, konstáble,“ zastavil ho Carson. „Abych to shrnul – tedy to, že pan Tallant řídil, jste usoudil čistě na základě toho, že druzí dva pánové popřeli, že by řídili oni, je to tak?“

	„Ano, pane,“ opáčil konstábl mrzutě. Už pochopil, kam advokát míří.

	„Ale neměl jste příležitost se dotázat pana Tallanta, protože byl v bezvědomí, je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„A když vás předtím vůz míjel, jel příliš rychle na to, abyste stihl rozeznat tváře.“

	„Vsadím se, že to byl on,“ zamumlal konstábl.

	„Prosím?“ zeptal se Carson, jako kdyby neslyšel. Konstábl mlčel. „Prosím, podívejte se na pana Tallanta, konstáble, a řekněte mi zcela jasně, jestli byste mohl pod přísahou potvrdit, že právě on seděl za volantem, když vůz projížděl kolem vás.“

	Policista se s odporem zadíval na Richarda, ale byl nucen odpovědět: „Ne, pane, přísahat bych nemohl.“

	Carson se podíval na soudce. „Vaše Ctihodnosti, slyšeli jsme výpověď pana Tallanta – nevzpomíná si, že by vůz řídil. Pravda je taková, že nikdy předtím žádný vůz neřídil a ani by nevěděl jak.“

	Venku Richard vděčně zamrkal do slunečních paprsků, značících svobodu, a Carsonovi poděkoval. „To nic nebylo,“ řekl Carson. „Lewthwaite udělal správně, když případ zamítl. Vždy je nám potěšením, když nevinný člověk odkráčí na svobodu.“

	„Ale…“

	„Vy si přece nevzpomínáte, že byste vůz řídil, nebo ano?“

	„Ne,“ řekl Richard.

	„Tak vidíte.“

	„Jenom se divím, že ani jeden – Keenswell nebo Bracegirdle – za mnou od nehody nepřišli,“ podotkl Richard mrzutě. „Neposlali ani řádku. Aspoň dneska mohli přijít a poskytnout mi morální oporu.“

	„Možná je dobře, že nepřišli,“ mínil Carson s veselým úsměvem a odspěchal k dalšímu případu.

	Ve vlaku do Paříže měli James a Marie pro sebe zvláštní kupé. Marie si k jeho překvapení vytáhla knihu. Nikdy předtím neviděl služebnou, a už vůbec ne komornou, že by si četla knihu, i když poctivě musel přiznat, že si jich možná pár četlo v soukromí. James si s sebou na čtení nevzal nic, a tak neklidně přehazoval nohu přes nohu, napřed levou přes pravou a pak opačně, dokud si neuvědomil, že to nejspíš vyvolává dojem nervozity. Nechtěl, aby si Marie myslela, že nikdy předtím nebyl v zahraničí. Donutil se tedy zůstat sedět nehybně a zadíval se z okna. Scenerie nepůsobila nijak poutavě – vlastně skoro jako v Anglii, možná byla krajina jen trochu placatější. A podivně vylidněná.

	Chvíli myslel na domov a přemýšlel, co asi všichni dělají a jestli Tildě chybí. Poslouchá Dory opět pana Sebastiana, jak hraje na klavír? A co starý Crooks? Už zase zmatkuje? Necítil žádný pocit viny za to, jak ho pronásledoval, i když zničit ostří břitvy se mu nechtělo – byl to přece jen prvotřídní nástroj. Nicméně právě to u jeho lordstva zafungovalo jako ona pověstná poslední kapka.

	Na okamžik se lekl při pomyšlení, jestli se náhodou jeho nohsled Cyril nesnaží vloudit do přízně pana Mosse, aby mu sebral místo vrchního lokaje, ale pak si uvědomil, že nyní je vlastně on komorníkem jeho lordstva, a žádný lokaj, Cyril tedy klidně může přeskočit toho pitomého Williama, kdy se mu zlíbí.

	Tím vyčerpal veškeré možnosti přemýšlení a zoufale zatoužil po konverzaci. Zadíval se upřeně na Marii a silou vůle se ji snažil přimět, aby odložila knihu. Když to nefungovalo, prohodil: „No, tak to by bylo.“ Marie nereagovala. „Šťastný pár, co?“ zkusil to znovu a krátce se uchechtl. „Minulou noc zjistila, jak to chodí. Jako jehně na porážku.“ Marie na něj vrhla krátký mrazivý pohled a otočila stranu. „Vsadím se, že ji náš pán jednu nebo dvě věci naučil.“ Opět žádná reakce. „Určitě by sis s ní ráda vyměnila místo. Náš hrabě vypadá dobře, co? Štramák.“

	Marie vzhlédla s otráveným povzdechem. „Musíš pořád žvanit?“

	„Ale no tak! Budeme spolu trávit plno času. Tak proč nebýt přátelé?“

	„Co chceš?“ zeptala se. Neznělo to zrovna povzbudivě, ale přinejmenším zaklapla knihu, i když stále držela na dané straně prst.

	„No…,“ hledal nějaké téma, „… takže Francie, co?“

	„A co s ní?“

	„Myslel jsem, že bude vypadat víc… no, cizokrajně.“

	„Co jsi čekal? Slony? Velbloudy? Nebo třeba pyramidy?“

	„V každém případě hory.“

	„Ve Francii hory jsou, ale ne tady. Francie je mnohem větší než Anglie.“

	Měl pocit, jako by Anglii trochu shazovala. „To říkáš ty,“ prohlásil, a když viděl, jak zkřivila rty, honem pokračoval: „Asi jsi ráda, že se vracíš.“ Neodpověděla. „Myslím do Francie. No, bude to pro nás výhoda, co? Když mluvíš jejich jazykem. Jeho lordstvo samozřejmě jazyk umí, ale kdybychom si chtěli někdy večer vyjít, ty a já, nebo něco potřebovali, mohla bys použít tu svou hatmatilku…“

	Pevně ho přerušila. „Já francouzsky nemluvím.“

	„Cože? Jak to?“

	A pak řekla s naprosto odlišným přízvukem, než jakým obvykle mluvila: „Nejsem Francouzka. Nejmenuju se Marie. Pocházím ze Stepney, jmenuju se Mary Filmerová, a jestli tě mám mít celou dobu na krku, tak už přestaň plácat nesmysly a seber se. Hatmatilku, to mě podrž.“

	Zůstal na ni užasle hledět. „No tohle! Proč předstíráš, že jsi Francouzka?“

	„Copak to není jasné? Panstvo vždycky shání francouzskou komornou. Když chceš dobré místo, musíš jim dát, co požadují. A mimochodem, pokud to někomu řekneš, zabiju tě.“ Probodla ho pohledem. „A nemysli si, že bych to neudělala.“

	James na ni obdivně zíral. „Věř mi, budu mlčet jako hrob. Nikomu nic nepovím. Jsem stejný jako ty. Nejmenuju se James. Jsem Sid – Sid Hook z High Wycombe. Táta byl dělník a pracoval v továrně na nábytek. Nutil mě, abych byl jako on, ale já nechtěl dřít ve fabrice. Chtěl jsem být vlastním pánem.“

	„Tak jsi šel do služby?“ podivila se jízlivě.

	„Jako lokaj ušetříš hromadu peněz. Nemusíš nic utratit – všechno dostaneš. A já se vypracuju. Jako komorník si přijdu na plno věcí bokem, není to jen vyšší mzda. Až mi bude třicet, budu mít dost, abych si založil vlastní podnik. A tátovi ukážu,“ dodal pro sebe hořce.

	„Jak se tvůj táta jmenuje?“

	„Sidney jako já.“

	Přikývla. „To jsem si mohla myslet. Rozkmotřili jste se – proto si říkáš jinak, co?“

	James se zatvářil vzdorovitě. „Tak to není. No, dobře, když jsem odmítl nastoupit do fabriky, schytal jsem to. Ale já vždycky mířil výš, a když chceš být první lokaj, nemůžeš se jmenovat Sid – a už vůbec ne jako komorník. Tak jsem si jméno změnil.“

	Pokrčila rameny. „Hodí se to.“

	Vzal to jako povzbuzení. „Jsme stejní. Měli bychom spojit síly.“

	Zatvářila se pohrdlivě. „Proč proboha?“

	„Oba máme tajemství. Oba to chceme někam dotáhnout. Určitě se naskytne plno příležitostí, jak si navzájem pomoct a vytřískat ze situace co nejvíc.“ Zamnul palcem a ukazováčkem, aby naznačil peníze. „Pán a paní jsou ve vatě. Proč si taky nepřilepšit? Dva mozky jsou lepší než jeden.“

	„Ne, když jde o tvůj mozek,“ odbyla ho.

	„Nemusíš mě urážet,“ namítl dotčeně. „Pár týdnů budeme odkázaní jeden na druhého. Měli bychom táhnout za jeden provaz.“

	„No nevím,“ prohlásila a zívla. „Tahle cesta mě začíná nudit. Možná tu ani nevydržím.“

	„Cože?“

	„Souhlasila jsem jen proto, že mi hradí výlohy. Jakmile se mi někde zalíbí, zdrhnu.“

	„Páni,“ vydechl James uctivě. Dokonce ani jeho by něco takového nenapadlo. „Ty jsi vážně číslo.“

	„Ale jestli to někomu řekneš…,“ varovala ho znovu a přimhouřila oči.

	„Já vím, zabiješ mě.“

	„A teď,“ vrátila se opět ke svému francouzskému přízvuku, „si chci číst. Tak laskavě sklapni.“

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	K Rachel se dopis od Victora Latteryho nedostal. Přišel totiž běžnou poštou a Moss, který poštu pravidelně probíral, zdvihl obálku, zamračil se a položil ji na hromádku dopisů jejího lordstva. Lady Rachel nebyla plnoletá, dokonce ani nedebutovala ve společnosti, takže Moss odmítal nést odpovědnost za dopisy, o nichž její matka nic netuší. Navíc rukopis na obálce rozhodně nebyl ženský.

	Lady Staintonová dopis otevřela u snídaně a probodla Rachel hrozivým pohledem. „Co je tohle?“ pronesla mrazivě a ukázala jí list přes stůl. „Ty si snad dopisuješ s touhle osobou?“

	Rachel automaticky zrudla, takže vypadala provinile: „S kým? Co to je?“

	Sebastian, který seděl vedle lady Staintonové, se podíval na podpis a prohodil: „Victor Lattery? Dcera advokáta z Canons Ashmore se přece vdala za nějakého Latteryho. Jak že se to jmenovala? Mildred? Hezká urostlá dívka.“

	Rachel vyschlo v ústech, ale podařilo se jí vysoukat: „Potkala jsem ho na oslavě u Brinklowových, mamá. Říkal, že chystá cyklistickou výpravu…“

	„No tedy…,“ vyštěkla lady Staintonová. „Taková drzost! Jak se opovažuje ti poslat pozvánku? A ty ses s ním bavila, přestože jsem ti zakázala s ním mluvit?“

	„Ale mamá… Ty jsi neříkala, že… jenom jsi říkala, že… jeho teta…,“ koktala Rachel.

	„O té osobě nechci nic slyšet!“ zuřila lady Staintonová. „S ní ani s nikým od ní nechceme nic mít – a už vůbec ne s tímhle… mladíkem.“ Poslední slovo pronesla tónem, jako kdyby říkala kriminálníkem.

	Sebastian se rozhodl vložit se do hovoru. Nelíbilo se mu, když někdo ta dvě děvčata zastrašoval. „No tak, Maudie, cyklistická výprava. Těžko bys vymyslela něco nevinnějšího. Skupina mladých lidí, zdravý pohyb na čerstvém vzduchu…“

	Otočila se na něj. „Ty se do toho nepleť,“ obořila se na něj. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš. Rachel, jdi do svého pokoje. Je jasné, že jsi mě chtěla obejít. Už ti není možné věřit. Neopustíš dům, pokud to nedovolím.“

	Rachel v slzách odběhla.

	Linda, která u nich bydlela od svatby a hledala stále nějaký důvod, proč by se nemusela vracet do Dorsetu, nyní horlivě přitakala: „Máš úplnou pravdu, mamá. Bicykly jsou příšerně maloměšťácké. Krátké kalhoty a výpravy do přírody. Naprosto nevhodné.“

	Lady Staintonová i ji zpražila pohledem a snídaně pak probíhala v mrtvolném tichu.

	Po jídle zamířila Alice do dětských pokojů, kde se zrovna Rachel vzpamatovávala ze záchvatu pláče. Alice jí podala ručník, aby si mohla utřít napuchlou tvář. „Je to tak nespravedlivé,“ vzlykala Rachel. „Nic jsem neprovedla. Neříkala jsem mu, aby mi psal.“

	„Ale ani jsi mu neřekla, aby nepsal,“ upozornila ji Alice. „No, to je jedno, už nebreč.“

	„Měla jsem se zeptat, jestli si jeho dopis nemůžu přečíst.“

	„Tím bys to ještě zhoršila. Mamá stejně na všechno řekne ne. Nemá smysl žádat o dovolení. Na druhou stranu vůbec netuší, co celý den děláme a kde jsme, takže příště prostě nic neříkej a jdi tam.“

	„No tohle, Alice!“ zvolala Rachel rozčileně a nevěděla, zda se sestrou nesouhlasit, či jí takový názor závidět.

	„Vždyť se nechystáš dělat nic špatného,“ bránila se Alice. „Jednoduše napiš vzkaz a nenápadně mu ho v neděli podstrč.“

	„Nechodí do našeho kostela. Je katolík.“

	„Aha. No, mohla bys nějakému dítěti dát penny, ať mu dopis vhodí do schránky.“

	Rachel se při tom pomyšlení rozveselila. „To bych mohla.“

	„Jenom mu nezapomeň sdělit, aby ti sem už nikdy nepsal,“ nabádala ji Alice, které se celá konspirace zalíbila. „A teď – komu bys mohla věřit, že dopis doručí? Daisy ne – všechno by hned vyslepičila. Co takhle strýc Sebastian?“

	„Ten by za matčinými zády nic neudělal.“

	„Máš pravdu. Na Joshe můžeme taky zapomenout, to je jisté – je to protiva. Co třeba Axe? Victor by mu mohl předávat dopisy v kovárně a Axe by je pak dal té z nás, kterou uvidí jako první.“ Když měly cestu do vesnice, často se v kovárně zastavily, protože nezřídka bylo třeba něco spravit. A Alice k Axemu občas v neděli odpoledne zaskočila domů.

	„Myslíš, že by souhlasil?“ váhala Rachel.

	„Proč ne?“ mínila Alice. „Je moc milý.“

	V neděli vyšly dívky z kostela a Alice se zrovna chystala hledat Axeho, když vtom zahlédla Victora Latteryho, jak se s rukama v kapsách opírá o zábradlí u protějšího domu. Alice šťouchla do Rachel a ta zalapala po dechu. Očividně čekal na ni, protože jakmile ji zahlédl, odpoutal se od zábradlí a zamířil přes ulici k nim. Rachel začala hned varovně máchat rukou.

	Alice se otočila k matce, která se zrovna loučila s reverendem. „Mamá, dneska je tak hezky, radši bychom s Rachel nejely kočárem, ale šly domů pěšky.“

	Lady Staintonové to bylo jedno. „Dobře. Ale nikde se nezdržujte. Vezmu vám modlitební knihy.“

	„Co se děje?“ zajímal se Lattery, když se k němu přidaly. Měl oči jen pro Rachel. Jako vždycky. Alice si připadala neviditelná – pouhé dítě. „Nešel jsem dnes ráno na mši – chtěl jsem vás vidět. Dostala jste můj dopis?“

	„Ne, náš majordom ho donesl matce a ta se rozčílila, protože oficiálně ještě nejsem uvedená do společnosti,“ vysvětlovala Rachel, zrudlá hanbou, že se musí přiznat k něčemu tak potupnému. „Neměla bych tedy od mužů dostávat žádné dopisy. Už mi prosím domů nikdy nepište.“

	„Proboha, to mě mrzí. Nechtěl jsem vám způsobit potíže.“

	„To my víme,“ ujišťovala ho Alice. „Ale naše matka bohužel absolutně nenávidí vaši tetu.“

	„Dobrotivý bože, proč?“ podivil se Lattery. „Tetu Violet má každý rád.“

	„Nevíme proč. A mamá není zrovna typ, kterého by se člověk na něco podobného vyptával,“ vysvětlovala mu Alice.

	„Zeptám se tety, třeba bude vědět,“ řekl Lattery. „Určitě jde o nějaké hloupé nedorozumění. Upřímně řečeno tetu Violet není možné nenávidět, ani když se člověk moc snaží.“

	„Naše mamá je na nenávidění přeborník,“ připustila Alice. „Mám pocit, že dokonce ani nás nemá moc v lásce.“

	„To určitě není pravda,“ namítl Lattery galantně.

	„V každém případě Rachel zakázala s vámi cokoli mít.“

	„Chápu,“ řekl Lattery. „V tom případě bych se měl asi odporoučet.“

	„Ale to ne,“ zastavila ho Rachel.

	„Nechci vás dostat do potíží.“

	„Když budeme opatrní, nic se nestane,“ ujistila ho Rachel.

	„Tajná setkání?“ prohodil Lattery a Alice z jeho tónu nedokázala rozpoznat, jestli s tím nápadem souhlasí, nebo nesouhlasí. Ale vzápětí se zazubil. „To bude napínavé!“

	„Teď to ale moc tajné není, když tady postáváme všem na očích,“ upozornila je Alice. „Zrovna se chystáme jít s Ray pěšky domů. Půjdeme oklikou přes Cherry Lane a Mop End. Tam většinou nikdo nechodí. Pokud náhodou půjdete stejnou cestou a narazíte na nás…“

	„Bude to velmi šťastná náhoda,“ doplnil Lattery a rozloučil se.

	Dívky se vydaly uvedeným směrem.

	„Myslíš, že se chovám hrozně, když neposlouchám matčiny příkazy?“ váhala Rachel.

	„Špatné příkazy se nemusí poslouchat,“ prohlásila Alice vzdorně. „Pokud si opravdu nepřeje, abychom se s ním vídaly, měla nám říct důvod. A i kdyby to bylo proto, že nenávidí slečnu Eddowesovou, potom by do svých sporů neměla zatahovat Victora a nás.“

	„Já nevím…“

	„Ale Ray, přece neděláš nic špatného,“ opakovala Alice. „Jenom se s ním projdeme a popovídáme si. Co by na tom mohlo vadit?“

	„Asi nic,“ rozveselila se opět Rachel. „Je hezký, že?“

	„Ujde,“ mínila Alice. Připadal jí trochu moc vytáhlý a hubený ve srovnání… no, s Axem Brandomem. „Ale pokud máš pocit, že stojí za námahu, tak není co řešit.“

	„Mně se opravdu líbí. Ale zůstaneš se mnou, až ho potkáme, že?“

	„Doprovodím tě k Shelloes, potom se půjdu podívat na Empressina nová selátka. Vůbec nechápu, jak se někomu ti drobečci můžou nelíbit, jsou tak sladcí. Jako na hraní.“

	„Zašpiníš si šaty.“

	„Nezašpiním, budu se jen dívat.“

	Crooks se vymanil z hloučku služebnictva a otálel u severních dveří, dokud sbor nevyšel ven. Zvolna kráčel k zastřešené brance, aby k ní dospěl ve stejnou dobu jako nepřehlédnutelná postava Axeho Brandoma. Jakmile ho Brandom uviděl, zastavil se, sundal si klobouk a dal mu přednost. Ostatní proudili kolem něj a nevšímali si jich. Bohoslužba skončila a před většinou z nich se rýsovala lákavá představa nedělního oběda anebo pár piv. Nikdo si nemínil příjemná očekávání zhatit přílišnou zvědavostí.

	„Dobré ráno,“ pozdravil ho Crooks.

	„Dobré ráno, to máme dnes hezky,“ odpověděl Axe ostýchavě.

	„Ano,“ souhlasil Crooks. „Líbilo se mi dnešní Te Deum. To byl Thomas Tallis, že?“

	Při hovoru o hudbě Axe trochu zapomněl na ostýchavost. „Ano, pane. Pan Arden má starou hudbu rád. Je fuška se ji naučit, ale podle mého názoru zní líp než modernější skladby.“

	„Dáváte přednost polyfonii před harmonií? Hned jsem si to myslel.“

	Axe se zatvářil trochu zmateně. „Taková učená slova nejsou nic pro mě, pane. Vím jenom, jak hudba zní. Náš první bas pan Evercreech říká, že Tallis je příliš katolický, a nesouhlasí s tím. Ale já si myslím, že když člověk velebí Boha, je jedno, jestli jde o věřící na k nebo na a.“

	„Velmi dobře řečeno,“ pochválil ho Crooks. „Až příliš ochotně hledáme rozdíly tam, kde to není třeba. Nějakou dobu jsem vás neviděl,“ pokračoval. „Byl jsem s jeho lordstvem v Londýně.“

	„Já vím – ženil se. Taková škoda, že nemohl mít svatbu tady. Moc rádi bychom mu v našem kostele zazpívali svatební chorály. Vy ho nedoprovázíte na svatební cestu?“ divil se Axe. „Jel přece s novou paní do Francie.“

	„Cestování do ciziny mi nesvědčí,“ vysvětloval Crooks. „Jeho lordstvo tedy laskavě dovolilo, abych směl zůstat doma. To znamená, že mám nyní více volna. Napadlo mě, jestli byste nechtěl, abych s vámi cvičil čtení.“

	„To je od vás hezké, ale se mnou si nemusíte dělat starosti,“ zrudl Axe. „Nemůžu vás takhle připravovat o čas.“

	„Ani nepřipravujete. Bude mi potěšením. Kdy by se vám to hodilo? Máte někdy půl dne volno?“

	„Není to celý půlden, pane, ale v úterý většinou končím dřív. Pan Rowse mě obvykle pustí kolem třetí – pokud zrovna něco nekvaltuje.“

	„Úterý mi rovněž vyhovuje,“ souhlasil Crooks. V tuto denní dobu měl zpravidla víc času. Pan Sebastian komorníka moc nepotřeboval. Stačilo, když ho Crooks oblékl na večeři, a potom měl volno. „Na hradě bude příliš mnoho zvědavých očí, nechci vás dostat do rozpaků. Možná by bylo lepší, kdybych zašel k vám, a uvidíme, jak to půjde. Kde bydlíte?“

	„Mám chalupu na opačném konci Carru, pane. Ale není to… nic pro panstvo,“ dodal Axe ustaraně.

	Crooks se usmál. „Já nejsem panstvo, tak to nesmíte brát. Jsem pracující člověk jako vy. Zastavím se v úterý – řekneme o půl čtvrté. Donesu s sebou pár knih, abychom zjistili, které vám budou nejlépe vyhovovat. Zakrátko budete číst zcela plynně, tím jsem si jist.“

	Usmál se, pokýval hlavou a prošel kolem něj brankou na ulici dřív, než Axe stihl něco namítat. Crooks měl příjemný pocit. Konat dobré skutky člověka povznáší na duchu. Když kráčel domů, zpíval si pro sebe tiše Te Deum.

	V Paříži bylo tolik muzeí a galerií (a Giles je všechny procházel velmi důkladně), že jim bohatě vystačily na čtrnáct dní. Kitty se na obrazy dívala ráda, ale na druhou stranu měla pocit, že se to nemusí přehánět. Giles však postával před každým dílem celou věčnost, takže po pár hodinách ji začaly bolet nohy i záda. Navíc, když pronesla těch pár poznámek, které se o umění říct slušelo, nezbývalo jí pak už nic jiného než souhlasit s Gilesem – ne že by s ním nesouhlasila, ale odpovídat na jeho postřehy ustavičně pouze: „Ano…,“ znělo hloupě. Po nějaké době tedy už obrazy raději nekomentoval a procházeli sály mlčky.

	Jednou jeli do Versailles, aby se podívala, v jaké nádheře žili francouzští králové. Cesta byla hezká a versailleský park překrásný, ovšem v kašnách netekla voda, a přestože palácové komnaty byly vyzdobené nádhernými štukami a blyštěly se zlatem, chyběl v nich na rozdíl od anglických paláců nábytek, takže tam toho k vidění zase tolik nebylo.

	Ráda by se prošla po obchodech, ale to Giles nenavrhl. Vzhledem k bolavým nohám by se jí líbilo chvíli posedět na lavičce v parku a dívat se, jak kolem procházejí lidé, nebo by se svezla na jedné z lodiček po Seině, ale ani takový návrh nepadl. Zato ji Giles zavedl do Sainte-Chapelle, o níž prohlásil, že je krásnější než katedrála Notre Dame, a pokud mohla soudit, skutečně měl pravdu, nicméně ona sama by se raději prošla po překrásném květinovém trhu na Île de la Cité, který krátce zahlédla, když vcházeli do kaple.

	Přesto Paříž byla báječné město a ona byla vdaná za Gilese, takže jednoduše byla tou nejšťastnější dívkou pod sluncem. Bydleli v hotelu Le Meurice, naprosto božském – přepychovějším než Dene Park –, personál jim dělal pomyšlení a ji na každém kroku oslovovali milady, což od nich bylo nesmírně pozorné.

	A noci byly báječné.

	Giles neměl v Paříži žádné známé a na to, aby tam potkali anglické návštěvníky, byla špatná roční doba. V červenci zde panovalo přílišné horko a podobně jako v Londýně i tady se lidé z města stěhovali na venkov. V srpnu už nebude v Paříži ani noha a většina obchodů zůstane zavřená. Giles a Kitty byli tedy víceméně odkázáni jeden na druhého, což v situaci, kdy se novomanželé sotva znají a nejsou do sebe bláznivě zamilovaní, nebylo úplně nejlepší.

	Přesto si našel způsob, jak je zabavit a vyplnit dny. Jemu osobně by ke spokojenosti stačil klidně jen Louvre, v němž se nacházela slušná etruská a římská sbírka. Zpočátku se snažil Kitty vtáhnout do konverzace o jednotlivých exponátech, ale měla tendenci všechno, co řekl, odkývat, a tak se postupně naučil odolat a nechal si svoje postřehy pro sebe, tudíž výstavy procházeli mlčky. Byl zvyklý být sám, a kdykoli ho něco plně zaujalo, dočista zapomněl, že tam Kitty je s ním. Dbal na to, aby viděla hlavně obrazy, protože těžko mohl předpokládat, že by jí fragment etruské vázy připadal stejně fascinující jako jemu, a dokonce ji zavezl i do Versailles a povyprávěl jí o Králi Slunce, Le Nôtreovi a Le Brunovi. Domníval se, že ji nakonec přece jen dokázal pobavit a rozptýlit.

	Večery byly obtížnější: sedět u stolu naproti sobě a mlčet působilo rozpačitě. Divadlo nemělo smysl – ani jeden z nich nemluvil tak dobře francouzsky –, ale jednou ji vzal na balet a jednou na operu. To první se jí zřejmě líbilo, u opery usnula a Giles musel připustit, že představení bylo opravdu ubohé.

	Když se to vzalo kolem a kolem, čtrnáct dní bylo na Paříž asi příliš dlouho. Itálie, kde měl pár známých, by byla pro tak dlouhý pobyt vhodnější. S celou tou záležitostí ho smiřovaly dvě věci: vědomí, že i teď, když se prochází po rozpálených ulicích, jeho správce a bankéř dávají do oběhu její věno. A potom jejich společné noci.

	Vůbec by ho nenapadlo, že to bude tak skvělé. Po nervózním začátku postupně získával sebedůvěru a díky ní a spolu s ní prožíval tak jedinečnou zkušenost a omamné pocity, že se jich nemohl nabažit. Cítil k ní vděčnost a nesmírnou něhu. Tolik se toho děsil a ona mu to tak usnadnila! Během dne to byla stále ta ostýchavá, téměř bojácná dívka, kterou poznal v Londýně, poslušná jako dítě, které bez odmlouvání přijímá příkazy dospělého, ale v noci, ve tmě v posteli se proměnila v ochotnou společnici na cestě k ryzí rozkoši. Podle všeho se jí to líbilo stejně jako jemu a byla připravená a plná dychtivosti pokaždé, když po ní zatoužil. Ve tmě jí říkal „malá divoška“ a ona se roztomile smála. Ve dne se mu málem ani nepodívala do očí. Jako by byl ženatý se dvěma dívkami. Kdykoli se svou mlčenlivou poslušnou manželkou procházel galerií a prohlížel si exponáty, často pomyslel na noc, která ho čeká, jako kdyby měl setkání se svou tajnou milenkou – a málem si připadal provinile, jako kdyby se chystal dopustit nevěry.

	Někdy se jí zeptal: „Jsi šťastná?“

	A ona vždycky odpověděla: „Ano.“ Ve dne to znělo bezvýrazně, jako kdyby se jí zeptal, jestli si dá ještě kávu. V noci však vydechla procítěně: „Ach ano!“ A v něm zabouřily tak vřelé city, až ho polilo horko.

	Bylo to velmi zvláštní.

	Nina měla podezření, že její teta ji do přátelství s Lepidou Morrisovou trochu vmanipulovala, ale jelikož se jí ta dívka rovněž líbila, tak na tom vlastně nezáleželo. Lepida byla vysoká a hubená, s výraznou citlivou tváří, o níž se občas říkalo, že vypadá „jako kůň“. Proč by to měla být pohana, to Nina nechápala, protože právě koně považovala za krásná stvoření. Nicméně Lepida jí ve skutečnosti víc připomínala zajíce, jak by napovídala i podobnost jejího jména s latinským názvem tohoto zvířete. Měla ohromné oči a trochu ustupující bradu. Ale rozhodně se nedalo říct, že by nebyla atraktivní, přestože žádný muž by o ní asi neřekl, že je zrovna krasavice. Měla velmi světlou pleť, světle hnědé vlasy, dlouhý krk a protáhlé prsty. Bylo jí dvacet šest, ale Nina byla natolik vzdělaná a vyspělá, že věkový rozdíl mezi nimi nebyl nijak patrný.

	Společně navštěvovaly salony bohatých dam a žádaly o finanční dary. Tuhle činnost Nina neměla ráda, ale Lepidu nepřivedlo do rozpaků nic. „Dělám to už dlouho, člověk si zvykne,“ tvrdila. Vždycky musely nejprve detailně přiblížit celý projekt, a především vysvětlit, proč je potřebný a čemu prospěje. Mnoho potenciálních dárců totiž cítilo neochotu poskytnout finanční příspěvek lidem, kteří nejsou fyzicky postižení. Jiní zase rozdělovali chudé na ty, kteří si pomoc zaslouží, a na ty, kteří ne – a nezřídka dospěli k závěru, že platí to druhé, protože když je někdo poctivý a pracovitý, není chudý. Nina s Lepidou proto stále dokola připomínaly, že veřejná knihovna má poskytnout příležitost ke vzdělání lidem, kteří by díky tomu získali šanci si v životě polepšit a pomoct si vlastními silami. Pozvedli by se z nevědomosti, a tudíž i z chudoby.

	Po jedné nebo dvou návštěvách si obvykle dopřály krátkou pauzu a zašly si na čaj.

	V čajovně na Sloane Square Lepida poznamenala: „Mám tady podzimní program večerních přednášek v Britském muzeu. Napadlo mě, jestli by ses tam třeba nechtěla jí podívat. Občas některou navštívím a mohla by ses přidat. Jít ve dvou je větší zábava.“

	Nina upíjela čaj a pročítala program. Vtom ji udeřilo do očí jedno z témat. „Egyptologie! To by mohlo být zajímavé.“

	Lepida se podívala, o jakou přednášku se jedná. „Aha ano, lektorkou je Margaret Murrayová. Samotnou mě to zaujalo.“

	„Žena, a přednáší?“ divila se Nina.

	„Studuje na University College London,“ vysvětlovala Lepida. „Tam jsou ve věci ženského vzdělání pokrokovější než v tradičním Oxfordu nebo Cambridgi. University of London začala udělovat diplomy ženám už před dvaceti lety.“

	„Ty jsi nechtěla studovat na univerzitě?“ zajímala se Nina.

	„Myslela jsem na to a papá by nebyl proti, ale nakonec jsem si musela přiznat, že to pro mě nebude. Nemám ten typ uvažování. Matka říká, že jsem zvídavá, ale líná. Navíc nevidím důvod, proč by měl člověk těžce dřít, aby získal diplom, když ho potom stejně k ničemu nevyužije.“

	„Mohla bys učit,“ navrhla Nina.

	„To bych se zbláznila,“ otřásla se Lepida. „Jsem líná, tak je to.“

	„Neřekla bych, že jsi líná. Podívej se, kolik práce jsi vykonala pro veřejnou knihovnu.“

	„Jsem intelektuálně líná, tak jsem to myslela. Ty máš vždycky nos zabořený do knihy, kdežto já když mám hodinu pro sebe, raději maluji akvarel nebo jdu na procházku do přírody. Nevadí mi se vzdělávat, pokud těžkou práci odedře někdo jiný – proto ty přednášky. Tam můžeš hezky sedět a nechat se krmit jako ptáče v hnízdě. Takže tebe zajímá egyptologie? Je to nějaká novinka?“

	Nině se podařilo nezrudnout. „Naprostá novinka – nejen archeologie obecně, ale obzvlášť egyptologie.“

	„Margaret Murrayová je rozhodně moc dobrá. Studovala u Flinderse Petrieho.“

	„Slyšela jsem o něm.“ Nina se sklonila nad šálek a upila čaj, aby zakryla obličej. Giles Stainton jí vyprávěl, že studoval u Petrieho – zřejmě patřil k jeho oblíbeným žákům. Napadlo ji, že Margaret Murrayová bude Gilese znát. Byl to způsob, jak s ním být alespoň symbolicky ve spojení, byť by to bylo pouze prostřednictvím přednášky někoho jiného a na veřejnosti.

	Lepida ji skrytě pozorovala a přemýšlela, co se jí asi honí hlavou. „Jestli máš opravdový zájem,“ prohodila nakonec, „tak choď na univerzitu ty.“

	„Zase tak chytrá nejsem,“ bránila se Nina.

	„A já myslím, že jsi,“ oponovala jí Lepida. „Navíc teď se pro ženy otvírá mnohem víc příležitostí než dřív – nejen na University College London, ale i na Bedford College.“

	„To by stálo celé jmění,“ upozornila ji Nina. „Nemůžu po tetě žádat, aby mě stále živila. Právě proto se stanu učitelkou,“ dodala s povzdechem. „Nejspíš nastoupím hned koncem léta na zahájení nového školního roku.“

	„Nezní to moc nadšeně,“ všimla si Lepida.

	„Až se do toho pustím, určitě se mi to bude líbit,“ tvrdila Nina. „Něco dělat musím.“

	Lepida se k tomu už nevracela a nalila si další čaj. „Tak co ta večerní přednáška? Přidáš se ke mně?“

	„Ano – jestli mi to teta dovolí.“

	Stromy obalené hustými temně zelenými listy vrcholného léta vrhaly ostré hluboké stíny. Vyjeté koleje na prašné cestě byly suché a hrany se drolily, takže Alice nemusela téměř dávat pozor, kam Pharaoh šlape. Mohla se uvolnit, nechat se kolébat pravidelným rytmem lehkého cvalu a vychutnávat si pohyb. Myslela na Gilese a novou švagrovou, kteří právě pobývali v Itálii. Jí to připadalo jako promarněný čas, odjet z Anglie zrovna v čase, kdy je tady nejkrásněji. Uvažovala, jak se asi život po jejich návratu změní. Příští týden oslaví Rachel sedmnáctiny, potom zřejmě začne častěji chodit do společnosti a příští rok bude debutovat. Bude jí Kitty dělat gardedámu? Jejich matka se o ně nikdy příliš nezajímala ani je nevyhledávala.

	Pharaoh automaticky zahnul na boční stezku – už zde byl několikrát. Alice mu přitáhla uzdu a zpomalila krok. Jakmile vjeli na dvůr, vyběhla k nim Dolly a krátce štěkla, aby je ohlásila.

	Axe přišel ke dveřím. „Aha, to jste vy.“

	„Neruším?“

	„To ne. Mám koně přivázat?“

	„Udělám to sama.“ Na kovovém kruhu už byla nachystaná provazová ohlávka. Zatímco rozepínala podpěnku, Axe zašel pro náruč sena. Vzápětí si Alice všimla, jak se k ní přes dvůr batolí tři baculatá štěňata. Hnala se k ní s dychtivým nemotorným nadšením a Alice si dřepla, aby se s nimi řádně přivítala. Sápali se po ní tlapkami, olizovali jí prsty, šťouchali do ní čumáčkem a každou chvíli se překotili. Dolly odběhla stranou a očichávala tam nějaké křoví. „Už si jich moc nevšímá,“ podotkla Alice, když se Axe vrátil.

	„Má jich plné zuby,“ souhlasil Axe. „V jednom kuse jsou jí v patách a chtějí sát. Nejvyšší čas je odstavit.“

	Alice sledovala, jak pejsci lezou jeden přes druhého a hravě po sobě ňafají. „Takže je dáte pryč?“

	Pozoroval ji se shovívavým výrazem. „Budou se mít dobře. Dolly je v okolí vyhlášená, každý chce mít její štěně.“

	„Tak to je dobře,“ oddechla si Alice, vstala a oprášila si sukni. „Náš podkoní Giddins se jednou musel štěňat zbavit, protože si je fenka otcova kokršpaněla pořídila se špatným psem.“

	„Myslela jste si, že je strčím do pytle a utopím? Dollyina štěňata?“

	„Samozřejmě že ne. Vy byste nic takového neudělal.“

	„Nechcete jít dovnitř? Postavím na čaj.“

	„Děkuji.“ Následovala ho do tmavé chladné místnosti. Na stole ležela kniha. „Vy si čtete?“ podivila se a zvedla svazek.

	„Není moje, je vypůjčená,“ ozval se ostře.

	Alice se po něm překvapeně ohlédla. „Já jí nic neudělám,“ ujistila ho. „Umím zacházet s knihami.“

	„To já přece vím,“ zamumlal. Nepatrně zrudl a odvrátil pohled.

	„Gulliverovy cesty,“ přečetla název. „To se čte dobře, ne? jak jste daleko? Moje oblíbená pasáž je o Hvajninimech.“

	„Tam jsem se zatím nedostal. Jsem na začátku, u těch malých lidiček.“

	„Hvajninimové jsou rasa inteligentních koní. Koně vládnou a lidé jim slouží jako otroci – ale jsou to hrozní primitivní lidé, zlí násilníci. Vždycky mi připadalo, že to Swift vystihl dobře – koně jsou mnohem ušlechtilejší než my.“

	Axe se pousmál. „Ani bych neřekl. Kůň vám nikdy neudělá laskavost ani se o vás nepostará, když onemocníte.“

	„Od koho jste si ji půjčil? Je to dobré vydání.“ Otočila svazek v ruce – byl vázaný v kůži, s pozlacenou ořízkou a mramorovaným papírem. „Podobnou máme doma.“

	„Procvičuju se ve čtení,“ vysvětil Axe, vzal jí knihu z ruky a položil ji na prádelník mimo dosah. „Písmenka jsem se naučil ve škole, ale čtu pomalu. Chci to uměl líp, abych si mohl pro zábavu číst příběhy a tak.“

	„To děláte dobře,“ mínila Alice a nevšimla si, že na její otázku vlastně neodpověděl. „Já čtu moc ráda, i když většina knih v naší knihovně mě nudí. Ale máme tam Sedm cest Sindibáda námořníka. Četl jste ji? Až dokončíte Gullivera, donesu vám ji. Nikdo si toho nevšimne – teď, když je Giles pryč, chodím do knihovny jenom já, nikdo jiný.“

	„Máte od něj nějaké zprávy?“ zeptal se Axe a nalil vodu do konvice.

	„Ne, ale ani je nečekám. Novomanželé domů ze svatební cesty nepíšou, nebo ano?“

	„O tom vím asi tolik co vy.“

	„Řekla bych, že nemají čas,“ soudila Alice. Axe se posadil naproti ní a nalil čaj. Alice seděla čelem ke krbu a všimla si figurky na krbové římse. „Co to tam máte za porcelánovou pastýřku? Už jsem se vás na ni chtěla zeptat.“

	„Proč myslíte, že je na ní něco zajímavého?“

	„Protože je to jediná ozdoba, kterou tu máte, takže je pro vás asi důležitá.“

	Axe napřed nalil čaj, a teprve potom odpověděl. Nikdy nejednal zbrkle ani překotně. To se na něm Alici líbilo. Když už něco udělal, tak v tempu, které si zvolil sám. „Byl jsem malý kluk,“ začal. „Ještě předtím, než jsem nastoupil jako tovaryš u pana Rowse. Pracoval jsem ve službě u paní Eddowesové, advokátovy manželky.“

	„To je ta…?“

	„Slečna Eddowesová, která tam bydlí teď, je její dcera. Měli dvě děvčata – slečnu Violet a slečnu Mildred – a pak kluka, mladého pana Toma. Celá rodina na něm visela, přestože to byl mizera a pořád byl jednou nohou v průšvihu. Obě mladé slečny docela ošklivě trápil a ničil jim věci. Každou chvíli něco rozbil. Jednou si kopal s míčem v salonu a rozmlátil věci na krbové římse. Přežila pouze jedna figurka, ale byla naprasklá.“

	„To je tahle?“

	„Přesně ta. Patřil k ní ještě pastýř, ale ten byl na padrť. Jak jsem povídal, pan Tom ustavičně něco vyváděl. Jednou se vsadil, že přeplave mlýnský náhon – na konci vesnice býval mlýn.“

	„Tam, co dnes stojí Mill House?“

	Přikývl. „Mlýnské kolo odstranili zhruba před deseti lety. Tenkrát bylo v řece po deštích plno vody a v náhonu se valil silný proud. Pan Tom tam skočil, ale daleko se nedostal, proud ho strhl a mladý pán se o něco narazil do hlavy – možná o kořen stromu nebo tak. Šel jsem zrovna kolem, a když jsem viděl, jak tam bezvládně pluje, skočil jsem pro něj. Na svůj věk jsem byl dost velký a silný,“ dodal.

	„Zachránil jste ho?“

	„Doplaval jsem s ním ke břehu a ostatní ho pomohli vytáhnout.“

	„Ještě žil?“

	Axe přikývl. „Ale pak dostal zápal plic a za týden umřel. Eddowesovi se z toho nikdy nevzpamatovali. Já jsem krátce potom odešel do učení ke kováři, ale předtím mi paní Eddowesová věnovala tuhle porcelánovou pastýřku, abych měl na pana Toma památku. Mně to ale připomíná ji – byla to skutečná dáma. Tom by stejně dřív nebo později špatně skončil.“

	„To je napínavý příběh,“ řekla Alice. „Samozřejmě smutný, ale vy jste se zachoval jako hrdina.“

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel,“ řekl lhostejně. „Prostě jsem pro něj skočil.“

	„Pomáháte slečně Eddowesové i teď?“

	„Občas něco spravím,“ odpověděl a dodal: „Dávám na ni pozor. Je z nich poslední. Už nikoho jiného nemá.“

	„Prý je filantropka,“ ozvala se Alice.

	„O tom nic nevím,“ řekl Axe. „Dáte si ještě čaj?“

	„Proč ji moje matka nenávidí?“

	Axe se střetl s jejím pohledem. „Ji ne.“

	„Co tím myslíte?“ zaujalo to Alici. Ale už z něj nic nedostala.

	* * *

	James se cítil opuštěně a nudil se. Během dne nebylo co dělat a Marie o jeho společnost nestála. Kdykoli měla možnost, vypařila se. S hotelovým personálem si popovídat nemohl, protože nemluvili anglicky. V celé Paříži zřejmě neuměla anglicky živá duše a James, který byl zvyklý mít kolem sebe plno služebnictva, s nímž se mohl bavit, to těžce snášel. Bloumal po ulicích a měl pocit, že se mu stala křivda, i když vlastně nevěděl, na koho by měl za ni svalit vinu.

	Jednou se ocitl v drsně vypadající čtvrti, kde bylo plno skladů a řemeslných dílen. Protékal jí kanál k řece s řadou stavidel, zdymadel a přístavních můstků. Chvíli sledoval loďky, potom pokračoval dál a dostal se na pouliční tržiště. Neprodávaly se tam potraviny, nýbrž pánve a hrnce, domácí náčiní a podobné harampádí. Zaujal ho obzvláště jeden krámek – kolem něj se válel rozbitý nábytek a vedle seděl nějaký špinavý stařík a opravoval židli. Opěradlo tvořilo dvanáct tenkých šprušlí a muž je postupně vsazoval do děr horní opěry. James ho chvíli pozoroval a potom, hnaný touhou po lidském kontaktu, prohodil: „Můj táta byl od stejného řemesla. Vyráběl židle. Byl to obráběč dřeva.“

	Muž k němu lhostejně vzhlédl. „Comment?“

	„Většinou obráběl dřevěné nohy,“ pokračoval James. „Víte… nohy.“ Zdvihl nohu a poplácal se po stehně.

	Muž pokrčil rameny a pokračoval v práci.

	Vtom k nim přistoupila žena, která dosud postávala opodál. „Ty neumíš francouzsky?“

	„Ne. A ty umíš anglicky?“ zaradoval se James.

	„Jo, umím anglicky dobře. Můj otec ne.“ Ukázala na truhláře.

	James toužil po kousku řeči. „Právě jsem mu říkal, že můj otec dělal totéž. V Anglii.“

	„Ty děláš židle?“

	„Ne, nelíbilo se mi to. Pracuju jako komorník u bohatého anglického lorda. Je tady na svatební cestě.“

	Na chvíli vypadala nechápavě a pak jí to došlo: „Aha, voyges de noces. Ty jsi komorník, hein? Důležitá práce. Komorníci vydělají hromadu peněz, co?“

	James se nafoukl. „Nestěžuju si. A navíc si přijdu na plno věcí bokem, jestli víš, co tím myslím.“

	Stařík vzhlédl k ženě a vychrlil rychlý proud francouzských vět. Žena mu odpověděla podobně, ale ostře a pánovitě. Stařík si znechuceně odfrkl a pak si zkušeně uplivl tak, že slina dopadla asi dva centimetry od Jamesovy boty.

	Žena se na Jamese usmála. „Od doby, kdy otec na jedno oko oslepl, se pořád vzteká. Prý ho rušíme.“ Přistoupila k Jamesovi blíž a zamrkala dlouhými řasami. „Nechceš mě pozvat na skleničku? Pobavíme se.“

	„Kde?“ zeptal se James trochu podezíravě, ale se zájmem. Žena sice nebyla nejmladší, ale nevypadala špatně a měla hezkou vnadnou postavu – právě tak to měl rád. A od odjezdu z Anglie si moc muchlování neužil.

	Žena ukázala k vodě. „Tam je jeden podnik. Kousek. Chci o tobě vědět víc. Tvou histoire.“

	„Tak dobře.“

	„Jmenuju se Irène.“

	„Já jsem James.“

	„Žems,“ opakovala s francouzskou výslovností. „To se mi líbí. Tak jdeme, Žemsi, tamhle.“

	Byla to stísněná, tmavá a špinavá putyka a uvnitř zela prázdnotou – až na pár mužů v pracovní haleně a čapce, kteří se hrbili u baru. Žena ho zavedla k jednomu ke stolů z nepracovaného dřeva, který stál kousek od otevřených dveří, zašla k baru a vrátila se s dvěma sklenkami vína. Posadila se naproti němu a zdvihla sklenku: „À votre santé.“

	Opakoval přípitek po ní tak, jak nejlíp dokázal, a Irène se zasmála: „Jde ti to moc dobře. Za chvilku budeš mluvit francouzsky à merveille.“

	„Těžko.“ Začala ho zkušeně zpovídat a nakonec z něj vytáhla plno věcí. Po třech sklenkách se brzy dostal do nálady. Irène se k němu naklonila blíž, takže měl lepší výhled do výstřihu, zírala na něj jako u vytržení a pohrávala si s pramínkem vlasů. V Jamesovi se probudil starý dobrý Adam. Tak fajn, pomyslel si. Když se mi to nabízí na stříbrném podnose, neřeknu ne.

	Vzápětí dovnitř vstoupil nějaký muž, postavil se jí za zády a drsným hrdelním hlasem spustil něco rychlou francouzštinou. Odpověděla stejně ostře a útočně, jako když mluvila předtím ke staříkovi. Muž odešel a Irène řekla: „Je to přítel mého otce. Prý se mám vrátit do práce.“ Povzdechla si. „Budu muset jít, ale až za chvilku. Nechceš jít napřed se mnou ven? Jsi takový fešák. Nikdy předtím jsem s Angličanem nebyla.“

	Vstoupili do odlehlé postranní uličky. Opatrně se rozhlédl, ale všude bylo prázdno. Irène se opřela zády o zeď a natáhla se po něm. Se svůdným úsměvem ho vzala za ruce položila si je na ňadra, objala ho kolem pasu a přimáčkla ho k sobě. Užíval si to, ústa a obě ruce měl plně zaměstnané – ale najednou ucítil další ruce, cizí ruce, které zezadu šátraly v jeho kapsách. V šoku sebou škubl a potom se vší silou snažil vymanit z jejího objetí, ale držela ho pevně za hlavu a vášnivě ho líbala, aby nemohl vykřiknout. Nakonec se mu podařilo její ruce přece jen odrazit a otočil se na patě, ale potkal se s tvrdou pěstí. Někdo ho zkušeně praštil do brady a odhodil ho dozadu. Žena uskočila a James narazil hlavou do zdi a svezl se na zem do zvuku utíkajících kroků.

	Když se mu opět podařilo vyškrábat se na nohy, byli pryč. Vypotácel se z uličky, byl vzteky bez sebe a cítil se jako pitomec. Navíc si připadal tak nějak dotčeně, že naletěl. Naštěstí v portmonce neměl zase tolik peněz, ale nechat se okrást za tak potupných okolností ranilo jeho pýchu. Věděl, že je to k ničemu, přesto zamířil zpět ke truhlářskému krámku. „Vaše dcera mě okradla!“ hulákal na staříka už z dálky. „Ona a ten její kumpán. Vsadím se, že jste o tom věděl, co? Měl bych vás dát zabásnout, vy starý darebáku. Takhle se u vás chováte k návštěvníkům?“

	Stařík vzhlédl, utrousil něco francouzsky a potom si ho zase přestal všímat. Opěradlo už bylo opět v pořádku a muž, zcela zaujatý prací, nyní vtloukal hřeby do děr v rámu, aby připevnil sedák. James na něj zahrozil pěstí, ale to už se kolem něj shluklo pár dalších lidí. Obořil se na ně: „Jeho dcera mě okradla! Zavedla mě do hospody a okradla mě. Určitě to dělá pořád. On to ví – zeptejte se ho.“

	Začali se dohadovat, všichni se překřikovali, cosi drmolili tou svou cizí hatmatilkou a gestikulovali. Někteří se hádali, jiní, jak si James nespokojeně všiml, se mu posmívali. Vzadu za hloučkem znuděně postávalo pár zamračených hromotluků, kteří by zjevně uvítali trochu rozptýlení. James pochopil, že nastal nejvyšší čas zatroubit k ústupu. Pomalu couval, přitom stále nadával a hrozil, a potom se v bezpečné vzdálenosti otočil a šel pryč. Přitom potlačoval touhu dát se do běhu.

	Zatraceně! Tak tohle je Paříž. Fuj. Strčte si ji někam. Paříž i celou cizinu. Měl jich plné zuby.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	V Itálii bylo parno. Z vlaku se nabízel výhled na nekonečné louky pokropené chomáči řídkých tmavých hájků a poseté vesničkami s bělostnými domky, na nichž svítily červené střechy. Než dojeli do Florencie, Kitty byla vyčerpaná, a když v drožce tažené hubeným koněm, který vypadal, že každou chvíli padne mrtev k zemi přímo na dlažbě, projížděli ulicemi, už únavou ani horkem nedokázala kouzlo cizokrajné architektury ocenit. Giles však seděl vzpřímeně, pozorně se rozhlížel, a kdykoli se objevila další nová pamětihodnost, mohl si krk ukroutit.

	Kittyina mírná rozmrzelost však vyprchala, když zastavili před vysokou kamennou budovou se zelenými okenicemi a vstoupili do tmavého chladivého interiéru, kde je vítala pohledná, mateřsky vyhlížející žena. Když uviděla Kitty, rozpřáhla náruč a zvolala: „Ach, chudinko moje, musíte být úplně vyčerpaná. Jen pojďte dovnitř a dejte si vychlazenou limonádu.“

	Políbila Kitty na obě tváře, jemně jí sundala klobouk a pak řekla přes rameno: „Drahý Gilesi, taky bych ti dala pusu, ale napřed se musím postarat o tuhle mladou hraběnku. Pojďte si chvíli odpočinout, než se ubytujete.“

	Provedla Kitty chodbou až na zadní dvůr (po venkovním nemilosrdně bodavém slunci tu panovalo takové přítmí, že kdyby jí ta žena neukazovala cestu, Kitty by každou chvíli o něco zakopla) a tam ve stínu pergoly porostlé vinnou révou stál stůl a židle. V setmělých rozích rostly kapradiny a další zeleň, odněkud se ozývalo zurčení vody a vysokou šedou kamennou zeď zdobila popínavá růže obsypaná růžovými květy. Kitty se nadechla chladivého vonného vzduchu. Ani nevěděla, jak se tam dostala, ale vzápětí už seděla u stolu a před sebou měla orosenou sklenici ledové limonády. Ta příjemná žena se na ni usmála. „Už je to lepší?“

	„Mnohem,“ řekla Kitty vděčně. „Děkuji vám.“

	„A teď, drahý Gilesi, přivítám tebe.“ Srdečně ho objala. Kitty se líbilo, jak je ta žena bezprostřední a srdečná, a přemýšlela, jestli jsou všichni Italové jako ona.

	Po krátké výměně několika rychlých italských vět se Giles ke Kitty otočil: „Dovol mi, abych tě představil signoře Lombardiové.“

	„Jmenuji se Lucia,“ přerušila ho spontánně. „Musíš mi říkat Lucia – a já tobě zase Kitty. Giles mi o tobě psal. A tohle je můj manžel Flavio…“

	Ukázala na pohledného, dohněda opáleného postaršího muže s hladce učesanými šedivými vlasy.

	„Profesor Lombardi, vedoucí oddělení etruských studií na Florentské univerzitě,“ představil ho Giles.

	„… a naše dcera Giulia,“ pokračovala Lucia a postrčila dopředu vysokou, podivuhodně krásnou dívku s havraními vlasy a smetanovou pletí, která se pousmála a na pozdrav nepatrně kývla hlavou. „Už toho musíš mít dost, Kitty, všechna ta jména na zapamatování a k tomu jsi navíc vyčerpaná a na docela cizím místě. Dej si ještě limonádu.“

	„Je vynikající,“ poděkovala Kitty.

	Lucia se rozzářila, jako kdyby krásnější pochvalu v životě neslyšela. „Vyráběla jsem ji sama z našich vlastních citronů. Cítíš ty květy? Citroník roste tamhle opodál na dvoře.“

	„To je ta vůně, kterou cítím? Je překrásná,“ odpověděla Kitty.

	„Ve městě existuje malá továrna, která z citronových květů vyrábí voňavky,“ pokračovala Lucia. „Obstarám ti lahvičku na památku.“ Posadila se vedle ní, a zatímco Kitty pila druhou sklenici, vyprávěla jí o městě. Kitty přitom koutkem oka pozorovala, jak Giles o kus dál s profesorem a půvabnou Giulií zaujatě debatují v italštině. Pravděpodobně to bylo tím vyčerpáním, ale náhle se cítila uražená a odstrčená. Proč mluví italsky, když vědí, že jim nerozumím? zlobila se.

	Jakmile dopila, Lucia ji zavedla nahoru do místnosti s vysokým stropem a bílými lněnými zástěnami na vysokých oknech. Rozložitou vysokou postel pokrýval bělostný přehoz. Na kamenné podlaze stálo jen pár kousků jednoduchého nábytku a v koutě se vyjímala velká kamenná váza s bohatou kyticí nádherných modrých, bílých a šarlatových květů. Všechno vypadalo tak přívětivě, až Kitty málem vyhrkly slzy dojetím. „Gilesův pokoj leží za těmito dveřmi,“ ukázala jí Lucia. „A tady je zvonek.“ Vedle postele visela dlouhá šňůra. „Pošlu ti sem komornou, a jakmile budeš hotová, přijď dolů – ale nemusíš spěchat. Jestli máš chuť, klidně si odpočiň a trochu si zdřímni. Drahá Kitty, jsme moc rádi, že jsi tady.“

	Kitty nikdy neměla matku, která by ji zahrnula takovou laskavostí. Nejraději by padla Lucii do náruče a položila jí hlavu na rameno. A usnula tam.

	„Neuvědomila jsem si, že znáš Lombardiovy tak dobře,“ řekla Kitty tu noc Gilesovi, když společně mířili do ložnice.

	„Opravdu?“ podivil se mírně. „Říkal jsem, že budeme bydlet u přátel.“

	„U známých,“ opravila ho.

	„Profesor Lombardi byl můj mentor,“ vysvětloval jí Giles. „Je to přední odborník na Etrusky a vedl všechny důležité vykopávky. Naučil jsem se od něj víc než od všech ostatních dohromady. A když jsem byl tady jako opuštěný mladík bez domova, Lucia mě přijala jako svého.“

	„Je moc milá,“ souhlasila Kitty.

	„Chovala se ke mně mateřštěji než má vlastní matka.“

	„A Giulia je zřejmě velmi chytrá,“ prohodila Kitty ledabyle.

	„Ano,“ přitakal Giles. „Ale měla být spíš chlapec – taková inteligence, jakou má ona, se najde zřídkakdy bez ohledu na pohlaví – ale na druhou stranu kdyby nebyla žena, byla by to škoda.“

	Kitty nevěděla, co si má o jeho slovech myslet. „U večeře jste si měli co vykládat,“ poznamenala. Giles neodpověděl, ale otevřel jí dveře. „Netušila jsem, že umíš tak dobře italsky.“

	„Musel jsem se naučit na studiích. V moderním světě není možné chodit na přednášky o Etruscích a Římanech a nemluvit italsky. A samozřejmě mi pomohlo i to, že jsem bydlel tady u Lombardiů. Nejlepší způsob, jak se naučit jazyk, je zcela se do něj ponořit.“

	„Bydlel jsi tady dlouho?“

	„Řadu měsíců.“ Zamířil ke spojovacím dveřím do svého pokoje. „A když jsem ve městě, často tady bydlím.“

	„Člověk se cítí trochu zvláštně, když nerozumí tomu, o čem se mluví,“ prohodila Kitty opatrně.

	„Většinou jsme hovořili o akademických záležitostech,“ ujistil ji Giles. „To by tě určitě nebavilo. Teď tě tady nechám, aby ses mohl převléknout.“

	Marie, která zřejmě poslouchala za dveřmi, hned vstoupila dovnitř a pomohla jí ze šatů do spodní košile. Naštěstí u toho mlčela. Rozpustila jí vlasy a pak ji Kitty poslala pryč. „Zbytek už si udělám sama.“

	„Jak si přejete, mylady,“ řekla Marie a odešla.

	Když byla Kitty sama, svlékla si zbytek oblečení, umyla si obličej u umyvadlového stolku a vklouzla nahá do postele. Přikrývky ji báječně chladily na kůži. Měla za sebou dlouhý den a dlouhý večer – v altánku pod baldachýnem z vinné révy jim zdejší sluhové, kteří vypadali zdravě a statně a se svými zaměstnavateli hovořili s přirozenou důvěrností, servírovali jeden chod za druhým. Tolik se to lišilo od domova. V hlavě jí uvízla směsice rozličných vjemů – cikády a rudé víno jiskřící v plamenech svící, zářivé hvězdy mrkající ze sametové oblohy, viditelné ve čtvercovém výřezu nad dvorem, noční vůně květin, mihotání nažloutlých křídel můr, kaskády italských hlasů zurčící jako bystřina a profesorův smích, když zaklonil hlavu a rozesmál se tak srdečně a bez zábran, až se mu zableskly bílé zuby. Giuliiny tmavé šaty poseté rudými perlami magicky kontrastovaly s její smetanovou pletí a Giles se hlasitě smál a mluvil, smál se a mluvil, jako kdyby konečně dospěl na místo, kam náleží…

	Když přišel, už téměř usínala. Sundal si župan a vklouzl nahý do postele vedle ní. Už přestali nosit noční košili, protože to byla ztráta času. Okamžitě si ji beze slova přitáhl do náruče a Kitty cítila, že je připravený. Se spokojeným povzdechem se mu otevřela a Giles do ní pronikl dychtivěji a vášnivěji než jindy. Společně se pohybovali v tom důvěrně známém extatickém tanci, a když bylo po všem, přitáhl si ji do náruče. Cítila, jak Giles pomalu usíná. Nepromluvil a Kitty si poprvé připadala neuspokojeně a osaměle. Opanovala jeho smysly, ale chtěla i slova.

	„Giulia je moc krásná, že?“ prohodila nesměle. Ale Giles už usnul a neodpověděl.

	„Jeho lordstvo může na slečně Giulii oči nechat,“ prohlásil James, zatímco leštil boty. Oknem do komory proudil chladivý ranní vzduch a z vedlejší kuchyně se už nesla vůně kávy, ozývalo se cinkání pánví a hlasy lidí, kteří se vesele bavili mezi sebou. Tihle Taliáni tu svou baštu vážně milují, pomyslel si.

	„Ujde,“ prohlásila Marie, která zase čistila hraběnčiny střevíce. „Trochu moc si o sobě myslí a vlasy má hrubé jako koňský ohon – v tom se nemá čím chlubit. Ale má dobrou pleť.“

	„Jo, já bych si říct dal,“ ušklíbl James.

	Marie ho zpražila pohrdlivým pohledem. „O tom si nechej zdát.“ Zívla. „Tady se tedy ponocuje.“

	„To je fakt, ale aspoň že tu někdo mluví anglicky. Konečně. Ten majordom Stefano…“

	„Maggiordomo,“ opravila ho Maria. „Tak se to říká italsky.“

	„To je jedno. Včera jsem s ním hodil řeč. Prý je tu po anglickém služebnictvu velká sháňka. Všichni je chtějí – očividně je to snobská záležitost.“

	„Radši se drž jeho lordstva,“ řekla Marie. „Mimo Anglii bys nepřežil ani pět minut.“

	„Nesmysl,“ bránil se James uraženě. „A co ty?“

	„No, já bych to klidně zvládla. Rychle se učím. A líbí se mi tady.“

	James se lekl. Nechtěl tu zůstat sám. Upovídanému člověku lámaná angličtina nestačí. „Snad se nechystáš opustit loď?“

	„To tě nemusí zajímat.“

	Nina s tetou o univerzitě nemluvila: připadalo jí to jako příliš vzdálený sen. Nutnost najít si učitelské místo se však ještě přiblížila. Paní Schofieldová o tom nemluvila, ale Nina cítila, že by už měla podniknout nějaké přípravy. Navštívila slečnu Thorntonovou a zeptala se jí, jak nejlépe hledat. Slečna Thorntonová byla toho názoru, že Nina má natolik dobré vzdělání, že by mohla učit na dívčí škole. Slíbila jí, že se poptá a dá jí vědět, jakmile o něčem uslyší. Vyptala se ji na její nový zájem o archeologii a navrhla jí nějaké knihy. „Vy znáte úplně všechno,“ řekla Nina obdivně.

	Slečna Thorntonová se zasmála. „Od každého trošičku,“ opravila ji. „Ale dost na to, abych vypadala, že toho vím víc – a to je vynikající trik, který by měla zvládnout každá učitelka, má drahá Nino. Vždycky musíš být o krok napřed před svými žáky… a jejich rodiči.“

	Mezitím byla Nina v jednom kole a užívala si posledních chvil svobody. Pracovala na projektu veřejné knihovny, studovala základy egyptologie a několikrát týdně chodila dopoledne do Britského muzea. Teta Schofieldová měla řadu charitativních aktivit, proto jí Nina každý den pomáhala s korespondencí. A její přátelství s Lepidou utěšeně vzkvétalo. Na univerzitě pořádali letní kurzy a obě dívky některé z přednášek navštívily, porovnávaly si poznámky a sdílely navzájem doporučenou literaturu. Nině velmi pomáhal Lepidin smysl pro pořádek a organizaci a celkově se dobře doplňovaly. Chodily společně na procházky do parku nebo k řece a občas zašly na koncert.

	Nina se stala u Morrisových pravidelnou návštěvnicí. Měla ráda paní Morrisovou, jmenovala se Isabel a byl to takový mateřský typ, a také se jí líbilo, jaké mají ti tři v rodině vztahy. Pro člověka vychovaného k přísné disciplíně bylo jejich rovnostářství přitažlivé. Henry „Mawes“ Morris byl neobyčejný člověk: umělec a ilustrátor, autor kreslených seriálů pro satirický časopis Harlequinade. Měl velmi originální způsob myšlení, rozverný smysl pro humor a nadání pro řadu věcí. Teta Schofieldová mu říkala všeuměl. Dokázal kreslit i malovat, hrát na klavír, psát písně a byl spoluautorem komedie, která si velmi dobře vedla v jednom londýnském divadle. Navíc v mládí patřil k prvotřídním hráčům kriketu a vynikal v jachtaření. Rád mluvil a smál se, ale občas, když něco nešlo podle plánu, dostával záchvaty vzteku, které Ninu zpočátku děsily. Ale nikdy netrvaly dlouho a svou zlost si nevyléval na nikom konkrétně, spíš spílal osudu, který mu hází klacky pod nohy.

	Nina se brzy dala přesvědčit, aby mu stála modelem. „Stále hledám ochotné modely,“ vyprávěl jí. „Bel a Lepidu to už nudí, i když se mnou mají svatou trpělivost, Bůh jim žehnej.“ Nikdy netušila, co si na ni vymyslí příště: pózovala s tenisovou raketou v postoji, jako by se chystala odpálit míček, balancovala na barové stoličce se sklenkou v ruce jako v Paříži, seděla obkročmo na bicyklu (a dostala vynadáno od hospodyně, protože na koberci zůstala skvrna od oleje), držela v ruce obrácený deštník a tvářila se, že bojuje s vichrem. Pózování často obnášelo nutnost se obléknout do kostýmu vypůjčeného od garderobiérky z divadla. Byla to náramná zábava. Paní Schofieldová Harlequinade neodbírala a Nina tedy musela zajít do knihovny, jestliže chtěla vidět svou podobu zázračně přenesenou do obrázkového seriálu. Líbila se jí představa, že lidé po celé zemi se dívají na ilustraci a vůbec netuší, že je to vlastně ona. Byla zvěčněna – ale anonymně.

	Kromě toho, že ji Mawes (trval na tom, aby mu tak říkala – stejně jako všichni ostatní) využíval jako předlohu pro svou placenou práci, jí namaloval skutečný portrét, jak sedí u okna a zamyšleně hledí ven. „To je přesně ono,“ liboval si. „Zpodobněná melancholie – o to mi jde.“ Nikdy se jí neptal, proč je melancholická. Sedět modelem ji nutilo ponořit se do myšlenek. Lepší bylo mít stále nějakou práci, ale chtěla mu vyhovět.

	Nakonec usoudil, že se obraz skutečně vydařil. „Možná ho příští rok pošlu na výstavu Královské akademie,“ poznamenal.

	U Morrisových se rovněž konaly zábavné večírky – hovor byl živější a smích zazníval častěji než na setkáních u tety Schofieldové. Ze svých jachtařských dob znal Mawes krále, který nadšeně fandil jeho práci. Mawes se stýkal s řadou vlivných lidí, protože jeho novinářská profese mu umožnila setkávat se napříč společenským spektrem s politiky, dvořany, sportovci, herci nebo spisovateli. Vypadalo to, že se zná úplně s každým: nikdy se nedalo odhadnout, kdo zrovna bude sedět u večeře.

	Jednou, když pro něj zase stála modelem, jí oznámil: „Onehdy jsem potkal nějakého chlapíka, který tvrdil, že tě zná, Nino. Poznal tě z toho větrného obrázku, však víš, který mám na mysli, a vyptával se na tebe. Bylo to při pánské večeři v Manchester Square a dotyčný se jmenuje Cowling. Vzpomínáš si na něj vůbec?“

	„Samozřejmě,“ přitakala Nina.

	„Vážně? A já myslel, že si tě s někým plete,“ řekl Mawes. „Je to průmyslník a očividně se topí v penězích. Vůbec mě nenapadlo, kde bys ho mohla poznat.“

	„Potkala jsem ho na plese v Dene Parku,“ vysvětlila Nina. „Patřil ke skupině lidí, kteří doprovázeli krále. Tančila jsem s ním.“

	„Tak to je jasné. Ano, patří ke králově suitě,“ souhlasil Mawes. „No, tím se to vysvětluje. Mám tě od něj pozdravovat. Podle všeho jsi na něj udělala dojem.“

	Nina se usmála. „Moc jsem toho nenamluvila. Vyprávěl o sobě a já jsem poslouchala.“

	Mawes se zlomyslně usmál. „To vždycky zabere. Kdyby ženy tušily, jak mocný prostředek je schopnost naslouchat, vždycky by dosáhly svého. Utáhly by muže na vařené nudli.“

	Giles z Florencie nijak nespěchal. Propadl akademickému prostředí – a zvláště archeologii – a Kitty ho téměř neviděla. Bylo tedy na Lucii, aby ji zabavila a provedla ji po slavném městě a jeho památkách. Další muzea a galerie. Lucia měla rozsáhlé znalosti, nicméně netrávila tolik času u každého exponátu jako Giles. I tak však Kitty zanedlouho bolela hlava i nohy. Ve Florencii se nacházela nekonečná řada kostelů, ale Kitty za ně nakonec byla ráda: přinejmenším bylo vevnitř chladno a dostala se pryč ze žhavého slunce. Dokonce se jí občas podařilo pobyt uvnitř protáhnout, a pokud se Lucia divila, proč Kitty takovou dobu zasněně hledí na sochu Panny Marie, nijak to nekomentovala.

	Jednou ráno se jí Lucia zeptala: „Co bys dnes ráda dělala, má drahá?“

	Kitty se poslušně usmála. „Cokoli budete chtít. Co navrhujete?“

	„Řekla bych, že na prohlídku zahrad Boboli je příliš horko, ale můžeme zajít do Palazzo Strozzi, tam jsme ještě nebyly.“

	„Cokoli vyberete, bude určitě krásné,“ odpověděla Kitty.

	Lucia naklonila hlavu na stranu. „Ale Kitty, cara, co by se líbilo přímo tobě?“ Kitty nedokázala odpovědět. „Jsi moc zdvořilá, má drahá, a nejspíš jsi nikdy nikomu v životě ještě neřekla, co by sis přála ty sama. Ale mně to říct můžeš. Přísahám na všechno, co je mi drahé, že se neurazím, ať je to cokoli. Kdybys měla na výběr, co bys dnes dělala?“

	Kitty dlouho váhala. Těžko mohla říct „jela bych domů“, protože to na výběr nebylo. Proto tedy nakonec opatrně řekla: „Ráda bych se podívala po obchodech. Ale nemyslím si…“

	Lucia spráskla ruce. „Skvělé! Proč jsi to neřekla dřív?“ Vzala Kitty pod paží. „Už mě napadlo, že tvoje šaty se pro naše florentské léto příliš nehodí. Jsou moc těžké a těsné.“

	„Vybírala je matka,“ přiznala Kitty. „Asi v Itálii nikdy nebyla.“

	„V tom případě musíme okamžitě navštívit mé oblíbené obchody a bude mi nesmírným potěšením tě obléct jako skutečnou contessu di Firenze!“

	Kitty ji zatáhla za paži, aby ji zadržela. „Ale já nemám žádné peníze,“ vyhrkla.

	Lucia se rozesmála. „S tím si nelam hlavu. Účty nám pošlou sem a Giles je uhradí. Tak se to dělá. No tak pojď, užijeme si to.“

	A opravdu strávily příjemné dopoledne. Nové oblečení bylo lehčí, volnější a mnohem příjemněji se nosilo. Avšak červenec se přehoupl do srpna a Giles se stále neměl k odjezdu. A nyní ho postrádala nejen během dne, ale i v noci. Když přišla její měsíční perioda, přestal k ní chodit, ale teď už svůj hygienický opasek odložila a byla zase v pořádku. Přesto za ní Giles nepřišel. Příliš se styděla, než aby se mu o tom zmínila, a bylo jí trapné i něco naznačit. Ale jednou večer, když šla do svého pokoje dřív než on, se o to přece jen aspoň pokusila. „Přijdeš brzy?“ zeptala se a zrudla nad svou vlastní smělostí, ale Giles si ničeho nevšiml. Seděli vzadu na dvoře pod pergolou jako obvykle a Giles si zaujatě povídal s profesorem. Přešel rychle z italštiny do angličtiny, aby řekl tři slova: „Už taky půjdu,“ a pak pokračoval, ani se na ni nepodíval.

	Přesto doufala, že nakonec opravdu přijde. Byla však příliš unavená – horko jí nesvědčilo – a při čekání usnula. Po nějaké době se probudila se škubnutím, ale netušila, jak dlouho spala. Když šla nahoru, blížila se půlnoc, ale u ní v ložnici nebyly hodiny a vlastní hodinky neměla. Vstala, oblékla si župan a tiše vstoupila ke Gilesovi do místnosti.

	Jeho postel byla prázdná. Hodiny na krbové římse ukazovaly čtvrt na dvě. Kde proboha mohl být? Otevřela dveře na chodbu a zaposlouchala se. V domě panovalo ticho a tma. Teď už měla starost, a tak sešla dolů po schodech – úzkými okny pronikalo dovnitř dostatek měsíčního světla, aby viděla na cestu. Spodní pokoje zely prázdnotou. Služebnictvo už odešlo spát. Přesto vzápětí zaslechla tlumené hlasy. Bosky bezhlučně zamířila po zvuku, prošla halou až k předpokoji, odkud se vstupovalo na zadní dvůr. Vykoukla ze dveří, a když zachytila Gilesův obrys, vykročila ven. Seděl u stolu, opíral se o lokty a profil měl ozářený měsíčním svitem. Hlasem, který tolik milovala, něco tiše říkal a podle kadence poznala, že mluví italsky. Potom se odmlčel, jako kdyby čekal na odpověď, druhá postava se naklonila dopředu, takže i ji zalilo stříbrné světlo, a promluvila. Ženský hlas se nesl lehce jako vánek. Byla to Giulia.

	Kitty ztuhla na místě – když se nepohne, nevšimnou si jí. Proč bylo tak důležité, aby ji neviděli, netušila. Dlouho poslouchala uklidňující rytmus hovoru dvou lidí, kteří se dobře znají a ve společnosti toho druhého se cítí přirozeně. Venku u stolu seděli jen Giles a Giulia. Nesnášela, jak ta dvě jména spolu ladí. Giles a Kitty – to vůbec nejde dohromady. Navíc oni spolu ani neladí! Nikdy se takhle uvolněně nebavili. V nitru jí zahlodala bodavá bolest, jako kdyby se jí perioda vrátila, a najednou se cítila prázdná a zbytečná. Otočila se na patě, opatrně našlapovala po chladné kamenné podlaze zpět ke dveřím a potom rychle zamířila nahoru.

	Ležela v posteli a poslouchala, jestli Giles nejde nahoru, ale zdi byly silné, proto ho obvykle zaslechla až tehdy, když prošel spojovacími dveřmi. Stále doufala, ale zároveň měla strach. Potom usnula. Nikdy se tedy nedozvěděla, jestli opravdu za ní přišel, a když zjistil, že usnula, znovu se vrátil do svého pokoje.

	Korunovace nakonec proběhla devátého srpna. Většina zahraničních návštěvníků, kteří přijeli v červnu, se už vrátila domů, zůstali však představitelé koloniální správy a podle novin šlo o příjemně „rodinnou“ oslavu. Král se očividně zcela zotavil. Útlá královna v zlatých šatech byla překrásná. Působila velmi křehce a mladě. Její nadzemský klid nerozhodila dokonce ani skutečnost, že jedna celá lavice ve Westminsterském opatství byla vyčleněna pro královy favoritky včetně paní Keppelové a Sarah Bernhardtové. Král byl nesmírně populární a davy mu provolávaly slávu až do ochraptění: úspěch této korunovace v roce 1902 se dal srovnávat s výročními oslavami před pěti lety.

	Šlechta opustila Londýn v srpnu a korunovační oslavy pořádala na svých vesnických panstvích. Metropole tedy zůstala pouze pravověrným Londýňanům, kteří na léto nikam nejezdili a v hlavním městě si vychutnávali klidné letní měsíce. Paní Schofieldová dostala pozvánku na oslavu Oxfordské univerzity, ale Nině dovolila přijmout pozvání k Morrisovým. Ti chtěli pohostit co největší množství lidí, a tak místo obvyklé večeře u stolu přichystali bufetové občerstvení a Mawes vyhlásil, že každý musí přijít v kostýmu.

	„Samé nesmysly,“ prohlásila teta Schofieldová. „Pro samotný účel akce to nemá význam, jenom to bude trapné, navíc kostýmy jsou nepohodlné a překážejí. A vést smysluplnou konverzaci, když lidé postávají kolem dokola a mluví jeden přes druhého, je v podstatě vyloučeno.“

	„Mawes nemá v plánu vést smysluplnou konverzaci,“ soudila Nina. „Ale bude to zábava.“

	„Tvou představu zábavy nesdílím,“ opáčila teta Schofieldová. Nicméně pomohla Nině pro její kostým Britannie vyrobit z kartonové krabice helmici a štít a ozdobit je zlatou barvou. Jednoduchá bílá říza s červeno-modro-bílou šerpou přes rameno ji v pohybu nijak neomezovala. „Neměla bych mít i trojzubec?“ zajímala se Nina.

	„Nino, holčičko, pokud chceš tyhle maškarní večírky strávit aspoň trochu příjemně, je třeba všechno co nejvíc zjednodušit. Helmice a štít jsou samy o sobě už dost otravné – určitě se k tomu nechceš ještě vláčet s přerostlou grilovací vidlicí! Jakmile hosté poznají, co představuješ, hned ty věci někam odlož.“

	Nina ocenila moudrost této rady ve chvíli, kdy dorazila k Morrisovým a zjistila, kam až jsou někteří lidé ochotni zajít a jak nepohodlně jim je například v kostýmu Alžběty I., Marie Skotské, Richarda Lvího Srdce nebo svatého Jiří. Lepida v hezkých vzdušných šatech a s květinou ve vlasech představovala Millaisovu Ofélii. Mawes byl pan Pickwick, což dobře sedlo k jeho narůstajícímu objemu pasu. Isabel Morrisová v roli Grace Darlingové si jako poznávací znamení pouze přehodila kostkovaný pléd. Na slavnost přišly další tři Britannie, ovšem to vzhledem k dané příležitosti nebylo nijak udivující, a všechny měly trojzubce a rozměrné štíty, které se jim pletly do cesty, avšak atmosféra byla báječná a hosté odhodláni se dobře bavit.

	Když Ninu přepadl rádža ve zlaté tunice a kalhotách, s turbanem zdobeným štětkou z ptačího peří, ani ji nepřekvapilo, že ho hned nepoznala – koneckonců neříkala jim slečna Thorntonová, že tyhle kostýmní akce jsou moderní obdobou dřívějších ballo in maschera, jejichž hlavním důvodem bylo umožnit lidem, aby se bavili inkognito?

	Jakmile však ten člověk promluvil, okamžitě ho podle přízvuku a hlasu poznala. „Pane Cowlingu, to je překvapení! Vůbec si nejste podobný.“

	„Ani já se nepoznávám,“ přiznal, vylovil z tuniky kapesník a otřel si obličej. „Když jsem dostal pozvánku, napadlo mě, jestli je tahle maškaráda rozumná. A teď mám dojem, že je to v tomhle ročním období zatracená hloupost.“

	„Ale vypadáte úžasně.“

	„Vážně? Jste moc laskavá. Rozhodně jsem nechtěl vypadat směšně. Některé kostýmy – no, měli tam jakýsi s kalhotami ke kolenům a ohromnou parukou. Prý představuje jednoho z francouzských králů, Ludvíka jakéhosi. V tom bych tedy opravdu vypadal jako maškara. A pak chlapík v obchodě dostal nápad, že by mi slušel turban. Proč jsem ho poslechl, to vůbec nechápu. Je v tom příšerné vedro.“

	„Ale měl pravdu,“ namítla Nina. „Nejsem si jistá proč, ale hodí se k vám.“

	„Zase ten váš mrštný jazýček,“ prohlásil s úsměvem. „Něco vám ale povím – napřed mě chtěl obléknout jako námořníka Sindibáda. K tomu patřil taky turban, ale zároveň i bláznivé pytlovité kalhoty a boty se zakroucenými špičkami. Hned jsem mu od plic řekl, co si o tom myslím.“ Zamračil se. „Ty boty byly naprostá příšernost. Jak by někdo se zdravým rozumem mohl takovou potvornost nosit?“

	„Dnes večer je tady určitě celá řada bláznivých bot,“ namítla Nina.

	„To je fakt, pár jsem jich viděl,“ přiznal pan Cowling.

	„Předpokládám, že lidé v minulosti neměli takové výrobní možnosti a vybavení, jako máme my dnes. Možná je posuzujeme příliš tvrdě.“

	„Nejspíš máte pravdu – ale zakroucené boty? Ne, to už je příliš…“ Potřásl hlavou a pak se vzpamatoval. „Propána, kam se poděly moje slušné způsoby? Zase jste mě doběhla, slečno Sandertonová, vždycky se s vámi cítím tak bezprostředně, že začnu bez rozmýšlení mlít pantem. A co představuje váš kostým?“

	„Já jsem Britannia.“ Roztáhla záhyb šerpy, aby dokázala svá slova.

	„Aha, to je hezké a vlastenecké,“ pochválil ji. „Ale nepatří k tomu…“ Obepsal si nad hlavou prstem kruh.

	„Přilba? Taky že ano. I štít. Ale už před chvílí jsem je odložila v šatně.“

	Rozzářil se. „To je chytré. Možná bych se mohl toho turbanu zbavit stejně.“

	„Kdepak! Opravdu v něm vypadáte moc vznešeně.“

	Změřil si ji podezíravým pohledem. „Teď mě taháte za nohu.“

	Nina si ho opravdu trochu dobírala, ale zachovala kamennou tvář a změnila téma: „Radši mi řekněte, jestli jste byl na korunovaci přímo ve Westminsterském opatství.“

	Znovu se zatvářil potěšeně. „Ano, byl. Král byl tak laskav, že mi poslal vstupenku – na jedno z těch bočních sedadel a nic jsem neviděl kvůli sloupům, ale přinejmenším můžu říkat, že jsem byl u toho, a to se cení.“

	„A na banket po obřadu jste pozvaný nebyl?“

	„Kdepak, zase tak důležitý nejsem. Ale když jsem králi řekl, že jsem dostal pozvánku sem, povídal, že by taky rád přišel. Prý by si to navzdory těm dvaceti chodům, které čekají jeho, tady užil rozhodně víc. Samozřejmě našeho hostitele Mawese Morrise dobře zná. Vždycky se s ním nasměje a Jeho Milost smích miluje.“

	V tom okamžiku se zjevil Mawes, popadl Ninu za paži a prohlásil: „Nino, pojď se mnou, musím tě rychle naskicovat jako Britannii. Dostal jsem nápad na kreslený příběh na příští týden.“ Zamračil se. „Neměla jsi přilbu?“

	„A taky štít, ale žádný trojzubec,“ řekla Nina. „Nechala jsem je dole v šatně.“

	„Tak dobře, někoho pro ně pošlu. Pojď se mnou, dokud mám inspiraci. Cowlingu, rád vás vidím. Omlouvám se, že vám takhle kradu společnici.“

	Na odpověď už nečekal a táhl Ninu za sebou do davu. „Jsou tady ještě další Britannie,“ připomněla mu. „A mají propracovanější kostýmy než já.“

	„Ale ty máš správný obličej – zvlášť z profilu,“ podotkl. „Musím kreslit tebe.“

	„Viděla jsem, že jste pozval pana Cowlinga,“ nadhodila Nina, když s ním kráčela nahoru do ateliéru. „Připadá mi… není tady trochu mimo své obvyklé prostředí?“

	Mawes zatočil na druhou řadu schodů, takže viděla, jak se usmívá. „To nebyl můj nápad. Pozval se sám, dost urputně na tom trval, takže jsem ho nemohl odmítnout. Nikdy by mě nenapadlo, že by ho bavil kostýmní večírek tohoto typu, ale jeden nikdy neví, že? Částečně jsem očekával, že se sem v jeho stínu protáhne král – potají se sem proplíží, aby unikl oficialitám v paláci.“

	Nina se při tom pomyšlení usmála. „Zajímalo by mě, v jakém by přišel kostýmu.“

	„Pravděpodobně v kostýmu krále anglického,“ odpověděl Mawes.

	„Na Florencii je příliš horko,“ prohlásila Lucia u večeře, v provoněném přítmí pergoly s můrami. „Podívej se, jak tvoje ubohá ženuška chřadne, Gilesi, jako květina, která potřebuje zalít.“

	„Co máš vlastně plánu, Gilesi?“ zajímal se profesor. Mluvil anglicky dobře, ale ne tak dokonale jako Lucia, která dřív pracovala jako sekretářka u jednoho anglického egyptologa. „Můžeš tady zůstat, jak dlouho budeš chtít, ale obvykle tady v srpnu nebýváme.“

	„Snad jsem vám nenarušil plány? To mě mrzí! Tolik jsem si to tady užíval, že na tohle jsem vůbec nepomyslel. To bylo ode mě hloupé. Plánoval jsem, že odtud pojedeme do Neapole. Rád bych Kitty ukázal pozůstatky Pompejí.“

	Oba okamžitě začali protestovat a dokonce i Giulii jeho návrh překvapil.

	„Neapol? Teď? Bude tam příšerně.“

	„Gilesi, nemůžeš ji vodit v srpnu po Pompejích. Přece nejsi takový surovec.“

	„Každý, kdo má špetku rozumu, je v tuto roční dobu u moře.“

	„Tam se chystáte i vy?“

	Manželé si vyměnili rychlý pohled. „V srpnu se vždycky přesunujeme na Capri,“ řekla Lucia. „Zůstali jsme tady kvůli tobě – a moc rádi tě vidíme…“

	„Už se nesmíte dál zdržovat,“ přerušil ji Giles. „Byli jste až příliš zdvořilí. Musíte nás mít plné zuby.“

	Lucia se natáhla a plácla ho po ruce. „Nemluv hlouposti. Vás nikdy nebudeme mít plné zuby. Samozřejmě chceme, abyste jeli na Capri s námi. Vila je velká dost pro všechny.“

	„Ano, Gilesi, jeď s námi,“ vyhrkla Giulia. „Je tam tak krásně.“

	„A jsou tam i vykopávky,“ dodala Lucia potměšile, „pro případ, že by tě trápilo dobré bydlo. Je jich tam plno. Jak si jistě vzpomínáš, Tiberius na Capri vybudoval dvanáct vil.“

	Giles se otočil ke Kitty, která postrkovala jídlo po talíři. „Co myslíš, Kitty? Líbilo by se ti na Capri?“

	„Nevím, co to je,“ řekla hluše.

	„Je to ostrov,“ vysvětlovala Lucia. „V Neapolském zálivu. Rozeklané útesy, překrásná scenerie, čerstvý vzduch, stinné stromy a to nejúžasnější moře na koupání.“

	Kitty zdvihla hlavu. „Nikdy jsem se v moři nekoupala.“

	„Potom musíš jet. To je ta nejlepší věc pod sluncem. Pověz jí to, Gilesi!“

	„Je to opravdu moc hezké,“ přitakal. „Ráda bys jela?“

	Mluvil laskavě a Kitty k němu s nadějí vzhlédla. „A ty bys chtěl?“

	„Předpokládám, že všechny vykopávky už tam jsou uzavřené, přesto bych je rád viděl. Nikdy jsem se na Capri předtím nedostal. A ty můžeš sedět v zahradě, vyjet si na loďce nebo plavat v moři. Co říkáš?“

	„To by se mi líbilo,“ řekla Kitty. Raději by s ním jela někam, kde by byli jen oni dva – daleko od Giulie, ale pokud měla na výběr zůstat tady, nebo jet k moři, raději by jela k moři.

	Když dorazil Gilesův kabelogram, lady Staintonová poznamenala: „Pokud se nehodlá vrátit, tak tady nemusíme zůstávat ani my.“

	„Dobře,“ řekl Sebastian a vzhlédl od novin. „Stihneme zajet na dvanáctého do Skotska.“

	Rachel a Alice si vyměnily pohled. „Ale mamá, my nemusíme jet, že ne?“

	Lady Staintonová povytáhla obočí. „Samozřejmě že musíte. Jedeme do Kincraigu. A žádné odmlouvání.“

	„Ale tam se nedá nic dělat,“ vykřikla Rachel. „Nelíbí se nám střílet ani rybařit. Na koni tam jezdit nejde a jsou tam příšerní komáři.“

	„Nemohly bychom s Rachel zůstat tady?“ žadonila Alice.

	„V žádném případě,“ odbyla ji lady Staintonová a pak se přimhouřenýma očima zadívala na Rachel. „Nechat vás tady bez dozoru? Vyloučeno.“

	„Nechápu, proč by to nešlo,“ mumlala Rachel, když šly dívky po snídani zpátky nahoru. „Nikdo nás ve Skotsku stejně nechce. Matka nesnáší, když se jí pleteme pod nohy. A paní Websterová by se tu o nás postarala.“

	„Myslím, že nás matka podezřívá,“ prohlásila Alice. „Copak sis nevšimla, jak si tě prohlížela? Asi ví, proč tu chceš zůstat.“

	„No, teď už souhlasit nebude, když to jednou zamítla,“ prohlásila Rachel zasmušile. „Nezbývá nám než do toho nemožného Kincraigu jet.“

	„Tvůj Victor to bez tebe pár týdnů vydrží.“

	„Právě toho se bojím,“ utrousila Rachel.

	* * *

	Richard se rozhodl, že do Kincraigu nepojede. „V jedné ruce pušku neudržím ani nenahodím rybářský vlasec,“ prohlásil. „A v tomhle stavu se budu těžko brouzdat vřesovištěm. Zůstanu doma.“

	„Nechceš jet se mnou a grandmère do Biarritzu?“ nabídla mu Caroline laskavě.

	„Promenádovat se sem a tam, aby všichni mohli obdivovat můj nejnovější ohoz, je opravdu nesmírně vzrušující,“ podotkl, „ale obávám se, že bych vás akorát zdržoval.“

	„Nech si ty jedovaté poznámky. Dobře víš, že jde o mnohem víc.“

	„O mnoho ne.“

	„Jsou tam parky, galerie a pláže.“

	„Na pláže jsem zapomněl. Dal bych jmění, abych viděl tebe a grandmère v koupacích úborech.“

	Jeho poznámku ignorovala. „Chystá se tam plno večírků. A sir Thomas bude v královské vile dirigovat sérii koncertů.“

	„Aha, tak teď je všechno jasné. Potřebuješ, abych zmnožil Thomasovu klaku.“

	Teta Caroline ho zpražila pohledem. „Pokud nechceš jet, nejezdi. Kvůli tomu nemusíš být drzý. Nicméně se domnívám že by ti mořský vzduch prospěl.“

	Naklonil se a omluvně ji políbil. „Jsi ta nejbáječnější teta na světě. Pojedu s tebou.“

	Šel se rozloučit k Sandsovým. Venku bylo horko jak v peci, a přestože uvnitř georgiánského domu bylo chladněji, cítil se provinile, že on jede na dovolenou, kdežto ony musí zůstat tady v těch stísněných podmínkách.

	„Moc vám to přeji,“ ujišťovala ho paní Sandsová. „Nečinnost po nehodě pro vás musela být těžká.“

	„Já jsem zahálčivý typ,“ žertoval Richard. „Nečinnost je můj přirozený stav. Ale těšilo by mě, kdybyste si i vy a slečna Chloë mohly vyjet ven. V srpnu je v Londýně horko k padnutí.“

	„Jsou tady parky a zahrady,“ namítla zlehka. „A plánujeme jednodenní výlet k moři. Parníkem do Southendu je to vždycky příjemné. Ale je otázka, jestli ji vůbec dokážu vytáhnout ven.“ Usmála se. „Už víte, co se stalo? Dostali jsme od vaší laskavé babičky dopis, v němž nám sděluje, že Chloë k ní může chodit cvičit i v její nepřítomnosti. Upozornila správce, aby ji pustil dovnitř. Není to od ní velkorysé?“

	Richard byl překvapen, ale hlavně tím, že babička na Chloë pamatovala. „O hudebnících má vysoké mínění,“ poznamenal. „Hudba je její vášeň.“

	„A vy s tím máte určitě taky něco společného.“

	„Kdepak. Ve skutečnosti se stydím, že jsem na to nepomyslel. Opravdu tohle chcete?“ zeptal se Chloë. „Zůstat v Londýně a cvičit? Kdybyste si mohla vybrat a jet kamkoli na světě, co byste si vybrala?“

	Chloë vypadala mírně udiveně. „Všechno, co potřebuji, mám tady. Proč bych jezdila někam jinam?“

	Richard ani zaboha nemohl poznat, jestli to ta dívka myslí vážně.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Vila Isabella se nacházela uprostřed bujné vegetace na útesu s výhledem na Neapolský záliv, který Kitty doslova vyrazil dech. Nevěřila, že by moře mohlo být tak modré – v odpoledním slunci z něj až bolely oči. Vzduch voněl po borovicích a myrtě a okolní tmavou zeleň oživovaly plochy barevných bugenvilejí, ibišků a bělostných květů jasmínu. Pomyslela si, že jestli se něco podobá ráji, pak tohle.

	Místnosti ve staré kamenné vile byly jednoduše, ale příjemně zařízené. Většinu plochy zabírala prostorná veranda nebo spíš terasa: na ní pravidelně jedli, vysedávali ve stínu v době největšího denního horka a nechávali se ovívat jemným větříkem. Po útesu se vinuly křivolaké stezky, bylo možné navštívit římské zříceniny, plavit se na loďce podél ostrova a prohlédnout si Modrou jeskyni – a užívat si podle Kittyina názoru tu nejlepší zábavu ze všech: koupání v moři. Vila Isabella měla vlastní malou pláž ukrytou u paty útesu, k níž se rovnou z terasy klikatila strmá stezka přerušovaná schody. Když Kitty poprvé vstoupila do vody, měla strach, ale jakmile si zvykla, vůbec se jí nechtělo ven. Koupala se každý den, vycházela ráno, a když spěchala k vodě dychtivě jako za milencem, kolem voněly stromy. Vnořit se do vln bylo největší blaho, jaké zažila, s výjimkou Gilesovy náruče.

	Vedlejší dům, vilu Caprini, obývali lord a lady Lathamovi s pětadvacetiletým synem Davidem, třiadvacetiletou dcerou Louisou a Davidovým přítelem Matteem, který s ním studoval v Oxfordu. S Lombardiovými se znali už z předchozích pobytů a obě rodiny se pravidelně scházely. Nyní, Když se konverzace odehrávala většinou v angličtině, se Kitty necítila tak vyčleněná. Navíc unikla úmornému horku, a to jí zlepšilo náladu.

	Matteo stejně jako Lucia hovořil velmi dobře anglicky, ale při konverzaci s Giulií přecházel do italštiny – vedli spolu dlouhé hovory mezi čtyřma očima, což Kitty těšilo. Matteo byl pohledný a měl jižanský šarm, a přestože jeho zájem o Giulii ji od Gilese nevzdálil úplně, i ta trocha se počítala. Jakmile Kitty opět nabrala trochu sil, zatoužila po Gilesovi víc než předtím.

	Prvních pár dní se k ní choval pozorně, bral ji s sebou na nejzajímavější místa, vysvětloval jí historii ostrova a učil ji pojmy zdejší fauny a flóry. Když se všichni sešli na terase a povídali si, sedával vedle ní. O Lathamovy, jejichž hovor se točil kolem obecných Konverzačních témat, nejevil moc zájem. Kitty se to naopak líbilo – šlo o jednoduchou nenáročnou konverzaci, jaká probíhala v čajích o páté ve dnech jejího debutu. Veselý nezávazný hovor urozené společnosti. Giles však většinou seděl mlčky a odpovídal jen tehdy, když se ho někdo na něco zeptal.

	Ve vile neměli Kitty a Giles spojené ložnice – jeho pokoj ležel naproti přes chodbu. Prvních pár večerů šli spát ve stejnou dobu, a Kitty mu dokázala pohledem a váhavými slovy naznačit, že by ho ráda uvítala – a on přišel. Byla šťastná, zdálo se jí, že všechno je opět v pořádku, a vzpomínka na Florencii postupně vybledla jako špatný sen.

	Ale potom se Giles a Flavio vypravili na prohlídku nějakých starých trosek. Giles Kitty na rozloučenou políbil a prohlásil: „To by se ti určitě nelíbilo.“

	No, možná nelíbilo, ale chyběl jí. Když potom večer o výletu s profesorem mluvili, zdálo se jí, že se Giles obrací hlavně na Giulii. Vzhledem k různorodé společnosti se hovořilo anglicky, ale pak si Matteo k Giulii přesedl a začal jí něco tiše vyprávět italsky. Giles se zamračil a řekl ostře: „Mluvte anglicky prosím. Nezapomínejte, že ne všichni zde umí plynně italsky.“

	Lady Lathamová, která italsky nerozuměla, mu přizvukovala: „Ach ano, prosím, taky to chceme slyšet.“

	Giulia se trochu ošívala. „Mluvili jsme o tajných chodbách,“ řekla nakonec svou měkkou váhavou angličtinou.

	„Je pravda, že v Modré jeskyni je tajná chodba, kudy císař chodíval do svého soukromého bazénu?“ zajímala se Louisa.

	„Naprostá pravda – že, Gilesi?“

	Kitty poslouchala na půl ucha. Víc ji bavilo lidi pozorovat: Giulia se upřeně dívala na Gilese a Matteo zase na Giulii. A Giles – oč se zajímal on? Vyprávěl o tajných chodbách a své pohledy střídavě upíral na lady Lathamovou a Louisu, ale kde byl v duchu? Kitty znala každý odstín manželova hlasu a nedomnívala se, že by tématu věnoval celou svou pozornost, ani když přešel na etruské katakomby. Ale ať už myslel na cokoli, na ni ne.

	David si přesedl k ní a zamumlal: „Jste duchem na hony vzdálená, lady Staintonová. Římské zříceniny vás dnes v noci nezaujaly?“

	Kitty se vzchopila a pokusila se o úsměv. „Všeho moc škodí.“

	„To je pravda. A v takovou noc, jako je dnešní – viděla jste někdy takový měsíc? Člověka musí napadnout, že by bylo lepší místo lidského hlasu poslouchat zpěv slavíka.“

	„Nikdy jsem slavíka neslyšela,“ přiznala Kitty.

	„Opravdu? Měla byste přesvědčit lorda Staintona, aby vás jednou večer zavedl do parku San Michele. Tam je vždycky uslyšíte.“ Na okamžik se odmlčeli a oba se zadívali na Giulii. Potom David poznamenal: „Nezdá se vám, že Italové mají před námi nespravedlivou výhodu? Ta bohatá záplava lesklých vlasů a ta…“ Rozpačitě se odmlčel. „Omlouvám se, neměl jsem dělat jakákoli srovnání – to bylo ode mě nezdvořilé.“

	„Neomlouvejte se,“ řekla Kitty a dodala tlumeně: „Každý rozumný člověk musí souhlasit s tím, že Giulia Lombardiová je krásná.“

	„Neřekl bych, že s tím má něco společného rozum,“ utrousil David a zlostně se podíval po Matteovi.

	Ten večer, když Lathamovi odešli a Kitty vstala, aby šla rovněž spát, Giles se nezvedl a nepřipojil se k ní. Pouze se usmál a prohodil neurčitě: „Hned přijdu.“

	Ale nepřišel.

	Kitty špatně spala. Když se probudila, obrátila se na Marii, která právě vstoupila dovnitř: „Kolik je hodin?“

	„Půl desáté, mylady. Když jsem přišla poprvé, nebudila jsem vás, protože jste dosud tvrdě spala.“

	Kitty se posadila a snažila se pročistit si hlavu. Intenzita světla, které pronikalo přes žaluzie, jí napověděla, že venku je horký den. Dokonce i uvnitř bylo teplo a nepříjemně se potila. „Jeho lordstvo je vzhůru?“ zeptala se.

	„Hrabě už odjel, mylady.“

	„Odjel?“

	„Prohlédnout si nějaké zříceniny. Přes den má být horko, tak chtěl vyrazit co nejdříve. Měl by se vrátit v poledne.“

	„Půjdu se vykoupat,“ řekla Kitty.

	Když sešla dolů, manželé Lombardiovi seděli na verandě ve stínu a četli si. Kitty se překvapeně zadívala na profesora: „Myslela jsem, že jste se odjeli podívat na vykopávky.“

	Profesor se na ni usmál. „Dobré ráno, má drahá. Jdete si zaplavat? Ne, dnes je na mě příliš horko.“

	„Navíc asi odpoledne přijde bouřka,“ dodala Lucia.

	„S Gilesem jela Giulia,“ dodal profesor. „Zná cestu – a ví o tom místu mnohem víc než já. Moc tam sice nezůstalo, ale je možné si prohlédnout zajímavé tessery – nic komplexního, samozřejmě, jen fragmenty, ale…“

	„Flavio, caro, nepotřebuje slyšet všechny podrobnosti,“ přerušila ho Lucia s úsměvem. „Řekla jsem jim, aby se vrátili v poledne, budou tedy v pořádku. Pokud přijde bouřka, tak až později, před západem slunce. Dáš si snídani, má drahá?“

	Ani v nejmenším jim nedělalo starosti, že se Giulia a Giles vypravili společně ven, Kitty se tedy zastyděla za zlost a překvapení, které cítila ona. Ale možná si na rozdíl od ní nevšimli, jak se na něj Giulia dívala.

	Při pomyšlení na jídlo se jí zvedl žaludek. „Ne, děkuji. Půjdu si raději zaplavat. Nemám hlad.“

	„Mám jít s tebou?“ nabídla se Lucia.

	„Není třeba. Moře je klidné a chci si jen chvíli poležet ve vodě. Nebudu plavat daleko.“

	„Tak dobře,“ řekla Lucia, pohodlně usazená. Byla ráda, že nemusí nikam chodit. Představa, jak v tom horku šplhá dolů po stezce a pak zase nahoru…

	Když se Giles a Giulia vrátili, Kitty seděla na pohovce na verandě. Z vily Caprini přišli David a Louisa, ale bez Mattea, který jel navštívit italské přátele někde jinde na ostrově. Všech pět zatím vedlo zběžnou konverzaci o ničem konkrétním. Panovalo dusivé horko a obloha v dálce působila neproniknutelně, modrá vybledla do šedé, která se nad horizontem postupně měnila na cínovou.

	Vracející se výletníci byli zpocení, ale vypadali šťastně, jako kdyby strávili velmi příjemné dopoledne. „Vidíte, Lucio, jsme zpět ještě před bouřkou,“ volal zvesela Giles, když vycházel nahoru po schodech na verandu. „Zbyla nějaká limonáda? Mám hroznou žízeň.“

	„Viděli jste mozaiku koňské hlavy?“ zajímal se Flavio. „Podle některých jde o část Tiberiova jezdeckého portrétu. Býval to dobrý voják,“ dodal ke Kitty na vysvětlenou.

	„Uznávaný generál,“ souhlasila Lucia. „Po vojenském tažení svého bratra Drusa…“

	„Á, další přednáška o dějinách,“ přerušil ji David. „Drahá madam, na to je příliš horko.“

	Giulia ho ignorovala. „Fosílie jsme žádné nenašli,“ vyprávěla svému otci. „Dokonce ani zvířecí kosti. Určitě tam ale kdysi žily divoké kozy.“

	Giles si nalil sklenku Limonády a ztěžka usedl vedle Kitty. Byl cítit horkem a prachem. „Existují totiž pochybnosti o tom, jestli jméno ostrova pochází z latinského slova koza nebo etruského výrazu pro kamenitý,“ vysvětloval a Kitty předpokládala, že to řekl pro její poučení, ale na ni se při tom vůbec nepodíval.

	„Přece dobře víš, že neexistuje žádné doložené spojení mezi Etrusky a tímto ostrovem,“ pokárala ho naoko přísně Giulia. Zřejmě pokračovali v diskusi, kterou vedli už předtím.

	„Kdybych tady mohl zůstat dost dlouho, tak ti zaručuji, že bych ho našel,“ odpověděl Giles. „Styl ptačího fragmentu, který jsme viděli, dokonce i koňská hlava – a způsob, jak je zpodobněná uzda…“

	„No tak, Gilesi!“ povzdechla si Giulia blahosklonně.

	„No tak, všichni! Konec s vykopávkami,“ vložil se do hovoru se smíchem David. „Zrovna jsme vedli příjemný hovor o normálních věcech.“

	„Určitě máte hlad,“ řekla Lucia Giulii a Gilesovi. „Měla bych se zvednout a postarat se o oběd, ale až příliš dobře se mi sedí.“

	„Napřed bych se rád vykoupal,“ ozval se Giles.

	„Ano!“ přidala se hned Giulia. „Je příliš horko. Koupel nás ochladí.“

	„Taky jsme si donesli věci na plavání,“ přidala se Louisa.

	„Dobře, tak si nejprve jděte zaplavat, a až přijdete, oběd bude připravený,“ souhlasila Lucia. „Louiso, můžete se jít převléknout do mého pokoje. A ty, Davide, si zajdi do přístěnku.“

	Mladí lidé vyskočili a profesor si povzdechl: „Když vidím vaši energii, připadám si staře. Kéž by moře přišlo ke mně, hladina by se zvedla a úslužně by mě vzala do náruče. Ale ta stezka dolů po útesu. To horko…“

	Giles už byl téměř v domě, když si vzpomněl na Kitty. Otočil se: „Jdeš taky?“

	Kitty vzhlédla, ale nedíval se jí do očí. Když je tady Giulia, jsem pro něj vzduch. „Koupala jsem se ráno,“ odpověděla.

	Mohl ji přesvědčovat: Jen pojď taky, nebo: Můžeš se přece vykoupat ještě jednou, a ona by vyskočila a šla s nimi. Kdyby se na ni jen usmál… Ale on pouze lhostejně prohodil: „Tak dobře,“ a šel se převléknout.

	Než vyšli opět ven, převlečení a nachystaní, Lucia se ztěžka zvedla a zašla dovnitř, aby domluvila oběd. Flavio se opět ponořil do knihy a začínal klimbat. Kitty si rovněž vzala do ruky knihu. „Jste hotoví?“ zaslechla Gilese a pak čtyři mladí lidé prošli kolem ní, radostně seběhli schody z verandy a spěchali k tmavému místu mezi stromy, kde začínala stezka – vinula se a kroutila, vedla křivolace dolů po strmém svahu až k jeskyni a k modrým zčeřeným vlnám. Všichni mizeli v tmavém ústí a ani jeden z nich se po ní neohlédl. Kitty si připadala opuštěně a zaplavila ji hořkost.

	K obědu bylo jako vždycky lehké studené jídlo, sýr, salát, ovoce, naservírované na verandě. Kolem velkého stolu se ozýval nezávazný hovor a smích. Zvenku sem pronikalo ostré světlo a rozpálený vzduch, takže i ve stínu bylo parno. Hovor chvílemi vázl, jedině Giles a Giulia se dál zaníceně bavili o ruinách, které dopoledne navštívili, zvláště o mozaice – ve své diskusi občas zabrousili do italské historie a střídavě přecházeli z angličtiny do italštiny, jako kdyby mezi oběma jazyky nebyl žádný rozdíl. Kitty seděla zabořená do židle v nejhlubším stínu, zatrpkle je pozorovala a bolestí zatínala všechny svaly.

	„Blíží se bouřka,“ ozvala se po krátké pauze Louisa. „Asi bychom se měli vrátit domů, Davy. Matka bude mít starost.“

	„Třeba nás bouřka mine,“ nadhodila Lucia. „Občas se mraky stočí k jihu.“

	„Stejně bychom měli jít,“ mínil David. „Mockrát děkuji za pohostinnost.“

	„Uvidíme vás dnes večer?“ zvala je Lucia.

	„Děkuji, ale pozvali nás Matteovi přátelé – Morettiovi.“

	Když odešli, Flavio zívl a vypravil ze sebe: „Odpolední siesta, to je správná odpověď na parné počasí.“

	Lucia souhlasila: „Než se bouřka rozhodne, jestli přijde, nebo ne, tak si půjdeme na chvilku lehnout. A co vy dva, nepůjdete taky?“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Giles. „Ani já už málem neudržím oči otevřené.“

	Všichni šli nahoru a Kitty se vlekla za Gilesem. Lombardiovi na schodech zabočili jedním směrem, Giles a Kitty druhým. U dveří do svého pokoje se Giles otočil a při pohledu na Kitty se zamračil: „Není ti nic? Jsi zamlklá.“

	Vstoupily jí slzy do očí. Víc jí neřekne? To je všechno od muže, který dokázal hodiny mluvit s Giulií? Který, kdykoli se mu to hodí, ignoruje její existenci?

	„Co ti na tom záleží?“ pronesla tlumeně hněvivým hlasem.

	Zaskočilo ho to. „Co tím myslíš?“ Odvrátila se. „Kitty? Stalo se něco?“

	Neodpověděla, vešla do svého pokoje a chtěla za sebou prásknout dveřmi, ale zachytil je. Vstoupil za ní a tiše za sebou zavřel.

	„Tak co se děje?“ zeptal se pevným uvážlivým tónem člověka, který jedná s vzdorovitým dítětem.

	„To bys měl vědět sám!“ vykřikla. „A věděl bys to, kdyby sis mě aspoň trochu všímal. Ale bavíš se jen s ní a já jako bych vůbec neexistovala.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápal, a to ji popudilo ještě víc.

	„Ráno jsi odešel s Giulií, jen vy dva, a oznámil jsi mi to jako hotovou věc. Celou dobu si povídáš jenom s ní, s nikým jiným málem neprohodíš slovo, a já se na to mám dívat, usmívat se a dělat jakoby nic. Vím, že je krásná – těžko si toho nevšimnout, když o tom každý mluví –, a vím, že je mnohem chytřejší než já, ale ženatý jsi se mnou. Já jsem tvoje manželka, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	Přistoupil o krok blíž. „Proboha, ztiš trochu hlas,“ naléhal na ni. „Přece nechceš, aby tě někdo slyšel.“

	Nedbala na něj a pokračovala dál, jako kdyby nic neřekl: „Vím, že ses se mnou oženil pro peníze. Zase tak hloupá nejsem. Ale to neznamená, že mě můžeš přehlížet a ignorovat. Zasloužím si něco lepšího. Zasloužím si respekt.“

	„Ale já tě přece respektuji…,“ začal.

	„Dokonce ti nestojím ani za pohled. Za celý večer jsi na mě ani jednou nepromluvil. Kdyby nás někdo neznal a viděl nás u oběda, myslel by si, že jsem součást služebnictva. Přesně tak se ke mně chováš, Gilesi. Tohle nestrpím. Očekávám… očekávám…“

	Třásla se rozčilením, přemohl ji vztek, ale teď opožděně k ní dolehla vlastní slova a vrátil se jí pocit nejistoty. Nesmělost jí opět svázala jazyk. Jak se opovažuje s ním takto mluvit? Zpronevěřila se svým celoživotním návykům. Stejně jako se hněvala na něj, se nyní styděla za sebe. Když její vztek vyprchal, dostavil se strašlivý pocit, že něco fatálně pokazila. Co jsem to provedla? Už mě nikdy nebude milovat. Všechno jsem zničila. Slzy, které už měla na krajíčku, jí nyní vyhrkly do očí a proudily jí po tvářích.

	„Kitty, neplač,“ prosil ji. „Pověz mi, co chceš. Ničemu nerozumím.“

	Ničemu nerozumí? Copak neslyšel ani slovo z toho, co řekla? To byla poslední kapka. Považoval ji pouze na hysterickou ženu, která trpí nevyzpytatelnými zvraty nálad jako nějaká němá tvář, s níž se nedá rozumně mluvit. Konejšil ji, jako by byla nepříčetná – nebral ji vážně.

	„Jsem tvoje manželka,“ vzlykla zase.

	„Kitty…“ Přistoupil k ní s rukama nataženýma, jako když se někdo snaží přiblížit vzteklému zvířeti, které cení zuby.

	Nejsem pes! vykřikla v duchu. „Nech mě,“ vyhrkla nahlas. „Jdi pryč a nechej mě být.“

	A – Bůh jí pomoz – Giles ji poslechl.

	Ležel zamyšleně na posteli. Co se stalo s tou nesmělou dívenkou, s níž se oženil? Kde se v ní vzala ta ohnivost a spalující hněv? Fyzická vášeň, kterou spolu sdíleli, ho překvapila – příjemně ho překvapila –, ale v hlavě to měl uložené jako samostatnou oddělenou položku. V životě neměl s ženami moc co do činění. Vždycky s nimi jednal jako s každým jiným, a vzhledem k tomu, že nikdy nenavázal intimní vztah, fungovala tato strategie zatím vcelku uspokojivě. Nikdy si neuvědomil, nebo si to vědomě nepřiznal, že to, co se mezi nimi odehrává v noci v posteli pod rouškou tmy, by mělo nějak změnit i to, jak se k sobě chovají za denního světla.

	Očividně žárlila na jeho vztah k Giulii, přinejmenším tolik z jejího nesouvislého výbuchu pochopil. Opravdu ho to překvapilo. K Giulii nikdy nechoval žádné romantické city. Bral ji jako sestru – nebo spíš jako bratra. Znal ji tolik let, téměř s ní vyrůstal, vzhledem k tomu, že nejdůležitější část dospívání prožil po odchodu z domova. Líbilo se mu, jak Giulia přemýšlí, rád s ní mluvil, ale při představě, že by s ní flirtoval, i kdyby věděl jak (Richard by se při té představě zasmál), se mu spíš udělalo mírně nevolno. Jak si mohla Kitty něco takového myslet? Byla to další známka její vyšinutosti. On a Giulia? To by byl prakticky incest.

	A přesto – když tak ležel v posteli a hleděl do stropu, na němž se táhla dlouhá bledá linka světla, prosvítající přes žaluzii – cítil, jak mu v nitru klíčí pocit viny, který si nechtěl přiznat. Ženy v jeho životě nefigurovaly jako jednotlivé bytosti, ale byla tady přece jen jedna výjimka. Schválně ji vytěsnil z mysli – své city k Nině pohřbil hluboko v srdci. Ale stále tam byly, i když se dvořil Kitty. Nyní je znovu oprášil a podíval se na ně zblízka. Rád si s Ninou povídal, ale bylo to něco zcela jiného než hovor s Giulií, s níž šlo o čistě intelektuální debatu, stejně jako kdyby hovořil s Luciou nebo Flaviem. Naproti tomu každé setkání s Ninou mu přinášelo jedinečné potěšení a každé slovo mělo hlubší význam. Mezi nimi vzniklo pouto, které nikdy předtím nepoznal, jako kdyby ji s ním spojovalo neviditelné lano, životodárná pupeční šňůra. Záleželo mu na ní jiným způsobem než na Giulii nebo jiných ženách.

	Oženil se s Kitty, ale to, co měl po právu jako manžel věnovat jí a jen jí, už patřilo jiné ženě. Svým způsobem ji opravdu zradil a stále ji zrazoval. Byl jí nevěrný a Kitty to věděla – jenom si spletla subjekt.

	Musí jí to vynahradit. Když si vybavil, jak v ní vzkypěl hněv – jako když se drobné kotě náhle promění v tygra – pocítil opět záchvěv touhy. Znamená to, že ji opravdu miluje? Mohl by tohle cítit k jedné ženě a přitom milovat jinou? Opravdu se k ní choval necitelně? Dělal všechno špatně? Byla to jeho chyba? Při těchto zmatených a mučivých otázkách, jimiž se ale bičoval dobrovolně, vyčerpán upadl do hlubokého spánku.

	* * *

	Bouře se opravdu nakonec stočila k jihu. Mraky se proměnily v purpurově černou hradbu jako pěst hrozící nad ostrovem, ale potom odpluly pryč a zůstala po nich bledá, něžně modravá obloha a svěží vzduch. Lehký vánek odvanul dusivé vlhké parno. Ptáci, kteří předtím přes poledne umlkli, se odpoledne opět rozezpívali s novou silou. Lidé v domě se probrali, protřeli si oči, opět se sešli dole na terase a plánovali večerní program.

	Giles se rozhlédl. „Kde je Kitty?“ zeptal se.

	Lucia se podívala tázavě po ostatních. „Neviděla jsem ji. Není ve svém pokoji?“

	„Jsem tady už půl hodiny, ale dolů nepřišla,“ řekla Giulia.

	„Možná se šla projít,“ hádal Flavio.

	„Možná. Teď, když pominulo to horko, je příjemně. Určitě se za chvíli vrátí,“ soudila Lucia.

	Čekali, nezávazně se bavili, ale Kitty se neobjevila. Giulia vyklouzla do domu, aby se přeptala služebnictva, jestli ji neviděli. Vzápětí přišel z domu James a decentně zakašlal Gilesovi za ramenem. „Jak jsem vyrozuměl, sháníte její lordstvo. Asi před hodinou – hned, jak se ochladilo – jsem se byl projít, mylorde, a viděl jsem ji, jak schází dolů po schodech na pláž. Myslím, že si šla zaplavat. Měla přes paži přehozený ručník.“

	„Děkuji vám,“ řekla Giles. Všem se ulevilo. Ale strávit hodinu ve vodě byla dlouhá doba, když je člověk sám. „Zajdu dolů a podívám se po ní,“ ozval se po chvíli Giles. „Byla trochu rozčilená – tím horkem, však víte.“

	„Koupala se ráno, ale chodí tam moc ráda,“ řekla Lucia. „Nedivím se, že se k vodě vypravila ještě jednou.“

	„I tak.“ Giles vstal a zamířil dolů.

	James se za ním díval, a když se všichni opět dali do hovoru, nenápadně se vytratil a kráčel za ním v diskrétní vzdálenosti. Něco v pánově výrazu… a Marie se zmínila, že mylady byla předtím hodně rozrušená. Pokud je tam dole a dojde k hádce, chtěl být u toho. Jeden nikdy neví, jestli se při takových příležitostech nedozví něco užitečného. Vědění je moc, říká lidová moudrost.

	* * *

	Malá jeskyně byla prázdná, ale hned u kamenné stěny ležel úhledně složený ručník, župan a pár střevíců.

	Giles přelétl pohledem hladinu a zavolal. Když se James vynořil mezi stromy, měl celou situaci jako na dlani. Moře bylo klidné, takže se hned dalo říct, že tam nikdo neplave.

	Giles se otočil a zadíval se na něj, jako kdyby ho nepoznával. „Nikdy se nepouští tak daleko od břehu,“ řekl nepřítomně. „Ráda leží ve vodě, ale plavat nechodí. A nikdy ne za skály.“ Skalnaté útesy tvořily menší véčkový průplav a tyčily se po stranách. Nevelká oblázková pláž se táhla k vodě a po pár krocích se svažovala do větší hloubky. Dokonalé místo na koupání. Na volném moři byla voda tmavší a vlny zpěněné, jak se do nich opíral vítr, který se zvedl po bouřce.

	„Možná šla zase nahoru,“ váhal James.

	„A šaty nechala tady?“

	„Třeba se šla osušit na slunci,“ hledal James další vysvětlení. „Vrátím se po cestě zase nahoru a budu se dívat po stranách stezky.“

	„Půjdu taky.“

	Společně znovu šplhali vzhůru a prohlíželi každé místo, na němž se dalo se odbočit a kde stromy prořídly, takže vzniklo osluněné prostranství. Giles Kitty stále volal a jeho úzkost narůstala. Jakmile dospěl nahoru, ihned se otočil a opět pospíchal dolů jako lapené zvíře, které bezcílně pobíhá mezi dvěma body. Co jsem to udělal? Co jsem to udělal? Mučil se vlastními myšlenkami.

	James odhadl, jaké obavy se mu honí hlavou. „Mylorde, určitě se ne…, chci říct, určitě to není tak, jak si myslíte. Nejspíš zabloudila. Najdeme ji živou a zdravou, uvidíte.“

	Giles se k němu otočil a tentokrát ho vnímal. „Pohádali jsme se,“ vyhrkl.

	James odvrátil pohled. Nechtěl být svědkem pánova zoufalství. Podobná věc by mohla zatížit pozdější vztah. Ale zamrazilo ho. Tady kolem nebylo zrovna mnoho míst, kde by se mohla vyskytovat polonahá dáma. Očividně šla dolů k moři a nahoru se nevrátila.

	Dali se znovu do hledání a cestou dolů opět pátrali po obou stranách stezky. Giles volal Kittyino jméno a tentokrát se k němu přidal i James. Vzpomněl si, že předtím při procházce viděl kousek útesu bez stromů, k němuž by se dalo dostat ze stezky – hezké místo, kde by se člověk mohl vyhřívat na slunci a přitom mít krásný výhled. Když se vracel z procházky, místo bylo prázdné. Ale možná tam mezitím došla.

	Nechal tedy jeho lordstvo jít napřed dolů a za chvíli zaslechl jeho volání zespodu z pláže. Jeho hlas se ozvěnou odrážel od skalních stěn. James objevil odbočku, která podle jeho názoru vedla správným směrem, ale ztratila se, tak se dál musel prodírat křovím. Po chvíli konečně dospěl k plošině, ale bylo jasné, že tam nikdo být nemohl, přinejmenším ne dnes. Zastavil se, rozhlédl a zaslechl vzdálené volání jeho lordstva. A pak se ozvala slabá odpověď. Ženský hlas.

	Zakřičel z plných plic: „Hej!“

	„Pomoc!“ zaznělo odněkud tlumeně.

	Zdálo se mu, že to přichází zezdola. Lehl si na pichlavý porost a připlížil se po břiše až na kraj útesu – vypadal drolivě a nebezpečně – a opatrně vykoukl dolů. „Je tam někdo?“ zavolal.

	„Pomoc! Pomozte mi!“ ozvalo se zespodu.

	Takže opravdu dole někdo je. Útes tvořil převis, tudíž přímo pod sebe neviděl. Kousek se přitáhl ke kraji. „To jste vy, mylady?“

	„Ano. Kdo jste?“

	„To jsem já, James.“

	„Jamesi, je mi zima. Plavala jsem kolem skalní stěny, ale už se nedostanu zpátky.“

	„Jste v pořádku?“

	„Jsem na kameni, ale vlny… Bojím se, že uklouznu. Pomozte mi.“

	„Pomůžu,“ slíbil a pocítil podivné dojetí. „Dostanu se k vám. Zůstaňte, kde jste. Nesnažte se to uplavat sama. Najdu vás.“

	Opatrně se zase plazil pozpátku tak rychle, že uvolnil nějaký kámen a slyšel, jak rachotí dolů. Bože, snad ji nezasáhne, pomyslel si, pak se vyškrábal na nohy a pospíchal zpátky stejnou cestou, kudy přišel. Prodíral se houštím, hnal se tak rychle, že byl celý poškrábaný od větví. Když seběhl na pláž, potkal se s hrabětem, který mířil opět nahoru.

	„Je tam. Slyšel jsem ji,“ vykřikl James. „Dole pod útesem. Obeplavala ho. Sedí na kameni, ale nemůže se dostat zpět.“

	„Proboha!“ vyhrkl Giles a tvář mu zbledla šokem i úlevou. „Jak se k ní dostanu? Potřebujeme loďku.“

	„Sehnat loďku by zabralo moc času,“ usoudil James. „Mezitím promrzne. Co kdyby uklouzla do vody? Nebo ji srazil vítr?“

	„Máte pravdu,“ řekl Giles. Zdravý rozum ho pro jednou zjevně opustil. Netušil, co by měl dělat.

	„Umíte plavat, pane?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Jestli to zvládla mylady, tak vy určitě taky. Já…,“ James polkl, „já bych to udělal, ale neuplavu ani metr. Mohl bych…“

	Giles si však už strhával oblečení z těla – ochromenost ho opustila. „Zůstaňte tady. Možná budu potřebovat vaši pomoc,“ nařídil mu a skočil do vody.

	James se také svlékl, vstoupil do vody a dostal se až k malé jeskyni, přidržoval se přitom kamenů a šlapal vodu. Dál se neodvážil, protože by se musel pustit. Čekal a připadalo mu to dlouhé celou věčnost, než zaslechl blížící se šplouchání… Vzápětí zahlédl dvě osoby, obě plavaly. Hraběnka vypadala na pokraji svých sil, téměř se neudržela nad hladinou, přes hlavu se jí každou chvíli přelila voda. Hrabě ji podpíral jednou rukou a druhou rozrážel vodu. Sám lapal po vzduchu. James se odrazil od skály, udělal dvě tempa a natáhl se pro hraběnku. Když ji zachytil, byla skoro bezvládná a její váha ho táhla ke dnu. Začal sebou v panice zmítat, znovu vystrčil hlavu z vody, prskal a kašlal a snažil se ji udržet, ale klouzala mu z prstů. „Na záda,“ dusil se Giles. „Otočte ji na záda.“

	Nakonec se jim společnými silami podařilo ji otočit na záda, takže měla obličej na vzduchu, a dostat ji blíž ke břehu, kde už dosáhli nohama na dno. Giles byl tak vyčerpaný, že chvíli se nedokázal ani pohnout. Byl to tedy James, kdo Kitty uchopil pod pažemi a koleny, zdvihl ji a potácel se s ní na souš. Položil ji na pláž, zhroutil se vedle ní a lapal po dechu.

	Giles se také vyvlekl z vody a naklonil se nad ni. „Kitty. Ach Kitty!“

	James nikdy v mužském hlase neslyšel takovou něhu. Odvrátil hlavu, protože měl pocit, že ruší.

	Kitty otevřela oči a zadívala se do té milované tváře. Jsem pořád naživu, bylo první, co jí prolétlo hlavou. Plavat zpátky bylo tak vyčerpávající, až měla pocit, že to nezvládne.

	„Kitty! Ach Kitty,“ opakoval Giles.

	„Promiň,“ zašeptala.

	Šla na pláž plná hněvu, zármutku a frustrace, a vrhla se do moře s pocitem, že už je jedno, jestli bude žít, nebo umře. Obeplavala útes, ale pak ji uchopil proud a táhl ji na moře. Když si uvědomila, že se nedostane zpátky, sevřel ji strach a pochopila, že přece jen ještě nechce umřít. Chvíli usilovně plavala, bojovala s vlnami a nakonec ji to zaneslo ke skalám. Podařilo se jí jedné zachytit a vyškrábat se z vody. Zůstala však vězet u paty útesu, odkud se nedalo nikudy vylézt nahoru. A vlézt zpátky do vody nepřipadalo v úvahu.

	Napřed to nebylo tak zlé – usoudila, že ji budou postrádat. Ale po čase slunce postoupilo, dopadl na ni stín skalní stěny, moře potemnělo a vypadalo hrozivěji. A nikdo nepřicházel. Toužila po Gilesovi a nyní si byla téměř jista, že ho ztratila. Když zaslechla ten volající hlas, už byla na pokraji zoufalství. Potom se hlas opět odmlčel. Čekala tak dlouho, až měla pocit, že už na ni zapomněli – nebo si jen něco namlouvala a nikdo nahoře nebyl. Nakonec však pro ni přišel, Giles ji přišel zachránit, a nyní na ni hleděl s výrazem, který si představovala v temnotě, když se milovali, ale nikdy neviděla.

	„Promiň,“ zašeptala znovu.

	„To já bych se měl omlouvat. Ach Kitty, ty jsi nechtěla… snad jsi…?“

	Nedokázala na jeho naznačenou otázku odpovědět – ne popravdě. Proto si jen povzdechla – znělo to zlomeně.

	„Mně na Giulii nezáleží, rozhodně ne tak, jak si myslíš,“ pokračoval. „Nikdy jsem o ní tak nepřemýšlel. Prosím věř mi. Je pro mě jenom jako sestra.“

	„To je jedno,“ namítla vyčerpaně.

	„Není,“ naléhal. „Měla jsi pravdu. Jsi moje manželka a zanedbával jsem tě. Odteď to bude jiné, slibuji.“

	Začínala ztrácet vědomí. „Je mi zima,“ zašeptala. Zabalil ji do všech kousků oblečení, které na pláži posbíral, a s Jamesovou pomocí ji vynesli nahoru. V jeho náručí střídavě upadala do spánku a zase se probírala. Neřekl jí, že ji miluje. Ale díval se na ni tím způsobem a slíbil jí… slíbil jí…

	Giles nevěděl, jak to bylo. A pravděpodobně to nikdy nezjistí. Udělala pouze chybu, nebo byla tak nešťastná, že se chtěla zabít? Nejvíce na něj však zapůsobilo něco jiného. Ohromila ho vášnivost, s níž se mu postavila a připomněla mu, že je jeho manželka a že si zaslouží něco lepšího. Kde se v ní ta odvaha vzala? Nepochyboval, že ozvat se vyžadovalo z její strany velkou kuráž, protože dosud se chovala jen poslušně a ostýchavě. Obdivoval ji – její výbuch ho dojal a přál si, aby byla opět v pořádku a aby v noci mohli prožívat stejnou vášeň jako předtím, jen s větším porozuměním a pochopením.

	V té poddajné dětské Kitty se skrývala odlišná žena, ohnivá a bojovná. Když se s ní oženil, udělal větší štěstí, než si původně myslel.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Paní Schofieldová dostala pozvánku na večerní party k lady Manningtreeové. Nepřišla jen jednoduchá navštívenka, nýbrž přímo dopis, v němž lady Manningtreeová vzpomínala na jejich společná studia a chválila Ninu. Jen kvůli tomu paní Schofieldová pozvánku přijala – jinak by se omluvila, protože mondénní večírky neuznávala. Ale když dostala tak konkrétní a srdečnou pozvánku… Navíc viděla, že Nina by ráda šla také, proto nakonec přijala pozvání pro obě.

	Lady Manningtreeová se s ní hned dala do hovoru o škole a jejich společných známých a Richard se zase věnoval Nině.

	„Neviděl jsem vás celou věčnost,“ vítal ji. „Dostala jste dopis od našich novomanželů ze svatební cesty?“

	„Jednou mi psala Kitty,“ přitakala Nina.

	V dopise však moc podrobností nebylo – pouze výčet pozoruhodností, které cestou viděla –, nicméně Kitty končila důraznou větou o tom, jak ji touží opět vidět. Tolik bych ti toho ráda řekla, co nemohu svěřit papíru! Až se vrátíme, musíš nás navštívit a nějakou dobu zůstat u nás.

	Nina byla samozřejmě na ashmorský hrad zvědavá a svou kamarádku, s níž si tři roky byla tak blízká, postrádala, ale zároveň se návštěvy bála. Bydlet pod jednou střechou s Kitty, nyní provdanou za Gilese Staintona, vidět je pohromadě a muset být v jeho společnosti – ne, to rozhodně není dobrý nápad. Pro ni osobně bude lepší, když tohle přátelství postupně odumře a ona ani jednoho z nich už nikdy neuvidí. Stejně nepatří do jejich společenských kruhů. Snad až… jestli… pozvánka dorazí, bude už někde pracovat jako učitelka a nebude mít možnost si vzít volno.

	Richardovi tedy odpověděla pouze: „Podle všeho je šťastná.“

	„Opravdu? To jsem rád, i když mě to mírně překvapuje. Dostal jsem dopis od Gilese a nepíše o ničem jiném než o zříceninách, mozaikách, antických sloupech a římsách. Člověk by si pomyslel, že se oženil s Pompejemi, a ne se ženou z masa a kostí.“

	„A lišil se ten dopis od ostatních, které vám psal předtím?“ zeptala se Nina bystře.

	„Nevzpomínám si, že by mi kdy předtím psal,“ opáčil Richard, „ale vím, kam míříte. A ne, není to typ člověka, který by si vyléval srdce. Dojímají ho jenom fragmenty korintských sloupů. Můj bratr je nudný patron. Tak,“ naznačil, že si oprašuje ruce, „tím jsme se vypořádali s tématem našich společných přátel a teď můžeme mluvit o něčem napínavějším – o sobě.“

	„Opravdu si myslíte, že to bude tak napínavé?“

	„Samozřejmě.“ Předstíral překvapení. „Já začnu první. Co jsem dělal? Byl jsem s tetou a babičkou v Biarritzu. Trochu nuda, když zbytek rodiny ve Skotsku střílel tetřevy, ale na to jsem přece jen zatím příliš domlácený.“ Ukázal na svou zraněnou paži. „Strýc vlastní lovecký zámeček na řece Spey. Nádherná krajina, pokud máte pro tento typ scenérie slabost.“

	„Vy ne?“

	„Nejsem zcela imunní vůči rozmáchlým panoramatům táhnoucích se purpurových kopců a zasmušilých lesů – vždycky mi to připadalo trochu starozákonní. A kuropění zrcadlící se v nehybné hladině skotského jezera ve mně probouzí chuť popadnout vodové barvy a pustit se do akvarelu, ale to bych se musel napřed naučit malovat.“

	„Bože, to je poetické…“

	Přimhouřil oči. „Snad si ze mě neutahujete, slečno Sandertonová?“

	„Považovala jsem vás za městského člověka. Musím vás tedy pokorně požádat o prominutí, že jsem se ve vás spletla.“

	„Tak si ze mě opravdu utahujete… To je dobře. Budeme si báječně rozumět. Samozřejmě že jsem městský člověk, když bydlím ve městě, což je dost často, ale vyrostl jsem na venkově a příroda má sílu mě pohnout k slzám, pokud si nedám pozor.“

	„Hrají v tom roli i drobná bezmocná zvířátka, která byste mohl postřílet?“

	„Jsem lovec, slečno Sandertonová, stejně jako moje předchozí generace táhnoucí se až k úsvitu dějin. Živím se tím, co si ulovím – malé ptáčky nebo obří ryby. A nedívejte se na mě takhle. Vy taky jíte ptáky a ryby, jenom zabíjení necháváte na jiných. Jak asi myslíte, že se losos dostane do kuchyně?“

	„Lososa zase tak často na talíři nepotkám,“ namítla Nina zasmušile. „Ještě tak jedině kousek tresky, a i to pouze občas.“

	„Teď si vymýšlíte. Nezdá se mi, že byste trpěla hlady. A jste na řadě – co jste dělala vy?“

	„Kromě toho, že jsem si nechala namalovat portrét?“

	„Dobrotivé nebe, ano, máte pravdu! Rozpoznal jsem vaše půvabné rysy na ilustraci v Harlequinade. Tyhle časopisy do Francie putují se zpožděním, ale dostal se mi tam do rukou a musím říct, že vašemu vtělení Britannie ležel u nohou velmi krotký lev. Byl vycpaný? Nebo Mawes Morris dovezl skutečné živé zvíře, aby vám učinil zadost?“

	Zasmála se. „Ani jedno. Lva nakreslil podle předlohy v Přírodovědeckém muzeu.“

	„Tak to se mi ulevilo. A co ještě?“

	„Moc toho není. Většinou jsem četla a studovala. Hledám si učitelské místo.“

	„A už něco máte?“

	„Viděla jsem pár inzerátů. V jednom šlo o malou školu někde na venkově v Berkshiru. Teta říkala, že bych učila děti farmářů základní trivium, a to by prý bylo mrhání mým vzděláním. Další škola se nachází ve Skotsku, ale opět jen pro nejmladší děti. Doufala jsem, že bych mohla učit starší dívky.“

	„Vzpomínám si, jak jste mluvila o učitelské profesi,“ utrousil Richard. „Jen jsem doufal, že to nemyslíte vážně.“

	„Myslím. Musím si vydělávat na živobytí. A co vy?“

	„Já učitelem být nechci.“

	„Dobře víte, nač se ptám. Vy si nemusíte vydělávat?“

	„Předpokládám, že až můj bratr přijede domů, ocitne se ta otázka na stole. Momentálně si užívám poslední okamžiky svobody. Je to jako krásný sen – prosím, nebuďte mě!“

	„Je třeba čelit realitě,“ upozornila ho Nina. „Co byste vlastně dělal? Co umíte?“

	„Zatím jsem se věnoval válčení. Mladší synové se tradičně věnují několika profesím, ale na právníka se musí roky studovat, a na to už jsem starý. A církev má nároky, které nejsem ochoten splnit.“

	„Máte pravdu, nedovedu si vás představit jako faráře. Co jiného zbývá?“

	„Vlastně nevím. Propána, takhle konverzace je nebývale vážná. Mluvme radši o něčem jiném.“

	Nina mu však nevyhověla. „Možná byste se mohl oženit s dědičkou jako váš bratr.“

	„Jste až moc bystrá, slečno Sandertonová! Potíž spočívá v tom, že on mohl výměnou nabídnout titul, a ten já nemám. Ne, pokud si mě někdo vezme, tak jedině z lásky. A já nejsem zrovna typ, kterého by si někdo zamiloval.“

	„Jestli si říkáte o kompliment…“

	Zazubil se. „Jste velmi osvěžující. Škoda že si nemůžu vzít vás! Kdyby jeden z nás měl peníze, mohl bych se s vámi oženit a zachránit vás od učitelování.“

	„Kdybych měla peníze, pak bych si vás brát nemusela,“ odbyla ho prostořece.

	Zatvářil se dotčeně. „Teď jste ranila mé city. Copak vy si mě vzít nechcete?“

	„Ujišťuji vás, že na mém seznamu byste stál velmi vysoko…“

	„…pokud byste nějaký seznam měla,“ doplnil za ni.

	Giles dal Jamesovi peníze jako poděkování za to, jakou roli sehrál při Kittyině záchraně, a zároveň si ho zavázal, aby o incidentu nemluvil. „Jistě že ne, pane,“ dušoval se James a nasadil svůj nejloajálnější výraz.

	Samozřejmě dole mezi služebnictvem se směsicí angličtiny a italštiny nemluvilo o ničem jiném a James si užíval svůj okamžik slávy jako jediný očitý svědek a hrdina celé události. Jelikož nikdo jiný tam nebyl, mohl si svou účast na záchraně poupravit a jeho lordstvu přisoudit roli víceméně pasivního diváka. Jamesova odvaha a vytrvalost, s níž uplaval dlouhý a nebezpečný úsek cesty, aby zachránil malou hraběnku, udělala na služebnictvo Lombardiových velký dojem, a ještě více jeho skromnost, s níž trval na tom, že opravdu o nic nešlo. Bylo to tak anglické! Nemohli se toho příběhu nabažit.

	Když následující den čistili s Mary boty, vrhla na něj cynický pohled. „Na tyhle lži jednou doplatíš.“

	„Jaké lži?“ bránil se.

	„Říkal jsi mi, že neumíš plavat.“

	„Trochu umím. A když je tolik v sázce – no, člověk v sobě najde vnitřní zdroje.“

	„Vnitřní zdroje? Kam na tyhle tlachy chodíš?“

	„Její lordstvo ti něco říkalo?“ zeptal se nejistě.

	„Samozřejmě ne. Z té by člověk nic nevypáčil ani párem koní, když jde o hraběte. Ale já tě znám. Ty nejsi žádný hrdina.“

	„Jeho lordstvo si to každopádně myslí. Viděla jsi peníze, které mi dal.“

	„Za pomoc. To je jedno, vykládej si, co chceš, mně je to fuk. Já se akorát nemůžu dočkat, až odtud vypadnem. Dnes ráno lezla po stropě zase jedna z těch ještěrek.“ Otřásla se.

	„Jsou neškodné. Zahradník Jacopo říkal, že jsou užitečné – požírají škorpiony.“

	„Ani škorpiony v pokoji nechci, děkuju pěkně.“

	„Takže sis to rozmyslela a už si tady nechceš sehnat místo?“

	„Mám služby po krk. Podle toho, co jsem viděla, budou hrabě a jeho paní trčet v téhle zemi hodně dlouho. To mi vůbec nevyhovuje.“

	„Itálie se ti nelíbí?“ Pokrčila rameny. „Mohla bys dostat jiné místo.“

	„Slečna Lathamová naznačila, že hledá francouzskou komornou, ale pořád bych byla jenom komorná – navíc to není ani hraběnka, takže bych si pohoršila. Ne, chci opravdovou změnu.“

	„Podívej, co kdybychom plánovali společně?“ přesvědčoval ji James. „Mně taky už služba leze krkem. S penězi, které mi jeho lordstvo dalo, mám teď docela dost. A troufnu si říct, že i ty máš našetřeno.“

	„A co z toho?“ odbyla ho.

	„Už jsem ti přece říkal, že společně bychom to dotáhli dál. Postavíme se na vlastní nohy a začnem podnikat.“

	Zpražila ho odmítavým pohledem. „To určitě, dobře vím, co bys ode mě chtěl na oplátku. Ani náhodou.“

	Zaskočilo ho to. „Ty mě nemáš ráda?“

	„Ani způlky tak moc, jako máš rád sám sebe.“

	„Vsadím se, že jsi to nikdy nedělala,“ vyhrkl, aby ji urazil.

	Ale Marie se jen zasmála. „Ne, a nikdy ani nebudu. Nejsem tak pitomá. Veškerou zábavu si užívají muži, a ženy z toho mají jenom dřinu a děti. Mám vlastní plán a ty v něm nefiguruješ.“

	„Jaký plán? Jenom si vymýšlíš.“

	„Zmizím cestou zpátky, až budeme projíždět Paříží. Najdu si práci jako švadlena v jednom z těch módních krejčovských salonů, naučím se pár triků a potom si založím vlastní podnik. Vím, co se dámám líbí – a ještě víc se jim bude líbit, že umím anglicky. Za pár let vydělám jmění.“

	„Mohl bych ti pomoct,“ tvrdil chabě. „Mohl bych…“

	„Dělat vyhazovače?“

	Teď se ho opravdu dotkla. „Povím to,“ hrozil jí. „Prásknu tě, že chceš utéct.“

	„Jestli cekneš, strčím ti do postele škorpiona,“ varovala ho.

	James se opět vztekle pustil do leštění špičky boty jeho lordstva. Ještě že má víc možností. S Marií se sice očividně nikam nedostane, ale s baculatou italskou kuchtičkou Ignazií už pokročil natolik, že mu dovolila, aby ji v kuchyni mezi květináči s bylinkami políbil – i když si musel dávat pozor, protože byla katolička a James měl podezření, že Jacopo je její otec.

	V zásadě se však už docela těšil, až se vrátí domů. Tam měl další želízka v ohni. Zajímalo ho, jestli ho Dory postrádá.

	Když panstvo odjelo, měli na zámku možnost vymést komíny, což byla práce, která obvykle narušila chod celé domácnosti a nedalo se ji jen tak lehce začlenit do běžných činností služebnictva. Ale jednou ročně se to udělat muselo. V údolí řeky Ash se stále tradovala historka o tom, jak před dvaceti lety kvůli komínu lehl popelem Priestwood Hall – tudorovské sídlo vyhořelo do základů a při tom zemřely dvě komorné a stará lady Dunsmoreová, kterou požár dostihl na lůžku. Nepodařilo se je včas varovat. Jelikož zde na Ashmore Castle služebnictvo spalo v podkroví, odkud do bezpečí vedla nejdelší cesta, sloužil příběh jako užitečné varování, kdykoli bylo potřeba umlčet stížnosti na to, že jim čištění komínů přidělává práci.

	Paní Websterová tento typ nárazové práce upřednostňovala před rutinní každodenní dřinou a vrhla se do akce jako generál chystající válečné tažení. Pan Moss, pan Crooks a slečna Taylorová odjeli do Skotska s panstvem, ale všichni ostatní museli přiložit ruku k dílu – dokonce i štolbové byli povoláni jako posily na stěhování nábytku, ale nejprve dostali přísný příkaz, aby si pořádně vydrhli ruce a otřeli boty. Vzhledem k tomu, že koně byli pryč, bylo ve stájích méně práce, a tak neměli žádnou výmluvu.

	V každé místnosti bylo třeba srolovat koberce, přestěhovat nábytek ke stěně, zakrýt ho přehozem a každou věc a dekorativní předmět zvlášť zabalit a uložit. Drobné obrazy a zrcadla odnesli k vyčištění, ty příliš velké, které se přestěhovat nedaly, museli rovněž zabalit. Potom podlahy také přikryli plachtami, a teprve pak byl kominíkům povolen vstup. Jakmile práci dokončili, bylo třeba vynést saze, všechno oprášit a vysmýčit a uvést opět do původního stavu.

	Kominíci byli samozřejmě černí od hlavy k patě, ale nakonec byli od sazí zašpinění všichni navzdory tomu, že služebné měly pevné zástěry a na hlavách čepce. Paní Websterová velice dbala na čistotu, proto se každý den před večeří konalo hromadné koupání. Muži se umývali na dvoře u pumpy ve studené vodě, což doprovázeli hlasitým šploucháním, pošťuchováním a šťavnatými výrazy, služebné měly privilegium teplé vody a po dvou se chodily koupat do vany postavené v komoře, pomáhaly si navzájem mýt vlasy a drhly si záda.

	Normálně se hlavní jídlo podávalo v poledne, ale v čase vymetání komínů se obědval jen chleba a sýr, a teprve koncem dne po práci zasedali k řádné večeři. Paní Oxleaová stejně jako paní Websterová ze sebe pod vlivem této výzvy vydala to nejlepší a vymanila se ze své obvyklé melancholie. Vzhledem k tomu, že majordom nebyl přítomen, neřešili protokol a všichni jedli společně – venkovní i vnitřní personál, služebně starší i mladší. Spořádal se kotel polévky, hromada vařených kolen, hory pečených brambor, moře rýžového pudinku a melasové a jablečné koláče velikosti kola od vozu, a to vše bylo doprovázeno nekonečným smíchem a škádlením.

	Vymést kuchyňský komín znamenalo vždy největší úkol, protože bylo potřeba uhasit ohně a kamna na dva dny vyřadit z provozu. Na konci prvního dne tedy rozdělali táborový oheň a nad plameny se rožnilo maso, v žhavých uhlících se pekly brambory, na trávníku stály dřevěné stoly a lavice a jedlo se venku. Celou hostinu pak spláchli přídělem piva. Byla to odměna za práci a veselý večer – stejně hezký jako oslavy dožínek.

	Nuda představovala pro služebnictvo největšího nepřítele, a přestože jim práce dala zabrat, všichni měli radost ze změny. I Dory se s vervou vrhla do uklízení, a kdyby James tušil, jak málo ho postrádala, nejspíš by ho to zaskočilo. Vzpomněla si na něj pouze jedinkrát – když vešla do místnosti, aby se ujistila, že je pro kominíky vše připravené, a našla tam služebnou Mabel, jak se na zakryté pohovce muchluje s jedním z čeledínů. Jeho holé pozadí se pohybovalo nahoru a dolů tak usilovně, až Tiger, který Dory kráčel v patách, našpicoval uši a zamířil k nim, aby se podíval, co je to za tu lesklou věc, která tam tak nadskakuje. Zřejmě usoudil, že je to nějaké zvíře. Dory ho chytila za obojek právě včas.

	Poté co jeho lordstvo odjelo, mladé dámy se o psy postaraly, ale když odjely do Skotska, zvířata představovala problém, o jehož vyřešení se nikdo příliš nezajímal. Psi se utrápeně potloukali po místnostech, až o ně jednou paní Websterová zakopla a vykázala je do stáje. Ale tam byli ještě nešťastnější, takže Giddins jednoho dne prohlásil, že pokud se ta zvířata usouží k smrti, opravdu chce paní Websterová jeho lordstvu po návratu oznámit, že je nechali pojít?

	V té chvíli zrovna seděli kolem stolu v jídelně pro služebnictvo, ženy na jedné straně a muži na druhé – William na konci stolu a paní Websterová v čele –, takže to slyšeli všichni. Dory si v duchu řekla, že jeho lordstvo by nejspíš zase tolik netruchlilo, protože psi se víceméně upnuli na něj, a ne naopak, a když odjížděl do Londýna, ani se po nich neohlédl.

	Ale poté co paní Websterová tu otázku nadnesla, se Dory do ticha, které se rozhostilo, nabídla – vlastně ani netušila proč –, že si je nechá u sebe v krejčovně a každý den ráno a večer je vyvenčí.

	Hospodyně byla ráda, že ji někdo těch zatracených zvířat zbaví, a Dory nevadilo se o ně starat. Nebyli uštěkaní, a jakmile měli možnost se ráno proběhnout, spokojeně pak přes den pospávali na podlaze, zatímco pracovala, nebo se jí táhli v patách, když přecházela z místa na místo.

	Pokud v tom zmatku a nepořádku, které doprovázelo vymetání komínů, na někoho pomyslela, tak určitě ne na Jamese. Než panstvo odjelo do Skotska, často si s košíkem ponožek na štupování šla poslechnout, jak pan Sebastian hraje na klavír.

	„Pojď dál,“ volal na ni, kdykoli ji zahlédl. „Vidím, že sis donesla práci. To je dobře. Posaď se tamhle. Dnes si dáme Brahmse.“

	Začal hrát a Dory automaticky šila, prsty pracovaly samy od sebe, a její mysl se soustředila na hudbu. Plula volně jako loďka na vlnách. Slunce šikmo svítilo oknem dovnitř a v paprscích se vznášely lehké obláčky dýmu z doutníku, který měl pan Sebastian v koutku úst tak, aby mohl hrát a kouř mu nešel do očí. Většinou však měl oči stejně zavřené. Dory si ho chvílemi zamyšleně prohlížela. Vlasy – divoce rozježené šedé roští – jí připomínaly ojíněný lišejník a rysy ve tváři měl jako vytesané ze žuly, ale stále působil dobře. Ráda se na něj dívala, když si to neuvědomoval, protože v jeho výrazu se odráželo něco, co ladilo s jeho hudebním nadáním – jakási dobrota a laskavost, niternější než dobrosrdečnost běžně projevovaná mezi lidmi. Kdyby neměla tolik práce, tyto okamžiky by jí nyní scházely mnohem víc.

	Když v den kuchyňského vymetání komínů dojedli u táboráku večeři, donesl jeden z čeledínů harmoniku a portýr, starý Frewing, vytáhl své drahocenné housličky. Společně spustili skočnou hlasitou natolik, aby se na ni dal zatančit vesnický třasák. Psi, kteří dosud podřimovali pod stolem, překvapeně vyskočili, začali pobíhat mezi tanečníky a mysleli si, že je to hra. Oheň postupně dohasínal, do tmy vystřelovaly spršky jantarových jisker, dívky a mládenci se točili v kole, tleskali do rytmu a smáli se. Dory tancovala s kočím Joem a v duchu jí místo vrzání houslí a harmoniky zněl jeden z Brahmsových Uherských tanců tak, jak jí ho předtím hrál pan Sebastian.

	Slečna Sandsová dostala pozvánku, aby hraběnce vdově lady Staintonové a jejím hostům zahrála v jejich domě v Bruton Street. Skladbu si mohla vybrat sama a finanční odměna, která byla v pozvánce uvedena, jí vyrazila dech.

	„To jste jistě zařídil vy,“ řekla Richardovi, když mu ukazovala dopis. „Za tuto laskavost nepochybně vděčíme vám.“

	„Ne, ujišťuji vás, že s tím nemám nic společného,“ zapřísahal se Richard. „Jedině to, že jsem také mezi pozvanými. Dostal jsem od grandmère lístek s pozvánkou na hudební večer a na něm ručně dopsaná slova: musíš přijít, dvakrát podtrženo. Když grandmère zavelí, potom je třeba poslechnout. Netušil jsem, proč tak požaduje mou společnost, zvláště když hudbě rozumím jako koza petrželi.“

	„To není pravda, a vy to víte. Dřív jste si možná myslel, že vás hudba nezajímá, ale zjistil jste, že jste se zmýlil, je to tak?“

	„Zajímá mě jen nějaká hudba a pouze v jisté společnosti. Ale díky vám jsem lepší člověk, to se nedá popřít.“

	Paní Sandsová už však nakousla další téma. „Chloë potřebuje večerní šaty, v kterých by mohla hrát. To ze slíbené finanční odměny ukrojí značný díl, ale nedá se nic dělat. Budou tam vlivní lidé a třeba by z toho vzešla další angažmá. Už víte, koho dalšího pozvali?“

	„Nemám ponětí. Klidně se může stát, že tam budu jenom já,“ zažertoval. Ale paní Sandsová byla příliš rozrušená, než aby jeho vtip ocenila. „Kdyby počítali jen s vámi, nerozesílali by tištěné pozvánky,“ upozornila ho. „Chloë je moc nervózní. Kéž bych tam mohla být s ní, abych jí dodala odvahu.“

	„Nevidím důvod, proč byste nemohla přijít. Copak klavíristé nemají s sebou pomocníka, který jim obrací noty?“

	„Při recitálech v koncertní síni ano, obvykle je to student nebo někdo podobný. Ačkoliv Alicii Ferrari otáčí stránky manžel.“

	„No tak potom Chloë Sandsové bude otáčet noty její matka.“

	„Myslíte to vážně? Nebude to vaše babička považovat za troufalost?“

	„Grandmère si nikdy nevšímá ničeho, co ji neruší. Takže pokud se budete držet v pozadí, pravděpodobně vás ani nezaregistruje. Mimochodem,“ dodal, „jestli se ze slečny Sandsové stane proslulá světová klavíristka, musí si změnit jméno. Alicia Ferrari zní mnohem interesantněji než Chloë Sandsová. Mám dojem, že mít italské jméno je nutnost. Co takhle Chiara Sabbia?“

	Teď ji přece jen rozesmál. „Vy jste opravdu pošetilý chlapec.“

	Líbilo se mu, jak se smála, ale toho chlapce si mohla odpustit.

	Navštívil svou babičku. „Neřekla jsi mi, že na tvém hudebním večeru vystoupí slečna Sandsová.“

	Povytáhla obočí. „Copak s tebou někdy probírám detaily svých večírků? Nechtěl bys mi náhodou schvalovat i občerstvení?“

	„No tak, bellissima, nebuď mrzutá. Přece dobře víš, že zájmy slečny Sandsové mi obzvláště leží na srdci.“

	„Ano, všimla jsem si,“ ujistila ho. Ještě víc než dřív byla přesvědčená, že Richard tu dívku miluje. Proč by se sem jinak přihnal jako velká voda ihned poté, co dostal pozvánku? „A proč na mě mluvíš italsky?“

	„Protože jsem právě hovořil o Alicii Ferrari, takže mi ten jazyk automaticky naskočil.“

	„Hm, to není špatná klavíristka, ale její styl mě nijak nezaujal. Navíc sir Thomas s ní prožil menší románek.“

	„Jemu se tedy její styl nepochybně líbí.“

	„Nebuď vulgární. No, tak co na moje soirée říkáš? Musíš přijít. Žádná omluva se nepřijímá.“

	„Samozřejmě že přijdu. Jakmile se uchýlíš k peru a inkoustu, nedovážím se ti odporovat. Předpokládám, že nebudeš nic namítat, když si s sebou slečna Sandsová vezme pomocníka, který jí bude obracet stránky,“ nadhodil ledabyle.

	Babička přimhouřila oči. „Ten tón znám. Co máš za lubem? Pokud tím myslíš sebe, tak ty jsi už pozvaný. Jestli jí chceš obracet strany, klidně si posluž.“

	„Zase tak dobře v notách číst neumím. Raději by si přivedla svou matku.“

	Obrnil se proti záplavě námitek, ale jeho babička se pouze zamyslela a pak poznamenala: „Nevidím důvod, proč ne. Ve skutečnosti se mi to docela dobře hodí.“

	„Hodí se ti to?“ zeptal se nervózně. „Co máš v plánu, grandmère?“

	„Nestarej se,“ odbyla ho. „Může přijít, to je všechno.“

	„Prosím pojďte, slečno… a madam,“ pobídl je majordom.

	Paní Sandsová a Chloë čekaly v nevelké přízemní knihovně. Seshora k nim slabě doléhala hudba – někdo hrál na flétnu s klavírním doprovodem. Potom se rozhostilo ticho. Vzápětí se objevil onen majordom. Choval se tak vznešeně, jako kdyby sloužil na francouzském královském dvoře, a požádal je, aby ho následovaly. Vykročily v závěsu za ním a Chloë vrhla na matku vyděšený pohled.

	U paty schodiště se musely zastavit, aby nechaly projít štíhlou dívku, ještě mladší než Chloë. V ruce nesla kufřík s flétnou a před ní kráčel tmavovlasý mladík ve fraku. Když dívka procházela kolem Chloë, přelétl jí přes tvář výraz zklamání, úlevy a soucitu.

	Pak Chloë s matkou pokračovaly nahoru po schodech vstříc šumění hlasů, které se ozývalo jako vzdálený hukot moře. Majordom otevřel dveře a vstoupily do salonu. Když se obě rozevřená křídla dveří zase spojila, měly místnost jako na dlani – na jedné straně stálo koncertní křídlo, na druhé se táhly řady pozlacených křesílek a na nich ji vyhlížel zástup oslnivých lidí.

	Chloë to zarazilo – představovala si něco neformálnějšího: hosté budou posedávat ve skupinkách na pohovkách a v křeslech, a zatímco ona bude hrát, budou si povídat, popíjet kávu nebo šampaňské. Zde to však připomínalo skutečný recitál a Chloë dostala strach. Když vstoupila, neozval se žádný potlesk, ale šum hovoru ustal a všichni na ni upřeli vážný zkoumavý pohled, někdy i přes skla lorňonu. Hosté vypadali velmi důležitě a bohatě a v místnosti se blyštělo velké množství diamantů. Jedinou známou tváří tam byl Richard – seděl uprostřed přední řady hned vedle postarší dámy, pravděpodobně jeho babičky. Chloë ji samozřejmě nikdy neviděla, přestože v jejím domě směla hrát už celé měsíce. Richard působil nervózně, a to ji zrovna neuklidnilo. Povytáhl obočí a nenápadně zkřivil rty s výrazem, který mohl znamenat ledacos – od konstatování: „Všechno je v pořádku,“ až po varování: „Vezmi nohy na ramena!“ Druhá známá tvář ji znervóznila ještě víc, protože z dalšího místa vedle staré dámy si ji se zájmem prohlížel pohledný muž v bezvadném luxusním večerním fraku – sir Thomas Burton, klavírista, dirigent a impresário.

	Naštěstí ji právě v tu chvíli matka silně štípla do zad (což byla nejbližší část těla, kterou k ní měla Chloë natočenou), a tím ji probrala. Jinak by nejspíš zůstala stát v polovině místnosti navěky. Jakmile se však posadila ke klavíru, hned se cítila lépe. Za prvé nyní už neměla výhled na diváky – musela by se schválně natočit –, a za druhé klavír důvěrně znala. Byl to její starý přítel. Znala jeho hlas, věděla, co dokáže, a všechny skladby už na něm předtím odehrála.

	Paní Sandsová jí chtěla položit na stojánek první noty, ale Chloë zdvihla ruku, zadržela ji a vyměnila první skladbu za druhou v pořadí. Doma spolu probíraly pořádek jednotlivých skladeb, ale to předpokládaly, že lidé si budou přinejmenším zpočátku při jejím představení povídat, proto na úvod zvolily něco klidnějšího. Ale když nyní Chloë viděla před sebou v první řadě sira Thomase, chtěla udělat dojem, zaujmout a vzbudit pozornost. Vytáhla tedy zespodu druhé noty, kývla s úsměvem na matku, ta noty otevřela a Chloë začala hrát Dvořákovo Capriccio.

	Když skončila, ozval se potlesk. Chloë, která na publikum už téměř zapomněla, překvapeně vzhlédla. Matka ji vzala za loket a postrčila ji, aby se zvedla. Poslechla ji, naznačila hlavou úklonu a věnovala těm přepychově oblečeným lidem neurčitý úsměv. Jakmile potlesk utichl a posluchači se začali zvedat, Richard vyskočil a pospíchal k ní.

	„Byla jste báječná,“ zamumlal. „Všichni poslouchali, dokonce i lord Strathmore, který obvykle při podobných příležitostech usne. Na grandmère jste udělala dojem. Celou dobu se mračila, a to je dobré znamení. Když se usmívá, tak potlačuje vztek nebo zklamání.“

	„Richarde, přestaňte, jenom ji znervózňujete,“ kárala ho paní Sandsová. Sbírala noty ze stojanu. „Raději bychom měly jít, ať tady nepřekážíme.“

	„Kdepak, posílá mě grandmère. Mám vás požádat, abyste zůstaly, dokud všichni neodejdou. Chce si s vámi promluvit.“ Vrhl na ně uklidňující pohled a vrátil se k babičce, která se loučila s hosty. Chloë s matkou se posadily u klavíru a snažily se vypadat nenápadně. Chloë se začala trochu třást a paní Sandsová se jako správná matka v duchu zlobila, že je nechávají čekat. Chtěla už mít dceru doma, aby jí mohla uvařit horké kakao. Předpokládala, že jim chce Richardova babička osobně poděkovat – přinejlepším jim nabídnout další recitál.

	Náhle stáli před nimi: Richard, nesmírně elegantní stará dáma a vedle ní impozantní sir Thomas Burton. Všichni ostatní už odešli, jenom služebnictvo tiše stěhovalo židle.

	Stará dáma neztrácela čas: „Jsem lady Staintonová, paní Sandsová. A vy jste slečna Sandsová? Těší mě. Děkuji, že jste nám přišla zahrát. Bylo to velmi vydařené. Ve skutečnosti vaši hru poslouchám už dlouho, ale chtěla jsem si vás nyní vyslechnout se všemi náležitostmi a na veřejnosti, abych viděla, jak dokážete vystupovat před obecenstvem. Nezklamala jste mě.“

	„Děkuji vám…,“ začala Chloë, ale lady Staintonová zdvihla hubenou ruku ověšenou prsteny a umlčela ji.

	„Mám pro vás návrh. Nebo spíš sir Thomas má návrh. Asi znáte sira Thomase Burtona.“

	„Samozřejmě že jsme o něm už slyšely,“ vložila se do hovoru Molly Sandsová. „Poznaly jsme vás podle obrázků v novinách, pane.“

	Sir Thomas se na ni milostivě usmál a po kratičkém zaváhání jí podal ruku na pozdrav. „Těší mě, že vás poznávám,“ pronesl a potom se otočil ke Chloë s pohledem, který později její matka zhodnotila jako téměř hladový. „Slečno Sandsová, váš dnešní výkon mě velmi zaujal. Lady Staintonová se mi o vás zmínila, ale nejprve jsem si vás chtěl poslechnout na vlastní uši. Máte pozoruhodný talent.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekla Chloë nesmělým hlasem. Třásla se jako osika a její matka nedokázala odhadnout, jestli je to zimou, nebo rozčilením.

	„O mladé nadějné hudebníky se zajímám,“ pokračoval sir Thomas. „Podporuji je a pomáhám jim, aby si uvědomili a prohloubili svůj potenciál. Rád bych sponzoroval vaše studia na Royal Academy. Uhradím veškeré náklady,“ při těch slovech se obrátil na paní Sandsovou, „takže o všechno bude postaráno. Budete s ostatními studovat skladbu a hudební teorii, ale vaše klavírní hodiny si vezmu na starost sám. Pokud se budete vyvíjet podle předpokladů, což samozřejmě není nikdy zaručeno, věřím, že vás čeká kariéra sólistky. Mám vliv a známosti po celém světě a můj protežé to může dotáhnout opravdu daleko.“

	Když všichni odešli, dokonce i sir Thomas, Richard se chystal také rozloučit, ale grandmère ho zadržela. „Doprovoď mě nahoru do pokoje, hochu. Simone už určitě v křesle usnula, a když na ni zazvoním, bude trvat věčnost, než přijde. Mohl bys mi tedy nabídnout rámě místo ní.“

	Pohybovala se pomalu a Richard zkrátil krok, aby mu stačila. Její paže nevážila skoro nic a uvědomil si, že babička je unavenější, než by po večeru stráveném hudbou u ní přepokládal.

	„Je od tebe moc hezké, že jsi pro Chloë uspořádala večírek,“ prohodil.

	„To nebylo pro ni, hlupáčku. Ani pro tebe. Dělám to pro samotnou hudbu. Na interprety nemám čas. Záleží jedině na hudbě.“

	„Ať je po tvém.“ Společně zvolna stoupali po schodech a Richard hledal nějaké téma, aby přerušil rozpačité ticho. „Na sira Thomase udělala skutečný dojem.“

	„Dostane ji, samozřejmě,“ prohlásila grandmère lhostejně. „Ten pohled už znám. Ale má dost talentu, aby to přežila. Ne jako ta pošetilá flétnistka. Doufám, petit, že tobě to vadit nebude.“

	Její slova ho šokovala, ale odpověděl zlehka, protože před ní nechtěl vypadat jako prosťáček. „Proč by mi to mělo vadit?“

	Vrhla po něm postranní pohled. „Taková nonšalance. Copak ty ji nemiluješ?“

	„Proboha, ne,“ bránil se. „Jenom si myslím, že je vážně dobrá. Rád ji poslouchám.“

	„Vážně dobrá,“ opakovala zamyšleně. To nebyla slova, která by použil zamilovaný muž. Oč mu tedy šlo? Opravdu to byl z jeho strany čirý altruismus? „Jestli ty náhodou nezačínáš dospívat, chéri,“ utrousila.

	„Propána, to snad ne, babi,“ zhrozil se Richard. „Mám v úmyslu udržet si věk pětadvaceti let navždy.“

	Za Chloë měl radost (babiččino varování ohledně sira Thomase nebral příliš vážně), ale především myslel na to, že až bude dívka celé dny pryč na akademii, bude mít paní Sandsovou pro sebe.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Mary Caldecottová přišla na čaj s paní Schofieldovou a přivedla s sebou zapálenou mladou ženu s hubeným obličejem. Octavia Listonová překypovala znalostmi ohledně nového vzdělávacího zákona, který předložil pan Balfour. Ten převzal post premiéra po svém strýci lordu Salisburym, jenž musel odejít na odpočinek kvůli zhoršujícímu se zdraví. Octavia hovořila tak překotně, že Nina nedokázala rozpoznat, jestli je dívka proti zákonu, nebo pro něj.

	Naproti tomu paní Caldecottová odměřovala slova pozvolna a důstojně, proto v porovnání s ní působila skoro ospale. „Samozřejmě že daňovým poplatníkům se to líbit nebude. Někteří neschvalují málem ani to, že děti chodí do školy, natož aby se tam zdržovaly ještě po dvanáctém roce svého věku. Pokud nové místní vzdělávací úřady začnou do středního vzdělávání investovat peníze, na ulicích vypuknou protesty.“

	„To si nemyslím,“ mínila teta Schofieldová. „Rozumní lidé pochopí, že potřebujeme více technických škol…“

	„Ale i škol všeobecného vzdělávání,“ skočila jí do řeči slečna Listonová vzrušeně. „Místní vzdělávací úřady dostanou za úkol zajistit, aby učitelé měli řádnou kvalifikaci, a to znamená, že musí existovat vzdělávání i nad rámec základního školství.“

	Nina cítila, jak jí padá hlava, a hned se zase napřímila. Pokud chce být učitelkou, měly by ji podobné debaty zajímat, ale ve skutečnosti se jí myšlenky rozutekly.

	Když se slečna Listonová odmlčela, protože jí došel dech, obrátila se paní Caldecottová na Ninu: „Jak pokračujete s hledáním místa učitelky, slečno Sandertonová?“

	„Slečna Sandertonová bude učitelka?“ vyhrkla slečna Listonová s obnoveným zájmem.

	„Dosud jsem žádné místo nenašla,“ odpověděla Nina. „Ale slečna Thorntonová říká, že školy jejího typu obvykle začínají vyučovat v lednu, takže je ještě dost času. Pořád pro mě něco hledá. Dáte si ještě čaj?“

	Paní Caldecottová pochopila, že o tom Nina nechce mluvit, proto stočila konverzaci na projekt veřejné knihovny. „Jak práce pokračuje? Je něco nového?“

	„Pokročili jsme,“ přitakala paní Schofiedová. „Asi jsem se vám už zmínila, že se nám podařilo objevit budovu stojící na vhodném místě. Nyní jsme obdrželi velmi štědrou nabídku nejen na možnost zakoupit vlastnická práva bez závazků, ale i na nutné opravy.“

	„To je báječné. Kdopak je ten dárce?“ zajímala se paní Caldecottová.

	„Toho asi neznáte. Patří mezi ty takzvané novodobé průmyslníky, ale náleží k novému okruhu lidí kolem krále. Nina ho poznala, když debutovala ve společnosti, a ukázalo se, že je to také přítel Mawese Morrise.“

	„Ach tak, Mawes Morris je velmi užitečný,“ zasmála se paní Caldecottová. „Zajímalo by mě, jestli existuje někdo, koho by neznal.“

	„Onehdy byl u nich ten člověk na večeři a Lepida Morrisová se o projektu veřejné knihovny zmínila,“ pokračovala paní Schofieldová. „Prý se vyptával na řadu věcí a podle všeho ho nápad zaujal, protože včera přišel od něj dopis.“

	„Skvělý člověk,“ řekla paní Caldecottová. „Alexandro, má drahá, musíš ten vzor všech ctností pozvat na večeři a také Quina a mě. Ráda bych ho získala pro své plány.“

	Paní Schofieldová se blahosklonně usmála. „Pozvat člověka na večeři a přitom mu vybrat kapsy? To by bylo ostudné. Ale večeře je báječný nápad. Uvítala bych příležitost poděkovat mu osobně.“

	„Pověz mi víc o té budově,“ pobídla ji paní Caldecottová.

	„Jdeme tam zítra dopoledne,“ vysvětlila jí paní Schofieldová. „Budeme rády, když se přidáš.“

	„Zítra bohužel nemůžu. Tak třeba jindy.“

	Budova stála na Commercial Road a šlo o bývalou výrobní halu. Když paní Schofieldová, Nina a Lepida přijížděly drožkou z nádraží, realitní agent už na ně v dešti čekal. Jednalo se o chudou čtvrť ne vždy zcela bezpečných ulic s přelidněnými činžovními domy a Commercial Road byla rušná třída s hustou dopravou a řadou malých továren a dílen, které chrlily oblaka žlutošedého kouře. Ale samotná dvoupodlažní budova, postavená z červených cihel a s břidlicovou střechou, působila solidně. Ve výši prvního patra se táhla řada oken, spodní stěna byla jednolitá.

	„Líbí se mi,“ prohlásila Nina, když vystoupila z drožky. Naštěstí byly štíhlé, tak se do ní vtěsnaly všechny tři. „Červená cihla působí optimisticky.“

	„Bude ještě optimističtější, až zdi opláchneme,“ podotkla Lepida. Saze poletující ve vzduchu ulpívaly úplně na všem. „Nebude ale uvnitř tma, když chybí spodní řada oken?“

	„Nedala by se okna dole vybourat?“ uvažovala Nina.

	Realitní agent se vložil do hovoru: „To bych nedoporučoval, dámy. Výše umístěná okna zmenšují pravděpodobnost, že se do budovy někdo vloupá.“

	Uvnitř byl všude prach, ale nepáchlo to zatuchlinou. Budova byla zcela prázdná, jen zdi s betonovou podlahou. „Používala se jako skladiště,“ vysvětloval jim agent. „Suché zboží v bednách tady čekalo na odvoz do doků.“

	„Na podlaze nevidím žádné kaluže, takže střecha bude asi v pořádku,“ všimla si Nina.

	„Možná sem tam chybí nějaká taška, ale to se dá lehce spravit,“ souhlasil agent. „Je to kvalitní stavba. Prázdná je zatím pouze proto, že na výrobní halu je příliš malá.“

	Světlo dopadající dovnitř dveřmi zastínila nějaká postava. „Neruším?“ zeptal se dotyčný. „Smím se přidat?“

	Otočili se a muž vstoupil z deště dovnitř, sundal si klobouk a ukázalo se, že je to pan Cowling.

	„Dobré ráno,“ pozdravila ho Nina. „Kde se tady berete?“

	„Mawes mi řekl, že se sem dnes chytáte, tak jsem si pospíšil, abych vás ještě zastihl.“

	Nina si uvědomila, že její teta ho ještě nezná, přestože pravděpodobně už uhodla, o koho se jedná. „Teto, dovol, abych ti představila pana Cowlinga. Pane Cowlingu, to je moje teta, paní Schofieldová.“

	„Je mi ctí, madam,“ řekl pan Cowling a srdečně jí potřásl nabízenou rukou.

	Když jí ruku zase pustil, diskrétně si ji promasírovala. „Potěšení na mé straně, pane Cowlingu. Tento projekt mi leží na srdci už léta a vaše štědrá nabídka umožnila jeho realizaci.“

	„Veřejná knihovna,“ řekl pan Cowling. „To není špatný nápad – v případě, že tu budou především solidní vzdělávací knihy, a ne samé brakové romány.“

	„Máme v úmyslu se soustředit především na příručky sloužící k sebevzdělávání,“ souhlasila s ním paní Schofieldová. „Nicméně i znalost klasické literatury obohacuje mysl. Potřebujeme nejen továrny, ale i zahrady, pane Cowlingu. Musíme vyrábět i obrábět.“

	To ho očividně zaujalo. „Vyrábět a obrábět – takhle jsem o tom nikdy neuvažoval. To je dobré! Budu si to pamatovat. Vyrábět a obrábět.“ Rozhlédl se kolem bystrým kritickým pohledem. „Vypadá to celkem solidně. Co myslíte, slečno Sandertonová?“ Když ji oslovil, tón jeho hlasu se změnil. Hovořil téměř něžně.

	„Trochu mi vadí ta chybějící spodní okna,“ odpověděla. „Knihovna by měla působit přívětivě – lidé budou mít i tak strach vejít, a bude-li dům vypadat hrozivě a tmavě, odradí je to ještě víc.“

	„To je pravda, představa, že by si měli přečíst knihu, vyděsí zdejší lidi k smrti,“ souhlasil Cowling.

	„Přes okna se nedají stavět regály,“ namítla paní Schofieldová. „Čím více plných zdí, tím více knih se sem vejde. Místnost je dost vysoká, aby se tu dala vybudovat dvě patra. Navrhuji nahoře vestavět galerii, na níž bude přírodní světlo. Mohli bychom na ní zřídit čítárnu.“

	„Ale potom zase lidé dole neuvidí na knihy,“ upozornila ji Lepida.

	„Podlaha galerie může být z děrovaných ocelových roštů. Ta bude trochu světla propouštět,“ řekla paní Schofieldová. „Ale i tak bude ve spodním patře třeba zavést umělé osvětlení.“ Tento bod jim dělal starosti nejvíc. Umělé světlo potřebovali tak jako tak, protože chtěli mít otevřeno i večer, tedy v době, kdy většina pracujících měla čas se zastavit. Ve skladu, kde pouze čekaly krabice na odvoz, plynové osvětlení nutné nebylo, takže rozvody chyběly. Paní Schofieldová si nebyla jistá, kolik peněz je jejich dobrodinec ochoten vynaložit.

	Pana Cowlinga jejich úvahy nevyvedly z míry. „Teď je moderní elektrické osvětlení. Nemá smysl se v dnešní době zdržovat s plynem, zvlášť když tady bude uskladněný papír. Nechcete přece riskovat požár, že ne?“

	„To je dobrá připomínka,“ ocenila paní Schofieldová. „Ale nebude elektřina příliš drahá?“

	„O nic víc než plyn,“ ubezpečil ji pan Cowling. „Na Commercial Road je elektřina na každém rohu. Stačí se připojit. A položit elektrické kabely je jednodušší než budovat plynové potrubí, madam, za to vám ručím. Ale to nechejte na mně. S detaily si nemusíte lámat hlavu. Jednoduše řekněte, co byste rády, a já tu legraci uhradím, ať už je to, co je to.“

	„To je od vás velkorysé, pane Cowlingu.“

	„Jakápak velkorysost. Jednou jsem řekl, že to udělám, tak to udělám. Nesnáším troškaření. Pravděpodobně budete potřebovat architekta, aby vám nakreslil projekt.“

	„Mohu vám doporučit velmi dobrou firmu,“ ozval se agent. 

	Cowling ho sjel pohledem. „O tom nepochybuji, mladý muži – a stavební firmu taky, že? Všechno to budou vaši kamarádi a už se těší, jak si namastí kapsy. Nejsem dnešní. Vy a já musíme hodit vážnou řeč o penězích, ale nebudeme to řešit před dámami, takže zůstaňte tady a šlapejte vodu, dokud na vás nebudu mít čas.“ Potom se otočil, sepjal ruce za zády, pohupoval se na patách a spokojeně se rozhlížel. „Vážně to není vůbec špatné. Přímo to vidím. Galerie – když bude studovna nahoře, budete mít knihy pod kontrolou a čtenáři se vám s nimi nebudou courat ven. A děrovaný rošt umožní dávat pozor, co lidi nahoře vyvádějí. Určitě si nepřejete, aby tohle místo získalo pověst, že se tady provozují všelijaké techtle mechtle. Přece chcete, aby sem slušní lidé pouštěli své děti.“

	„Myslel jste už na tolik věcí, které nás ani nenapadly,“ pochválila ho paní Schofieldová.

	Pan Cowling se dmul pýchou. „No, madam, nedá se čekat, že by dámy odhadly všechny možné zádrhele. Ale já podnikám celý život. Dámy mívají hezké vznešené nápady a odvedou takovou tu uměleckou část přemýšlení, abych tak řekl. A prostí chlapíci jako já se povrtají v praktických detailech, protože se drží blíž při zemi, dá se říct.“

	„Já si vůbec nemyslím, že byste byl prostý,“ prohlásila paní Schofieldová pevně. „Vaše ochota pomoci s veřejnou knihovnou ukazuje na vznešenou osobnost.“

	Pan Cowling zrozpačitěl. „Ale to ne,“ protestoval. „Jste nesmírně laskavá. Já vím, kam patřím. To ale neznamená, že nepoznám vznešenost, když ji vidím.“ Nina měla pocit, že zrudl, ale rychle se opět vzpamatoval. „A teď bychom si měli s tímto mladíkem pohovořit o penězích. S tím se už nezdržujte. Pokud jste hotové, dámy, smíme vám zavolat drožku?“

	„Ano, viděly jsme všechno, co jsme chtěly,“ souhlasila paní Schofieldová. „Pane Cowlingu, smím vás pozvat k nám zítra na večeři? Ráda bych vám představila další kmotry tohoto projektu.“

	„K vám domů? Bude mi ctí.“ Pana Cowlinga její pozvání upřímně potěšilo.

	„V sedm? Půjde o formální večeři ve formálním oděvu.“

	Když se panstvo vrátilo ze Skotska, pan Sebastian odjel do svého domu v Henley a Crookse vzal s sebou. Vzhledem k tomu, že soutěžní regatta už skončila, panoval v městečku příjemný klid a to byla po ruchu v Kincraigu příjemná změna. Na druhou stranu však Crooks neměl skoro co na práci a nakonec uvítal, že se mohl vrátit zpět na hrad.

	První kroky ho vedly do chalupy v Ashmore Carr. Axe seděl na dvoře na dřevěné lavici a opracovával špalík dřeva. Dolly ležela vedle něj, packy překřížené – teď, když tu neměla štěňata, byla zase ve své kůži. Jedna z koček, které posedávaly opodál, se protáhla, delikátně si to namířila k Axemu a šťouchla tlapkou do zakroucené dřevěné piliny, která mu odlétla při vyřezávání. Dolly na ni varovně zavrčela a kočka se ztratila jako pára nad hrncem.

	Axe vzhlédl a usmál se. Crooks měl pocit, že to byl ten nejkrásnější úsměv, jaký kdy Bůh stvořil.

	„Slyšel jsem, že jste zpátky,“ vítal ho Axe. „Náš Josh povídal, že dostali příkaz přivést koně zpět do stáje, protože panstvo se dnes vrací. Nenapadlo mě ale, že se zastavíte tak brzo. Myslel jsem, že bude nějakou dobu trvat, než se zase zabydlíte.“

	„Stačilo pouze vybalit věci pana Sebastiana. Ale zanedlouho bude na hradě opět rušno. Jeho lordstvo s hraběnkou se mají vracet pozítří, tak jsem si řekl, že se u vás zastavím, dokud to ještě jde. Na čem pracujete?“

	„Jenom si tak krátím dlouhou chvíli. Rád občas něco vyrábím. Při práci v kovárně ruce zhrubnou a prsty ztuhnou.“

	„Smím se podívat?“

	„Když chcete. Přinesu vám židli – nebo chcete jít dovnitř?“

	„Ne, děkuji, tady venku je příjemně. Já se na čerstvý vzduch moc často nedostanu.“

	Axe mu podal špalíček a zašel do chalupy. Crooks fascinovaně obracel opracovaný kousek dřeva v ruce. Axe měl očividně v plánu vyrobit panenku nebo nějakou figurku – postavička byla zhruba dvacet centimetrů vysoká a ruce i nohy byly vyřezané ze stejného kusu dřeva jako tělo. Figurka měla naznačený i krk, na hlavě kudrnaté vlasy a postupně se rýsoval i obličej.

	Axe se vrátil, Crooks se posadil a dál si figurku prohlížel. Axe ho chvíli pozoroval a pak poznamenal: „Vzal jsem na to starou nohu od židle. Už byla tak rozlámaná, že se nedala spravit, nohy jsem odložil na vyřezávání a zbytek spálím. Tohle možná taky.“ Kývl hlavou k figurce. „Jenom se tak cvičím.“

	Crooks vzhlédl. „Ne, to nesmíte spálit! Je to neuvěřitelně jemná práce. Způsob, jakým jste vyřezal vlasy… Na hradě je mramorová busta, která zdaleka nemá udělané vlasy tak úhlednými tahy, jako jsou tyhle.“

	„U malých postaviček je to dřina,“ připustil Axe. „Stačí říznout vedle a všechno se zkazí. U minulé figurky se mi povedl obličej, už jsem měl všechno hotové, a pak jsem jí ulomil nos.“

	Crooks mu vrátil figurku a sledoval, jak Axe opět bere do velkých rukou nůž a dává se do jemné práce. Naklonil soustředěně hlavu a husté zlaté řasy mu stínily oči. Tak krásná tvář! Někdo by měl zpodobnit jeho, napadlo Crookse. Rovný nos, okrouhlá brada a vykroužené rty z něj dělaly dokonalý vzor pro antického hrdinu. Crooks zatoužil umět malovat. Nebo kreslit. Krása je tak prchavá a touhou člověka je v nějaké formě ji uchovat navždy – namalovat, naskicovat, vytesat do mramoru. Do dřeva. Axe říkal, že si jenom procvičuje ruce, ale možná i on podvědomě zkouší zachytit něco, nějaký fragment krásy, kterou vnímá jeho duše, přestože nedostatek vzdělání mu neumožňuje najít slova, aby svůj záměr vyjádřil.

	Náhle Axe zdvihl hlavu a upřímnýma modrýma očima se tázavě střetl s jeho pohledem. Crooks se topil v rozpacích. Bylo mu trapné, že ho Axe takhle přistihl. „Já… ehm… něco jsem přinesl,“ vyhrkl a byl rád, že má výmluvu pokračovat. „Novou knihu, do které se můžete pustit.“

	„Mockrát děkuji, pane,“ řekl Axe.

	„Nemusíte mi říkat pane,“ připomněl mu Crooks, a ne poprvé. Vytáhl knihu z kapsy. „Napsal to pan Wells, H. G. Wells – slyšel jste o něm?“ Zavrtění hlavou. „Píše hodně učené věci, ale toto je beletrie a něco úplně jiného. Napadlo mě, že by se vám to mohlo líbit.“ Podal mu výtisk. Axe odložil špalíček dřeva i nůž a otřel si dlaně o kalhoty. Vždycky s knihami zacházel uctivě, jako kdyby je posvětil sám pan farář. „Když se učí číst dospělý, měl by mít podle mého názoru zajímavou knihu,“ pokračoval Crooks. „Od někoho vašeho věku není možné očekávat, že se začte do slabikáře.“

	„Stroj času,“ četl Axe nadpis. „Takže je to o hodinách?“

	„Ne, je to o stroji, který pomáhá lidem cestovat do minulosti, aby měli možnost vidět, jak se věci skutečně udály.“

	„Do minulosti?“ Axe otevřel svazek a přečetl pár slov. „Asi to bude složité.“

	„Pustíme se do toho společně. Věřím, že jakmile vás obsah zaujme, půjde čtení samo. Přesně to bych si ve vašem případě přál – abyste se tak ponořil do příběhu, že byste si přestal uvědomovat samotné čtení.“

	„To by se mi líbilo,“ řekl Axe ostýchavě. „Už chápu, co máte na mysli. Občas jsem měl u Gullivera pocit, že ho vidím, jako bych tam byl s ním.“

	„Ano, přesně! Chtěl byste začít hned?“

	„Máte čas?“

	„Můžeme přečíst kousek, jen tolik, abyste se dostal přes úvodní pasáž, a až budete mít volno, budete pokračovat sám.“

	„Pojďme raději dovnitř,“ pozval ho Axe. „Nerad bych, aby se kniha ušpinila. Vypadá nově.“

	Opravdu nová byla. Crooks ji koupil speciálně pro něj při jednom ze svých volných odpolední v Henley. Ale to Axemu neřekl.

	„Měli bychom si dát čaj,“ řekl Axe. „Určitě vám vyprahlo, je to sem dálka. Postavím konvici na kamna.“

	Crooks se posadil za stůl a okamžitě pohledem zavadil o další knihu ležící na desce. „Co to je?“ zajímal se. „Aha, starý dobrý Sindibád. To teď čtete?“

	Axe se zprudka otočil. „Zatímco jste byl pryč, trochu jsem se procvičoval, pane.“

	„Odkud ji máte?“ Crooks zdvihl svazek.

	„Vypůjčil jsem si ji,“ řekl Axe, vytáhl mu ji z ruky, odnesl ji dost daleko z dosahu a položil na komodu.

	„V Ashmore Castle máme Sindibáda v knihovně,“ vzpomněl si Crooks. „Myslím, že je to stejné vydání. Zajímavé. Kdo vám to půjčil?“

	Axe poněkud zbytečně hlasitě cinkal nádobím a zřejmě ho neslyšel. „Ten stroj času, pane,“ vrátil se k předchozímu tématu, když pokládal šálky na stůl. „Jak by to fungovalo? Jak by se člověk mohl vrátit do minulosti? Lidi by si ho přece všimli? A co kdyby se dostal na místo, kde už byl? Viděl by sám sebe?“

	„Á, kladete velmi zajímavé otázky,“ zaradoval se Crooks. „Lidi odnepaměti fascinovala představa cestování v čase, ale z různých důvodů se věřilo, že to není možné…“ Rozpovídal se a úplně zapomněl na Sindibáda.

	„Nino, má drahá, ráda tě vidím,“ vítala ji slečna Thorntonová.

	Salon, v němž Nina tak často sedávala, studovala a debatovala, vypadal pořád stejně. Bolestně se jí zastesklo po časech, kdy všechno bylo jednoduché a bezprostřední budoucnost nabízela pouze radost z učení a z přátelství.

	Slečna Thorntonová si ji zkoumavě prohlížela. „Dospěla jsi,“ poznamenala. „Když jsi odtud odcházela, byla jsi dychtivá dívka, a nyní jsi každým coulem mladá žena. A naše Kitty je vdaná. Jak rychle se všechno mění! Viděla ses s ní teď někdy?“

	„Ještě ne,“ odpověděla Nina. Snažila se vymyslet, co by mohla o Kitty a její svatbě říct, ale nic ji nenapadlo. Její bývalá učitelka je velmi vnímavá a Nina se obávala, aby se neprozradila.

	Slečna Thorntonová postřehla její rozpaky a ukončila nepříjemnou pauzu. „Tak teď k věci – nejspíš jsi uhodla, proč jsem tě sem pozvala. Doslechla jsem se o místě, které by mohlo být pro tebe.“

	Tiše se k nim připlížil rezavý kocour Rasselas a rozhodl se poctít Ninu svou přízní. Vyskočil jí na klín a stočil se do klubíčka. Nina ho začala hladit. Srst měl chladivou, protože byl venku, a přinesl dovnitř vůni listí. „To jsem si myslela.“

	„Nezní to moc nadšeně,“ všimla si slečna Thorntonová. „Změnila jsi mezitím na učení názor?“

	„Kdepak,“ ujistila ji Nina spěšně. „Musím si vydělat na živobytí. A doufám, že někomu moje práce pomůže. Kdybych tak pro ta děvčata mohla vykonat totéž co vy pro mě…“

	„Nechci ti dávat příliš velké naděje. Se vší skromností bych ráda podotkla, že škola jako ta moje se najde zřídkakdy. Moc bych si přála, abych tě mohla přijmout, ale nemám teď volné místo.“

	„Škola, o které jste slyšela, není… není hezká?“ zajíkla se Nina.

	„Nepropadej malomyslnosti. Domnívám se, že pro začátek je to velmi dobrá příležitost. Dívčí akademie slečny Allelyové nabízí místo pomocné učitelky. Služebně starší učitelka odchází ze zdravotních důvodů na odpočinek a jedna ze stávajících mladších učitelek se dočkala povýšení. Škola sídlí v Yorku, což je velmi pěkné město a bydlí tam mnoho zámožných rodin. Většině z nich sice stačí, když z jejich dcery bude dobrá hospodyně a hostitelka, ale slečna Allelyová mě ujistila, že v Yorku jistá část společnosti velmi silně tíhne k akademickému prostředí a podporuje vyšší dívčí vzdělání.“

	„V Yorku!“ vyhrkla Nina. „Já… nikdy jsem na severu Anglie nebyla.“

	„Drahá Nino, ty mluvíš, jako kdyby to byl konec světa!

	Vždyť je to zhruba čtyři hodiny odtud vlakem – a jak jsem říkala, je to velmi přívětivé město. Najdeš tam řadu divadel a plesových i společenských sálů, v nichž se pravidelně pořádají koncerty. Také je tam pár knihoven a kvalitních obchodů, i když samozřejmě s Londýnem se to srovnávat nedá. Plat sice není velký, ale měla bys společný pokoj s jednou mladší učitelkou a jídlo je zajištěné, tudíž kromě oblečení by sis ušetřila veškeré výdaje.“

	Nina hladila kocoura a mlčela. V místnosti se ozývalo pouze hlasité kočičí předení.

	„No, co říkáš?“ pobídla ji slečna Thorntonová a povytáhla obočí. „Nebo jsi snad doufala, že hned na poprvé na tebe čeká nějaké ideální místo? V každé profesi je třeba se nejprve vypracovat. U slečny Allelyové se hodně naučíš a dívky, jimž můžeš pomoct tak, jak jsem snad pomohla i já tobě, ti poskytnou pocit uspokojení a úspěchu, po němž podle všeho prahneš.“

	Nina se vzchopila. „Ano, máte pravdu. A děkuji vám. Jsem vám opravdu vděčná. Kdy můžu nastoupit?“

	„Začátkem školního roku, to znamená v lednu. Normálně by s tebou slečna Allelyová chtěla napřed udělat pohovor, ale mou školu a má děvčata zná, a tak se ráda spolehne na můj úsudek. Stačí, když budeš souhlasit.“

	Takže ji to opravdu nemine. Nina si s hrůzou uvědomila, že vůbec nechce být učitelkou. Ale má na výběr? A slečna Thorntonová si kvůli ní dala tolik práce a zaručila se za ni. Nemůže ji teď zklamat. „Ano, souhlasím,“ řekla tedy a snažila se dát najevo radost. „A ještě jednou vám děkuji.“

	„Dobře.“ Slečna Thorntonová ji dál pronikavě pozorovala. „Napíšu slečně Allelyové a ona nepochybně pak napíše tobě a sdělí ti další podrobnosti. A teď, Nino, mi pověz, jak se ti vede? Pokračovala jsi ve studiu, nebo jsi jenom chodila tančit?“

	„Tančit?“ Nina se krátce zasmála. „Od Kittyiny svatby jsem na žádném plese nebyla. Zato jsem navštívila pár zajímavých přednášek.“

	Vyprávěla jí o vzdělávacím programu Britského muzea a letních kurzech, na které chodila s Lepidou. Hlas jí zněl opět živě a tvář zrudla potěšením.

	Kitty znovu stála na nádraží v Canons Ashmore. Prohlížela si je a myslela na to, že tohle je odteď „její“ stanice – podobně, jako dosud bývalo nádraží v Hampsteadu. Zdobně vyřezávaná dřevěná veranda, třešeň, jejíž listy se s příchodem podzimu začínaly zbarvovat dorezava, bíle natřený plaňkový plot… Venku před budovou na ně čekalo spřežení hezkých šedáků. Tentokrát se jí štolba v livreji uklonil: „Mylady…“ Potom jí podal ruku v bílé rukavici, aby jí pomohl nastoupit. Mylady, pomyslela si Kitty, jsem hraběnka ze Staintonu. V cizině jako kdyby to nebylo skutečné – nezáleželo na tom. Ale zde, na tomto konkrétním místě, jí to konečně došlo.

	Od onoho strašného dne, kdy si na Gilese vylila zlost, se cítila jinak, jako kdyby zbořila bariéry, které ji celý život obklopovaly. Nikdy si nepomyslela, že by s někým mohla takto mluvit, přinejmenším ne s mužem, jehož milovala se spalující vášní. Ale nová zkušenost jí přinesla i neobyčejný pocit uvolnění – děsivý a zároveň osvěžující. A potom… podrobnosti stále vnímala zastřeně a vlastně si ani nevzpomínala, proč se rozhodla plavat na volné moře. Vybavovala si pouze, jak byla potom vyděšená, jak si myslela, že zemře, a jak se Giles k ní probojoval vlnami, aby ji zachránil.

	Obě věci se jí v hlavě spojily. Nedokázala pocit vtělit do slov, ale v koutku mysli se jí usadilo přesvědčení, že kdyby se předtím nepohádali, Giles by se ji zachránit nepokusil. Kitty, kterou zachraňoval, se lišila od dřívější Kitty. Sama od sebe udělala nějaký krok – ona, která dřív věci jen pasivně přijímala. V duchu si připadala silnější, víc sama sebou. Když předtím přijela do Ashmore Castle, třásla se strachem, bála se každého a všeho, doufala, že si jí nikdo nevšimne. Být nenápadná, nikoho neurazit, nedostat vyhubováno – to byla její hlavní starost. Nyní, když kočár projížděl hezkou vesnicí a vzhůru loukami, se zájmem se rozhlížela. Vybavila si, jak omšele a zanedbaně sídlo působilo, a doufala, že by mohla něco změnit. Vytvořím Gilesovi domov, pomyslela si. Na panství i ve vesnici by mohla vykonat hodně práce. Lidé ji za to budou milovat a respektovat. Budou za ní chodit se svými starosti a ona jim pomůže. Pro někoho bude důležitá.

	Giles se díval z okénka na své straně, takže mu neviděla do tváře. Nač myslí? O čem vlastně muži přemýšlejí? Jí připadal jako krásný exotický tygr – a stejně tak nevyzpytatelný. Ale dokázala se mu postavit, vymezit vlastní teritorium. „Jsem tvoje manželka,“ řekla tehdy a on to akceptoval. Ať se v budoucnu stane cokoli, tohle se nezmění. Poprvé v životě se těšila na to, co přijde. Ano, stále měla strach, ale současně cítila i vnitřní sílu a věřila, že dokáže čelit obtížím a těšit se z příjemných stránek života.

	* * *

	Když přijížděli, služebnictvo stálo seřazené na schodech ve stejné formaci, která Gilesovi při jeho předchozím příjezdu připomněla lov na jelena, a když nyní stoupal vzhůru, měl stejně jako tehdy pocit, že by se nejraději otočil a utekl. Ve srovnání s místy, v nichž na svých cestách bydleli, působilo sídlo mohutně a tísnivě – jeho velkolepost a všechen ten personál mu opět připomněly břemeno, které musí nést. Prázdniny skončily, začíná práce. A teď mu navíc kráčí po boku tato drobná žena – jeho manželka –, jejíž štěstí a hmotné zabezpečení závisí pouze na něm. Povzdechl si a na okamžik vzhlédl k lhostejné obloze. Potom poslušně vstoupil dovnitř.

	„Kittyina komorná nás v Paříži opustila,“ vysvětloval Giles matce.

	Lady Staintonová pohlédla na Kitty, jako kdyby se chtěla zeptat: Co jsi jí provedla?

	Kitty našla odvahu k odpovědi: „Má matka ji najala jen na jednu sezonu.“ Lady Staintonová nepochybně představuje největší překážku, kterou musí zdolat. „Když souhlasila s tím, že pojede s námi, myslela jsem…“

	„Mysleli jsme si, že zůstane nastálo,“ převzal si Giles slovo. „Ale očividně se rozhodla jinak.“

	„Prozatím se o Kitty může postarat Rose,“ řekla lady Staintonová. „Je zvyklá pečovat o návštěvy, které si nepřivedou vlastní komornou.“

	Giles měl dojem, že to zní trochu přezíravě, ale momentálně nebyl vhodný čas řešit matčin přístup. Byl rád, že jsou tady i ostatní příbuzní, kteří společnost trochu naředí – Linda a Cordwell, strýc Sebastian, teta Caroline a grandmère. A Richard, který uměl každou situaci odlehčit prostořekou poznámkou nebo vtipem. Dívky se jako obvykle držely v pozadí, ale podle všeho měly radost, že je vidí, a hleděly na Kitty s toužebným výrazem, jako by si ji nejraději chtěly rovnou odvést s sebou do dětského pokoje.

	A psi ho při vítání málem zahltili svou bezbřehou oddaností: máchali ocasem, šťouchali do něj hlavou a vyplazovali dlouhý jazyk. „Co jste s nimi dělali?“ zažertoval. „Bili jste je a mučili hlady?“

	„Starali jsme se o ně,“ bránila se Alice, „ale už se rozhodli, že ty jsi jejich nový pán, a nikdo jiný jim není dost po chuti.“

	Gilesovy věci odnesli do modré ložnice. Až do svatby se mu podařilo odolávat a vyhýbat se královnině ložnici, ale zpola předpokládal, že matka ho tam v jeho nepřítomnosti nechá přestěhovat. Měla však zřejmě jiné starosti.

	Kitty ubytovali v tapiseriové komnatě. Byla to jedna z přepychových místností v prvním patře a Giles ji nikdy nevyužíval, jinak by nejspíš v Kittyině zájmu proti tomuto uspořádání protestoval. Kitty, kterou do komnaty zavedla Rose, se trochu v obavách rozhlédla. Jak jméno místnosti napovídalo, stěny byly zdobené starými tapiseriemi s loveckými výjevy. Všechny barvy, kromě modré a zelené, už vybledly časem a výsledek působil pochmurně. Na okně visely těžké modré závěsy a stejný přehoz pokrýval i masivní postel. Historický nábytek z černého dubu doplňovaly tmavé olejomalby zpodobující různé druhy lovecké kořisti – bezvládné ptáky, zakrvácené zajíce, mrtvé lososy. Obraz visící na stěně naproti posteli ukazoval jelena, který padl na kolena a zoufale poulí oči, zatímco se mu smečka psů zakusuje do hrdla.

	Rose, která stála za svou dočasnou paní, přemýšlela, co je to za člověka, který takovouhle věc namaluje, a kdo si ji pak pověsí do ložnice tak, aby na ni hned po probuzení viděl rovnou z postele. A od služebnictva všech návštěv, které tady spaly předtím, věděla, že matrace na posteli patří k nejhorším v domě. Nicméně po královnině ložnici šlo o největší místnost v budově, a možná to byl důvod, proč ji hraběnka vdova vybrala pro novou lady Staintonovou. Ale i tak to Rose vrtalo hlavou.

	„Je to tu… poněkud tmavé,“ pronesla Kitty.

	„Ano, mylady,“ souhlasila Rose. Byla o pár centimetrů vyšší a náhle se jí zmocnil ochranitelský pocit. „Jsou tady i další místnosti.“

	„Myslíte, že bych to mohla změnit?“ prohodila Kitty váhavě. Rose na ni vrhla výmluvný pohled, který vyjadřoval: Můžete udělat, cokoli chcete. Kitty polkla. „Zítra se tady rozhlédnu. Nechci dělat rozruch hned v den příjezdu.“

	„Ne, mylady,“ řekla Rose. Pokud se její lordstvo hodlá postavit bývalé hraběnce, potom je čeká buď lítý boj, nebo rychlá kapitulace a moře slz. Rose neměla dostatek příležitostí zhodnotit, jakou má nová hraběnka kuráž, proto netušila, jaký bude výsledek. Osobně by v této místnosti nespala ani za nic. „Bílá čínská komnata je pěkná, ale ne tak velká.“

	Kitty postřehla, že tahle vysoká hubená komorná jí nabízí pomocnou ruku. „Mohla byste mi vybrat šaty, které by se dnes večer hodily? Nejsem si jistá, nakolik je to formální záležitost.“

	„Ráda, mylady,“ odpověděla Rose potěšeně. Ocenila, že ji nová hraběnka nezačala hned prohánět, jak to mívalo panstvo ve zvyku. Vypadalo to na příjemnou změnu. „Můžu vám taky udělat účes, madam,“ nabídla se. „Jsem zvyklá dámy i česat.“

	Ze všeho nejdřív šel James vyhledat Crookse. Některé věci bylo třeba vyjasnit. „Nemyslete si, že se vrátíte na místo komorníka u jeho lordstva,“ spustil na něj, když ho dostihl v komornické místnosti.

	Crooks, který zrovna žehlil panu Sebastianovi bílou vázanku – v místnosti měli vlastní žehličku – vzhlédl. „Ocenil bych, kdybyste se mnou nemluvil tímto tónem.“ Hrál o čas. Už dva dny o situaci přemýšlel a nebyl si jistý, jestli se vlastně chce ke svým původním povinnostem vůbec vrátit. U pana Sebastiana byl spokojený – neměl moc práce, tudíž získal více volného času. A neměl takovou zodpovědnost. Na druhou stranu tady byla otázka postavení. Rozhodně si nepřál, aby se na něj James vytahoval. A kdyby pokorně vyklidil pole, ostatní služebnictvo by si o něm myslelo, že je bačkora.

	„Budu mluvit tónem, jaký se mi zlíbí,“ hartusil James. „Ve skutečnosti jsem komorníkem jeho lordstva já.“

	„Dočasně,“ připomněl mu Crooks. „Pouze na zahraniční cestu, nic víc.“

	„To říkáte vy. Ale vy na to nestačíte. Dělal jste jednu chybu za druhou, už si nevzpomínáte? Musel jsem vás tahat z bryndy. Kdoví, co by se stalo, kdybyste s nimi jel vy? Nikdy byste to nezvládl.“

	„Zvládnu vždy vše, co je potřeba,“ prohlásil Crooks co nejdůstojněji.

	James se zatvářil pohrdlivě. „Vážně? A co by se stalo na Capri, kdybych tam nebyl? Nikdy byste nedokázal to co já.“

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“

	„Jasně že ne. Ale já vám to povím – zachránil jsem život jejímu lordstvu, to se stalo. Kdybych tam nebyl, utopila by se – tak to vidíte! Myslíte, že byste se vrhl do moře zachránit ji? Těžko. Kdybych tam nejel místo vás, hrabě by byl vdovec. Tak zapomeňte na to, že by vás někdy vzal zpátky. Buďte rád, že tady máte ještě práci.“

	„To přece… nikdy bych…,“ koktal Crooks. Jamesovi se podařilo v něm probudit pocit, že její lordstvo se málem utopilo kvůli němu, přestože tam vůbec nebyl. „Jak se to stalo? Jak vůbec…?“

	„To je jedno. Ještě o tom uslyšíte. Dnes večer to budu všem vyprávět. Pokud mi půjdete z cesty, nic se vám nestane. Pan Sebastian na mě dá – ztratím za vás slovo.“

	„Děkuji,“ řekl Crooks automaticky a James zmizel, dřív než si to Crooks dokázal srovnat v hlavě. „Nepotřebuji, abyste za mě u někoho ztrácel slovo,“ zamumlal jenom. Zlobil se sám na sebe. Jak to, že ho James vždycky takhle zažene do úzkých? Závan, že se něco pálí, ho upozornil, že v ruce drží žehličku, která stále spočívá na bílé vázance. Ať ten zatracený James táhne k šípku.

	Dory se probírala košem a vytahovala práci na následující den. „Jsem zpátky,“ hlásil James ode dveří.

	„To vidím,“ řekla Dory, ale ani nevzhlédla.

	„Byl jsem v cizině. Mám toho hodně co vyprávět,“ lákal ji.

	„Dřív nebo později to stejně uslyším,“ odpověděla Dory lhostejně.

	James přistoupil o pár kroků blíž. „Chyběl jsem ti?“

	Nyní Dory konečně vzhlédla. Naštěstí byl mezi nimi koš s prádlem. „Jasně že ne. Proč bys mi měl chybět?“

	„Myslel jsem, že se ti líbím.“ James se natáhl, aby ji pohladil po paži, ale nějak se jí podařilo uhnout. Ani nevěděl jak, ale její ruka byla najednou jinde než předtím, takže ji minul.

	„Kdepak,“ odpověděla. Neřekla to nijak důrazně nebo záštiplně. Nezdálo se, že chce záměrně ranit jeho city, a to se ho dotklo ještě víc.

	Posbíral zbytek své důstojnosti. „Tvoje škoda,“ odsekl a otočil se k odchodu.

	„Ani bych neřekla,“ poznamenala, vytáhla z koše košili a prohlédla ji, aby zjistila, kde je roztržená.

	Předtím si toho nevšiml, ale Tilda měla nepatrný knírek. Vzhledem k tomu, že měl narezlou barvu – stejnou jako její vlasy – byl vidět jen v určitém světle.

	Ale i tak. „Chyběl jsem ti?“ nadhodil mnohoznačně.

	Tilda zrudla a otevřela ústa, ale nevypravila ze sebe ani slovo.

	„Byl jsem v cizině,“ pokračoval James. „Chceš slyšet, co jsem tam viděl?“

	Přikývla.

	„Tak to řekni. Řekni prosím.“

	„Prosím,“ vysoukala ze sebe a nedokázala z něj odtrhnout oči.

	„Venku. U popelnic. Když budeš hodná holka, něco ti dám.“

	Chtěla se zeptat co, ale pak usoudila, že už to ví. A dostane dárek ne za to, že by byla hodná holka. James ji očaroval! Připadala si jako polekaný králík před hadem. Jako kdyby ztratila vlastní vůli.

	V bílém čínském pokoji se od bílého obložení stěn odrážel zelený mramorový krb, nad nímž viselo ohromné pozlacené zrcadlo. Na podlaze ležel bílý koberec a kolem postele visely bílé damaškové závěsy se zlatými střapci. Krbovou římsu zdobila sbírka jadeitových čínských figurek a přídavné stolky a židle z čínského bambusu pocházely z regentského období. Gilesovi připadalo zařízení dost ošklivé, místnost však rozhodně působila příjemněji než tapiseriová komnata.

	„Ale je menší,“ upozornil.

	„Zato mnohem světlejší,“ přesvědčovala ho Kitty úzkostlivě. „A nejsou tu všechny ty výjevy s mrtvými zvířaty…“

	„Můžeme je pověsit jinam.“

	„Raději bych měla tento pokoj,“ řekla Kitty. „Pokud myslíš, že to nebude vadit.“

	„Má drahá, můžeš si vybrat, jakoukoli místnost chceš,“ ujistil ji.

	„Ehm… ale tvoje matka… vybrala pro mě právě tapiseriovou komnatu.“

	„Není to ta místnost, kde je tak špatná matrace?“ vylovil Giles z paměti nějakou zasutou vzpomínku. Nespal tam kdysi Richard?

	Kitty na okamžik stiskla rty. Kdyby ji v noci navštívil, věděl by to. Ale jeho ložnice se nacházela o kus dál na chodbě a za pět dní, kdy byli doma, za ní ani jednou nepřišel. „Je opravdu špatná,“ řekla tedy pouze. „Spí se na ní jako na skále.“

	„Dobře, řekni Rose, aby oznámila paní Websterové, že se chceš přestěhovat,“ rozhodl tedy Giles, a když viděl na Kittyině tváři stín pochybností, dodal netrpělivě: „Matce to bude jedno, Kitty. Přidělila ti tapiseriovou komnatu jen proto, že je největší. Co říkáš na Rose?“

	„Je dobrá,“ odpověděla Kitty. „Líbí se mi.“

	„Pokud bys chtěla novou komornou, budeš muset do londýnské agentury.“

	„Není třeba, Rose mi vyhovuje. Přinejmenším prozatím.“

	„Dobře.“ Giles se otočil k odchodu. V knihovně na něj čekali Markham a Adeane. Za dobu jeho nepřítomnosti se mu nahromadilo plno práce.

	„Počkej, Gilesi! Na něco se tě chci zeptat,“ zadržela ho Kitty.

	Otočil se a vší silou potlačoval netrpělivost. „Co je zase?“ zeptal se a na poslední chvíli se mu podařilo zmírnit tón, aby nebyl příliš příkrý.

	„Všimla jsem si, že tento pokoj leží vedle tvé oblékárny.“

	Bílá čínská komnata neměla oblékárnu. „Chceš si to se mnou prohodit?“ podivil se Giles. „Mně je to v podstatě jedno. Jestli chceš modrou ložnici, klidně si to můžeme vyměnit.“

	„Nechci pokoje měnit. Jenom jsem si myslela, že kdybychom odstranili kus zdi, mohli bychom zřídit spojovací dveře přes tvou šatnu. A ty bys nemusel do mého pokoje chodit přes chodbu.“

	Zadívala se na něj s nadějí v očích a sledovala, jak mu význam jejích slov dochází.

	Giles cítil, jak se mu rozproudila krev. Od návratu ho čekalo tolik práce, že na tyhle věci neměl čas myslet, navíc jakmile se ocitl doma, opět se cítil jako malý chlapec: zřejmě to nějak souviselo s přítomností a dominantním postavením jeho matky. V její přítomnosti nevěřil, že kdy došlo k nějaké změně v jeho společenském postavení. Nyní se mu však při pomyšlení na večerní návštěvu Kitty nahrnula krev do slabin. Moje malá divoška, pomyslel si. Od jejího zlostného výbuchu na Capri si uvědomoval, kolik se v tom drobném tichém stvoření skrývá nezkrotnosti. Ano, bude moc příjemné znovu ji navštěvovat – a bez nebezpečí, že cestou zakopne o nějakého zvědavého sluhu.

	„To není špatný nápad,“ souhlasil. „Nevím, kolik práce to bude vyžadovat. Tyhle staré domy jsou opravdu solidně stavěné. Měli bychom zavolat nějakého zedníka, aby se na to podíval. Ano, myslím, že je to dobrý plán,“ uzavřel a otočil se. „Napřed bychom to ale měli projednat s matkou.“

	Kitty sledovala, jak odchází, a měla pocit, že posledními slovy celý projekt v podstatě znemožnil.

	James s čistou košilí přehozenou přes ruku zrovna vybíhal schody po dvou, když potkal slečnu Taylorovou. Ke svému údivu pocítil, jak ho svými kostnatými, ale silnými prsty popadla za paži a zastavila ho. „Co je?“ obořil se na ni.

	Zadívala se na něj svým nevyzpytatelným sovím pohledem. „Poslední dobou se nějak moc naparuješ. Myslíš si, jak nejsi chytrý, co?“

	„Jsem chytrý,“ odsekl.

	„Pokud vím, tak jsi pořád James, žádný pan Hook. Jeho lordstvo tě jako svého komorníka zatím nepotvrdilo.“

	James mohl namítat, že na jménu nezáleží, ale samozřejmě to nebyla pravda. Ovšem nejlepší obrana byla v jeho případě vždy útok. Opovržlivě zkřivil rty. „Pořád se vám stýská po Crookym? Mezi vámi asi je něco víc, než se zdá na první pohled.“

	„Pan Crooks je pravý gentleman. Ty v žádném případě gentleman nejsi. Už jsem to zažila,“ pokračovala a podívala se na něj spatra, jako by byl obyčejný pohůnek. „I když uvážeš svini vázanku a říkáš jí pane, je to pořád svině.“

	James se naježil. „Dejte si pozor na pusu,“ zavrčel. „Když mi někdo kazí plány, bude toho litovat.“

	Slečna Taylorová se nedala vyvést z míry. „Pýcha předchází pád. Takových jako ty jsem viděla přicházet a odcházet, ale já jsem pořád tady. Znám všechny vaše triky. Takže nezapomeň, ty jeden Jamesi z Lokajova, nespustím z tebe oči. Dám si na tebe pozor.“ A pokračovala dál po schodech dolů.

	James na okamžik pocítil téměř nepřekonatelnou touhu do ní strčit a srazit ji dolů. Ať si zlomí ten svůj hnusný hubený krk, pomyslel si. Jak se mi opovažuje vyhrožovat? Takže svině, co? Ukáže jí, zač je toho loket. Ta ženská si myslí, že zná všechny triky, ale to se plete. On jich má v zásobě ještě celou řádku. Svině! Tohle mu zaplatí. Bude litovat. Můj čas přijde, ujistil se. Počká si na správnou příležitost. A potom tu ženskou dostane ve chvíli, kdy to bude nejméně čekat. Počká si. Na to je dobrý. A stejně tak dobře umí nenávidět. Ta představa ho potěšila a spokojeně pospíchal dál nahoru po schodech.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	„Dnes večer jdu na politickou schůzi do Kingsway,“ oznámil Mawes Morris u oběda. „Chci udělat pár skic. Napadlo mě, jestli byste, děvčata, nechtěla jít se mnou.“

	„Patřím mezi děvčata i já?“ zeptala se Isabel.

	„Samozřejmě. Co bych si bez tebe počal?“

	„Nudil by ses,“ zasmála se Isabel. „Nenechte se opít rohlíkem, dívky, nemyslí si, že by se vám tam líbilo, jen se mu tam nechce jít samotnému.“

	„Vážně tam máme jít, tati?“ zeptala se Lepida.

	„Bude tam pár dobrých řečníků,“ lákal je. „Přece víte, že je vláda ohledně otázky volného obchodu rozpolcená. Chamberlain a jeho klika chtějí prosadit sankční tarify pro země, které na naše zboží dávají přirážku, zatímco Churchill a jeho skupina si přejí zcela volný obchod bez ohledu na cokoli. Bude to rovnocenný duel.“

	„A koho chcete kreslit?“ zeptala se Nina. S Lepidou zrovna pracovala na projektu veřejné knihovny, proto zůstala na oběd.

	„Většinou Churchilla. Má výraznou tvář a lépe se kreslí jako karikatura než Chamberlain, i když na příští týden budu potřebovat oba.“

	Nina se těšila, až Winstona Churchilla uvidí. Měl pověst výstředníka. Vzpomínala si, jak o něm Richard Tallant vyprávěl, že ho jednou jako válečného korespondenta zajali Búrové, podařilo se mu utéct oknem a potom poslal búrskému vůdci posměšný dopis, v němž mu děkoval za pohostinnost. Nedávno byl zvolen do parlamentu a postupně si vybudoval pověst skvělého řečníka.

	Síň v Holbornu praskala ve švech, takže na ně zbyla místa až téměř v zadní řadě, což pro Mawese nebylo ideální. Nina si všimla, že mezi diváky je jen pár žen – vepředu seděly dvě a další dvě o kus dál v jejich řadě. Vzadu postávalo pár hromotluků, na něž se místa nedostala. „Volný obchod je zřejmě populární téma,“ poznamenala Nina.

	Mawes se rozhlédl. „Ne všichni jsou tady kvůli debatě. Existuje jistá sorta lidí, kteří se vyžívají v nabourávání mítinků. Politika je drsný sport.“

	„Nabourávání?“ nechápala Nina.

	„Uvidíš.“ Mawes si pohodlně opřel notes o koleno a rychle načrtl pár okolních obličejů.

	Debata se nesla ve vážném duchu a byla velmi procítěná. Nina zjistila, že se nechává střídavě strhnout jedním či druhým názorem. Zdálo se, že obě strany mají dokonale logické argumenty, a tak nechápala, jak někdo dokáže rozhodnout, kdo z nich má pravdu. Předseda vyhlásil prostor pro otázky z publika. Nějaký muž vstal a vznesl dotaz a řečníci se snažili odpovědět. Mezitím je pořízci ze zadní řady občas přerušovali výkřiky, ostatní v hledišti se na ně otáčeli a okřikovali je. Tato část debaty byla rozhodně živější, ale ne tak informativní jako předchozí projevy. Otázek ubývalo, a když jedna z žen sedící o kus dál v jejich řadě vstala, rozhostilo se v síni náhle ticho.

	Žena spustila jasným hlasem, spisovně a rozhodným tónem jako člověk zvyklý mluvit na veřejnosti, přestože byla oblečená v obyčejných šatech a na hlavě měla nenápadný klobouk. „Řekne nám pan Chamberlain, jestli vláda udělí hlasovací právo ženám?“

	Někdo v přední řadě zasténal a dva diváci si vyměnili tichý komentář, který Nina nepochytila. Pár lidí kolem se zasmálo. Předseda se rozhlédl po místnosti. „Má někdo další otázky k tématu?“ zeptal se.

	„Já jsem položila otázku,“ připomněla žena.

	Někdo v zadní řadě vykřikl. „Sednout!“ A muž na místě hned za ženou ji popadl za paži a strhl ji zpátky na sedadlo.

	„Jestli nejsou další otázky, navrhuji přejít k závěrečným projevům,“ ohlásil předseda.

	Žena opět vstala: „Proč nezodpovíte mou otázku? Dá vláda hlasovací právo ženám?“

	V místnosti se nyní rozlehlo z více stran: „Sedněte si!“

	„Ticho!“

	„Blbost!“

	„Jděte domů, ženská!“

	Muži vzadu si nebrali servítky. „Vypadni, bábo bláznivá.“

	„Vrať se do kuchyně, šlapko!“ A další ještě méně opakovatelné urážky.

	Mawes kreslil jako o život.

	„Proč jí neodpoví na otázku?“ zeptala se ho Nina naléhavě.

	„Ženy nemají dovoleno hovořit veřejně na politických shromážděních,“ vysvětlil jí. Oči mu jezdily nahoru a dolů a tužka létala po papíru. Nina si všimla, že kreslí pana Churchilla, který si bradu podpíral rukou a na tváři měl ten svůj zachmuřený buldočí výraz.

	V síni teď panoval hluk, lidé se překřikovali, ozýval se hrubý smích a urážky. Druhá žena se také pokusila vstát, ale někdo ji stáhl zpátky. Zezadu po ní kdosi něčím hodil – vypadalo to jako leták zmačkaný do koule – a podařilo se mu srazit jí klobouk na stranu. První žena opět vstala, ale její hlas v nastalém hluku nebyl slyšet, nicméně Nina předpokládala, že opakuje svou předchozí otázku.

	„To je tak nespravedlivé,“ zlobila se Nina. „Proč nemohou ženy mluvit?“

	„Protože nemají hlas,“ řekla Isabel.

	„Ale vždyť právě o ten hlas žádají,“ namítla Nina. „Jak ho mohou dostat, když se o něj ani nesmějí přihlásit?“

	Isabel pokrčila rameny. „Politika je mužská záležitost. Sama vidíš, jak je to drsné prostředí – příliš drsné pro ženy.“

	Něco se dělo: postranní uličkou přišel k oběma ženám mohutný muž a cosi jim říkal. Od úst k ústům letěla nějaké zpráva a Mawes poznamenal: „Zřejmě jim předseda vzkazuje, že musí svou otázku formulovat v písemné podobě.“

	Kolem se rozléhal hlasitý hovor, přerušený občasným výbuchem smíchu. Nina sledovala, jak muž přijal od žen složený list papíru, kráčel zpátky na pódium a tam ho předal předsedovi. Ten ho rozbalil, přečetl, potom ho zmačkal a odhodil na podlahu. V síni zaburácel smích a jásot.

	„To jim dá za vyučenou.“

	„Běžte domů k plotně, kam patříte!“

	Obě ženy vstaly a začaly skandovat: „Hlasovací právo ženám!“

	Síň ožila. Snažili se ženy vyvést, ale ty se bránily a propukla rvačka. Vzduchem létaly nadávky a urážky. Pořadatelé se opět rozběhli uličkou, někdo přivedl dovnitř policistu, který postával venku přede dveřmi, a ženy odvlekli pryč. Obě stále něco vykřikovaly, ale jejich slova nebyla v okolním rámusu slyšet. Jedné z nich srazili klobouk a rozpustily se jí vlasy, ta druhá měla u kabátu téměř utržený rukáv a Nina i na tu dálku viděla, že na tváři má šrám.

	„Co se s nimi stane?“ zeptala se v obavách Mawese. „Snad jim ti muži neublíží. Nemůžeme zasáhnout?“

	„Venku jsou určitě další policisté,“ řekl Mawes a nepřestával kreslit. „Postarají se, aby se jim nic vážného nestalo. Zatknou je a odvedou na policejní stanici.“

	„Zatknou? Proč?“ nechápala Nina. „Přece za ten zmatek nemůžou.“

	„Pravděpodobně je obviní z rušení veřejného pořádku. Nebo z obstrukce,“ vysvětloval Mawes. „To jsou obvyklá obvinění.“

	„Ale to není spravedlivé!“ vykřikla Nina. „Chtěly jen položit otázku.“

	Podíval se na ni a na rtech mu hrál slabý úsměv. „Život je málokdy spravedlivý, má drahá Nino.“ Zaklapl náčrtník. „Co kdybychom teď zkusili zmizet, dřív než se dá dav do pohybu?“

	„Ale proč nemohou ženy mít hlasovací právo?“ nechápala Nina.

	„Má drahá, to je nesmírně složitá otázka,“ odpověděla Isabel. „Většina žen hlasovat ani nechce. Politice nerozumějí a ochotně přenechají rozhodování na manželovi.“

	„Tím chceš říct, že politika je pánský klub a muži v něm ženy nechtějí, protože by jim kazily zábavu,“ ozvala se Lepida.

	„Mně to moc jako zábava nepřipadá,“ namítla Nina.

	„Přesně,“ přitakal Mawes. „Je to drsné prostředí a každý slušný muž si přeje před ním milovanou ženu uchránit. A jsou tady i další důvody,“ dodal.

	„Jaké?“ zeptala se Nina.

	„V této zemi je víc žen než mužů. Kdyby dostaly hlas, mohly by nás klidně přehlasovat,“ řekl Mawes. „A který muž by tohle připustil?“

	Lady Staintonová blýskla očima. „Absolutně nepřipadá v úvahu!“

	Kitty zvadla. Trvalo jí dlouho, než sebrala odvahu, aby se svou tchyní promluvila o možnosti vybudovat spojovací dveře, a odvaha u ní byla příliš čerstvá věc, než aby odolala nesmlouvavé opozici, zvláště opozici podepřené stoletými privilegii a celoživotním přesvědčením o vlastní pravdě. „Já… promiňte,“ zakoktala.

	„Staintonovi zde žijí stovky let,“ pokračovala lady Staintonová mrazivě. „A je opovážlivost zpochybňovat to, co považovali za uspokojivé. Vždyť jsi sotva opustila školní škamna. Jsi tady pár dní, a už bys nám chtěla bourat dům nad hlavou.“

	„To ne, je to moc hezký dům,“ koktala Kitty. „Jenom jsem si myslela…“

	„Ty vůbec nemyslíš, v tom je ta potíž,“ utnula ji lady Staintonová. „Doporučuji ti, abys měla tolik skromnosti a počkala si pár let, než začneš diktovat svá přání lidem, kteří jsou starší a urozenější než ty.“

	„Ale…“

	„Už o tom nechci slyšet,“ přerušila ji lady Staintonová a vyplula z místnosti, aby předešla dalším možným námitkám.

	* * *

	Za lesem pod kopcem stála zchátralá stodola s propadlou střechou, takže se nehodila už ani na uschování sena. Když Rachel přijela blíž, Victor vyšel ven. Už na ni čekal. Zachytil uzdu a Daystar pohodil hlavou, protože poznal nezkušenou ruku. Rachel by raději, kdyby Victor nechal koně být, ale věděla, že se snaží pomoct. Zastavila, vysunula nohy ze třmenů a dovolila mu, aby jí pomohl seskočit na zem.

	„Nikdo tady není,“ ujistil ji. „Za celou dobu, co jsem šel nahoru do kopce, jsem nezahlédl živou duši.“

	Rachel odvedla Daystara do stodoly, kde už stál opřený o stěnu Victorův bicykl. Ve zdi byl zapuštěný starý kovový kruh a na něm kus provazu, takže mohla koně přivázat a uvolnit mu sedlový popruh. Potom už měla čas věnovat se Victorovi. Především došlo na líbání. Pro Rachel to byla novinka – dosud se líbali pouze jednou při dostaveníčku před týdnem – a nic tak vzrušujícího zatím nezažila. Stáli tam celé věky a tiskli rty k sobě, dokud Daystar nezačal neklidně přešlapovat. Zahrabal kopytem, odfrkl si, otřásl se a párkrát zacinkal postrojem. Když konečně polibek ukončili, protože se potřebovali nadechnout, Victor vyhrkl: „Přinesl jsem podložku na sezení,“ a táhl ji za sebou do zadní části stodoly, kde kdysi někdo zřejmě nastřádal hromadu kamení na opravu. Victor je trochu přeskládal a podložku přehodil přes ně, čímž vytvořil sedátko. Za opěradlo posloužila dosud stojící stěna stodoly.

	Když se posadili, Victor ji vzal za ruku. „Dostala ses z domu v pořádku?“

	„Ano,“ přitakala. „Chvíli jsem se zdržela. Ten příšerný James postával venku a okouněl. Musela jsem čekat, až zajde dovnitř.“

	„James?“

	„Býval to první lokaj a teď je to komorník mého bratra.“

	„Má podezření?“ Victor miloval vzrušení a byl toho názoru, že trocha napětí neuškodí.

	„Nejspíš ne. O mě ani o Alici se nezajímá. Myslím, že si šel jenom zakouřit – nebo někoho čekal. Ale nemám ho ráda.“ Otřásla se. „Tak divně se dívá – jako kdyby… jako kdyby se díval až pod šaty.“

	„Já mu utrhnu hlavu!“ vyhrkl Victor rozhořčeně. „Říkala jsi, že se o tebe nezajímá!“

	„Nemyslela jsem sebe, ale dívá se tak po služkách. A Daisy – naše komorná – povídala, že jí chtěl jednou položit ruku na… na hruď.“

	„Kdyby si na tebe něco podobného dovolil, tak mi to řekni, a já se postarám, aby trpěl,“ bouřil Victor.

	Milovala jeho ochranitelský zápal. „Co bys mu provedl?“

	„Rozbil bych mu nos. A nakopl bych ho, že byl letěl až do Aylesbury.“

	„Victore, opravdu?“ vydechla.

	V tomto duchu si povídali ještě drahnou chvíli. Potom chtěl Victor vědět podrobnosti o tom, jak se jí podařilo vyklouznout z domu, a pak jí povyprávěl zase všechny detaily své cesty sem. Nakonec došlo znovu na líbání. Na závěr si jako vždycky postěžoval: „Přál bych si, abychom se mohli vídat veřejně. Moc rád bych tě přišel oficiálně navštívit.“

	Ta hra se jí líbila. „Co bys mi přinesl?“

	„Přinesl bych ti květiny. Růže jako projev své nehynoucí lásky.“

	„V tomto ročním období ale růže nekvetou,“ namítla Rachel. Victor byl toho názoru, že Rachel občas všechno bere až příliš doslova. „Někde bych je obstaral – pro tebe.“

	„Hlavně když to nebudou chryzantémy. Jejich vůni nesnáším,“ svěřila se mu Rachel. „A co by sis oblékl? Svou modrou vázanku? Zvýrazňuje ti barvu očí.“

	„Oblékl bych si, cokoli by sis přála. Přišel bych k vám domů, ty bys na mě čekala a bez přetvářky bychom se přede všemi vyznali ze své vzájemné lásky.“

	„Gilesovi by to asi nevadilo, když už je sám ženatý,“ mínila Rachel. „Ale mamá by si myslela, že jsem ještě moc mladá.“

	„Na lásku není nikdo moc mladý.“

	„Mamá už má tolik let, že si ani nevzpomíná, co je to láska. Nikdy mi nedovolí, abychom se vídali.“

	„Tak spolu utečeme. Pojedeme do Skotska a tam se vezmeme.“

	„To bych asi nechtěla,“ namítla Rachel neklidně. Přála si řádnou svatbu, na které by byli všichni známí a příbuzní, měla by krásné šaty, družičky a kočár zdobený stužkami a květinami. „Zjistil jsi, proč mamá tak nesnáší tvou tetu?“

	„Ne,“ přiznal. „Nemůžu se jí jen tak zeptat. Dělal jsem narážky, ale teta vždycky stiskne rty a změní téma. Podle mě jde o nějakou dávnou záležitost – nic víc jsem nevypátral.“

	Rachel si povzdechla. „Takže nemůžeme nic dělat.“

	„Už o tom nemluvme. Radši se soustřeďme na nás dva.“ Hovořili o tom, jak se poprvé viděli a co si o sobě navzájem mysleli a o podobných romantických tématech, která je nikdy neomrzela. A v mezidobí došlo i na další líbání. Čas plynul jako voda, dokud nezačal Daystar netrpělivě kopat do stěny, takže bylo jasné, že je čas se rozloučit.

	Když večer kráčeli do schodů, řekl Giles Kitty: „Dnes ti to u večeře slušelo. Tyhle šaty jsem už někdy viděl?“

	„Koupila jsem si je ve Florencii. Lucia mi pomáhala s výběrem.“

	„Má na to oko. Barva ti sluší. Hezká modrá.“

	„Levandulová,“ upřesnila Kitty. Jeho slova a pohled ji rozehřály. Měla za sebou nudnou večeři s hosty. Šlo o jednu z řady večeří, které uspořádala lady Staintonová, aby ji seznámila se sousedy, ale Kittyina účast na těchto večeřích se omezila na minimum. Její tchyně všechno obstarala, vybrala hosty a řídila celý večer jako generál bitvu. Giles to zvládal dobře, protože téměř všechny z těch lidí znal – nebo přinejmenším věděl, o koho se jedná, protože se mezi nimi pohyboval od narození. A pro muže bylo vždycky jednodušší najít téma k hovoru – mohli se věnovat politice nebo sportu. Mluvilo se o střeleckých výletech a o začátku lovecké sezony. „Zúčastníte se letos honitby, Staintone?“ chtěli všichni vědět. A pak se mluvilo o koních, psech, puškách, vzpomínalo se na předchozí hony a dřívější střelecké výkony, a také na oblíbené koně a psy. Giles sice nebýval moc hovorný (tohle o něm už zjistila) a ani k těmto tématům se obvykle příliš nevyjadřoval, přesto s očividným zájmem poslouchal a strávil přiměřeně snesitelný večer.

	Pro Kitty to bylo utrpení – hosté ji vždy podrobili výslechu: kdo je, kde se tady vzala, kdo je její rodina, a když je odpovědi – to vždycky – neuspokojily, hovor se stočil na lidi, které neznala, na děti a na různé neduhy. Kitty neměla ještě dost sebedůvěry, aby sama navazovala konverzaci, takže pokud se jí někdo na něco zeptal, odpověděla, a to bylo všechno.

	Když se pak dámská a pánská společnost zase v salonu spojila dohromady, nebylo to o mnoho lepší. Dámy i pánové se dál věnovali vlastním tématům a skupiny se mezi sebou příliš nemíchaly. Richard odjel do Londýna, takže na jeho pomoc a podporu už se spolehnout nemohla, a Cordwellovi se vrátili do Dorsetu – Kitty měla sice z Lindy stejnou hrůzu jako z její matky, ale přinejmenším se od ní mohla dočkat trochu roztěkané pozornosti. Strýc Sebastian byl laskavý a občas se ji snažil vtáhnout do hovoru, ale obvykle chodil spát hned po večeři.

	A jídlo – ach, to jídlo! Jak si všimla už při první návštěvě na hradě, za moc nestálo, a to se nijak nezměnilo. Moc toho nesnědla a postřehla, že hosté se dělí na ty, kteří spořádají téměř cokoli, a na ty, kteří se s výrazem rezignace nimrají v talíři. Očividně nikdo nečekal, že by se na Ashmore Castle dobře najedl. Vybavila si Itálii a tamější jednoduché, ale chutné pokrmy. Nechápala, proč tak velké panství nedokáže vyprodukovat kvalitní maso a sezonní ovoce i zeleninu. Dokonce i v Hampsteadu měli skleník, i když jen malý. Tady, v Ashmore Castle, by nepochybně mohlo být dost prostoru pro metry a metry skla…

	Byla to jedna z mnoha věcí, o níž si chtěla s Gilesem promluvit, až bude čas – v danou chvíli ho zaměstnávaly naléhavé záležitosti kolem panství a celé dny trávil za zavřenými dveřmi v knihovně. Ale copak peníze, které do manželství přinesla, jejich problémy nevyřešily? Bude snad na vylepšení, která si v domě vysnila, muset zapomenout?

	Jakmile se naskytne příležitost, musí se Gilese zeptat. Dospěli ke dveřím její ložnice. „Dobrou noc, má drahá,“ loučil se s ní a políbil ji cudně na tvář.

	Toužebně se na něj zadívala. Odváží se ho zeptat, jestli půjde s ní? Vložila do pohledu veškerou svou touhu a nakonec si získala jeho pozornost. Střetl se s jejím pohledem a položil jí ruku na paži. Když ucítila jeho horkou dlaň, zachvěla se a viděla, že pochopil. Jeho dech jí ovanul tvář, když zašeptal: „Smím přijít za tebou? Za patnáct minut?“

	Rose vevnitř podřimovala v židli, a když Kitty vstoupila, vstala, aby jí pomohla s knoflíky a háčky. Kitty málem vyletěla z kůže při představě, že nebude hotová včas – kdyby Giles přišel a narazil tu na komornou, možná by zase odešel. Nejraději by vykřikla: Pospěšte si, rychle! Ale ovládla se. Možná to Rose i tak postřehla, protože zrychlila a nezdržovala se konverzací. Zanechala Kitty v posteli a rozloučila se: „Dobrou noc, mylady.“ Jakmile za ní zapadly dveře, Kitty si svlékla noční košili, lehla si a přetáhla si přikrývku k bradě.

	Vzápětí se ozvalo tiché zaklepání a dovnitř vstoupil Giles v županu. Rychle přešel přes místnost, župan odhodil, takže měla na chvíli možnost krátce zahlédnout jeho nahé tělo, a vklouzl do postele vedle ní. Objala ho kolem krku a cítila, jak se zachvěl touhou. S úlevným povzdechem spolu splynuli. Na hovor nebyl čas. Než se jí všechny myšlenky rozprchly, ještě ji napadlo: Kéž bychom mohli být stále v posteli…

	Ráno ji na rozloučenou políbil, vstal a zeptal se: „Co se stalo s nápadem spojovacích dveří?“

	„Tvoje matka to zamítla,“ odpověděla ospale.

	„Gilesi, můžu s tebou chvíli mluvit?“

	Giles vzhlédl a potlačil záchvěv nevole z vyrušení, protože vzpomínal na včerejší kouzelnou noc. Kitty si hned všimla jeho netrpělivého pohledu a srdce jí pokleslo.

	„Na okamžik nás omluvte, Markhame,“ požádal Giles svého správce a ten se s úklonou odporoučel. Kitty sepjala ruce před sebou jako dítě, které dostalo příkaz se dostavit do otcovy pracovny. „Ano?“ pobídl ji Giles. Už nedodal: „Pospěš si,“ ale tón jeho otázky netrpělivost jasně naznačoval.

	Sebrala odvahu. „Jde o včerejší večeři. Nebo ve skutečnosti o všechny večeře. Viděla jsem, že jsi skoro nic nesnědl…“

	„Nejsem velký jedlík.“

	„V Itálii jsi jedl,“ namítla. „Všimla jsem si, že ti chutnalo. A trochu jsi přibral. Teď jsi zase zhubl. Pozorovala jsem, jak naši hosté postrkují jídlo po talíři. Zveme je na večeři a nikdo si nepochutná. Je to… trapné.“

	„Jídlo na hradě se za můj život moc nezměnilo,“ odpověděl Giles a otáčel pero v prstech. „Otec…“

	„Ale hrabě jsi teď ty,“ upozornila ho. „Měl bys mít na stole jídlo, které se dá sníst a na němž si hosté pochutnají. Potřebujeme novou kuchařku. Ta stávající je nepoužitelná.“

	„Tak se o to postarej. Domácnost není moje práce.“

	„Ani moje. Všechno řídí tvoje matka.“

	„Nedám se vtáhnout do sporů mezi tebou a matkou,“ odbyl ji netrpělivě. „Musíš si tyhle věci vyřešit sama, a ne pokaždé chodit za mnou.“

	Kitty cítila, jak se jí slzy derou do očí, ale spolkla je, protože věděla, že by ho to rozčílilo. „Ráda bych tě vynechala, ale nechce mě poslouchat. Požádala jsem ji, abychom vybudovali ty spojovací dveře, ale okamžitě a rázně to odmítla.“

	„Tak ji nežádej. Jednoduše jí to oznam. Ty jsi paní domu.“

	„Ale říkal jsi mi přece, že se jí mám zeptat. A dobře víš, že žádná paní domu nejsem. Nedovolí mi, abych se jí do něčeho pletla. Tak tomu přinejmenším říká.“

	„Určitě se snaží jenom pomoct.“

	„Dobře víš, že to není pravda. Všechno tu řídí a v této domácnosti se nic nezmění, dokud s ní nepromluvíš.“

	Zamračil se. „Máš vůbec ponětí, co to obnáší, vést tak velké panství? Jsi velmi mladá a nikdy jsi nic podobného nedělala.“

	Kitty zaryla nehty do dlaní, aby potlačila slzy. „Jak se můžu něco naučit, když mě nikdo k ničemu nepustí? Nechci převzít starost o celý dům najednou, ale chci začít. Některé věci vyžadují změnu, to sám dobře víš, ale nic se nestane, dokud jí neřekneš, že mě musí brát vážně.“

	Giles na chvíli vložil hlavu do dlaní a v duchu vykřikl: Panebože? Proč tohle musím snášet? Nejradši by se na Kitty obořil a řekl jí, ať jde pryč a vyřídí si tyhle věci sama, a hlavně, ať ho přestane otravovat. Ale potom si vybavil matku a její mrazivou panovačnost, a věděl, že není spravedlivé chtít, aby někdo tak mladý a bezbranný jako Kitty bez pomoci bojoval s takovou dračicí.

	Povzdechl si. „Promluvím s ní o nové kuchařce. A teď už opravdu mám práci. Požádej prosím Markhama, aby šel dovnitř.“

	Kitty poslušně odešla.

	„Nepřipadá v úvahu,“ prohlásila lady Staintonová.

	Giles se opřel o krbovou římsu a pohrával si s porcelánovou figurkou. „Ani bych neřekl. Tu, kterou máme – jak se jmenuje? Oxheyová?“

	„Oxleaová.“

	„Musíš připustit, matko, že moc vařit neumí. Pokud máme zvát hosty, potom i ty určitě uznáš, že potřebujeme někoho lepšího. Dobrotivé nebe, tohle je šlechtická domácnost – měli bychom tady podávat nejvybranější lahůdky. Co kdyby nás navštívil král?“

	„Král si na jídlo potrpí až moc. Je to vulgární.“

	„Nemluvím o dvaceti chodech, slavičích jazýčcích a filetech z jednorožce,“ utrousil Giles netrpělivě. „Stačí dobře uvařené anglické jídlo, které se dá pozřít.“

	„V cizině ses rozmazlil,“ řekla lady Staintonová. „Nikdo jiný si nestěžuje, jen ty.“

	„No a já jsem hrabě, takže na kom jiném ještě záleží?“

	„Přesně to jsem čekala!“ vykřikla hněvivě. „To je arogance, Gilesi! Nerespektuješ otcovu památku! Ničíš všechno, co vybudoval. Pošlapáváš city ubohé vdovy!“

	„Nic takového nedělám,“ bránil se Giles podrážděně. „Chci jenom novou kuchařku.“

	„Otec si na zdejší jídlo nikdy nestěžoval.“

	„Proboha, matko…“

	„Vyhodit paní Oxleaovou nepřipadá v úvahu,“ prohlásila lady Staintonová nekompromisně. „Zůstane tady!“

	Třásla se vzteky. Náhle vůči ní pocítil nechtěný soucit. Vládla této domácnosti od chvíle, kdy zemřela její matka. Tou dobou byl strýc Stuffy dosud dítě a ona pouhá dívka. Jako neomezená vládkyně řídila nejprve Cawburn Castle a potom Ashmore, a představa, že ji o postavení připraví mnohem mladší žena, pro ni bylo nepředstavitelné.

	Snažil se na ni jít pozvolna a s věcnými argumenty. „Jenom chci mít trochu příjemnější život, to je všechno. Koneckonců je to můj domov.“

	„Tvůj domov!“ vykřikla rozzuřeně a pak se náhle zatvářila mrazivě chladně. „Takže máš v úmyslu mě vystěhovat do Dower House?“

	Zarazil se. Věděl, co mu tím chtěla naznačit. Pokud by se přestěhovala do Dower House, musel by jí platit vdovskou apanáž a v současné době by na ni těžko hledal peníze. Tohle mu bude připomínat pokaždé, když se dostanou do sporu. Je to vydírání. Vzkypěl v něm vztek. „V tomhle domě jsem pánem já!“ vyštěkl.

	Zbledla zuřivostí. „Klidně zámek spal na prach, když chceš. Jak jsi mi tak elegantně připomněl, ty jsi tady pán. Já už tady nemám žádná práva.“

	Vyplula ven. Giles unaveně povzdechl a protřel si spánky. Kolik toho ještě musí vytrpět?

	Ráno se s architektonickým návrhem zastavili v budově na Commercial Road a po obědě se usadili v domě paní Schofieldové, aby plány prodebatovali. Když jim přinesli čaj, Nina se chopila své povinnost nalévat hostům a pomáhala Haydockovi a Minny podávat šálky. Po obědě si hosté přesedli a Nina zjistila, že sedí na pohovce vedle pana Cowlinga. Měla pocit, že poslední dobou vypadá nějak jinak. Zřejmě změnil účes, pořídil si nový oblek a jeho vázanka působila rozevlátěji. Zapojení do projektu veřejné knihovny mu zjevně dodalo novou energii.

	Cowlingova první slova nicméně zněla „To jsou moc pěkné šaty, slečno Sandertonová, sluší vám, smím-li to tak říct. Snad to ode mě není moc velká troufalost.“

	„Vůbec ne,“ ujistila ho a dojalo ji to – zřejmě mu opravdu záleží na tom, aby ji neurazil. „Pokud to už musíte vědět, vážený pane, tak při komplimentech se dámy cítí jako ryba ve vodě.“ Usmál se. „Máte velmi originální způsob vyjadřování. Vždycky mě rozveselíte. Škoda že se všemi dámami se nedá tak příjemně bavit jako s vámi.“

	„Ne všichni pánové mají rádi výřečné dámy,“ odpověděla Nina. „Nedávno jsem se zúčastnila politické schůze a…“

	„Ano, já vím. Pan Morris se mi o tom zmínil. Já bych na takovou akci dámu nevzal, to není vhodné místo pro ženy, ale to neznamená, že bych ho kritizoval, je to skvělý chlapík, takových není mnoho. Jenže politika pro ženy není.“

	„Politika má vliv na veškeré aspekty našeho života. Neměly bychom, my ženy, mít možnost do ní také mluvit?“ namítla Nina.

	Zamyslel se nad tím. „Chápu, co tím myslíte, jste velmi bystrá a přemýšlivá mladá dáma, ale někdo musí být ve vedení. Nelíbilo by se mi, kdyby mi dělníci mluvili do toho, jak řídím svou továrnu. Zacházím s nimi slušně – nespokojení lidé neodvádějí dobrou práci –, ale co řeknu, platí. Jinak to nejde.“ Nina v jeho argumentu viděla řadu nedostatků, ale nechtěla ho urazit, proto pouze poznamenala: „V tom máte jistě pravdu. A jaká je situace v obuvnictví? Chystáte na zimní sezonu nové módní trendy?“

	„Teď se očividně snažíte změnit téma,“ neuniklo mu. „Nejspíš si myslíte, že jsem nenapravitelný staromilec a nemá smysl se se mnou hádat.“

	„Ale kdepak, tak to vůbec není,“ bránila se. „Jenom jsem nechtěla kazit náladu. A rozhodně vás nepovažuji za nenapravitelného staromilce. Jak jste na to přišel?“

	„Jsem vdovec a většina lidí je toho názoru, že když muž pohřbí manželku, už nemůže milovat žádnou jinou. Vaše teta si nejspíš o sobě myslí totéž.“

	Že by měl zájem oženit se s tetou Schofieldovou? podivila se Nina. Tohle ji nenapadlo. Byla to zvláštní představa – z jejího pohledu se ti dva k sobě vůbec nehodili a nevěřila, že by se její teta ještě někdy chtěla vdát. Zvlášť ne teď, když už to neměla zapotřebí. „Domnívám se, že je v srdci stále oddaná mému strýci,“ prohlásila tedy jemně. „Vy asi svou manželku také stále postrádáte, nemýlím-li se.“

	„Ano, moc mi chybí,“ přiznal. „Moje Emma byla skvělá žena a nikdy na ni nezapomenu. Poslední dobou na ni ale už nemyslím tak často. Nicméně to neznamená, že bych se necítil osamělý. Práce člověka zaměstná, ale ke konci dne, když už není co dělat, no, potom u domácího krbu zeje prázdné místo, které volá po zaplnění.“ Potřásl hlavou. „Asi se nevyjadřuji moc obratně.“

	„Ale ano, dokonale vás chápu,“ ujišťovala ho. „Práce je důležitá a život by byl bez ní neúplný, ale na druhou stranu nemít v životě nic jiného…“ Krátce se odmlčela a mimoděk si vybavila Gilese Staintona. „Srdce si rovněž žádá svoje,“ pokračovala tiše. „A nedá se odbýt.“

	Na okamžik mlčel a potom řekl trochu nesměle: „Slyšel jsem, že jste dostala nabídku na učitelské místo. Prý někde na severu.“

	„Ano, v Yorku. Podle všeho je to hezké město.“

	„Moc hezké a docela výstavní,“ souhlasil. „Žije tam plno panstva. Zřejmě jde o drahou školu pro mladé dámy.“

	„Ano, posílají do ní dívky, aby se naučily, jak ulovit bohatého manžela,“ uklouzlo jí a hned svých slov litovala. Neměla by se o Dívčí akademii slečny Allelyové vyjadřovat tak nelichotivě. A pan Cowling není zrovna člověk, jemuž by se měla svěřovat se svými soukromými pochybnostmi.

	Zadíval se na ni však s nečekaným pochopením. „Zřejmě se vám tam moc nechce, nemám pravdu?“ Když neodpověděla, pokračoval: „Vadí vám, že odjíždíte tak daleko na sever?“

	„Proti Yorku osobně nic nemám,“ odpověděla.

	„Tak jde o tu práci? Copak nechcete být učitelkou?“

	Chvíli váhala, ale potom neodolala. „Myslela jsem, že ano, ale čím víc se to blíží, tím méně se mi ta představa líbí. Jenže něco dělat musím.“

	„Nemůžete zůstat u tety?“

	„Ne že by se mě snažila zbavit, to si nesmíte myslet, ale nemůžu u ní bydlet věčně. Musím si vydělat na živobytí.“ Pokrčila rameny. „A dívka ze slušné rodiny moc na výběr nemá.“

	„A kdybyste si vybrat mohla – bez ohledu na peníze –, co byste chtěla dělat?“ zeptal se.

	Usmála se. „Takže co by, kdyby? Vy byste začal vyrábět boty, kdybyste si mohl vybrat?“

	„Jistě,“ odpověděl bez váhání, jako by ho otázka překvapila. „Vždycky se mi to líbilo. Na druhou stranu bych si nevybral, že budu žít sám a nebudu mít syna, který by po mně živnost převzal. Boty si vybraly mě a já si vybral je. S touhle částí života jsem spokojený. Ale mluvili jsme o vás, slečno Sandertonová. Co byste chtěla vy?“

	Zamyslela se. „Vlastně přesně nevím. Asi bych ráda šla na univerzitu.“

	„Cože? Zatraceně, chci říct, opravdu?“

	„Ano, asi ano. Moc ráda studuji a učím se novým věcem.“

	„Tak to jste jako můj tajemník, mladý Decius. Decius Blake, toho ještě neznáte. Nevynechá jedinou příležitost naučit se něco nového. Díky tomu si ho moc cením. Ale to není na celý život. Univerzita trvá jenom pár let.“

	„A právě proto říkám, že vlastně nevím, co chci dělat. Časem bych nejspíš ráda pomáhala lidem, aby měli lepší život.“

	„Myslíte jako chudým?“

	„Ano, a obzvláště dívkám.“ Usmála se. „Sama vím, jaké to přináší nevýhody, být děvče.“

	„Když to říkáte. Ale já osobně jsem rád, že ženy nejsou jako muži. Jinak by na světě nebylo zdaleka tak hezky.“

	Vám se to mluví, pomyslela si. Ale nechala si to pro sebe. Místo toho se usmála a poznamenala: „Nejspíš máte pravdu. A mohla by mít dívka neskromné přání a dostat ještě jeden šálek čaje?“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Nina seděla v ranním salonu a snažila se napsat dopis. Přišla jí zpráva od Kitty, která jí sdělovala, že se vrátila do Ashmore Castle, a mezi řádky naznačovala, že to tam nemá jednoduché – zmiňovala se totiž, že by svou přítelkyni ráda viděla. Sice to nebylo přímé pozvání, ale Nina cítila, že přesně o to Kitty šlo. Jak jí má odpovědět, aby ji dostatečně povzbudila, ale zároveň se z návštěvy vyvlekla? A přesto… přesto… moc ráda by Ashmore viděla. Kitty psala o koních – že by se spolu mohly projet po panství a všechno by jí ukázala. Nina už tak dlouho neměla příležitost se projet! A viděla by opět Gilese…

	Ne. Gilese už vidět nesmí. Je to jed. Dvojnásobný jed – pro ni i pro Kitty. Musí najít způsob, jak se návštěvě vyhnout.

	Dovnitř vstoupila služebná Minny. „Máte návštěvu, slečno Nino,“ oznámila jí. Nina si uvědomila, že před chvíli zaslechla zvonek, ale vlastně ho nevnímala. „Přišel pan Cowling.“

	„Řekla jste mu, že paní Schofieldová není doma?“

	„Ano, slečno. Ale prý chce vidět vás. Rád by s vámi mluvil.“

	„Dobře, tak ho uveďte dovnitř,“ řekla Nina.

	Pan Cowling měl na sobě opět nový oblek. Navíc byl čerstvě oholený a ucítila slabou vůni kolínské. Vypadal však nervózně, dokonce rozrušeně.

	„Prosím, posaďte se,“ pobídla ho Nina. „Teta bohužel není doma,“ pokračovala. Pan Cowling neodpověděl a ani se neposadil, zato přešel ke krbu a zase zpátky.

	„Stalo se něco?“ zeptala se.

	Její otázka ho konečně pobídla k odpovědi. „Ne, nic se nestalo,“ ujistil ji. Posadil se vedle ní na druhý konec pohovky a natočil se k ní. „Musím s vámi mluvit, slečno Sandertonová. Vyslechnete mě?“

	„Jistě. Takže se přece jen něco stalo.“

	„Ano, ale ne to, co si myslíte. Nemám žádné potíže, aspoň doufám. Ale rád bych se vás na něco zeptal.“ Zatímco se pokoušel urovnat si myšlenky, Nina ho pozorovala. Obvykle byl tak klidný, a když teď viděla, jak si nervózně mne ruce, znepokojilo ji to. Už ho chtěla opět pobídnout, ale konečně se odhodlal sám. „Když jsme spolu mluvili včera, zmínil jsem se vám, že se často cítím osamělý. Napřed mi chyběla má žena, ale ta už je dlouho na pravdě Boží, Pán jí dej věčné odpočinutí, takže se nemusím cítit provinile, když na ni nebudu stále myslet. Usoudil jsem tedy, že bych se mohl znovu oženit.“ Nebesa, pomyslela si Nina. Opravdu si chce vzít tetu Schofieldovou. Měla ho až příliš ráda na to, aby chtěla vidět jeho zklamání, až ho teta odmítne. Musí ho tedy co nejjemněji od jeho záměru odradit. „Pane Cowlingu, asi bych vám měla…“

	Zdvihl ruku, aby ji zarazil. „Prosím. Jste moc laskavá mladá dáma, proto jistě pochopíte, že teď, když už jsem se odhodlal, tak to musím doříct, jinak nadobro ztratím odvahu. Až vám řeknu, co mám na srdci, pak mi k tomu povíte svoje.“

	„Tak pokračujte,“ rezignovala a v duchu si povzdechla. Složila ruce v klíně, aby dala najevo, že už ho nebude přerušovat.

	To ho podle všeho opět vyvedlo z míry, znovu tedy chvíli mlčel a klopil oči. Nakonec vyhrkl: „Slečno Sandertonová, když jsem vás poprvé viděl v Dene Parku, udivilo mě, jak jste milá, jak lehce se s vámi mluví a že vám není zatěžko naslouchat člověku z mé třídy. A dokonce nevadilo ani to, že jsem o tolik starší. Příjemně jsme si popovídali, je to tak, slečno Sandertonová?“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasila nechápavě.

	„Nevypadala jste ani moc znuděně – ačkoliv možná to bylo ze zdvořilosti.“

	Bylo zřejmé, že očekává odpověď, tak mu vyhověla: „Nebyla jsem znuděná. Těšilo mě mluvit s vámi.“

	„To rád slyším. Protože dobře vím – ujišťuji vás, že nikdo to neví líp než já – že jsem o dost starší než vy, a přestože v mládí jsem nevypadal špatně, teď už se v tomto ohledu nemám moc čím chlubit. Ale jsem dříč a poctivý člověk, slečno Sandertonová, a mám vřelé srdce. Navíc jsem velmi slušně zabezpečený, smím-li to tak říct. Mám víc peněz, než si člověk může přát. Vlastním dva domy, jeden v Northamptonu a jeden v Market Harborough. Ovšem bez manželky, k níž bych se vracel, je tam prázdno a smutno. A nemám syna, jemuž bych majetek odkázal. Má drahá žena nikdy děti neměla a oba nás to velmi rmoutilo.“

	„To mě mrzí,“ řekla Nina. Nicméně těžko si mohl myslet, že by měl děti s tetou Schofieldovou. Určitě o žádné nestála. Častokrát se zmiňovala o tom, že miminka zrovna nemusí a že nikdy děti nechtěla – o nic víc než profesor.

	„Takže,“ pokračoval pan Cowling a poposedl si, „vyložím vám všechno na rovinu. Ten večer v Dene Parku jste se mi moc líbila, slečno Sandertonová, a pokaždé, když jsem vás od té doby potkal, moje city sílily. Pokud byste si dokázala představit, že byste se provdala za staršího muže, slibuji vám, že vás budu milovat jako jakýkoli mladík, možná ještě víc. A díky mým penězům vám můžu život ulehčit a uhladit veškeré překážky. Pokud jde o pomáhání chudým, to by šlo těžko bez peněz, co říkáte? Ale ty moje můžete utrácet po libosti, protože vím, že jste laskavá a čestná dáma a klidně vám svůj majetek svěřím. A pokud byste byla tak ochotná a dala mi syna, není nic, co bych pro vás a pro něj neudělal.“

	Teď už mu nemohla nerozumět. „Vy se chcete oženit se mnou?“

	Přikývl a zadíval se na ni s trýznivou nadějí v očích. „Pokud toho po vás nechci moc. Ale vyslechla jste mě tak trpělivě až do konce – i když jste určitě musela vědět, co chci říct. A nevysmála jste se mi ani jste mi neukázala dveře, takže snad vám nepřipadám příliš odpudivý.“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ vyhrkla automaticky a snažila se skrýt zděšení. Nechce si vzít tetu Schofieldovou, ale tebe, ty trdlo!

	„Ani vám nemusím říkat, jak jste půvabná. Pro mě až moc. Ale miluji vás, slečno Sandertonová, celým svým srdcem. Nemůžu vás pustit z hlavy – a nesmíte si myslet, že vyznávám lásku každé dívce na potkání. Buď vy, nebo žádná jiná. To vám slibuji. Upřímně a poctivě vám nabízím svou ruku, srdce a celý majetek – vám a jen vám.“ Zadíval se na ni s naléhavým výrazem. „Co na to říkáte?“

	Ano, co?

	„Já… nemůžu vám dát odpověď hned,“ zakoktala. „Je to pro mě překvapení. Nečekala jsem to.“

	„Asi proto, že jste tak skromná. Myslel jsem, že už jsem své city dal najevo jasně. Mawes Morris si toho onehdy všiml a naznačil mi to. Ale je to gentleman, tak pouze nepřímo.“

	Zato mně se nic naznačit neobtěžoval, pomyslela si Nina trpce. Měla pana Cowlinga ráda, opravdu, a rozhodně mu nechtěla ublížit. Nedokázala ho tedy rovnou odmítnout tak, jak měla v úmyslu. „Poskytnete mi čas na rozmyšlenou?“ řekla tedy. „A… a měla bych se zeptat tety.“

	„Jistě, samozřejmě,“ přikývl. „Vím, že jste nezletilá, a měl jsem jít rovnou za ní. Ale chtěl jsem napřed mluvit s vámi, abych vám řekl, že to není obchodní nabídka. A to byste si třeba myslet mohla, kdybych šel napřed za ní. Řekněte jí, že to v žádném případě nebyl projev neúcty vůči její osobě, a jakmile se rozhodnete, půjdu za ní a formálně ji ve vší slušnosti požádám o vaši ruku.“

	Vstal.

	„Teď vás nechám v klidu, abyste si mohla všechno promyslet. Ale nebudete mě napínat příliš dlouho, že ne?“ Vrhl na ni nervózní úsměv. „Takhle se asi cítí všichni zamilovaní, ale jak jsem se už zmínil, s první ženou jsme dvoření moc neřešili, protože jsme vyrůstali v jedné vesnici. A stejně jsem nikdy necítil to, co cítím k vám… Nemusíte zvonit. Vyprovodím se sám.“

	A byl pryč. Nina se znovu, trochu zprudka, posadila, a všimla si, že se jí třesou ruce. Nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Ne, smát ne – na něm a jeho nabídce nebylo nic směšného.

	A čím déle o jeho návrhu přemýšlela, tím více se vzdalovala od prvního instinktivního impulzu ho odmítnout. Protože tady se jí přece nabízela možnost úniku. Nabízela se odpověď na více než jednu otázku.

	Richard nikdy předtím v nemocnici nebyl. Middlesex Hospital se svým podivným zápachem, stísňujícím tichem a nepříjemně vysokou kumulací nemocných lidí na malém prostoru ho děsil a přišlo mu zatěžko si udržet svůj obvyklý lehkovážný přístup – dokonce i předtím, než poznal bodrého doktora Dangerfielda, který na něj vyrukoval s vyšetřením kostí rentgenovou metodou. Middlesexská nemocnice patřila k prvním, které rentgenový přístroj obdržely, a byl instalovaný v malé místnosti nad ambulantním oddělením.

	Dangerfield měl svou nejpovídavější náladu. „Držel jste někdy jako dítě ruku proti slunci? Vzpomínáte si, jak vám rudě prosvítaly prsty? To proto, že skrz tkáně částečně prochází světlo.“

	„Ano, vzpomínám,“ utrousil Richard trochu trucovitě. Cítil se tady nepatřičně, mimo své obvyklé prostředí – oba pocity mu cuchaly nervy.

	„Výborně. No, a německý lékař jménem Röntgen objevil zvláštní druh neobvykle silných paprsků, jímž lze prosvítit celé lidské tělo: kůži, orgány, prostě všechno – s výjimkou kostí. Přes ty se nedostane.“

	„Velmi chytré. A k čemu to je?“

	„To znamená, pane Tallante, že se vám můžeme podívat přímo do těla a vyfotografovat si vaše kosti,“ pokračoval Dangerfield spokojeně. „Zjistíme, jestli nemáte ještě něco zlomeného, a na druhou stranu se dozvíme i to, jak se vám kosti zhojily. Rentgenové paprsky se také odráží od cizích předmětů,“ dodal, jako kdyby to Richarda zajímalo. „Například když někdo utrpí střelnou ránu, vidíme, kde je kulka. Pak je mnohem jednodušší ji vytáhnout. Povím vám, tyhle stroje změní medicínu. Zatím jsme na začátku a teprve objevujeme, co všechno dovedou.“

	„Mě zajímá pouze to, jak můžou prospět mně,“ opáčil Richard nevrle.

	„Utrpěl jste těžké zlomeniny,“ vysvětloval Dangerfield, „a jste netrpělivý pacient. Než vás propustím, chci se ujistit, že jsou kosti zhojené. Alternativou,“ dodal ledabyle, „je zamknout vás tady na pár dalších měsíců, abyste paži a nohu nezatěžoval.“

	„Mě neoblafnete,“ mračil se Richard. „Akorát se zoufale snažíte tu novou mašinu vyzkoušet.“

	Dangerfield se zazubil. „To je fakt. Je to krasavice. No, copak se nechcete zapsat do historie lékařství?“

	„Chcete říct, že bych byl první, na kom byste ji vyzkoušel?“ zeptal se Richard částečně vzrušeně a částečně zděšeně.

	„Ne, to ne,“ ujistil ho Dangerfield. „Používají se už od devadesátého šestého. Ale byl byste můj první pacient,“ lákal ho.

	Po absolvování této náročné zkoušky ho Dangerfield propustil s tím, že „zdravější už nebude“. Paži a nohu mohl zatěžovat, i když „svaly je potřeba znovu vybudovat“. Zlomenina ramene se Richardovi zhojila, ale zjistil, že kloub má ztuhlý, a když paži zvedne až nahoru nebo s ní rychle otočí, bolí to. Dangerfield ho upozornil, že možná už nikdy nedosáhne stejného rozsahu pohybu jako dřív. „Nicméně postupným cvičením se pohyblivost do jisté míry zlepší. Čím více budete paži zatěžovat, tím lépe, ale nepřepínejte ji. A hlavně,“ nabádal ho, „si ji už nelámejte. Vyvarujte se nehod, obzvláště těch, při nichž ve vysoké rychlosti dochází ke srážce s nepohyblivým předmětem.“

	„Velmi moudrá rada,“ zamumlal Richard kysele. „Kolik jsem vám za ni dlužen?“

	Giles zřídkakdy chodil na snídani. Jedl dřív než ostatní a pak se pustil rovnou do práce. Proto ho Kitty opět musela vyhledat v knihovně, i když ho nerada rušila. Nicméně tentokrát vypadal vstřícněji než obvykle, a než stihla promluvit, řekl: „Pojď dál. Adeane je toho názoru, že nastal čas, abych se vypravil na obhlídku panství a podíval se, jaké úpravy navrhuje. Chtěl jet kočárem, ale už jsem dlouho neseděl na koni. Chceš se přidat?“

	Srdce jí poskočilo radostí – touží po její společnosti! „Ano, ano, moc ráda,“ vyhrkla. „Jakého si můžu vzít koně?“

	„Je tady matčina klisna Queen Bee. Matka se dnes nikam nechystá, ověřil jsem si to. Budeš hotová za půl hodiny?“

	„Jistě – ale, Gilesi, na něco se tě chci zeptat.“

	„Sem s tím.“

	„Měla bych navštívit rodiče. Od našeho návratu jsem u nich nebyla. A napadlo mě, že bych vzala i děvčata. Samozřejmě pokud s tím budeš souhlasit. Jenom krátká návštěva, nic zvláštního. Nezdržím se dlouho, ale je to výlet do Londýna a pro děvčata by to byla změna. Mohly bychom se projít po obchodech a zajít někam na oběd – jako vdaná žena jim můžu dělat gardedámu,“ dodala ostýchavě, „takže to bude ve vší slušnosti.“ Usmál se při představě, že Kitty dělá gardedámu. Když byla takhle dychtivá, vypadala mladší než Alice. „Jsou tady pořád tak zavřené… říkala jsem si, že by jim to prospělo. Co myslíš?“

	„Měla by ses zeptat…,“ začal.

	Jiskra v očích jí pohasla. „Chceš říct, že bych se měla zeptat tvé matky. A ta určitě řekne ne.“

	„To si nemyslím. Pokud se děvčata drží v uctivé vzdálenosti od mladíků, příliš se o ně nezajímá. Ale jestli chceš, zmíním se jí o tom dnes sám. Klidně se můžeš chystat, určitě to bude v pořádku.“

	„Mockrát děkuji,“ řekla procítěně.

	Vrhl na ni udivený pohled. „Tolik pro tebe jejich společnost znamená?“

	„Mám je ráda,“ odpověděla váhavě, protože nechápala, kam svou otázkou míří.

	Nechal to být. „Až budete v Londýně, mohly byste navštívit tetu Caroline. Děvčata by měla určitě radost, navíc teta pomohla nás dva svést dohromady. Oba jí hodně dlužíme.“

	„Ráda za ní zajdu,“ slíbila Kitty. „Teď to půjdu říct děvčatům. A Rose – musí pomoct Daisy s jejich oblečením.“ Odmlčela se a váhavě se na něj zadívala. „Obě by potřebovaly nové šaty. Když budeme chodit po obchodech, myslíš…?“

	Předvídal to. „Ano, jistě, kup jim všechno, co bude třeba. Nech si to napsat na účet a řekni jim, aby stvrzenky poslali sem k proplacení.“ Už nedodal: Koneckonců jsou to tvoje peníze. Znovu ho napadlo, jak to, že je tak skromná a bojí se utrácet. Potom si vybavil lady Bayfieldovou a už se ničemu nedivil.

	U oběda byla Nina zamlklá. Paní Schofieldová udělala pár pokusů vtáhnout ji do hovoru, ale když neuspěla, vzdala to a ponořila se do vlastních myšlenek, což jí vždycky vyhovovalo. Ale když vstaly od stolu, nedalo jí to: „Nejsi ve své kůži, Nino. Cítíš se dobře?“

	Nina ještě nebyla připravená se jí svěřit, proto jen odpověděla: „Ano, dobře, děkuji. Byla jsem až příliš dlouho doma, nic víc. Jestli mě odpoledne nebudeš potřebovat, ráda bych se prošla.“

	Zamířila na nábřeží a potom podél řeky procházkou pod žloutnoucími stromy. Pozorovala naložené loďky připlouvající s přílivem na hnědé hladině řeky. Procházela se tak dlouho, až ji rozbolely nohy. Začínaly svítit pouliční lampy. Nina se rozhodla nasednout do omnibusu. Jako obvykle si vybrala vůz tažený silnými odpočatými koňmi, i když to byla z její strany poněkud zbytečná starost: jako kdyby její malá váha povoz nějak výrazně zatížila. Obchody zářily do padajícího soumraku a to jí připomnělo Vánoce. Mohla by je strávit ve svém vlastním domově – vždycky si přála vánoční stromek, ale teta Schofieldová ho odmítala. A vyzdobila by si dům podle vlastních představ. Byly to nepodstatné drobnosti, ale pomohly jí uvědomit si, že už se rozhodla. Procházka splnila svůj účel.

	Dnes byly pozvané na večeři k tetiným akademickým přátelům do Bedford Square, takže si s ní musí promluvit hned teď – ještě předtím, než se budou oblékat. Náhle jí vyschlo v ústech.

	„O něčem bych s tebou ráda mluvila, teto.“

	Paní Schofieldová, která právě psala dopis, vzhlédla. „Ano, myslela jsem si to. Máš nějaké potíže?“

	„Potíže zrovna ne,“ Nina se zamračila. Nedalo se nic dělat, musela se do toho vrhnout po hlavě. „Dnes ráno se tu zastavil pan Cowling.“

	„Vím to, Haydock se o tom zmínil. Co chtěl?“

	„Požádal mě o ruku.“

	Paní Schofieldová mlčela a novinku vstřebávala. Nikdy neměla ve zvyku reagovat zbrkle. „A jak jsi odpověděla?“ zeptala se nakonec, i když musela vědět, že odmítnutí to nebylo, protože to by jí Nina už řekla.

	„Odpověděla jsem, že si to rozmyslím. A samozřejmě, že si musím promluvit s tebou. Říkal… říkal, že sice přišel napřed za mnou, ale nechtěl, abys to brala jako výraz neuctivosti vůči tvé autoritě. Jenom měl v úmyslu mi ukázat, že z jeho strany není sňatek… obchodní transakce. A že mě miluje.“ Sledovala, jestli se teta nezatváří pobaveně, ale té se v obličeji nepohnul ani sval. Nina byla ráda. Uvědomila si, že jí celou dobu dělalo starosti, aby pan Cowling nepůsobil směšně.

	„Chápu,“ řekla teta posléze. „Nemusím se tě ptát, jestli jsi o všem důkladně přemýšlela, protože sis za tu dobu venku nejspíš prošlapala podrážky. Tak k jakému jsi dospěla závěru?“

	Nina polkla. „Chci jeho nabídku přijmout.“

	Paní Schofieldová odložila dopis, napřímila se a složila ruce v klíně. „Máš mou plnou pozornost. Vysvětli mi své důvody.“

	Nina se jí podívala zpříma do očí. „Musím uvádět důvody? Když dívka dostane nabídku k sňatku…“

	„Od hodně staršího muže z jiné společenské vrstvy, u něhož nemám jediný důvod se domnívat, že ho miluje…“

	Nina se trochu rozechvěle usmála. „Vždycky jsi o lásce mluvila s pohrdáním,“ připomněla tetě.

	„O lásce ne, nýbrž o milostném vzplanutí. Ty si zřejmě myslíš, že jsem si vzala staršího muže a nemilovala jsem ho. Ale já jsem milovala profesorův intelekt, Nino. Miluješ ty intelekt pana Cowlinga?“

	„On miluje můj intelekt – řekl mi to,“ odpověděla. Její teta nemilosrdně čekala. „Je to laskavý, štědrý a poctivý člověk a věřím, že mu na mně záleží. Poskytne mi hezký domov, zázemí. Nikdy mi nebude nic chybět.“

	„Takže se vdáváš pro peníze?“

	Niny se její slova dotkla, přesně tak, jak to teta Schofieldová měla v úmyslu. „Není tohle v manželství vždycky důležité? Přinejmenším v manželství, které bys schválila? Vím, že bys nesouhlasila, kdyby se dva mladí lidé bez prostředků brali jen proto, že jsou zamilovaní. Muž nabízí ženě domov a zabezpečení. Až na ty případy…,“ vybavila si svou milou Kitty, „kdy je tomu naopak.“

	Teta Schofieldová rozvážně pokývala hlavou. „Takže věříš, že je tohle tvoje nejlepší šance na štěstí? Jsi stále velmi mladá a poznala jsi jen pár lidí. Je příliš brzy, abys udělala tak nezvratný krok.“

	Nina přimhouřila oči. „Kdybych ti řekla, že ho miluji, změnila bys názor?“ Teta Schofieldová neodpověděla. „Vadí ti tedy jeho věk?“

	„Neřekla jsem, že mi něco vadí. Jenom chci pochopit, proč jsi nabídku přijala, abych si mohla být jistá, že znáš všechny důsledky svého rozhodnutí. Pan Cowling není zase až tak starý. Můžeš s ním prožít dvacet nebo třicet let života. Uvážila jsi, co to znamená?“

	„Uvážila jsem, že musím v životě něco dělat a že nechci být učitelkou.“ Tak, a její tajemství je venku. Pevně si tiskla ruce k sobě, aby se netřásla. „Mrzí mě to, ale uvědomila jsem si, že to není povolání pro mě. Mám tedy na výběr mezi učením a manželstvím, ne? Dobře vím, že jsem pro tebe finanční přítěž. Viděla jsem, jakou starost ti dělají účty. Moje debutantská sezona tě stála hodně peněz. A i kdybych se uskromňovala sebevíc, stejně by sis nemohla dovolit živit mě dlouhodobě.“

	Teta Schofieldová se neklidně ošila. „Neměla bys řešit stav mých financí. V žádném případě si nesmíš myslet, že se tě chci zbavit. Lepší, když budeme žít obě skromně, než aby ses rozhodla pro nerozumný sňatek.“

	„Ale ještě lepší, když budeme žít spokojeně obě, než když ti budu viset na krku a nutit tě obracet každý pěťák,“ odpověděla Nina. Už se uklidnila. Tetina slova jí umožnila zbavit se posledních pochybností. „Nemyslím, že by šlo o nerozumný sňatek. Věřím, že na mě bude hodný a budu se mít dobře. A jen pomysli na to, co všechno dobrého bych mohla vykonat! Je velice bohatý, teto, a říká, že bych mohla věnovat na dobročinnost, kolik si jen budu přát.“

	Teta Schofieldová pokývala hlavou. „To jsou legitimní připomínky. A je dobré znamení, že ho tak vehementně obhajuješ. To znamená, že ti na něm záleží. Přesto nevidím důvod, proč by ses měla rozhodovat ve spěchu. Nechej si pár dní nebo měsíců na rozmyšlenou. Pokud o tebe opravdu stojí, tak počká.“

	„Je tady důvod,“ namítla Nina. „Pokud nechci to místo v Yorku vzít, musím jim to oznámit co nejdříve.“

	Její teta se na chvíli odmlčela. „Takže o to tady celou dobu jde? Tak moc se ti představa učitelského místa příčí?“

	„Kdyby nebylo zbytí, stala bych se učitelkou. Ale copak to nevidíš? Jednoduše nemusím. Mohu být manželkou bohatého muže a štědrou mecenáškou. Jako učitelka v módní škole pro movité dívky bych duševně zaostávala – celkově bych zakrněla. Nechci živořit, teto,“ dodala vášnivě. „Opravdu ne.“

	Teta Schofieldová se opět odmlčela a zamyslela se. Nakonec poznamenala: „Dobře, Nino. Jsi velmi inteligentní dívka a máš právo si zvolit svou životní cestu. Ale počkej ještě den. Vyspi se na to a zítra si opět promluvíme. A prosím věř mi, že by ses nikdy neocitla bez domova. Nesnažím se tě odtud vystrnadit a nikdy bych tě neposlala pryč.“

	Nina se láskyplně usmála. „To já přece vím. Vždycky jsi na mě byla hodná.“

	Rachel s Alicí si užily báječný den. Procházet se po Londýně s Kitty bylo zcela jiné než s matkou. Všechno byla zábava, dokonce i cesta vlakem. Kitty po nich nepožadovala, aby seděly tiše a bez hnutí – mohly vyskočit, vyklonit se z okna a vykřikovat: „Tamhle, podívej!“ tak často, jak si přály.

	Sice je čekala návštěva u Kittyiných rodičů v Hampsteadu, ale i to je bavilo. Vždycky se zajímaly, jak to mají jiní doma zařízené, a to i tehdy, když byl interiér jako u Bayfieldových tmavý, ponurý a mírně zaváněl plesnivinou. Lady Bayfieldová byla očividně semetrika, ale měly zkušenost s vlastní matkou, takže je to nijak nevyvedlo z míry, a sir John působil docela mile. Usmál se na ně, pochválil je, že jim to sluší, a přívětivě se jich vyptával, co budou v Londýně dělat, a pak – jak to měly u dospělých vždycky nejraději – se omluvil a nechal je samotné. A během návštěvy jim přinesli kávu a naprosto lahodné koláčky a sušenky – nic tak dobrého doma neochutnaly. Nezdržely se dlouho – všimly si, že Kitty návštěvu spíš přetrpěla, a jakmile se zvedly k odchodu, zase se rozveselila.

	Naobědvaly se v nějakém nudném, příšerně spořádaném podniku, ale v kavárně Gunter’s jim Kitty na jejich přání objednala ztracená vejce s toastem a potom vynikající mražený krém. Když opět vyšly ven, Alice si spokojeně vzdechla: „Báječně jsem se poměla. Další slast už nezvládnu.“

	Kitty se zasmála a upozornila ji: „Teď půjdeme nakupovat.“

	„Ach Kitty,“ zaradovala se Rachel. „Podobně jako Alice asi puknu blahem.“

	Všechno ale přežily, protože chození po obchodech patřilo k jejich dalším oblíbeným kratochvílím, a to dokonce i v Canons Ashmore, kde znaly každou výlohu zpaměti. Obchody v Londýně představovaly naprostý ráj – byl to o tolik tříd vyšší zážitek jako slavnostní banket oproti dětské oslavě. Kitty je vzala do Kensingtonu, o němž jejich matka mluvila s pohrdáním, ale právě tam se vedle sebe nacházely obří obchodní domy – Barker‘s a Derry & Tom’s. V oddělení dámských oděvů se nabízela taková škála šatů, až jim přecházel zrak. Obvykle když potřebovaly něco nového, matka jim vybrala vzor a látku a nechala to ušít u švadleny. Kitty jim nyní dovolila, aby si vybraly samy, šaty si dokonce mohly vyzkoušet, a – co bylo vůbec nejlepší – rovnou si je koupit. Nemusely čekat, až je někdo ušije. Žadonily, aby si mohly nákupy odnést hned samy, a Kitty jim vyhověla. Mělo to jedinou vadu na kráse – s tolika balíčky si musely vzít drožku a nejely tedy omnibusem, na což se moc těšily.

	A potom si to namířily do Berkeley Square za tetou Caroline. U té se vždycky měly dobře a byl tam i Richard a grandmère, takže je čekala příjemná společnost. Zastavil se rovněž sir Thomas, který se sice choval trochu nabubřele, vyptával se jich, jestli každý den cvičí, což nebylo moc příjemné, a požádal Rachel, aby zahrála na klavír, což bylo ještě horší. Ale rychle ji přerušil, ujistil ji, že to stačí, a zanedlouho se zase odporoučel. Při odchodu věnoval každé půlkorunu a to Rachel zdrtilo, protože ji očividně považoval za dítě, ale Alice ji štípla a za obě mu vřele děkovala. Koneckonců půlkoruna je půlkoruna – celé jmění pro někoho, kdo zřídkakdy dostane vlastní peníze na útratu.

	A pak je čekalo občerstvení. Teta Caroline měla vždycky skvělé jídlo a po předchozím lehkém obědě už jim zase vyhládlo. K čaji se podávaly muffiny, jahodový džem, potočnicové sendviče a také sendviče Gentleman’s Relish, protože Richardovi chutnaly a děvčata je milovala, ale doma je nikdy neměla. A dostali makronky a navíc nejen piškot, který se dal očekávat, nýbrž i opravdový čokoládový dort. Byl to naprosto skvělý den!

	„Jak probíhala tvoje první návštěva doma v roli lady Staintonové?“ zeptal se Richard, když mu Kitty podávala čaj, a poplácal místo vedle sebe, aby se posadila.

	Kitty zaváhala. „Bylo to trochu divné,“ přiznala. „Papá jako by se přede mnou styděl. Mluvil takovým tím srdečným tónem, který používá pro cizí návštěvy, a jakmile měl příležitost, utekl.“

	„No, už nejsi ostýchavá holčička. Jsi dospělá žena,“ připomněl jí Richard. „Zřejmě jsi mu opravdu připadala trochu cizí. Ale tvoje matka tě ráda viděla, ne?“

	„Těžko říct. Hodně mluvila o svatbě. Vyptávala se mě, kde všude jsme byli na svatební cestě, ale odpovědi ji vlastně nezajímaly. Spíš mi chtěla povyprávět, které večírky navštívila ona. Od mého sňatku zřejmě vedou rušný společenský život,“ dodala trochu toužebně.

	„Tvoji matku nejspíš těší, že se může přátelům chlubit svou dcerou hraběnkou,“ poznamenal Richard, který měl celkem dobrou představu o tom, jak lady Bayfieldová uvažuje. „Udělala jsi jí velkou radost.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ souhlasila Kitty, ale povzdechla si. Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Nadhodila jsem Vánoce, protože jsem doufala, že by mohli přijet k nám, ale moc se na to netvářila. Prý ještě uvidí – na vánoční sezonu mají plno pozvánek.“

	„Opravdu ti rodiče chybí?“ zeptal se Richard.

	„Vlastně ne,“ připustila Kitty zahanbeně. „Jsem hrozná? Vzpomenu si na ně málokdy. Když jsem ještě bydlela doma, moc jsem je nevídala. Víc času pohromadě jsme trávili jenom v době, kdy jsem debutovala. Asi nejsem ta správná dcera.“

	„Vůbec ne,“ ujistil ji Richard. „Věř mi – viset na rodičích je spíš výjimka. Například teta Caroline – dokonce i grandmère – jsou mi bližší než vlastní matka. A jedinou vzpomínku na otce mám z doby, kdy mi dával výprask se slovy, že ze mě udělá lepšího muže.“

	„To je strašné!“ litovala ho Kitty.

	Richard se naklonil blíž a vyhříval se v paprscích jejího soucitu. „Jestli někdy budu mít syna, nikdy ho nebudu bít. Klidně může růst jako dříví v lese. Tak, jako papá mlátil mě, bych nebil ani psa – a to jsem byl otcův oblíbenec. Bůhví, jak to přežil Giles. Není divu, že je tak divný.“

	Kitty začala protestovat, ale potom se zarazila: „Ty si ze mě utahuješ, viď?“

	„Jenom trochu. Ale až budeš mít syna, pamatuj na má slova a domluv Gilesovi, ať nechá hůl odpočívat. Dovedu si docela dobře představit, že z něj bude přísný rodič.“

	Kitty se zarděla při představě, že by měla s Gilesem syna, a potom se pousmála při vzpomínce na jejich společnou noc. Richard obě reakce postřehl a poznamenal: „Opravdu jsi vyspěla. Už nejsi ta vystrašená myška, jakou jsem na plesech potkával během společenské sezony.“

	„A to je dobře, ne?“ ujišťovala se Kitty.

	„Samozřejmě. A když už mluvíme o sezoně, viděla jsi teď někdy slečnu Sandertonovou?“

	„Od návratu ze svatební cesty ne. Ale chybí mi. Chtěla jsem se s ní dnes sejít, ale už nezbyl čas. Šly jsme s děvčaty nakupovat – opravdu potřebují nové šaty. Za Ninou se vypravím jindy – máme si toho tolik co vyprávět.“

	„Nejspíš zjistíš, že se taky změnila,“ upozornil ji Richard a uvažoval, jestli přátelství přečká tak velké životní zvraty.

	„Ani bych se nedivila, lidé se mění,“ souhlasila Kitty smutně.

	„Kromě mě. Já zůstávám rezolutně za všech okolností stále stejný.“

	Grandmère, jak jí Richard říkal, pokývla na Kitty, aby přišla blíž, a ukázala jí, ať si sedne vedle ní. Kitty předtím z druhé strany místnosti tiše obdivovala její toaletu: byla nesmírně elegantní, barva jí perfektně ladila k pleti a šperků měla tak akorát. Kitty by ji ráda požádala, jestli by ji nenaučila se oblékat. Vždycky se domnívala, že je součástí jedné homogenní společenské vrstvy – bohatých urozených lidí, kteří vychovávají své dcery v jednotném duchu –, ale postupně začínala chápat, že i v její třídě jsou různé stupně. Když lady Staintonová považovala lady Bayfieldovou za jinou společenskou kategorii, nebyl to jen její názor, ale objektivní skutečnost. Kitty začínala mít pocit, že si Gilese vzala pod falešnou záminkou a nikdy z ní nebude skutečná hraběnka.

	Grandmère příjemně voněla obličejovým pudrem a verbenou. „Jak ses zabydlela v Ashmore?“ zajímala se. Kitty váhala s odpovědí dost dlouho, takže grandmère na ni vrhla bystrý pohled. „Tyhle věci nikdy nejsou jednoduché. Změny chtějí čas. A tvoje tchyně je složitá žena.“

	Kitty se bránila: „Ale ne, jsem si jistá…“

	Stará dáma jí položila svou vrásčitou, ale elegantní ruku na paži. „Chceš být stále na všechny milá. Bien, tato ctnost se nedá naučit. Ale občas nastane čas, kdy přestane přinášet užitek. V jednom domě nemohou být dvě paní.“

	„Ale nikdy jsem nemyslela…“

	„Že paní budeš ty? Měla bys být a nakonec budeš muset! Panská sídla mají vždy vdovský domek, aby se bývalá hraběnka měla kam uchýlit, až přijde nová. Jinak by život byl uncafouillage. Nesnesitelný. Jenže Maud, tvoje tchyně, ten vdovský Dower House nesnáší. Ani mně se nelíbí, navíc dávám přednost životu v Londýně. Maud však město nemá ráda, proto se odmítá stěhovat.“

	Kitty se přikrčila. „Nemůžu ji vyhnat.“

	„Jistěže ne.“

	„A stejně neumím vést tak velké sídlo.“

	„Entendu. To je pochopitelné.“

	„Tak co mám dělat?“ zeptala se Kitty bezmocně.

	„Pozvi mě na návštěvu,“ řekla grandmère. „Bude mě to stát velké úsilí, protože venkov nemám ráda, ale přijedu na pár týdnů a ukážu ti, co dělat. Jak se oblékat,“ dodala a přejela Kitty pohledem. „A postarám se, aby tě Maud nezadupala do země jako splašený slon.“

	„Vždyť není tlustá,“ vyhrkla Kitty zaskočeně.

	„Sloni nejsou tlustí,“ opravila ji stará dáma. „Jenom se nedají přehlédnout. Maud si nikdy nepřipustí skutečnost, že je pouze bývalá hraběnka, dokud ji k tomu někdo nepřinutí, a těžko to budeš ty, ça se voit.“

	„Smím se na něco zeptat? Jestliže ona je hraběnka vdova, kdo jste vlastně vy?“

	„Já jsem taky hraběnka vdova. Nebo spíš hraběnka vdova na druhou.“ Kitty se tomu zasmála. „Obvykle dvě nebývají, protože hraběnky mívají kopu dětí a jsou ustavičnými porody tak zničené, že umírají mladé. Já měla jen jedno dítě, tudíž jsem se dožila zralého věku. Ty bys jich měla zvládnout víc, ale zase ne tak moc jako Maud.“ Povzdechla si. „Chudák, zaslouží si ohledy. Neměla jednoduchý život.“ Zpříma se na Kitty podívala. „Jednou ti budu její životní příběh vyprávět a taky ti jí bude líto, ale to má čas. Prozatím ji litovat nesmíš, protože by tě zašlápla. Takže…?“ Povytáhla obočí.

	„Ano, madam… vaše lordstvo?“ zakoktala Kitty nechápavě.

	„Pozvi mě na návštěvu,“ nařídila jí netrpělivě. „A můžeš mi říkat grandmère.“

	„Přijela byste prosím k nám do Ashmore Castle a zůstala nějakou dobu, grandmère?“ zeptala se Kitty poslušně.

	„Rozmyslím si to,“ opáčila grandmère. „Venkov mi moc nesvědčí a mám celou řadu jiných společenských závazků.“

	V tu chvíli se k nim připojil Richard. „Vypadáš dočista zmateně, Kitty. Zapletla tě má babička do svých osidel?“

	„Požádala jsem ji, jestli by nepřijela k nám na návštěvu,“ vysvětlila mu Kitty. „Ale nejsem si jistá, jestli souhlasila.“

	Richard si všiml, jak se stará dáma rozverně usmívá. Naklonil se k ní a políbil ji na tvář. „Ty jedna ukrutnice. Takhle trápit bezbranná koťátka. Nezapomeň, že se v tobě ještě nevyzná.“

	Grandmère jeho starostlivost zaujala. „Tu sens quelque chose,“ poznamenala a pohlédla z Richarda na Kitty. Ty ji máš rád.

	„Bien sûr,“ Richard pokrčil ramena. „Pourquoi non? Elle est vertueuse et agréable.“ Proč ne? Je ctnostná a přívětivá.

	„Hmm,“ protáhla grandmère.

	„Mé paní se dnešní projížďka líbila,“ řekl Giles. „Měla by mít možnost si vyjet, kdykoli bude chtít. Jaký další kůň je zvyklý na boční sedlo?“

	Archer a Giddins se po sobě podívali. „Bee jí nevyhovuje, mylorde?“ zeptal se Archer.

	„Vyhovuje, zvládla ji velmi dobře, ale matka si občas také ráda vyjede. Co tady máme ještě?“

	„No, mylorde, vlastně nic moc,“ opáčil Giddins. „Kestrel v minulosti s bočním sedlem jezdil, ale má špatný krok. A navíc tvrdou hubu. Toho bych jejímu lordstvu neradil – možná by ho nezvládla.“

	„Potom pro ni musíme koupit nového,“ rozhodl Giles. „Porozhlédněte se po něčem. Sám mám momentálně příliš mnoho práce. Snažte se koně obstarat co nejdřív.“ Už se chystal odejít, ale ještě se otočil. „Proč tady držíte Kestrela, když má tvrdou hubu a špatný krok?“

	„Bývalý hrabě ho bral na delší vyjížďky, mylorde,“ vysvětlil mu Archer. „Dobře se shodli, smím-li to tak říct.“

	„Měli byste ho prodat, já na něm jezdit nebudu.“

	„Dobře, mylorde. Ehm… účastníte se v zimě honební sezony?“ zeptal se Archer. „Protože potom bychom se měli poohlédnout i po něčem pro vás. Koně jeho bývalého lordstva jste prodal.“

	„Asi už je nevyšší čas,“ povzdechl si Giles. „Postarejte se o to, ano?“

	Oba muži se rozjasnili. „To bude hračka, mylorde,“ ujistil ho Giddins. „Slyšel jsem, že lord Shacklock zrovna pár honebních koní prodává. Zajedu tam a vyzkouším je. A pokud mi budou připadat dobří, můžete se u něj zastavit sám a podívat se, jestli vám budou vyhovovat.“

	„Pokud jsou dobří, proč je tedy prodává?“ zeptal se Giles podezřívavě.

	Oba podkoní si vyměnili pohled a Giddins trochu zdráhavě odpověděl: „Patřili jeho mladšímu synovi, mylorde. Pan Crispian v létě při štvanici nešťastně spadl a zabil se.“

	„Chápu,“ řekl Giles. Očividně si mysleli, že to pro něj bude bolestivá připomínka.

	Nina sešla dolů na snídani a zjistila, že teta není doma. „Odešla časně,“ vysvětlil jí Haydock. „Říkala, že se dlouho nezdrží, ale nemáte na ni čekat.“

	Nina se tedy nasnídala sama. V noci toho moc nenaspala, ale nyní už byla klidnější. V duchu několikrát dokola probrala jednotlivé argumenty a nakonec s uspokojením konstatovala, že učinila správné rozhodnutí. Zrovna popíjela druhý šálek, když se teta vrátila. Nina ji zaslechla, jak v hale mluví s Haydockem, který si od ní vzal kabát a klobouk, a potom vstoupila do salonu s balíčkem pod paží. Poněkud nezvykle za sebou zavřela dveře.

	„Něco bych ti chtěla ukázat, Nino,“ řekla a ve tváři se jí zračilo odhodlání, jako kdyby dospěla k obtížnému rozhodnutí. „Uvolni místo na stole.“

	Nina poslechla, teta položila balíček na stůl, rozbalila ho a vytáhla dost objemnou knihu. „Dalo mi celkem práci, než se mi podařilo ji vypůjčit, protože ženy mají zakázáno se na takové věci dívat. Požádala jsem o službu pana Carnoustieho, který poprosil svého přítele profesora McLarena z Londýnské všeobecné nemocnice, aby mu udělal laskavost. Jsou to přednášky z anatomie.“

	„Anatomie?“ podivila se Nina.

	„Ano, dítě. Existují jisté věci, které většinou dívky při vstupu do manželství bohužel neznají, a nechci, aby to potkalo i tebe. Ať už si vezmeš pana Cowlinga, nebo kohokoli jiného, budeš alespoň chápat, co sňatek obnáší. Postav se vedle mě.“

	Nina vstala a rozpačitě ji poslechla. Všimla si, že z velkého svazku vázaného v kůži trčí z různých míst záložky. Anatomie. To znamená tělo. Bude to trapné?

	„Tak začneme,“ prohlásila teta a otevřela knihu na ilustraci nahé ženy s prokreslenými vnitřními orgány. „V těle máš trubici, která umožňuje odvod tekutin – tady.“

	„Vidím,“ pokývala hlavou Nina. Bylo to trapné, ale zajímavé.

	„Možná to víš, možná ne, ale u mužů je tato trubice prodloužená a vychází z těla ven. Něco na způsob hadice.“

	Aha, pomyslela si Nina. „V Indii, když jsem byla dítě, jsem občas viděla zahradníky, jak… ehm… jak si ulevují do křoví. Měli…“

	„Velmi dobře. Této hadici se odborně říká penis. A obsahuje nejen trubici na odvod přebytečné vody, ale ještě jednu, která vede do části těla, v němž se tvoří semeno života. A ty máš v těle podobnou trubici nebo průchod, tady…,“ ukázala Nině na obrázku, „… spojenou s lůnem, v němž pak roste nový život.“

	„O lůně jsem slyšela,“ řekla Nina. „A vím, že se tam vyvíjejí děti. Ale nevěděla jsem… nebyla jsem si jistá…“

	„Jistě že ne. Nepředpokládá se, že by to dívky věděly. Už jen představa, že o tom mluvíme nahlas, je šokující. Je to také jeden z hlavních důvodů, proč muži vytrvale odmítají, aby z žen byly lékařky. Naštěstí jsem se provdala za velice osvíceného člověka, který pro mě vypůjčil obdobnou knihu, abych porozuměla nejdůležitějšímu procesu sloužícímu k zachování života. A nyní jsem na řadě já, abych poznání předala zase tobě.“

	„Děkuji ti,“ odpověděla Nina váhavě. Zase tolik o podrobnosti nestála.

	„Tak budeme pokračovat. Když se muž a žena vezmou a probudí se v nich vášeň, mužská hadice neboli penis se ztopoří, a díky tomu je možné ji zavést do ženského průchodu a vložit do něj semeno. To pak putuje do lůna a tam se usadí.“

	„Aha,“ hlesla Nina. Tváře jí hořely, ale v žaludku měla mrazivý pocit.

	Teta nelítostně pokračovala. „Po jistém čase, když se dítě chystá na svět, projde ženským tělem právě tímto průchodem, který je velmi pružný a roztáhne se, aby dítě mělo místo. Rozumíš mi?“

	„Ano,“ přisvědčila Nina. „Asi ano.“ Předpokládala, že je lepší mít nějakou představu než zůstávat v naprosté nevědomosti, ale přece jen jí dalo práci všechno vstřebat.

	„Opravdu přesně chápeš, co ti tady říkám?“ naléhala teta.

	Nina na ni krátce pohlédla a rychle zase odvrátila pohled. „Ach tak,“ utrousila. Už ji chápala.

	„Pokud se provdáš za pana Cowlinga, budeš s ním muset tím vším projít. Bude to očekávat a je tvá povinnost spolupracovat. Muži se jeden od druhého liší, ale obecně platí, že v této činnosti nacházejí velké potěšení, takže to dělají často, někdy každou noc.“

	„Aha.“

	Teta Schofieldová zaklapla knihu. „Na to bys měla také myslet, než se definitivně rozhodneš.“ Už se chystala odejít, ale pak se ještě obrátila. „Chceš se mě na něco zeptat?“ zeptala se laskavějším hlasem.

	„Ano,“ vyhrkla Nina, ale nevěděla, jak svou otázku formulovat. „Ty jsi…?“ Ne, takhle ne. Odkašlala si. „Chci říct… říkala jsi, že v tom muži nacházejí potěšení. A co ženy? Když ses vdala, bylo pro tebe těžké to… snést?“

	Teta se odmlčela na tak dlouho, až si Nina myslela, že už jí neodpoví, ale nakonec se přece jen ozvala. „Nebylo to nepříjemné. Ani nijak obtížné. Obecně bych to charakterizovala jako otravnou nezbytnost. Ale občas…“ Znovu se odmlčela. „Občas se dostavil… hřejivý pocit uspokojení. A je hezké potěšit manžela, na němž ti záleží.“ Potom se rázně odvrátila. „To je všechno. Mysli na to, co jsem ti řekla.“ Vyšla z místnosti a knihu si vzala s sebou. Nina nyní pochopila, proč za sebou předtím zavřela dveře – aby dovnitř náhodou nepřišla Minny a nepřistihla je nad těmi obrázky.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Hospodyně vpustila Richarda do domu a schody vyběhl po dvou. Seshora k němu doléhal klavír, jak nějaký žák bušil do kláves. Zdvořile zaklepal, ale nečekal na pozvání a rovnou otevřel. U klavíru seděl klučík a nohama klimbal ve vzduchu, takže nedosáhl ani na pedály. S usilovným soustředěním pozoroval svoje ruce, jako kdyby se mu při troše nepozornosti mohly prsty oddělit od zápěstí a odběhnout někam pryč. Paní Sandsová, která vytleskávala rytmus ukazovátkem do dlaně, vzhlédla. Chlapec také zdvihl zrak, ruce se mu srazily a hudba zmlkla.

	„Neruším?“ zahlaholil Richard zvesela. Zdvihl ruku s papírovým pytlíkem. „Přinesl jsem obětinu, abych si udobřil bohy.“

	„Máme hodinu,“ upozornila ho paní Sandsová. „Vždycky vás ráda vidím, ale nemůžu přerušit vyučování. Musím si vydělávat na živobytí.“

	„Promiňte,“ omlouval se Richard poslušně. „Budu sedět v koutku tiše jako pěna, dokud neskončíte.“

	„Nic takového. Kdybyste se mi propaloval pohledem do zad, nemohla bych se soustředit. Musíte odejít a vrátit se později.“

	Alespoň řekla, že se může vrátit. Kul železo, dokud bylo žhavé. „V kolik?“

	„Ve dvanáct.“

	„A potom vás pozvu na oběd.“

	„Ve čtvrt na jednu mám další hodinu.“

	„Tak si zajdeme na oběd později. Prozatím tady nechám tohle.“ Odložil pytlík na stůl. „Pro případ, že byste měla mezi žáky čas.“ Zamrkal na poněkud překvapeného klučíka a vycouval dřív, než ho paní Sandsová stihla pokárat.

	Ve dvanáct míjel na schodech dalšího žáka – byl to chlapec s protáhlým krkem, hubený jako tříska, a rukávy a nohavice měl příliš krátké, jako kdyby překotně vyrostl za poslední hodinu.

	Když Richard vstoupil do místnosti, všiml si, že pytlík, který donesl, leží stále na stole. Přidal k němu druhý. Paní Sandsová měla přestávku a vybírala noty. „Nesu horký masový koláč, doneste talíře,“ nařídil jí. „A sklenky. Přinesl jsem lahev.“

	„Víno nemůžu, vy blázínku,“ odbyla ho. „Co by si žáci pomysleli?“

	„Jak by poznali, že je vám cítit z dechu zrovna víno?“

	„Příští žákyně je dívka a přivede Ji její matka,“ opáčila paní Sandsová.

	„V lahvi stejně není víno, ale zázvorové pivo. Copak si myslíte, že za tu dobu nevím, jak to tady u vás chodí? U zázvorového piva se dá předstírat, že je to šampaňské.“

	„Jste ten nejurputnější a nejumanutější člověk, jakého znám,“ utrousila paní Sandsová. „Jste neodbytný jako moucha na pikniku.“

	„Vzhledem k tomu, že to já jsem ten piknik obstaral, je to nanejvýš nespravedlivé,“ bránil se. Paní Sandsová z příborníku přinesla talíře a Richard je rozložil na stůl. „Ale odpouštím vám. Kdybych to neudělal, co byste jedla?“

	„Někde je tam chleba a sýr,“ odpověděla neurčitě. „Když tady není Chloë, s obědem se většinou nezdržuji.“

	„Přesně to jsem si myslel. Zanedbáváte se. To by nešlo.“

	„Hm, masový koláč voní opravdu dobře.“

	„Je ze stánku na rohu Green Park.“ Sledoval, jak hladově se pustila do jídla. Uhodl, že se jim nevede nejlépe. Chloë měla sice studium zdarma, ale existovaly tu nárazové výdaje – za oblečení, noty a jídlo pro Chloë, protože se během dne stravovala mimo domov. S tím však Richard nemohl nic udělat. Sám žádné finanční příjmy neměl.

	Zatímco jedla, bavil ji nezávazným povídáním a potom podal první pytlík. „Tvarohový koláč,“ poznamenal. „Vím, že je máte ráda.“

	„Samé pečivo, šokující jídelníček,“ dobírala si ho.

	„Měla byste mi dovolit, abych vás pozval na pořádné jídlo.“ V mnoha restauracích se mohl stravovat na úvěr.

	Naklonila hlavu na stranu. „Proč si se mnou děláte takové starosti?“ zeptala se. „Myslela jsem…“

	„Vy jste myslela? Kdysi jsem to také zkoušel, ale není to nic pro mě.“

	Zasmála se. „Rád předstíráte bezstarostnost a povrchnost, ale vím, že jste hodný a laskavý člověk.“

	„Vůbec mě neznáte. Nikdy nejsem hodný a zřídkakdy jsem laskavý. To jen vám se daří ze mě vydolovat mé lepší já.“

	„Myslela jsem,“ začala znovu s jistým odhodláním, „že sem chodíte kvůli Chloë. Zpočátku se mi zdálo, že vás okouzlila. Je skutečně velmi krásná – i když jsem její matka, stejně to můžu říct, protože její krása je opravdu výjimečná.“

	„Patří k nejkrásnějším dívkám, jaké jsem kdy poznal.“

	„A má neobyčejný talent.“

	„Ano, má. Nesmírně ji obdivuji. A jsem moc rád, že tráví celé dny v Royal College, protože vás mám pro sebe.“

	Tváře jí zrudly a odvrátila se. „Tak byste se mnou neměl mluvit, Richarde,“ namítla tiše.

	„Neměl…, Molly?“

	„Nežertujte,“ odpověděla. „Občas mě napadlo…, když jste na nás byl tak hodný…, je to směšné, já vím…, ale napadlo mě…“

	„Že sem chodím kvůli vám, a ne kvůli vaší krásné dceři? Ano, je to vážně směšné. Ale náhodou je to pravda.“

	Zakryla si obličej dlaněmi. „Takhle nesmíte mluvit,“ vykřikla.

	„Proč ne? Chloë je milá, ale je to dítě, a to já už dávno nejsem. Naivní nevinné dívky mě nikdy nepřitahovaly, ne od doby, kdy jsem odjel do Jižní Afriky. Telecí léta mám za sebou, Molly Sandsová. Chci inteligentní ženu, která má charakter. S níž se můžu bavit na úrovni. Ženu…,“ pokračoval, sklouzl ze židle, poklekl na koleno a vzal ji za ruce, „která dokáže otřást mými city až do základů.“ Snažila se vytrhnout ruce z jeho sevření. „Nepustím vás. Pozvala jste mě k sobě a lapila jste mě do svých sítí – už jsem jen bezmocná moucha.“ Zdvihl její ruce a políbil je.

	S odhodláním mu je vytrhla a nařídila mu: „Richarde, vstaňte. Hned.“

	Tento tón hlasu musel poslechnout. Znovu se posadil do křesla a zadíval se na ni s povytaženým obočím. Nenechal se vyvést z míry, protože její odmítnutí nemínil akceptovat. Tváře jí hořely. „Ta barva vám sluší,“ pronesl zlehka. „Měla byste ji nosit častěji.“

	„Richarde, tohle musí přestat,“ prosila ho zoufale.

	„Vám se to nelíbí?“

	„Copak nechápete? Byla jsem milenkou vašeho otce. Spala jsem s ním. S vaším otcem!“

	Takhle o tom nepřemýšlel a na okamžik ho to zaskočilo. Viděla, jak myšlenku vstřebává – četla v něm jak v otevřené knize. A pak se k jejímu ohromení zasmál. „No to je dobré. Jak se to zpívá v té rozverné písni Vesty Tilleyové? Jdi v otcových stopách…“

	„Richarde!“

	„Má milovaná Molly, nerozčilujte se. Co na tom záleží? Není to přece incest. Nejsme pokrevně spříznění. Spala jste s mým otcem, ale proboha nejste přece moje matka. Mně na tom nezáleží, tak proč by to mělo vadit vám? Nelíbím se vám? Myslel jsem, že ano. Pochopil jsem to zcela špatně? Nejsem obvykle tak zabedněný, ale pokud jsem vaše city špatně odhadl, pak se omlouvám a nebudu vás trápit.“

	„Já…,“ vyhrkla a pak zmlkla. Odvrátila pohled.

	„Aha! Já si to myslel,“ prohlásil triumfálně.

	„Měl byste jít,“ řekla tiše.

	Chvíli si ji prohlížel a potom vstal. „Dobře,“ řekl rovněž tiše. „Ale tak lehce se mě nezbavíte. Přišel jsem vám říct, že na pár týdnů odjíždím do Ashmore. Bratr si mě povolal k sobě – zřejmě chce zjistit, co hodlám učinit, abych si zasloužil svou apanáž. Přišel jsem, abych se rozloučil a řekl vám, že mi budete chybět. Ale vrátím se. A pokud budete mezitím něco potřebovat, pošlete mi vzkaz a já budu u vás tak rychle, jak jen mě sem vlak doveze.“

	„To je od vás milé,“ odpověděla sklíčeně. „Ale budeme v pořádku.“ Vstala a šla ho vyprovodit ke dveřím.

	Když vzala za kliku, přistoupil k ní a zakryl dlaní její ruku, než stihla dveře otevřít. Jejich pohledy se střetly a porozuměli si beze slov. Zavřel oči – všimla si, že má husté a velmi tmavé řasy – a zlehka přitiskl své rty na její. Byly horké a pevné jako dotek sluncem prohřátého zralého ovoce. Byl to jen lehký kratičký polibek. Potom se Richard rozloučil a byl pryč.

	Přitiskla si prsty na rty a zděšeně si pomyslela: Panebože, co teď?

	Na schodech se ozvaly kroky – to bylo to teď. Blížila se další žačka s matkou.

	Alice vjela na dvůr. Dveře do Axeho chalupy byly otevřené, ale jeho nikde nezahlédla. Dolly zaštěkala a vyběhla ven, ale když ji zahlédla, posadila se uprostřed dvorku, sledovala ji lesklýma očima a bušila krátkým ocasem o zem, až se za ní prášilo. Alice přitáhla koni uzdu, seskočila a čekala, že Axe vyjde ven. Ale možná seděl vzadu v domě, nebo byl dokonce v lese. Dveře do chalupy nechával otevřené – tady by nikdo nic neukradl.

	Alice s Rachel vyjely společně, ale jakmile se dostaly dál od domu, Rachel jí oznámila, že se chystá na schůzku s Victorem Latterym. „Můžeš jet taky,“ zvala ji. Ale bylo zřejmé, že to nemyslí zcela vážně – navíc Alice neměla zájem sedět a poslouchat jejich pošetilé řeči. „Přijedu pak za tebou,“ slíbila jí tedy. Kdyby se domů vrátily každá zvlášť, vyvolalo by to řadu otázek.

	Proto ji celkem přirozeně napadlo, že by zajela sem a podívala se, jestli je Axe doma. Moc v to nedoufala, takže když viděla otevřené dveře, bylo to pro ni příjemné překvapení.

	„To jsem já,“ volala a vedla koně ke kruhu, aby ho přivázala. Pharaoh už věděl, co bude následovat, a začal nosem jezdit při zemi, aby posbíral zbytky sena. Alice mu zatím přehodila ohlávku kolem krku.

	Když došla ke dveřím do chalupy, Axe se konečně objevil, ale vypadal nesvůj. Tváře měl rudé a vlasy rozcuchané, jako kdyby si je pročísl rukama.

	„Projížděla jsem kolem, tak mě napadlo, že se zastavím,“ vysvětlovala a z chalupy zaslechla zvuk potlačovaného zakašlání. „Máte návštěvu?“ pochopila.

	„Ano,“ připustil. Zůstal stát ve dveřích a neustoupil stranou, aby ji pustil dovnitř. Trochu ji to udivilo.

	„To je hezké,“ pokračovala. „Je to někdo z rodiny?“ Měl velkou přehlídku sourozenců. Ráda by je poznala.

	„Ne, není to…,“ začal.

	Dotyčný vevnitř se dal do pohybu, protáhl se Axemu za zády spěšně a téměř kradmo, takže Alice zachytila jen obrys, ale nemohla se mýlit. „To je pan Crooks?“ podivila se. „Nevěděla jsem, že ho znáte.“

	Axe odvrátil pohled, ale potom jí pohlédl zpříma do očí, přestože tváře měl stále zarudlé. „Pomáhá mi se čtením,“ řekl. „Dává mi hodiny.“

	„Ale to jsem mohla i já,“ odpověděla Alice zklamaně. „Donesla jsem vám přece knihy, ne?“

	Axe přešlápl. „Nabídl se jako první,“ zamumlal. „Oba jste moc laskaví.“

	Alice konečně pochopila, jak je mu celá situace nepříjemná a že by měla jeho trápení ukončit. „To nevadí, stejně musím jet. Nemůžu tady nechat koně jen tak stát… byla by mu zima.“

	Otočila se. Axe vykročil za ní. „Pomůžu vám do sedla,“ nabídl se rozpačitě.

	„Není třeba,“ řekla upjatě. Byla trochu dotčená.

	Ale sama na koně nevylezla, musela by ho vést tak dlouho, dokud by nenarazila na nějakou zídku nebo pařez, a tak Axemu nakonec dovolila, aby jí pomohl. Přidržel zlehka uzdu, vzhlížel k ní nahoru s mírně zamračeným zamyšleným výrazem. Když si od něj převzala uzdu, poznamenal: „Jsem rád, když přijedete. Pan Crooks… no, je hodný, pomáhá mi, ale… jsem rád, když přijedete,“ dodal bezmocně.

	Alice netušila, co by měla odpovědět. Otočila koně a zamířila pryč.

	Vzkaz zastihl pana Cowlinga v hotelu Brown’s, v němž během svých londýnských návštěv obvykle bydlel, a když se dostavil do Draycott Place, vypadal nervózně a malomyslně. Haydock ho pustil dovnitř a jako správný majordom se tvářil zcela nečitelně a neproniknutelně, neposkytl tedy žádný náznak toho, jaké přivítání pana Cowlinga čeká. Ten byl uveden do salonu, ale nečekal ani pár minut – sotva stačil vzít do ruky příhodně položené noviny –, už se dveře otevřely a vstoupila Nina. Měla na sobě šedomodré šaty, které s ní podle jeho názoru dokonale barevně ladily, a díky nim vynikl odstín jejích očí. Znovu ho udivila její krása. Nechápal, proč jsou londýnští mladíci tak slepí a proč Nina nemá víc nápadníků. Automaticky se jí podíval na boty a s potěšením si všiml, že jde o elegantní, ale praktické šněrovací kotníčkové boty značky Cowling & Kempson, na nízkém podpatku.

	Začal jako první. „Vím, jak jste laskavá, slečno Sandertonová, proto vás prosím, abyste mě zbytečně nenapínala. Povězte mi rovnou, jestli odpověď zní ne.“

	„Odpověď nezní ne.“

	S takovou určitostí očekával odmítnutí, že chvíli nepochopil, co mu říká, ale potom se mu na tváří rozlil nevěřícný úsměv. „Chcete říct, že… si mě vezmete?“

	Nina se musela také usmívat. „Ano, vezmu si vás. A děkuji, že jste mě požádal o ruku.“

	„Ale to ne! Já děkuji vám. Učinila jste mě nejšťastnějším mužem na světě!“ Přistoupil k ní a popadl ji za obě ruce. Nebránila se. Měl ztvrdlé dlaně manuálně pracujícího člověka, ale suché a hladké. Byla ráda, že nejsou zpocené a lepivé jako u některých mladíků, s nimiž tančila během sezony. Tvrdé pevné ruce – s nimi bude žít po zbytek života. Na okamžik ji odvaha opustila a polkla – ale ke svému rozhodnutí dospěla po zralé úvaze, a ne, nelitovala toho. Stále platilo, že šlo o rozumné řešení a její nejlepší šanci na spokojený život.

	„Udělám všechno, abyste se mnou byla šťastná, slibuji vám,“ pokračoval pan Cowling. „Můžete mít, cokoli si budete přát, stačí říct. Myslím to vážně. Vůbec nevím, čím jsem si vás zasloužil.“ Držel ji od sebe na vzdálenost paže a rozzářeně se na ni usmíval. Potom se zeptal: „Smím… smím vás políbit?“

	Nina přikývla. Přitáhl ji za ruce k sobě, sklonil se a políbil ji na rty – byl to pevný, krátký a věcný polibek. Dech mu voněl po peprmintu. Potom opět poodstoupil a znovu se na ni šťastně usmíval. „Teď bych si měl nejspíš promluvit s vaší tetou, ne? Aby bylo všechno jaksepatří.“

	„Přijde si sem s vámi promluvit,“ ujistila ho Nina.

	„Tak to je dobře. A kdy chcete, aby byla ruka v rukávě?“ zeptal se. „Musím vás varovat,“ dodal s úsměvem. „Nejsem příznivec dlouhých zasnoubení.“

	„Ani já ne,“ odpověděla. Teď, když svolila k takovému závazku, chtěla to mít rychle za sebou. „Asi bychom se měli vzít co nejdříve… už před Vánoci.“

	„Ano, moc rád bych s vámi trávil Vánoce. Teď mě napadá,“ řekl, jako kdyby si to právě uvědomil, „vlastně nevím, co řeknete na můj dům. Mám hospodyni, paní Mitchellovou, která udržuje domácnost. Zařízení je poměrně pohodlné, ale takovým tím jednoduchým prostým způsobem. Nedá se říct, že by šlo o elegantní módní bydlení. Jakmile se však nastěhujete, můžete si říct, co byste ráda – nové tapety, nový nábytek, cokoli. Decius zařídí všechny ty změny. Sežene ty správné lidi. Decius Blake je neocenitelný mládenec. Měla byste se s ním seznámit co nejdříve. Bude se vám líbit.“

	* * *

	Mawes Ninu přivítal mlaskavým polibkem na tvář. „Gratuluju!“

	„Vy už to víte?“ podivila se Nina.

	„Cowling se tady ráno zastavil. Nemohl se dočkat, až nám dobré zprávy oznámí. Je šťastný jako blecha. Když už o tom mluvíme, až si popovídáš s děvčaty, potřebuju tě v ateliéru – jen na půl hodiny. Budeš představovat sochařku, pokud nic nenamítáš.“ Zazubil se. „Tyhle sufražetky jsou pro mě zlatý důl, to ti povím – prvotřídní materiál. Tolik báječných situací…“

	„Pro ně asi moc báječné nejsou, když je pokaždé odvleče policie,“ namítla Nina.

	„Ne, ale když brunátnému podsaditému policistovi srazí z hlavy helmu drobná stará dáma v klobouku, je to k popukání. To musíš připustit.“

	„Jste nenapravitelný,“ pokárala ho Nina a vstoupila do salonu.

	Isabel ji vítala s vážnou tváří. „Asi bych ti měla pogratulovat.“

	„Vy s tím nesouhlasíte? Myslela jsem, že se vám líbí.“

	„Moc se mi líbí, ale jsi příliš mladá. Nino, drahoušku, nemůžu se zbavit dojmu, že je to příliš narychlo a že toho budeš za rok za dva litovat.“

	„Hodně dívek se vdává v sedmnácti.“

	„Ano, zamilují se…“

	„Láska netrvá věčně. Tohle slýchám od tety často. Sice nechodím s hlavou v oblacích, neplanu jako pochodeň a nemám v očích zasněný pohled, nicméně určitě mám lepší šanci být šťastná než řada jiných.“

	Isabel jí stiskla ruku. „Už neřeknu ani slovo. Přeji ti, abys byla šťastná, a pokud k tomu mohou nějak přispět přátelé, stačí říct.“

	„Mohou – přijďte na svatbu a zatančete si na ní s lehkým srdcem,“ zvala ji Nina. „A myslíte, že by mě Mawes mohl vést k oltáři? Trpím totiž strašlivým nedostatkem mužských příbuzných.“

	* * *

	Nina s Lepidou šly spolu na omnibus do University College. Doufaly, že tam dostanou darem knihy od zdejšího knihovníka. Jejich veřejná knihovna si už zajistila služby knihvazače, který za nominální poplatek dá poškozené darované svazky zase dohromady.

	Mlčky kráčely na zastávku, ale tam se Nina otočila ke své společnici a zeptala se: „Nechceš mi něco říct? Ani se zeptat proč?“

	Lepida se jí pozorně zadívala do obličeje. „Ne. Já chápu, proč jsi to udělala. Matka si podle všeho neuvědomuje, že tvoje teta není… no, prostě nemá prostředky, aby tě trvale podporovala. A ty jí nechceš být na obtíž.“

	„Ty si nemyslíš, že bych měla být učitelkou?“

	„Ne,“ opáčila Lepida. „Tomu jsem nikdy nevěřila. Ať si říkáš, co chceš, prostě jsi typ na vdávání. Jako stará panna uvězněná v internátní škole bys nebyla šťastná. A popravě řečeno, kdyby se mi připletl do cesty někdo jako pan Cowling, udělala bych totéž co ty.“

	„Myslela jsem si, že se ti doma líbí.“

	„Ale ano, líbí. Matka i otec se většinou ani nechovají jako rodiče. Jsme spíš přátelé. Přesto bych ráda měla vlastní dům, vlastní zázemí. A svobodu. Vdané ženy mohou dělat věci, které svobodné nesmí. To brzy zjistíš. Ne, opravdu ti vůbec nic nevyčítám. Navíc jsi dost rozumná, abys věci obrátila ve svůj prospěch. Určitě budeš šťastná. Jenom…“

	„Jenom co?“

	„Jenom nesmíš zapomenout na staré přátele,“ doplnila Lepida.

	Nina se usmála. „Až budu paní Cowlingová, budeš první, kdo dostane pozvánku.“

	„Všechno v domě bude pokryté prachem,“ stěžovala si paní Websterová.

	„No, vy to uklízet nebudete,“ dloubla si Rose.

	„Ale za úklid jsem zodpovědná,“ odbyla ji paní Websterová krátce. „A co všechen ten rámus a mlácení?“

	Všichni se dozvěděli, že mladá hraběnka chce mezi bílou čínskou komnatou a šatnou vybudovat spojovací dveře a stará lady Staintonová nějak dosáhla toho, že s tím hraběnka vdova souhlasila.

	„Pak budou bourat a řezat. A barva zapáchá,“ pokračovala paní Websterová nabručeně.

	„Výsledek bude jistě stát za to,“ prohlásil Moss mírně. „Co myslíte, pane Crooksi? Na šatnu nedáte dopustit.“

	„Proč se ho ptáte?“ zlobil se James. „Vždyť už není komorník jeho lordstva.“

	Crooks ho ignoroval. „Šatna je pro urozený módní způsob života nezbytná, ale její lordstvo by mělo mít vlastní. U opravdu elegantního apartmá by oblékárna a šatna přiléhaly z druhé strany, než je pokoj jeho lordstva.“

	„Hrozná škoda rozbourat tak hezké pokoje,“ mínila Rose. „Za chvilku tady nenechají kámen na kameni. A věřte si tomu, nebo ne, za pár let to budou zase vracet do původního stavu.“

	Moss se zdvořile otočil na nováčka u stolu, panskou komornou, která se měla nyní starat o mladou hraběnku. „Co myslíte vy, slečno Hattová? Je oblékárna pro elegantní dámu nezbytná?“

	Slečna Hattová byla mladší žena, upravená jako ze škatulky, měla příjemnou tvář i způsoby, ale málokdy se pouštěla do hovoru. Nicméně zatímco slečna Taylorová byla mlčenlivá od přírody, zamlklost slečny Hattové podle všeho pramenila ze zvláštního druhu soběstačnosti, což paní Websterovou zaujalo. Bylo nepředstavitelné, že by se slečna Hattová hlasitě smála, rozmáchle gestikulovala nebo vykládala drby, přesto nepůsobila upjatě. Prostě si řekla, co potřebovala, a tím to pro ni končilo. William, jehož zaujetí pro Milly začínalo vyprchávat, nyní svou němou psí oddanost přesunul na ni.

	„Šatna je praktická věc,“ pronesla slečna Hattová neutrálně, „i když architekturu historických domů je samozřejmě třeba respektovat.“

	Rose protočila panenky, ale paní Websterová jenom pokrčila rameny. Podle jejího názoru čím méně hádavých lidí, tím méně starostí.

	Moss se chytil slova „historický“. „Vy se zajímáte o historii, slečno Hattová? Mám tu báječnou knihu Univerzální vědění od A do Z, skvělý nástroj na rozšíření mysli. Každý den se z ní něco naučím. Je v ní mnoho hesel o historii. V tuto chvíli si čtu o dějinách Indie.“

	„O dějinách Indie čtete už od Vánoc,“ zamumlala paní Websterová.

	Moss ji neslyšel. „Například indické povstání, nesmírně zajímavé. Například znáte ty indické žoldáky sépie…?“

	„Sipáhije,“ opravila ho paní Websterová podrážděně.

	„…ti odmítali používat náboje do pušek, protože byly nakonzervované vepřovým lojem…“

	„Kravským lojem! Copak jste nikdy neslyšel slovní spojení posvátná kráva, pane Mossi? Odkud asi tak pochází?“

	Simone, která pracovala jako komorná pro grandmère a musela se u stolu posunout ze svého místa o jedno níž, aby uvolnila prostor slečně Hattové, jejíž paní měla vyšší společenské postavení, nyní udělala rukou velmi francouzské gesto a vyhrkla rozčileně: „Tohle je blázinec. Všichni Angličani jsou praštění. Díkybohu, že se paní zítra vrací do města.“

	„Milerád vám svou knihu ukážu, slečno Hattová,“ drmolil Moss nerušeně dál. „Je v ní i zajímavá část o architektuře, o niž se podle všeho rovněž zajímáte. Samozřejmě já se od písmene A posunul už o dost dál.“

	„Vy čtete encyklopedii abecedně?“ zeptala se slečna Hattová. Paní Websterová zbystřila pozornost. Že by v otázce postřehla náznak ironie?

	„Informace v encyklopedii jsou abecedně řazené,“ vysvětloval Moss blahosklonně. „Právě proto se kniha jmenuje Univerzální vědění od A do Z.“

	Gilese překvapilo, když na dvoře u stájí zahlédl svou babičku. Pospíchal k ní, protože se obával o její střevíce ze světlešedé glazé kozinky. „Co tady děláš? Zašpiníš se!“

	Mávla na něj, aby ji nechal být, a soustředěně se dívala pod nohy. „Nepřeháněj. Copak myslíš, že jsem nikdy předtím nebyla ve stáji?“ Jeden z čeledínů vyběhl ven s prázdným jutovým pytlem, aby jí ho v kavalírském gestu hodném sira Waltera Raleighe rozložil pod nohy. Věnovala mu úsměv, na který bude vzpomínat po zbytek života, a vstoupila na improvizovaný koberec. „Přišla jsem se podívat na nového koně, Gilesi. Přiveďte mi ho blíž. Jak vidím, je to valach. Dobře. Nesouhlasím s tím nesmyslem, že ženy musí vždy jezdit na klisně. Valaši jsou spolehlivější, méně temperamentní. Já jsem vždy jezdila na valachovi.“

	„Nikdy jsem tě na koni neviděl, grandmère,“ podotkl Giles.

	„Ty mě znáš jen z Londýna a tam člověk na koni nejezdí,“ odpověděla, jako kdyby se to rozumělo samo sebou. „Ale kdysi jsem bývala hraběnkou z Ashmore Castle. Že ano, Giddinsi? Tenkrát, když si můj ubohý Compass Rose zlomil nohu a museli jsme ho utratit, jste tady byl jako velmi mladý čeledín. Jak jste tehdy plakal!“

	„Ano, mylady. Dobře si na to vzpomínám,“ řekl Giddins, celý dojatý, že si na to stará dáma pamatuje. Giles si jeho výrazu všiml a pomyslel si: Přesně tak si babička dělá ze sluhů své otroky. Zaváže si je náklonností.

	„Projděte se s ním,“ nařídila a Giddins poslechl. Kůň byl prostředně vysoký hnědák s jednou bílou ponožkou a s bílou hvězdou.

	„Patřil lady Bexleyové z Grange,“ řekl Giles, „ale už přestala jezdit, tak Giddinse napadlo, že by se mohl hodit pro Kitty.“

	„Proč přestala lady Bexleyová jezdit?“ zajímala se grandmère.

	Giddins a Archer si vyměnili rozpačitý pohled. Lady Bexleyová tak ztloustla, že už se nedokázala na koně vyškrábat, a valach ji navíc ani neunesl, to však nemohli probírat nahlas před panstvem. „Těžko říct, mylady,“ opáčil tedy Giddins neurčitě, a aby odvedl její pozornost jinam, pokračoval: „Co říkáte barvě? S Archerem nám připadá trochu křiklavá.“

	„Dobrý kůň nemá nikdy špatnou barvu,“ opáčila stará dáma přísně. „Podstatné je, jak se pohybuje.“

	„Mladá slečna Eveline nám ho u Grangeových předvedla a cválal moc hezky, dobře drží hlavu a netahá.“

	Archer se přidal. „Když slečna Eveline sesedla, krátce jsem se na něm projel bez sedla, mylady, a připadalo mi, že je dobře ovladatelný. Ovšem při jízdě obkročmo se těžko pozná, jak kůň reaguje s bočním sedlem.“

	„Kéž bych ho mohla vyzkoušet,“ řekla stará dáma toužebně. „Když ho vidím, přála bych si, aby časy, kdy jsem jezdila na koni, nebyly minulostí.“

	„Určitě byste…,“ začal Giddins dychtivě.

	„Děkuji vám, Giddinsi,“ přerušil ho Giles, než jeho babičce stihl nabídnout projížďku. V jejím věku!

	Grandmère na něj vrhla přísný pohled. Bylo zřejmé, že mu četla myšlenky. Nicméně řekla: „Přiveďte ho znovu ke mně, Giddinsi.“ Sundala si rukavice a pohladila koně od hlavy přes krk na plece. Vnímala, že mu její dotyk nevadí, působil klidně a přátelsky. Očividně nikdy nepoznal tvrdé zacházení. Giddins se k ní nenápadně přitočil a nesměle vytáhl z kapsy pár kaštanů. Stará dáma si od něho jeden vzala a nabídla ho zvířeti. Kůň jí ho jemně vybral z dlaně a stará dáma byla spokojená. „Ten by se hodil,“ řekla nakonec. „Co si myslí Kitty?“

	„Ještě ho neviděla. Má to být pro ni překvapení.“

	„Pak doufám, že se jí bude líbit.“

	„Je to svatební dar ode mě,“ řekl Giles. Grandmère povytáhla obočí. „Nevěděl jsem, co jí dát,“ vysvětloval omluvně. „Většina lidí si myslí, že nejvhodnější jsou šperky. Matka mi ale řekla, že chtěla psa, jenže otec jí koupil obrazy.“

	„Ach, ti Corotové,“ povzdechla si grandmère. „Ne zrovna jeho nejlepší práce. Dobře, kůň je mnohem promyšlenější dar, pokud si právě to přála.“

	„Myslím, že ano. Miluje koně. Jsou…“ Zaváhal, ale pak pokračoval: „Nikdy se jich nebála – ne tak jako lidí.“

	Grandmère pokývala hlavou. Pohladila hnědáka po nozdrách a kůň přivřel oči. „Jak se jmenuje?“ zeptala se Giddinse.

	„Apollo, mylady.“

	„To je hezké. Eh bien, Gilesi, nabídni mi rámě a doveď mě k domu. Děkuji, Giddinsi.“

	Když došli z doslechu, zeptal se jí: „Ty jsi opravdu šla až na dvůr ke stájím, aby ses podívala na koně?“

	„Proč o tom pochybuješ? Já mám koně ráda. Když jsem se od Simone dozvěděla, že se o něm Moss zmínil, řekla jsem si, že to zvíře musím vidět na vlastní oči, protože zítra odjíždím, takže jinou příležitost nedostanu.“

	„Hmm,“ protáhl Giles. „Takže to nebylo tím, že bys mi chtěla říct něco v soukromí?“

	„Ráda bych se prošla po terase,“ opáčila. „Smíš mě doprovodit.“

	Nikdy se nenechala k ničemu nutit. Přizpůsobil svůj krok jejímu a obrnil se trpělivostí. Její ruka na jeho paži byla lehká jako pírko. Kráčela s ním ke kamenné balustrádě, od níž se pozemek svažoval a dole se rozevíralo údolí s výhledem na řeku Ash. Po levé straně ležel Ashmore Carr, přímo před nimi se v záhybech krajiny choulila vesnice Canons Ashmore a mezi zlatými korunami stromů vykukovala věž Svatého Petra.

	Stará dáma si povzdechla. „Občas mi to chybí – tahle krajina. Daleké výhledy. V Londýně žádné obzory nemáme.“

	„Vždycky se můžeš vrátit,“ zval ji.

	„A bydlet tady?“ Vrhla na něj pobavený pohled. „Máš snad málo starostí? Navíc s Maud bychom nikdy nemohly žít pod jednou střechou. Ale jsi hodný chlapec, že mě zveš. Přála bych si, abych tě poznala lépe, Gilesi, ale nikdy jsi tady nebyl. Vždycky jsi utíkal pryč.“

	„Já jsem ne…“

	„Ale ano. Před sebou však neutečeš, protože na konci cesty narazíš zase jenom sám na sebe. Navíc je tu jedna věc, která tě vždycky přitáhne zpět, ať utečeš sebedál, a navine tě na udici jako rybu.“

	„Tohle místo?“ hádal, trochu pobavený jejím filozofováním.

	„Povinnost,“ opravila ho. „Ach ano, vidím, že se v nitru směješ. Myslíš si – ta pošetilá stařena. Vidím ti to na nose. Ale v rodině se vždycky najde jeden vyvolený a tomu na bedrech spočine povinnost jako nevítaný dar kouzelné kmotřičky.

	Nebojuj s tím, Gilesi, mon cher, jinak budeš nešťastný. A teď bys měl jít za Kitty a ukázat jí jejího koně, než jí to prozradí někdo jiný a ona se bude ptát sama sebe, proč se to dozvídá jako poslední. Ubohý Gilesi,“ dodala, když se otočil a chtěl vyrazit k domu, „ty opravdu toho o ženách moc nevíš, viď?“

	„Nikdy jsem to nepotřeboval,“ namítl dotčeně.

	„Ça se voit. Na učení není nikdy pozdě,“ prohlásila ledabyle.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Déšť a vítr strhávaly listy ze stromů a měnily vzhled krajiny z podzimní na zimní. Několik dní nebylo možné vyjet si na koni, a když se konečně počasí zlepšilo, Rachel doufala, že i když se s Victorem nějakou dobu neviděli, bude hned vědět, že ona se do staré stodoly vypraví a bude tam na něj čekat navzdory tomu, že se o tom předtím výslovně nedohodli.

	Cesta byla místy rozbahněná a kluzká a Rachel musela jet opatrně, což Daystarovi zrovna příliš nevyhovovalo. Byl celé dny zavřený a teď toužil vyrazit tryskem. Když se ho snažila držet zpátky, bránil se a Rachel z toho rozbolela záda. Jakmile tedy dospěli až na vrchol, rozhodla se (nebo spíš Daystar se rozhodl a ona se k němu připojila) popustit mu uzdu. Okamžitě náznak pochopil, natáhl krk a s dychtivým frkáním vyrazil kupředu. Rachel se zmocnilo vzrušení, ale i strach. Podobně se cítila téměř u všeho, co dělala – ani její tajné schůzky s Victorem jí nepřinášely pouze radost, protože spiklenectví a nebezpečí ji na jednu stranu vzrušovaly, a na druhou děsily.

	Paradoxně se jí nakonec nevymstilo to, že pustila Daystara tryskem. Na konci dlouhého úseku ho bez potíží zastavila, otočila a krokem zamířili ke stodole. Nad lesem kroužili havrani a jejich krákání dělalo hlasitý rámus. Daystar věnoval pozornost hlavně jim, a ne svému okolí, takže když Victor vyšel ze stodoly a zamával na ni, kůň se lekl. Trhl sebou, kopyta mu podklouzla na mokré trávě, část trávníku se odloupl jak slupka a Daystar se skácel na bok.

	Rachel si vyrazila dech. Slyšela, jak Victor zděšeně křičí. Na okamžik jí koňská váha spočívala na nohou, ale pak se Daystar vzchopil a zdvihl se. Naštěstí byl příliš překvapený, než aby utekl, a Victor tak stihl popadnout uzdu. Měla štěstí, že se jí podařilo uvolnit nohu ze třmenu, jinak by jí kůň při vstávání nejspíš zlomil kotník.

	„Jsi v pořádku?“ volal Victor. Nejradši by hned běžel za ní, ale měl dost duchapřítomnosti, aby věděl, že nesmí koně pustit. „Rachel, jsi zraněná?“

	Cítila, jak jí mokré bahno prosakuje na zádech a rameni kazajkou. Klobouk jí odlétl a vlasy se jí rozpustily. Posadila se a přála si, aby mohla zaklít jako čeledíni, když jim na nohu dupne kůň. „Jsem v pořádku,“ zavolala roztřeseně. „Uvaž ho.“

	Chvíli váhal, ale pak pochopil rozumnost jejího požadavku, a odvedl koně ke stodole. Když se vrátil, Rachel už se vyškrábala na nohy a zkoumala svůj zničený vzhled. „Jsi zraněná?“ zeptal se znovu. „Když jsem viděl, jak tě zalehl…“

	„Jen pár modřin, nic víc,“ ujistila ho. „Au.“ Došlápla na pravou nohu a zase ji rychle odlehčila. „Asi jsem si podvrtla kotník.“ Zaklínil se jí mezi sedlo a zem.

	„Ale zlomený není, ne? Ukaž, podívám se.“

	„Zlomený není.“ Zkusila udělat pár kroků a zjistila, že s kulháním chodit může. „Určitě vypadám hrozně.“

	„Máš na tváři bláto,“ řekl a Rachel si pomyslela, že to od něj zrovna není moc galantní. Pro mě jsi vždycky půvabná, by byla lepší odpověď.

	„Máš kapesník?“ požádala ho trochu netrpělivě. Vytáhl ho, jemně a trochu nemotorně jí otřel obličej, zatímco Rachel si naslepo nahmatala vlasy a snažila se vtěsnat je opět do síťky. „Kde mám klobouk?“ Ležel opodál a zel na něm hluboký otisk podkovy. Rachel ho znovu vyrovnala a nasadila si ho.

	„Moc ti to sluší,“ ujistil ji Victor se zpožděním. „Trochu ses zašpinila, ale to nevadí.“

	Nabídl jí rámě a Rachel dokulhala ke stodole, u níž stál Daystar. Vypadal hrozně – a nebylo divu, když byl celý vyválený v blátě. To byl mnohem vážnější problém než její vlastní zevnějšek. „Josh mě zabije!“ zhrozila se Rachel.

	„Dneska má přece volný den, ne? Musí ho vykartáčovat někdo jiný.“

	„To je pravda,“ oddechla si. „Ale budou to Joshovi muset říct. A on bude nadávat, že ho pořádně neočistili, že je třeba ho vykartáčovat pořádně, aby barva neutrpěla. To je potíž s šedáky – všechno je na nich vidět.“

	Victorův zájem o koně dosáhl svého vrcholu. „Pojď se posadit. Něco ti chci říct.“

	„Oč jde?“

	„Posaď se. Mám vzrušující zprávy.“ Posadili se na podložku položenou na kamenech a Rachel se k němu otočila, celá dychtivá po polibcích. Políbil ji, ale podle ní trochu zdráhavě. „Máš na tváři ještě bláto,“ řekl a odtáhl se. „Bez vody ti ho neočistím.“

	„To je jedno. Bláto nás nezabije,“ namítla Rachel. Když po chvíli museli přestat, aby se nadechli, zeptala se: „Co je to za vzrušující zprávy?“

	Ve tváři se mu objevil dychtivý výraz. Vzal ji za ruce a Rachel napjatě čekala, co jí poví: něco o tom, jak ji miluje a že by se třeba mohli vzít. Místo toho jí Victor oznámil: „Jedu pryč!“

	Jako kdyby jí vlepil políček. „Pryč? Co myslíš tím pryč? Kam?“

	„Do Ameriky!“ Čekal na její reakci.

	Nic nechápala. „Ale proč?“

	„Tetin bratranec má v New Yorku přepravní firmu a zaměstná mě jako úředníka. Jakmile se zaučím, můžu se vypracovat. Mohla by to pro mě být velká příležitost. V loďařské přepravě se točí ohromné peníze a dá se jezdit po celém světě. Tetin bratranec má kancelář v Hongkongu, v Singapuru, v Alexandrii… prostě všude!“ Znovu se jí dychtivě zadíval do obličeje. „Není to vzrušující? Nemáš radost?“

	„Myslela jsem si, že se tady usadíš natrvalo. Že tohle je teď tvůj domov.“

	„Ale musel bych mít práci. Díval jsem se, co by se tu dalo dělat, a uvažoval jsem, že bych sehnal něco poblíž, nebo dokonce v Londýně a dojížděl bych. Ale tohle je mnohem lepší! Tetu napadlo, že by mi její bratranec mohl pomoct, tak mu napsala, a teď v pátek od něj přišel dopis. Odjíždím ve středu – nemá smysl se zdržovat, zvláště když plavba přes moře je tím horší, čím později v roce člověk vypluje.“

	„Ve středu?“ vyhrkla Rachel zděšeně.

	„Jsem tak rád, že jsem tě dnes mohl vidět! Bál jsem se, že bych musel odjet bez rozloučení. Přemýšlel jsem, jak ti dopravím dopis, aniž bys z toho měla potíže. Poslyš, ty se třeseš,“ všiml si náhle ustaraně.

	„Jsem mokrá od toho bláta,“ řekla nešťastně. „Asi bych měla jet domů.“

	„To bych byl moc nerad, kdyby ses nachladila.“ Vstal, pomohl jí na nohy a láskyplně se na ni zadíval. „Ach Rachel, poslední týdny byly báječné. Jsi vážně skvělé děvče. Vždycky budu šťastný, že jsem tě poznal.“ Hleděla na něj oněmělá zoufalstvím. „Objal bych tě, ale zašpinil bych se od bahna a teta by se zbytečně vyptávala.“ Opatrně se k ní naklonil a políbil ji. Visela na něm, ale ukončil polibek dřív než ona. „Pomůžu ti nasednout.“

	Daystar byl po pádu podrážděný a neklidně přešlapoval, takže Rachel dalo práci se na něj dostat – navíc Victor nikdy moc neuměl vysazovat do sedla. Konečně byla nahoře. Položil jí ruku na koleno a nabádal ji: „Jeď opatrně, ano? Pomalu. Hlavně ať znovu nespadneš.“

	„Takže to je definitivní sbohem?“ zeptala se a sevřelo se jí hrdlo.

	„Do středy už se ven nedostanu. Mám plno práce a teta bude chtít, abych byl s ní. Ale Rachel, nikdy na tebe nezapomenu.“

	Nemohla ze sebe vypravit ani slovo. Vyrazila bez ohlédnutí, slzy jí proudily po tvářích a vymývaly jí v zablácené tváři čisté potůčky.

	* * *

	„Vždycky jsem říkala, že koně jsou špinavá a nebezpečná zvířata,“ hudrala Daisy, když pomáhala Rachel do koupele.

	„To nebyla jeho chyba,“ vysoukala ze sebe Rachel. Ale stále měla slzy na krajíčku. Dovnitř vešla Alice.

	„Mohla byste jí odnést oblečení a něco s ním udělat?“ obrátila se na Daisy. „Já jí s koupáním pomůžu.“

	„Na ty modřiny bude potřebovat arniku,“ řekla Daisy. „Pobbo ve stájích celou příhodu zatepla vycinká Aggii a za chvíli o tom budou cvrlikat vrabci na střeše. Jela jste jako blázen, tak je to. Vůbec ne jako dáma.“ Ale posbírala oblečení a odešla. Rachel se konečně mohla rozplynout v slzách, které tak dlouho potlačovala.

	„Necválala jsem,“ vzlykala. „Když uklouzl, jela jsem krokem.“

	„Daisy o koních nic neví,“ konejšila ji Alice. „Co se stalo?“

	Rachel jí všechno pověděla. „M-myslela jsem, že mě miluje,“ naříkala. „Že budeme spolu napořád. Že se v-vezmeme.“

	„Ach Ray,“ povzdechla si Alice bezradně. „Vsadím se, že za to nestojí. Kdyby tě opravdu miloval, vzal by tě s sebou.“

	„Ale já ho miluju.“

	„Matka by ti stejně nedovolila se za něj provdat. Přece víš, jaká je.“

	„Ta nám nedovolí se provdat nikdy za nikoho. Zůstaneme tady navěky a budou z nás staré p-panny.“

	Na to Alice neodpověděla, protože taková perspektiva zněla docela pravděpodobně. Konejšivými krouživými pohyby přejížděla houbou po Racheliných úzkých zádech, zatímco její sestra si mohla oči vyplakat zklamáním ze své první lásky.

	James a Speen vyšli z kostela do polední listopadové mlhy společně. Crooks šel s ostatními pár kroků před nimi. Při pohledu na něj si Speen něco uvědomil: „Jak to, že jsi pořád jenom James? Copak jeho lordstvo tvé místo nepotvrdilo? Jsi jeho komorník, nebo ne?“

	„Samozřejmě že jsem. Kdo tvrdí opak?“

	„Nikdo, jenom panuje všeobecná nejistota.“ Speen pokrčil rameny a vrazil ruce do kapes. „Být tebou, tak s jeho lordstvem hodím řeč. Přinuť ho, aby to oznámil oficiálně, potom budeš vědět, že to máš najisto.“

	„Já to mám najisto,“ prohlásil James pevně. „I její lordstvo má novou komornou, no ne?“

	„Hattovou? Je vážně divná,“ utrousil Speen. „Nevyznám se v ní. Navíc jako komorná hraběnky není ta správná třída. Musíš to trochu omrknout. Podle mého názoru u žádné šlechtičny s titulem dosud nepracovala. Je na ní něco středostavovského. Vsadím se…“

	„Hlavní je, že ji dosadili místo Rose, která u ní byla jen dočasně,“ přerušil ho James podrážděně. „Chápeš? No, takže pokud bych já byl jen dočasně, už by udělali totéž i v mém případě. Zároveň. Ne, jeho lordstvo ví, co ve mně má. Navíc jsem zachránil hraběnce život, no ne? Takže není co řešit. Po tom mě už nikdy nepropustí.“

	Dav se pomalu šinul kupředu a bílá Crooksova hlava před nimi zmizela pod kloboukem, který se začal pohybovat jiným směrem. „Kam jde?“ zbystřil pozornost Speen. „Kočár je přece na opačné straně.“

	„Ale on nejde ke kočáru. Většinou chodí z kostela pěšky.“

	„Vážně? To je divné, ne? Nepřipadá mi jako člověk, který se rád šmatlá po vlastních. Je to bačkora a radši posedává.“

	„Obyčejně ano,“ připustil James.

	„Vyprávěl jsem ti, co se stalo v Londýně?“

	„Co?“

	„Napřed zjistíme, kam se šine,“ řekl Speen. Obešli kostel a ještě zastihli Crookse, jak stojí u branky a hovoří s Axem Brandomem. Ten smekl klobouk a vlasy mu i v zamlženém vzduchu zlatě zazářily. „Co je to za pohledného hošíka?“ zeptal se Speen.

	„To je kovářský tovaryš. Pohledný hošík? Klidně by ti holýma rukama přelomil paži na dva kusy.“

	„Klidně. Ale neudělal by to. Čím silnější, tím větší citlivka – alespoň u těchhle typů to platí. Pojď.“ Zamířili na opačnou stranu.

	„Myslel jsem, že chceš vědět, kam Crooks chodí,“ nechápal James.

	„To už přece víme, ne? No tak, pospěš, jinak zmeškáme odvoz a mně se do kopce určitě šlapat nechce.“

	„Co jsi mi chtěl říct o Crookym a Londýně?“

	„Povím ti to později. Ne před dámami. Ale tohle hodně vysvětluje,“ usmíval se Speen spokojeně. „Tajná dostaveníčka s pohlednými mládenci. Ano, to hodně vysvětluje.“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„Jasně že ne. Vy vesničani jste všichni tak bezelstní.“

	„Jsem stejně protřelý jako jakýkoli sluha z Londýna,“ zlobil se James. „Ty bys na vesnici nikdy nepřežil.“

	„Ani bych nechtěl,“ odbyl ho Speen. „Jestli se tady pan Richard usadí, musí si najít nového komorníka.“

	„Mohl bych s vámi mluvit, mylorde?“ řekl James, když přidržoval Gilesovi vestu, aby do ní mohl vklouznout.

	„Ano. Oč jde?“ zeptal se Giles, ale ve skutečnosti ho moc neposlouchal. Uvažoval zrovna nad seznamem, který mu dal Markham a v němž se vypočítávaly všechny opravy na hospodářských budovách. Tolik střech! Tolik deště!

	„Jste se mnou spokojen, mylorde?“

	Giles se s trhnutím vrátil do přítomnosti. „Oč jde?“

	„No, mylorde, požádal jste mě, abych s vámi jel do ciziny místo pana Crookse, protože ten je na cestování moc starý a možná křehký. Tak jsem se chtěl zeptat, jestli jste s mou prací nyní spokojen.“

	„Kdybych nebyl, dávno už bych vám to přece řekl,“ mračil se Giles. „Co chcete? Ven s tím. Nemám čas na obezličky.“

	James sice netušil, co jsou to obezličky – není to nějaká nakažlivá nemoc? A co on s tím má společného? Ale byl dost chytrý, než aby se vyptával. „Rád bych jen věděl, jestli je moje postavení u vás trvalé, mylorde.“

	„Jistě že ano. Proč se mě na to ptáte?“

	„Já jen, že komorníku jeho lordstva se říká příjmením, kdežto já jsem stále lokaj James.“

	Giles málem vybuchl, ale včas si uvědomil, jak jsou tyto drobnosti mezi služebnictvem důležité. „Netušil jsem, že máte nějaké příjmení,“ prohlásil, aby záležitost odlehčil.

	Jamesův kamenný výraz mu naznačil, že o těchto věcech se nežertuje. „To mám, mylorde, a zní Hook. Pokud by vás to příliš neobtěžovalo, mohl byste prosím panu Mossovi oznámit, že odteď se mi má říkat pan Hook?“

	„Dobře, Jamesi – chci říct, Hooku. S Mossem promluvím. Ještě něco?“

	„Ne, mylorde. A děkuji.“

	Když vyšel z modré ložnice se špinavou košilí pod paží, všiml si, že vlevo po schodech schází dolů slečna Taylorová. „Já tě naučím, ty stará mrcho,“ zamumlal si pro sebe. Pomstí se jí. Říkala o něm, že je svině. To jí nezapomene. Žádnou urážku nikdy neodpustil, ale uměl být trpělivý. Vždycky si vyčkal na správný okamžik a potom chutnala pomsta obzvlášť sladce.

	A Speen mu teď musí prokazovat taky trochu úcty.

	Giles a Richard jeli vedle sebe na koni do kopce. „Co si o něm myslíš?“ zeptal se Giles.

	Richard poplácal Lucifera po černém krku. „Vypadá dobře. Klidně tě bude nosit celý den, pokud to dokážu posoudit. Co ten tvůj?“

	Giles jel na tmavém hnědáku Zelosovi. Právě tyto dva honební koně si ze stáje lorda Shacklocka vybrali na zkoušku. „Je rychlý. Líbí se mi.“

	„Znamená to, že se tuto sezonu účastníš honitby?“

	„Občas si vyjedu. Ale tak často, jako jezdil otec – třikrát týdně – na to čas mít nebudu. Co ty?“

	„Nejsem si jistý, že by to moje rameno vydrželo. Dokonce i ten nejlepší kůň začne táhnout dopředu, když je vzrušený. A kdybych spadl…“

	Giles se na něj zadíval s ustaraným výrazem. „Neuvědomil jsem si, že je to tak špatné. Znamená to, že už nikdy nebudeš jezdit na hony?“

	„Doufám, že ano. Ten řezník v nemocnici povídal, že by rameno mělo časem zesílit. Momentálně je to ještě čerstvé.“ Pokusil se o úsměv. „Raněn dvakrát, však víš.“

	„Myslíš tu kulku v Jižní Africe? Ano, opravdu smůla, že to byla tatáž paže.“

	„Stejně nevím, kde v zimě budu,“ řekl Richard.

	„Snad tady, ne?“ Giles se podrážděně zamračil.

	„Drahý bratře, zatím jsi mi neřekl, jak jsi rozhodl o mém osudu,“ zažertoval Richard. „To je ta potíž s mysliteli – tolik se jim toho honí hlavou, až zapomínají, že my ostatní nemůžeme nic vědět, dokud to nevysloví nahlas.“

	„Pokud si vzpomínám, mluvili jsme o tom, že pomůžeš Markhamovi,“ připomněl mu Giles.

	„Ano, mluvili, ale ve skutečnosti jsi mě o nic nepožádal. Mám to tedy brát tak, že jde o formální nabídku – přistěhuj se ke mně a buď mým správcem?“

	„Pro začátek zástupcem správce. Ale opravdu bych byl rád, kdybych mohl z Markhama udělat svého tajemníka – zvlášť pokud mám zaujmout své místo ve Sněmovně lordů – takže postupně bys převzal celou jeho agendu. A měl bys s Vogelem řešit finanční stránku.“ Giles se zamračil. „Je to náročný úkol a obnáší plno práce. Pokud tu práci chceš, musíš ji brát vážně.“

	„Ty si vážně myslíš, že jsem na to ten správný člověk? Jsem polichocen. Překvapen, ale polichocen.“

	„Vlastně nevím, jestli jsi ten správný,“ přiznal Giles upřímně. „Ze všeho si jenom tropíš žerty.“

	„To neznamená, že to neberu vážně.“

	„Prostě bych radši zaměstnal tebe než někoho úplně cizího. Kromě toho – kdybys to místo nevzal, nevěděl bych co s tebou.“

	„Ach ano, ti nešťastní mladší synové,“ povzdechl si Richard. „Co s tím otrapou, když nemá co zdědit? Na církevní dráhu se nehodím.“ Giles se při té představě zasmál. „Děkuju ti. A pokoušet štěstí a čekat, že mi padne do klína další dědička, nemá smysl. Co zbývá? Politika?“

	„Na to bys potřeboval peníze. A když už ti mám platit, potom ať radši pracuješ pro mě.“

	„Tak to mi zbývá už jen to panství – ledaže bych se upíchl v podnikání.“

	„Mohl bys projevit víc nadšení. A vděku.“

	„Ale já jsem vděčný!“ A opravdu byl, ale všeho s mírou. Ze všeho nejraději by nedělal vůbec nic. Ovšem Giles navzdory tomu, že byl takový snílek, měl tvrdé jádro. I Lindě odmítl vyplácet apanáž, kterou jí dával starý hrabě, existovala tedy jen malá šance, že by Richarda živil věčně. Chtělo by to vlastní zdroje… Krátce zalétl v myšlenkách k Molly Sandsové. Kdyby se mohl spolehnout na pravidelný příjem, mohl by jí poskytnout pohodlí, obstarat jí pořádný dům a možná by pak na jeho dvoření hleděla příznivěji. Hlavou mu jako kratičký záblesk prolétla představa manželství.

	„Možná bych dostal místo v bance,“ utrousil. Neuvědomil si, že to pronesl nahlas, dokud Giles nevybuchl smíchy.

	Když Nina vstoupila, Kitty seděla v hale. Vstala a tvář se jí rozzářila úsměvem. Nina se k ní rozběhla s myšlenkou: Ani jsem netušila, jak moc mi chyběla.

	„Mám pocit, že jsem tě neviděla sto let,“ vykřikla Kitty. „Jsem tak ráda, že jsi tady!“

	„Vypadáš dobře,“ řekla Nina. Napadlo ji, že se Kitty změnila. Ten výraz vyděšeného kotěte zmizel. Nyní držela hlavu zpříma a vypadala dospěle. Vlasy měla natočené a sepjaté na temeni pod malým rozverným kloboučkem – měl zvlněný okraj a byl zdobený nadýchanými péry, která přidržovala dekorativní brož. Vybrala si ho sama? Vypadal odvážně. Nina si automaticky všimla jejích střevíců (z černé kozinky, se špičkou zdobenou černými lesklými korálky) a při tom se pro sebe usmála. Kitty vypadala každým coulem jako blahobytná mladá dáma. Manželství jí očividně svědčilo. „Trochu jsi přibrala.“

	„Ani nevím jak,“ řekla Kitty. „Jídlo doma je horší než dřív – párkrát mi z něj bylo špatně.“

	„Řekla jsi doma,“ všimla si Nina.

	„Máš pravdu,“ připustila Kitty. „Skoro si tam taky jako doma připadám. Koneckonců matčin dům v Hampsteadu mi k srdci nikdy nepřirostl, takže žádný jiný domov vlastně nemám. Ale, Nino, proč mluvit o mně? Ty máš přece báječnou novinku. Všechno mi vyprávěj!“

	„Napřed se posadíme,“ řekla Nina, protože pikolík postával stranou a čekal, až je bude moci odvést do jídelny.

	Když se usadily u stolu, Kitty se rozhlédla. „Tuhle restauraci zbožňuji. Není to zábava, jíst bez gardedámy?“

	„Moje gardedáma jsi ty,“ upozornila ji Nina. „Vdaná vážená žena.“

	„To je pravda. Občas tomu nemůžu uvěřit. Když jsem s tebou, cítím se zase jako školačka.“

	„A to už nejsme ani jedna,“ odpověděla Nina s nádechem smutku. „Už se svou tchyní vycházíš lépe?“

	„Nejsem si jistá. Vím, že mě nemá ráda, ale naučila se mě ignorovat – pokud nechci nic měnit. Ale grandmère zakročila alespoň ohledně spojovacích dveří do Gilesovy šatny. A Giles mi koupil koně!“

	Popisovala Apolla a jízdy, které podnikla se svými dvěma mladšími švagrovými. Líčila opravy rozličných cest a silnic na panství. Vše nařídil Giles. Bude ještě třeba udělat tam hodně práce. Nina poslouchala, občas do jejího vyprávění vpašovala nějaké slovo, aby udržela proud řeči v chodu. Z její výřečnosti pochopila, že navzdory všem těm báječným věcem, které Kitty prožívá, si asi nemá s kým o tom popovídat. Usoudila, že Giles stále pracuje, lady Staintonová je chladná a odtažitá, dívky jsou nerozlučná dvojka a většinou si vystačí samy, proto navzdory všemu bohatství Kitty asi není co závidět. Ale potom si Nina připomněla, že Kitty je provdaná za muže, kterého ona sama miluje – a podle toho, jak o něm její přítelkyně mluví, stále ho zbožňuje. Proč by ji tedy měla litovat?

	Na okamžik se tak zabrala do myšlenek, že zapomněla Kitty v pravou chvíli postrčit vhodnou poznámkou, takže hovor utichl a Kitty se na ni ustaraně zadívala. „Já pořád mluvím o sobě – a ty mě pobízíš, abych povídala dál a dál,“ řekla s nezvyklou vnímavostí. „Stalo se něco? Neříkej mi, že tvoje zasnoubení už neplatí – proto o něm nechceš mluvit? Máš zlomené srdce?“

	„Ne, kdepak,“ bránila se Nina spěšně. „Budu se vdávat, opravdu. Jenom jsem chtěla slyšet všechny novinky, to je všechno.“

	„Ale ty tvoje jsou důležitější,“ namítla Kitty, kterou Ninina slova příliš nepřesvědčila. „Ani jsi mi neřekla, jak se jmenuje. Znám ho? Kde jste se seznámili? Jak tě požádal o ruku? Pověz mi všechno. Kdy bude svatba?“

	Nedalo se nic dělat, musela s pravdou ven. „Jednou jsi ho viděla – poprvé stejně jako já v Dene Parku. Tančila jsem s ním. Přišel s královou společností.“

	Kitty se zamračila a usilovně se zamyslela. „Ale královi přátelé byli docela staří, ne? Nevzpomínám si na nikoho, s kým jsi tancovala. Aha – až na toho legračního postaršího pána, který ti vyprávěl o botách.“

	„Není to postarší pán a není legrační. Občas mě rozesměje, ale to schválně. Je rád, když mě vidí se smát.“

	„Nino!“

	„Nedívej se na mě takhle, Kitty, nebo budu litovat, že jsem ti to vůbec řekla. Jmenuje se Joseph Cowling a moc mě miluje. Bude to dobrý manžel a zajistí mi spokojený život.“

	„Ale vždyť ty ho nemiluješ,“ zajíkla se Kitty a pak dodala: „Anebo ano?“

	„Copak si nevzpomínáš, jak jsme se ve škole bavily o lásce? A já jsem vždycky říkala, že se nikdy nezamiluju?“

	„Nevěřila jsem ti.“

	„Pro mě to není tak důležité jako pro tebe,“ řekla Nina, ale nebyla to pravda, přinejmenším ne nyní. Nemohla však mluvit o lásce s Kitty, která byla zamilovaná do toho jediného… „A nezapomínej, že nemám žádné peníze. Moje nejlepší možnost je provdat se za bohatého člověka – a pan Cowling je velmi bohatý.“

	„Myslela jsem si, že budeš učitelka.“

	„To jsem měla v plánu, ale zjistila jsem, že se mi ta představa vůbec nelíbí. Pan Cowling je velmi milý člověk a poskytne mi všechno, co si budu přát.“

	Kitty se nad tím zamyslela. Líbila se jí představa, že Nina bude mít krásné oblečení a dostane, co si zamane: nezapomněla, jaké potíže měla kamarádka, když sháněla vybavení na společenskou sezonu. A také asi bude chtít knihy. Hromadu knih. Kitty však pomyslela i na vášnivé noci s Gilesem, a jak by to bylo hrozné, kdyby musela spát s mužem, kterého by nemilovala. Dělat to se starým člověkem, bez té vášnivé horkosti v žaludku, díky níž bylo všechno tak jednoduché a vzrušující…

	Nicméně vdaná žena o takových věcech s neprovdanou dívkou mluvit nesmí a tohle tabu jí svázalo jazyk. Měla z toho však špatný pocit. Nina si pravděpodobně myslí, že manželství znamená snídat s mužem u jednoho stolu. Bude tedy zcela nepřipravená na to, co přijde. Jenže Kitty jí to nedokázala říct. Prostě nedokázala.

	Nina se usmála. „Neboj se, Kitty. Velmi pečlivě jsem si to promyslela a jsem si jistá, že je to pro mě nejlepší řešení.“

	Kitty se snažila říct něco pozitivního. „Jestli je opravdu bohatý, mohla bys mít koně. Vždycky sis přála jezdit.“

	Nina se zasmála. „Ano, a má dům tam někde v divočině v Market Harborough, takže budu pravděpodobně i jezdit na hony. Co ty, zúčastníš se letos honební sezony?“

	„Možná ano. Jen potřebuji čas, abych se s Apollem sžila a poznala terén. Na jeden nebo dva hony asi půjdu. Ale Nino,“ vrátila se Kitty k předchozímu tématu. Tentokrát se nedala rozptýlit. „Opravdu víš, co děláš?“

	„Opravdu. Chci, abys měla radost, drahá Kitty.“

	„Pak ji mám. Kdy bude svatba?“

	„Šestého prosince.“

	„Jsme pozvaní?“

	Nina věděla, že tato otázka padne. Nechtěla, aby Giles šel na její svatbu. Nepřála si, aby zrovna v ten den prožívala tolik bolesti. Ale nedalo se nic dělat.

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	Nina zašla za slečnou Thorntonovou, aby jí novinku oznámila osobně, protože cítila, že jí to dluží – po všech těch potížích, které musela její učitelka zdolat, aby jí získala místo ve škole slečny Allelyové. Očekávala, že slečna Thorntonová bude její výběr zpochybňovat, ale ta zprávu přijala velmi vstřícně.

	„Vlastně mě to příliš nepřekvapuje,“ poznamenala. „Byla by z tebe dobrá učitelka, ale existují i jiné cesty, jimiž se můžeš v životě ubírat. S penězi lze vykonat hodně dobra.“

	„Právě v to doufám,“ řekla Nina.

	„Mohla bys založit vlastní školu,“ pokračovala slečna Thorntonová. „To přináší mnohem větší uspokojení než učit někoho jiného. Pokud někdy budeš podobný projekt rozjíždět, přijď za mnou. Můžu ti dát plno cenných rad.“

	„Děkuji vám. Ráda přijdu. A děkuji, že jste to přijala tak chápavě.“

	„Patřila jsi k mým oblíbeným žákyním,“ řekla slečna Thorntonová. „Domnívám se, že máš obdivuhodné schopnosti. Ale hlavně jsem tě vždycky měla ráda,“ dodala s úsměvem. „Udivilo by tě, jak je to vzácné.“

	Když se Kitty rozloučila s Ninou, vzala si drožku. Ale nechtěla jet přímo domů. Byla neklidná, hlavou jí vířila řada myšlenek a žaludek měla jako na vodě. Usoudila, že se jídlem na ashmorském hradě nejspíš otrávila. Nyní už nedokázala sníst ani vynikající oběd v Savoyi bez utrpení! Napadlo ji, jestli náhodou není opravdu nemocná. Nina ji chválila, jak vypadá dobře, ale Kitty cítila, že se s ní něco děje, a nedokázala tak úplně odhadnout co. Znervózňovalo ji to.

	V půlce cesty na nádraží zaklepala na stěnu, a když kočí otevřel okénko, požádala ho: „Změnila jsem názor, zavezte mě do Bruton Street.“

	„Ano, slečinko,“ řekl. Měl by mě oslovit „madam“, pomyslela si Kitty. Vypadám snad jako slečna? A co by slečna dělala sama v drožce?

	Naštěstí byla grandmère sama – nebo spíš skoro sama: byl u ní sir Thomas, popíjeli čaj a povídali si. Gestem pobídla Kitty, aby se posadila, zazvonila pro další šálek a dál mluvila se sirem Thomasem o hudbě. K této konverzaci se Kitty nemohla připojit, ani kdyby chtěla. Sir Thomas balancoval talířkem a šálkem na baculatém koleni, a jak mluvil, krátká bradka mu poskakovala nahoru a dolů. Kitty se začínala zmocňovat ospalost. Pak náhle vyskočil, sklonil se nad Kittyinou rukou a prohlásil: „Dvě lady Staintonové v jedné místnosti – jsem to já ale šťastlivec!“ A byl pryč.

	Grandmère vstala, vzala Kitty z ruky čaj, jehož se ani nedotkla, a postavila ho na stůl. „Eh bien, co se stalo? A…,“ dodala, když Kitty otevřela ústa, „…nemarni můj čas tím, že odpovíš: nic. Proč jsi přišla?“

	„Nevěděla jsem, s kým jiným si promluvit,“ přiznala Kitty, ale pak zaváhala.

	Grandmère pochopila, že Kitty potřebuje nenápadně postrčit. „Co jsi dělala ve městě? Přijela jsi nakupovat?“

	„Ne, měla jsem schůzku s Ninou – se svou kamarádkou, která mi šla za družičku. Vdává se.“

	„Ano, slyšela jsem. Richard mi to řekl. Rozumná dívka, velmi dobrá volba.“

	„Opravdu si to myslíte?“

	„Bien sûr, dělá jen to, co je třeba, zajišťuje si solidní zázemí. Chceš mi říct, že jsi tak rozčilená kvůli tomuhle?“

	„Ne, o to nejde. Samozřejmě že ne. Tvrdí, že je šťastná, a já jí věřím. Přesto mě to trochu vyvedlo z míry, poslední dobou se cítím… no… pořád trochu zvláštně. Asi jsem nemocná.“

	Grandmère povytáhla obočí. „A kvůli tomu jsi přišla za mnou? Já přece nejsem lékař. Ale chápu. Lékaři jsou blázni a surovci. Co ti schází?“

	„Cítím se… divně.“

	Grandmère nespokojeně mlaskla jazykem. „Musíš mi říct něco víc.“

	„No, párkrát se mi opravdu udělalo špatně, ale nemohlo to být z jídla na Ashmore, protože se mi udělalo nevolno i v Savoyi. A když občas vstanu z křesla, točí se mi hlava. A…,“ odmlčela se a po tvářích a krku se jí šířil ruměnec.

	„Ven s tím,“ pobídla ji grandmère netrpělivě. „Jsem už dost stará, nic mě nepřekvapí.“

	„No, nedostala jsem… chci říct, však víte, jednou za čas…“ Vzchopila se. „Nemusela jsem si svůj hygienický opasek vzít už celou věčnost,“ vyhrkla a pak odvrátila zrak. Jak mohla takovou věc před starou dámou vůbec říct nahlas! Bylo to tak ponižující!

	Grandmère potlačila úsměv. „Kdy naposledy jsi ho potřebovala?“ zeptala se rázně.

	Kitty stále odvracela tvář. „V Itálii. Na líbánkách. V srpnu. Od té doby ne. Zaslechla jsem, jak jedna ze služebných mluví o někom, kdo zemřel na vnitřní ucpání. To je ono? Takže… umřu?“

	„Alors, nejsi nemocná. Je to tak, jak jsem si myslela – člověk to instinktivně vycítí. Jsi těhotná. Budeš mít dítě!“

	Kitty vzhlédla a krev jí vyprchala z tváří. „Dítě?“ zašeptala.

	„Proč ne? K tomu přece líbánky jsou. Copak Giles nenavštěvoval tvou ložnici? Tak to přece funguje, blázínku. Tak se na to podívejme… srpen.“ Počítala na prstech. „Tři měsíce. Květnové miminko. Dobře sis to načasovala. Nejlepší mít to za sebou, než nastanou letní vedra. Být těhotná v červnu a červenci bys určitě nechtěla.“

	„Takže já budu mít dítě?“ opakovala Kitty udiveně.

	„Nějak pomalu ti to myslí. Ano, dítě. A co bys měla teď dělat? Nic. Jdi domů a řekni to Gilesovi. Bude mít radost. A nedopusť, aby s tebou zacházeli jako s invalidou. Choď každý den na procházku, jez dostatečně, ale nepřejídej se. A doufej, že to bude chlapec. Vždycky je nejlepší mít jako prvního chlapce.“

	„Děkuji vám.“ Kitty byla jako proměněná. „Moc vám děkuji!“

	„Děkuješ špatnému člověku,“ řekla stará dáma, ale usmívala se. „Neboj se. Svět je plný žen, které porodily dítě. Občas za tebou přijedu, abych se ujistila, že tě nezanedbávají – nebo příliš nerozmazlují. Ale zůstaň v klidu, holčičko. Konáš svou povinnost a to je dobře.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Oznámit to Gilesovi bylo obtížné. Jako vždycky měl plno práce, a kdykoli něco chtěla, musela mu to říct veřejně u večeře nebo v salonu. Zdálo se jí však, že novinku by mu měla sdělit o samotě, aby ji věděl před ostatními – musí mu ji říct v soukromí.

	Takže v ložnici. Ale Giles za ní nechodil pravidelně a po jejím návratu z Londýna nepřišel několikrát za sebou. Tajemství v ní narůstalo, stejně jako si představovala, že v ní roste dítě. Nebyla v pokušení to prozradit Hattové, ale když jednou v pokoji našla Rose, jak vrací na místo umyté jadeitové figurky, málem jí to už řekla.

	„Mylady?“ zeptala se Rose, když se otočila a viděla její dychtivou tvář a pootevřená ústa. „Potřebujete něco?“ zeptala se, když z nich nakonec nic nevyšlo.

	Ale ne, Giles se to musí dozvědět jako první. „Ne, nic,“ řekla tedy.

	„Hoří vám tváře, mylady,“ pokračovala Rose. „Cítíte se dobře?“

	„Velmi dobře,“ ujistila ji Kitty.

	Rose zamyšleně zamířila dolů po schodech a v duchu se vrátila o pár týdnů nazpátek, když pracovala jako její komorná. Uvědomila si, co se tehdy mělo stát a co se nestalo, a usmála se pro sebe. Očividně to bylo zatím tajemství, ale věčně to tajemstvím nezůstane, protože Hattové to začne dříve nebo později také vrtat hlavou. Komorná to vždycky ví jako první.

	Kitty nemohla usnout, protože ji trápilo zažívání. Myslela na Gilese a představovala si, jak asi novinku přijme. A jaké to je, mít dítě, a jestli to bude bolet. A jak se Nině vydaří manželství s tím legračním staříkem – vzpomínala si na něj jen matně, možná je mnohem atraktivnější, než si vybavovala. Posadila se, napila se vody a pálení žáhy trochu ustoupilo. Náhle se cítila osaměle. Bylo hezké Ninu znovu vidět. Přála si, aby měla někoho, s kým by si mohla povídat častěji. Gilese milovala žhavou láskou a s naprostou oddaností, ale nebyl jí společníkem v pravém slova smyslu – rozhodně ne takovým jako Nina.

	Ale možná až porodí jeho dítě, věci se změní. Taková událost je určitě sblíží. Náhle už to nemohla vydržet. Musí mu to říct! Právě k tomu tyhle spojovací dveře slouží, no ne? Přistoupila k nim a přiložila na ně ucho, ale neslyšela žádné zvuky, takže buď Giles ještě nepřišel, nebo už je v posteli. Opatrně dveře otevřela a ve tmě viděla pod protějšími dveřmi proužek světla. Přešla přes šatnu, znovu se zaposlouchala, ale nedolehly k ní žádné hlasy ani pohyb. James (v duchu mu říkala „ten hrozný James“) už zřejmě odešel.

	Vstoupila. Giles seděl v posteli a četl si. Vzhlédl a zamračil se: „Kitty? Co tady děláš?“

	To byla poměrně pošetilá otázka, která pomohla rozptýlit její nervozitu. Málem se dala do smíchu. Pospíšila přes místnost a vklouzla do postele vedle něj. Nebylo to zrovna podle etikety, aby hraběnka navštívila manžela, a ne naopak. Jeho pokoj voněl jinak než její, matrace byla tvrdší a trochu zprohýbaná. Okamžitě se v ní probudila starostlivost – měl by mít novou matraci, aby se mu pohodlně leželo. Copak se s ní neoženil kvůli tomu, aby jejími penězi opravil Ashmore? Giles na ni hleděl s tak nechápavým výrazem, že se opravdu nakonec dala do smíchu.

	„Chyběl jsi mi,“ vyhrkla. „Včera jsi za mnou nepřišel, ani předevčírem, ani…“

	„Byl jsem unavený,“ přerušil ji, a hned jak mu ta slova vyšla z úst, uvědomil si, jak nekavalírsky zní. Neměla by tady být. Co kdyby James… Hook… z nějakého důvodu vstoupil dovnitř. Ale musí být na Kitty hodný. „Promiň, měl jsem hodně práce.“

	„Já vím, ale nemusíš všechno stihnout najednou. Neměl bys každou noc pracovat až do vyčerpání.“

	Napadlo ho, že tohle je jiná Kitty – ne ta denní ostýchavá dívka, ani noční divoška, nýbrž podivně rozšafná Kitty, s kterou ještě neměl tu čest se seznámit.

	„Co to s tebou je?“ zeptal se. „Takovou tě neznám.“

	„Odlož ty hloupé papíry,“ pobídla ho. „Něco ti musím říct.“

	Odložil dokumenty stranou na noční stolek: „Oč jde?“

	Prohlížela si ho, jako kdyby ho viděla poprvé – pohledem zkoumala každý rys v jeho tváři. Potom mu přejela prstem po obočí, nose až ke rtům. Trpělivě to snášel.

	Doufám, že to bude chlapec a bude se ti podobat, táhlo jí hlavou. Potom se jí pohled rozmlžil a dech zrychlil. Zašeptala: „Ach Gilesi!“

	Okamžitě vzplanul jako pochodeň a dočista zapomněl, že nezamkl dveře. Překulil se s ní na postel, objal ji, líbal, a jakmile zjistil, že je připravená, vstoupil do ní s touhou a úlevou, která pomohla odplavit napětí posledních dní. Nakonec ležel bez dechu, uvolněný a spokojeně rozehřátý.

	Kitty mu spočívala v náručí, tvář zabořenou do jeho krku a vdechovala speciální vůni, kterou cítila jenom za jeho uchem a nikde jinde a díky níž měla pocit, že o něm ví něco, co nikdo jiný nezná. Že patří jenom jí, stejně jako ona patří jemu.

	„Co jsi mi přišla říct?“ zamumlal.

	Za okamžik jí usne – poznala to z jeho hlasu. Nepatrně natočila hlavu, aby měla rty u jeho ucha, a zašeptala: „Přišla jsem ti říct, že budu mít dítě.“

	Cítila, jak mu paže ztuhly jako v šoku, a potom k sobě natočil její tvář a zahleděl se jí tázavě do očí. Byl zcela probuzený. Kitty se na něj usmála s bezbřehým štěstím. „Je to pravda,“ ujišťovala ho. „Budu mít dítě. My budeme mít dítě. Doufám, že to bude chlapec.“

	Giles mlčel, ale opět ji přitiskl k sobě. Pevně ji objímal, líbal ji na obočí, vlasy, oči a potom znovu do vlasů. Byla by ráda, kdyby něco řekl, ale líbání se jí také líbilo.

	Gilese se zmocnil téměř strach. Co jsem to provedl? Nyní už není cesty zpět. Bylo to absurdní pomyšlení, protože samozřejmě kostky byly vrženy už dávno: o Gilesově dalším životě bylo rozhodnuto v okamžiku, kdy otec zemřel. Přesto cítil, že tohle je klíčový okamžik. Měl pocit, jako kdyby past definitivně sklapla.

	Pan Cowling pozval Ninu, aby si přišla prohlédnout jeho dům v Northamptonu. „Nevím, co tomu řeknete,“ váhal. „Mně připadá v pořádku, ale já těmhle věcem moc nevěnuju pozornost.“

	„Ale je to váš domov, ne?“ řekla Nina.

	„Pokud se tomu dá říkat domov, tak asi ano. Od Emminy smrti tam moc často nebývám. Stále jsem na cestách za obchodem. Když jsem v Leicesteru, bydlím v podnájmu, a pokud musím do Londýna, v Brown’s je to pohodlné. Ale v Beechcroft House mám uložené věci. Napadlo mě, že mu možná dáte přednost, protože je blízko Londýna. Z Northamptonu to vlakem není tak hrozná dálka.“

	„Přednost před čím?“ zajímala se Nina.

	„Mám dům v Market Harborough, o tom jsem se vám myslím už zmínil. Je větší, ale dost starý a obyčejně zařízený. Koupil jsem ho, protože to byl výhodný kup. Chlapík, který ho prodával, se dostal do potíží a potřeboval rychle peníze. Nebudu zacházet do podrobností. Představoval jsem si, že tam budu pořádat honební společnosti. Tímto způsobem se dá uzavřít plno obchodů. Ale nikdy na to nedošlo. Emma – no, ta na večírky moc nebyla. A dům nikdy neměla ráda. Připadal jí ponurý. Radši trávila čas v Northamptonu.“

	„Mně se tam bude určitě líbit,“ ujistila ho Nina, protože mu nechtěla přidělávat starosti.

	„To říkáte teď, ale ještě jste ho neviděla. Možná nebude podle vašich představ. Nechci, abyste myslela, že máte žít život někoho jiného. Cokoli si budete přát, změníme. Nesmíte mít pocit, že je něco svaté jen proto, že si to vybrala Emma. A kdyby se vám nelíbil, koupím jiný dům. Nebo ho strhneme a postavíme nový. Chci, abyste byla šťastná.“

	Pan Cowling se choval přesně podle pravidel. Pozval Lepidu Morrisovou, aby je doprovázela pro případ, že by někdo považoval za neslušné, že tam budou jen oni dva.

	Do Northamptonu jeli vlakem. Pan Cowling se tam vypravil už den předtím, aby „všechno zařídil“. „Decius vás bude čekat na nádraží a zaveze vás do domu,“ vysvětlil jim.

	Když vlak vjel do Northamptonu, všimly si, že je tam poměrně dost továren a ulice lemují obvyklé viktoriánské řadové domy z červených cihel. Přejely přes řeku, o níž Lepida řekla, že se jmenuje Nene. „Vyhledala jsem si to,“ vysvětlila jí. „A v továrnách se vyrábí obuv, ale i punčochové zboží. A taky bicykly a nábytek.“

	Jakmile přešly přes placenou bránu, přistoupil k nim muž v obyčejném, ale úpravném obleku. Smekl klobouk a uklonil se. „Vy jste slečna Sandertonová? A slečna Morrisová? Jmenuji se Decius Blake, jsem tajemník pana Cowlinga.“

	Nina se s ním pozdravila a potřásla si s ním rukou. Pobavilo ji, když si všimla, jak Lepidu setkání vyvedlo z míry. Pan Blake byl téměř neskutečně pohledný muž, s hustými vlnitými tmavými vlasy a s těma nejmodřejšíma očima.

	„Doprovodím vás,“ oznámil jim s úsměvem. „Jelo se vám pohodlně?“

	„Velmi dobře, děkujeme,“ odpověděla Nina za ně obě, protože Lepida stále ještě nenašla ztracenou řeč. „Smím se zeptat… Decius? Poněkud nezvyklé jméno. Nebyl jste…?“

	„Desátý?“ doplnil. Měl okouzlující úsměv. „Ano, trefila jste to. Pocházím z početné rodiny.“

	„A jsou všichni vaši sourozenci pojmenováni v číselném pořadí?“ zajímala se Lepida, která se konečně vzpamatovala.

	„Naštěstí pro ně ne. Mám bratra Sexta a dalšího Octavia, ale zbytek jsou dívky, a ty moji rodiče ušetřili.“ Čekala na ně čtyřkolová drožka. Decius je vedl dolů po schodech a pomohl jim do vozu.

	„Není to daleko,“ ujistil je, když se usadil naproti nim. Projížděli ulicemi uniformních cihlových řadových domů, které viděly už z vlaku, ale zanedlouho zabočili na širší třídu, kterou lemovaly vzrostlé stromy.

	„Odkud pana Cowlinga znáte?“ zajímala se Nina.

	„Můj otec byl venkovský farář ve stejné vesnici, kde se pan Cowling narodil,“ odpověděl. Nina ho gestem povzbudila, aby pokračoval. „Když zbohatl – nebo bych měl spíš říct, když poprvé přišel k penězům – vrátil se zpátky na vesnici, aby zjistil, jestli by jí nemohl nějak prospět. Kostel Všech svatých byl už poněkud zchátralý, proto mu věnoval štědrý dar na přestavbu a opravy.“

	„To bylo od něj opravdu chvályhodné,“ řekla Lepida.

	Pohlédl na ni. Nina si nebyla jistá, jestli si to jen nepředstavuje, ale zdálo se jí, že se Lepida ve chvíli, kdy na ni dopadl jeho pohled, zachvěla. „Je to obdivuhodný člověk, štědrý a slušný.“

	„Potom se zřejmě s vaším otcem spřátelil,“ pobídla ho Nina znovu.

	„Přesně tak. A jakmile zjistil, že rodina vesnického faráře má jako obvykle hluboko do kapsy, rozhodl se, že nám chlapcům zaplatí školy, a když jsem dostudoval, nabídl mi místo tajemníka. Dovedete si jistě představit,“ uzavřel, „jak jsou všichni Blakeovi panu Cowlingovi vděční. Každý den se modlíme za jeho zdraví a štěstí.“ Vrhl na Ninu téměř uličnický úsměv. „A naše modlitby byly podle všeho vyslyšeny.“

	Ukazoval jim různá důležitá zdejší místa. „Řeka je tamhle. Tamto zelené prostranství je dostihová dráha. A jsme tady, Beechcroft House.“

	Byla to typická viktoriánská novogotická budova z červených cihel, s úzkými „kostelními“ okny, trojúhelníkovými štíty, věžičkami a další ornamentální výzdobou. Kolem příjezdové plochy rostl hustý starodávný živý plot a po straně se tyčil mohutný strom, a jak si Nina všimla, nebyl to tradiční buk, nýbrž tis.

	Blakeovi neuniklo, kam se dívá, a poznamenal: „Prý tam na té straně stával kdysi kostel.“

	„Ach ano,“ ozvala se Lepida. „U kostela a hřbitova přece vždycky rostl tis, že?“

	„Ano, věřilo se, že je to ochrana před zlými duchy,“ řekl Blake. „Po kostele tady ale už nezůstalo nic. Sám Beechcroft House byl postavený relativně nedávno, v roce 1870. Tis je šest nebo sedm set let starý.“

	„Doufejme, že jeho magické schopnosti stále trvají,“ poznamenala Lepida.

	Vzápětí se otevřely vstupní dveře, vyšel z nich pan Cowling a pospíchal k drožce, aby jim pomohl vystoupit. Blake vyskočil na opačné straně a zaplatil kočímu, zatímco pan Cowling si potřásl rukou s Lepidou a něžně políbil Ninu na tvář.

	„Vítejte a pojďte dál. Oběd bude hned hotový – určitě máte po cestě hlad. Ach ano, kabáty. Decie, odeberte jim kabáty. A taky klobouky – chci, abyste se tu cítily pohodlně. Teď jste tady doma – a vy taky, slečno Morrisová. Doufám, že nás navštívíte, kdykoli si to budete přát. Jste tu vždycky vítána. Tohle je paní Mitchellová, má hospodyně, která o mě pečuje už dlouhá léta. Slečna Sandertonová a její přítelkyně slečna Morrisová.“

	Hospodyně vysekla povinné pukrle, Lepidu jen lhostejně přelétla očima, ale upřela pronikavý pohled na Ninu. Než znovu sklopila oči, Nina v nich zahlédla zcela nezpochybnitelné nepřátelství.

	„No, jak jsi spokojená s novým domem?“ zajímala se Lepida, když se kodrcaly vlakem zpět do Londýna.

	„Nevypadá rozhodně tak, jak jsem očekávala,“ řekla Nina.

	Na novogotický styl si člověk musel nejprve zvyknout. Dům nebyl velký, pouze šest pokojů, ale vzbuzoval dojem, že jde o středověké sídlo. Těžké dubové dveře, barevné vitráže, pestré dlaždice, rozložité krby, složitě vyřezávané táflování a pochmurné černé kovové lustry měly budit dojem majestátnosti, přestože ve skutečnosti šlo o příměstskou vilu. Pan Cowling se očividně v architektuře moc nevyznal, navíc v domě stejně netrávil příliš mnoho času, ale moderním očím tento historizující styl připadal komický. Dalo se v takovém prostředí šťastně žít? Dům jí však nabízel zázemí a to bylo pro dívku bez věna hlavní. Měla by být vděčná. Bude vděčná.

	Společně s domem převezme samozřejmě i služebnictvo. Nejstarší ze sluhů Moxton byl komorníkem pana Cowlinga a rovněž zastával funkci majordoma. Byl to vysoký muž s hubenýma nohama a hřívou bílých vlasů, a když se nad Ninou naklonil, aby jí naservíroval polévku, byl silně cítit naftalínem. U stolu pomáhala pokojská Nellie, baculatá dívka s mastným obličejem, a k personálu náležela i kuchařka, která však nebydlela v domě, nýbrž vzhledem k tomu, že pan Cowling býval často pryč, přicházela podle potřeby. Když nebyl doma, obstaraly vaření paní Mitchellová a Nellie.

	„Co si myslíš o paní Mitchellové?“ zeptala se Nina Lepidy. „Nepřipadalo ti na ní něco zvláštního?“

	Lepida hned věděla, co má Nina na mysli. „Mám dojem, že tě nemá ráda.“

	„Takže to nebyl jen výplod mé představivosti. Ale proč?“

	„Pravděpodobně proto, že se o pana Cowlinga celé roky starala, a teď jsi přijela ty a nahradíš ji.“

	„Ale já…“

	„Žárlí na tebe,“ vysvětlila jí Lepida. „To u těchto starších služebníků není výjimka. Chovají se ke svým pánům majetnicky. Neboj se, časem si na novou situaci zvykne.“ Aby Ninu ještě víc neznepokojila, už nedodala, že podle jejího názoru může být paní Mitchellová do svého pána i trochu zamilovaná. Cowling vypadal stále poměrně dobře a v dřívějších letech byl nepochybně pohledný muž. A jeho manželka zemřela před pěti lety. Ale to všechno se jistě časem vyřeší, ujišťovala se Lepida. Není třeba Nininy obavy přiživovat. „Až najmeš další služebnictvo, zlepší se to.“

	„Ani nevím, jestli někoho potřebujeme.“

	„Pan Cowling poznamenal, že byste měli zvát hosty, tak to určitě budeš pořádat večírky,“ připomněla jí Lepida. „Mimochodem,“ pokračovala, když Nina začala protestovat, „chceš mu pořád říkat pane Cowlingu?“

	„Určitě až do svatby,“ řekla Nina a při pomyšlení, že si ho bude brát, se cítila podivně.

	Když Giles novinku oznámil ostatním, Richard vyskočil od stolu, obešel ho a s blahopřáním Kitty políbil. Děvčata radostným vzrušením spráskla ruce a strýc Sebastian dal najevo souhlas a potěšení. Zato Gilesova matka pozorovala Kitty přimhouřenýma očima, jako kdyby se dívka dopustila něčeho neslušného, a potom chladně prohlásila: „Odteď už nemůžeš jezdit na koni, to je jasné.“

	„Nemůžu… jezdit?“ zajíkla se Kitty.

	„Než se dítě narodí.“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasil Giles. „Na to jsem nepomyslel, dámy v choulostivém stavu nemohou jezdit. Je to příliš nebezpečné.“

	„Ale vždyť jsi mi právě koupil Apolla.“

	Richard se vložil do hovoru. „Budu ho udržovat v kondici místo tebe.“

	„Vydrží tu námahu tvoje rameno?“ zajímal se Giles.

	„Kdyby to byl těžko ovladatelný kůň, tak bys ho nekoupil,“ připomněl mu Richard. „Budu s ním jezdit polehoučku. Dobrý způsob, jak se znovu dostat do tempa.“

	„Pokud snese na hřbetě i pánské sedlo.“

	„No, my už ho s Giddinsem přesvědčíme.“

	Hlavně když jste spokojení, pomyslela si Kitty. Potom se trochu vzdorovitě zeptala: „Ještě něco nesmím?“

	Nikdo jí neodpověděl, ale když se střetla s Gilesovým pohledem, viděla v jeho očích tutéž otázku. Samozřejmě nešlo o záležitost, na kterou by se mohli zeptat jeho matky. Oba vzápětí rozpačitě pohled opět odvrátili.

	Výročí smrti bývalého hraběte připomněla zádušní mše ve Svatém Petru, jíž se zúčastnili všichni lidé z okolí, a sbor zazpíval velmi krásný chorál. Následující den odjela Gilesova matka na týden do Londýna, aby si nakoupila nové oblečení a setkala se s přáteli. Výročí značilo konec období, kdy měla nařízeno držet smutek. „Už se nemohla dočkat, až odjede,“ poznamenal Sebastian Gilesovi. „Není ten spěch nevhodný?“

	Ale Giles byl jiného názoru. „Těžko jí to zazlívat. Podle toho, co jsem vyrozuměl, nebylo pro ni soužití s mým otcem zrovna jednoduché.“

	„Oficiální smutek není záležitost citů,“ namítl Sebastian. „Jde o celkový dojem. Ale asi už to nehraje roli. Prolomil jsi zaběhané zvyklosti i tím, že ses oženil. A,“ dodal, než Giles stihl něco říct, „to byla pro Ashmore velmi dobrá věc.“

	Giles usoudil, že naráží na Kittyiny peníze. Sebastian se usmál, protože přesně věděl, co se Gilesovi honí hlavou. Šel si zahrát na klavír. Doufal, že se opět objeví zdejší švadlena. Před obecenstvem hrál vždy lépe. Malá Kitty prospěje panství Ashmore v mnoha ohledech – jakmile se podaří Maud přesvědčit, aby pustila domácnost ze svých spárů.

	Jako další akce se v Canons Ashmore pořádal tradiční farmářský večer. Hezký starý zájezdní hostinec Crown si hledal zdroj svých příjmů od doby, kdy železnice udělala přítrž kočárové přepravě. Rozmohla se však naštěstí nová móda, kdy Londýňané pro své potěšení pořádali výlety do přírody. Návštěvníci vyhledávali různé pozoruhodnosti a pitoreskní zajímavosti, a přitom si přáli mít prvotřídní jídlo a ubytování.

	Farmářský večer byl čistě pánská záležitost, při níž Giles s Richardovou asistencí hostili zdejší farmáře opulentním jídlem a množstvím portského a doutníků, mluvilo se o místních záležitostech, posledních opravách na hradě, o zdraví a honitbě. Giles se tohoto večera jednou účastnil s otcem, a když se tehdy ráno probudil, hlava mu třeštila po vypitém portském a hrdlo měl od doutníkového kouře jako struhadlo. Netoužil si to opakovat každý rok a v kočáře cestou domů řekl Richardovi: „Působíš obdivuhodně svěže. Jak se s těmito věcmi dokážeš vypořádat?“

	„Chce to praxi,“ pronesl Richard bezelstně, čímž mu nijak nepomohl.

	Když se zvedla mlha, nastalo na prosinec mírné, a dokonce slunečné počasí. Kitty požádala Gilese, jestli by ji nedoprovodil při procházce po zahradě. Její žádost ho překvapila, ale když pohlédl oknem na krajinu ozářenou zamlženým sluncem, zlákalo ho to. Navíc psi také potřebovali vyvenčit.

	Venku bylo téměř teplo. Stromy na obzoru byly holé – černá spleť větví rýsující se proti vybledlé modři oblohy, a vzduch voněl kouřem a tlejícím listím. Psi přivítali procházku s nadšením, běhali kolem nich s nosem u země, každou chvíli se vraceli ke svým společníkům a dychtivě je pobízeli kupředu. Tolik pachů! Tak málo času! Giles si vzal s sebou hůlku, občas švihl po okolních plevelech nebo špičkou obrátil kupku listí a bedlivě se rozhlížel, zaujatý svým panstvím. Teprve když Kitty zakopla, uvědomil si, že je tady s ním, a nabídl jí rámě.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se svědomitě.

	„Velmi dobře,“ opáčila Kitty. „Už mi nebývá špatně. Jak jdou opravy na panství?“

	„Pomalu. Je tu tolik práce! A všechno vyžaduje náklady,“ dodal neohrabaně. „Markham a Adeane se občas nechají unést, ale já řeším každý pětník, abych si byl jist, že jsou výdaje nutné.“

	„Nemusíš mít špatný pocit z toho, že utrácíš mé peníze,“ řekla vážně. „Jsou teď tvoje. Nikdy nebudu zpochybňovat, jak jsi s nimi naložil.“

	Shlédl k ní. Zastřené slunce jí ozářilo tvář a ještě zdůraznilo její mládí. Čeká dítě – jeho dítě! Při tom pomyšlení ho zamrazilo a sevřel se mu žaludek – ne nechutí, ale strachem, že není dost dobrý. „Stane se ze mě tyran, když budeš souhlasit se vším, co řeknu nebo udělám.“

	„Ty nikdy nebudeš tyran,“ namítla spokojeně. Zamířili do obezděné zahrady. „O tomhle jsem s tebou chtěla mluvit,“ pokračovala. „Myslím na to od chvíle, když jsem sem přišla poprvé. Měli bychom pěstovat mnohem více vlastní zeleniny a ovoce. Paní Oxleaová asi zná jen brambory a zelí, ale existuje mnohem rozmanitější výběr.“

	Giles se usmál. „Tak o tomhle přemýšlí celý den urozená dáma? O zelí a bramborách?“

	„Taky je potřebujeme,“ ujistila ho Kitty, „i mrkev, tuřín a další zeleninu a ovoce. A přesně na to teď zeleninová zahrada slouží. Ale pokud bychom vedle oplotili další parcelu, mohli bychom vypěstovat navíc špenát, mangold, hrášek a… prostě všechno.“

	„Taková exotika! Ovoce taky?“

	„Jablek a hrušek máme dost, ale na druhém pozemku bychom mohli zasadit broskvoně a meruňky. A taky angrešty a rybízy. Založit jahodníkové záhony. Představ si, že bychom v létě měli čerstvé jahody.“

	„Mám radši maliny.“

	„Tak maliny. Ach Gilesi, kdybychom podél jedné zdi vybudovali skleník, měli bychom ovoce celou sezonu. A víno.“

	„Jak tě to napadlo?“ zajímal se.

	„Vzpomínám si, jak ti chutnalo v Itálii. Tady jídlo jenom uždibuješ. Vím, že paní Oxleaová není moc… vynalézavá…“

	„Mistrovsky diplomaticky řečeno, má drahá.“

	„… ale pokud by měla lepší suroviny, možná by byla schopná se něco nového naučit. Kdyby se našly ty správné recepty, stačilo by, aby se podle nich řídila. Tedy pokud není možné ji nahradit,“ dodala tlumeně.

	Rozhostilo se krátké rozpačité ticho. Giles si nepřál se s matkou na toto téma opět pouštět do křížku. Nechtěl, aby v jeho vlastním domě zuřila tichá občanská válka. Možná má Kitty pravdu a přísun nových surovin by mohl otázku vyřešit. V každém případě to za pokus stojí, i kvůli němu.

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Budeš mít svou oplocenou zahradu a skleníky. Bude to přesně tak, jak si přeješ. Musíme si promluvit s vrchním zahradníkem,“ dodal Giles. „Ale jsem si jistý, že nic namítat nebude.“

	„Vlastně jsem se mu o tom už zmínila,“ řekla Kitty nesměle. „Měla jsem pocit, že ho to moc potěšilo. A vzhledem k tomu, že bude víc práce, bude potřebovat víc pomocníků.“

	Kráčeli po zahradě, probírali plány, hledali vhodná místa na tu či onu rostlinu a na okamžik čas míjel v dokonalé harmonii. Giles snil o zralých fících a broskvích, Kitty si představovala, jak se Gilesovi zaplní propadlé tváře a bude vypadat méně uštvaně. Psi běhali kolem nich, sojky křičely z holých stromů, na vrchol zdi vyletěla červenka a něco štěbetala. A když zahnuli za roh, Giles si přitiskl její ruku k boku v gestu nehrané náklonnosti.

	„Víte jistě, že chce vidět mě, a ne slečnu Ninu?“ zeptala se paní Schofieldová.

	„Zcela jistě, madam,“ opáčil Haydock.

	Povzdechla si a zamířila do ranního salonu. Pan Cowling tam stál a nahříval se před krbem.

	„Pane Cowlingu, co pro vás mohu udělat?“ zeptala se bryskně.

	Měla plno práce s nadcházející svatbou. Kvůli Nině chtěla, aby se vydařila co nejlépe. Nebude samozřejmě tak přepychová jako svatba Kitty Bayfieldové, ale nesmí ani náznakem působit odbytě nebo levně. A to znamená problém. Paní Schofieldová měla stálý příjem a své úspory utratila, aby mohla Nině nakoupit šaty na společenskou sezonu. Nemrzelo ji, že Nině chystá svatbu, ale aby výdaje uhradila, bude muset prodat nějaké cenné papíry a její budoucí příjem se přiměřeně k tomu sníží.

	Nina byla momentálně na zkoušce svatebních šatů – jednoduché spodní šaty ze slonovinového hedvábí a přes to vyšívaný bavlněný voál s volnými rukávy a krátkou vlečkou. Isa Morrisová byla velmi šikovná švadlena a chystala je pro Ninu s pomocí své osobní komorné Sarah. Šila šaty i pro Lepidu a těšilo by ji obléct na svatbu vlastní dceru. Nina byla nejlepší druhá možnost. Společně se probíraly časopisy a střihy a nakonec vybraly jednoduchý styl s elegantní linií.

	Joseph Cowling byl v jejím salonu docela nesvůj – dokonce se jí zdálo, že se tváří trochu provinile. Ustaraně jí prolétlo hlavou, jestli náhodou nepřišel proto, aby celou záležitost odvolal, ale okamžitě tuto myšlenku zavrhla. Možná si nebyla jistá, jestli je nejlepší nápad, že si Nina bere staršího muže poněkud omezeného intelektu, i když tohle pravděpodobně byl častější případ, než se obecně předpokládalo, nicméně o jeho upřímnosti nepochybovala.

	„Chtěl jste se mě na něco zeptat?“ pobídla ho, když viděla, že její návštěvník neví, jak začít.

	„Ano, madam,“ spustil konečně. „Přišel jsem vás požádat o laskavost.“

	„O laskavost?“ podivila se.

	„O velkou laskavost. Ujišťuji vás, že bych vás o ni nežádal, kdyby… no, připadá mi, že je to jasná otázka spravedlnosti, a vím, že jste spravedlivá žena…, osoba, promiňte, dáma.“

	Paní Schofieldová jeho rozpaky odbyla mávnutím ruky. „Prosím, mluvte bez obav, pane Cowlingu. Co byste potřeboval?“

	„No, madam, vím, že svatbu platí rodina nevěsty, a nemám nejmenší pochybnosti, že všechno zařídíte vkusně a vhodně. Ale, chápete, pozval jsem celou řadu lidí – opravdu množství hostů – a nezdá se mi správné, abyste výlohy za ně hradila vy. Proto jsem vás chtěl požádat, jestli byste mi neudělala tu velkou laskavost a nedovolila mi, abych zaplatil svatební hostinu. Vím, že to není zcela podle pravidel, ale nikdo to nemusí vědět – kromě mě a vás. Díky tomu si můžu pozvat, koho budu chtít, a nemusím se trápit pocitem viny, že je vy musíte nakrmit. Co tomu říkáte, madam? Půjdete do toho se mnou? Bral bych to od vás jako velkou laskavost.“

	Paní Schofieldová se na drahnou chvíli odmlčela a pan Cowling se postupně víc a víc zachmuřoval, protože předpokládal, že ho odmítne. „Urazil jsem vás,“ omlouval se. „To jsem neměl v úmyslu. Jenom jsem chtěl…“

	Paní Schofieldová se však ve skutečnosti snažila potlačit smích. Teď se konečně vzpamatovala. „Vůbec jste mě neurazil. Vlastně je to od vás velmi velkorysá nabídka a já ji ráda přijímám.“

	Tolik ho to překvapilo, že ani nestihl cítit potěšení. „Opravdu? Myslíte to vážně?“ ujišťoval se.

	„Pane Cowlingu, prosím, zařiďte občerstvení přesně tak, jak vám to bude vyhovovat, a pozvěte si všechny, koho si přejete. Mileráda vám celou zodpovědnost za tuto záležitost přenechám.“

	„To je od vás šlechetné, madam,“ rozzářil se. „O všechno se postarám. Nemusíte hnout ani prstem. Můj tajemník Decius vše zařídí, je to skvělý organizátor se smyslem pro detail. Bude to šlapat jako hodinky. Stačí, když mi dáte seznam hostů, které byste si ráda pozvala vy. A nesnažte se mě šetřit – klidně si jich pozvěte tolik, kolik si budete přát. Všechno bude v pořádku, to vám slibuju. Nic polovičatého. No, pro ni to nebude stejně dost dobré, protože to by nebylo nic, ale přinejmenším tak dobré, jak to jen jde penězi zařídit.“

	„O tom nepochybuji,“ ujistila ho paní Schofieldová.

	„A klidně můžete na Decia přehrát i další úkoly – všechno zvládne. Stačí, když se ve svatební den objevíte se slečnou Ninou v kostele. Páni,“ uzavřel a zamnul si ruce, „to bude něco! Jestli smím, pošlu Decia za vámi, a klidně mu naložte na bedra všechno, čeho se chcete střepat.“

	Paní Schofieldová se usmála jeho výrazům a opět mu poděkovala. Spadl jí kámen ze srdce a byla mu skutečně vděčná. Nina na Decia Blakea pěla chválu, takže mládenec s největší pravděpodobností dokáže zvládnout mnoho úkolů, navíc i kvalitně – vždyť pan Cowling se účastnil hostin s králem, takže musí vědět, co je třeba připravit.

	Koneckonců, pomyslela si, když ho vyprovodila, i kdyby při svatbě nevkusně stavěl na odiv svůj majetek, je to přece jeho svatba, no ne?

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Konečně nastal ten velký den. Služebná od Isabel Morrisové Sarah, která měla k šatům, na nichž odvedla největší kus práce, majetnický vztah, pomáhala služebné paní Schofieldové Minny obléknout Ninu do svatebního. Nina stála před velkým zrcadlem, přeneseným pro danou příležitost z pokoje tety Schofieldové, a sledovala svou proměnu s akademickým zájmem. Osoba v zrcadle se jí vůbec nepodobala – necítila se jí být. Celá záležitost působila jako podivný sen. Někoho chystali na svatbu, ale nemohla to být Nina Sandertonová, která obývala její mysl…

	Šaty byly překrásné. Na dotek měkké a hebké, spadaly jí podél boků v elegantních vlnách, vlečka se poslušně pohybovala tam, kam se pohnula Nina. Překvapilo ji, když jí teta přinesla krajkový závoj její matky. „Tvá matka mě kdysi požádala, abych ti jej schovala na svatbu.“ Krajka byla dost zažloutlá a opakované pečlivé praní tento problém napravilo jen zčásti, ale šaty byly naštěstí spíš slonovinové než bělostné, tudíž tato drobnost nerazila příliš do očí. A Nina si mnohem raději vzala matčin zažloutlý závoj, než aby si zvolila něco nového a dokonalého.

	Kromě perel to byla jediná věc, která jí po matce zbyla. Usoudila, že ve svůj velký den si vezme i perly – jiné šperky neměla – ale pak, před týdnem, ji navštívil pan Cowling a s dojemnou ostýchavostí jí podal plochou koženou krabičku, v níž se ukrýval diamantový náhrdelník. Dočista ji to ohromilo a první impuls bylo dárek odmítnout. Vůbec si nedovedla představit, kolik taková věc mohla stát, ale určitě přespříliš.

	Naštěstí byla přítomna i její teta a správně přečetla výraz v Ninině tváři. Než tedy stihla Nina říct víc než: „Ale já…,“ teta zakročila. „Dárek ženicha nevěstě je tradice,“ prohlásila pevně. „Diamanty jsou velmi vhodné. Vezmeš si je ke svatebním šatům, Nino.“

	Pan Cowling se jí zkoumavě díval do tváře. „Pokud nechce, tak nemusí,“ ujišťoval se ustaraně. „Můžu náhrdelník v obchodě vyměnit za něco jiného.“

	Nině málem vhrkly slzy do očí. „Je překrásný. Nic tak krásného jsem nikdy neměla.“ Náhrdelník vypadal jako šňůra blýskavých dešťových kapek. „Děkuji.“

	A tak nyní ve svatební den jí Sarah připevnila náhrdelník na krk a ta osoba v zrcadle, oděná v bílém a s třpytícími se diamanty, byla Nině ještě cizejší než dřív. „Vypadáte na omdlení, slečno,“ lekla se Sarah.

	„Štípni ji do ušního lalůčku,“ poradila jí Minny. „To ji probere.“

	„Neomdlím,“ ujistila je Nina spěšně.

	Dovedli za ní Lepidu – ona jediná ji měla doprovázet a vypadala podivuhodně půvabně ve fialkových šatech. Kolem krku měla zlatý řetízek se safírem ve tvaru kapky, což byl dárek ženicha pro družičku. Na Lepidu tato pozornost rovněž zapůsobila, ale ne tak silně jako na Ninu – a ani na okamžik neuvažovala o tom, že by řetízek od pana Cowlinga odmítla.

	Nastal čas jít. Nina se chytila Lepidy ledovou rukou. „Přijdeš mě navštívit… potom, že?“

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Lepida. „Usměj se, Nino. Dnes je tvůj svatební den. Nejdeš na popravu.“

	„Usmívám se,“ bránila se Nina.

	„Tak se usmívej víc.“

	Dole na ni čekal Mawes, aby ji doprovodil do kostela, a ve svých svátečních šatech vypadal nezvykle úpravně a úctyhodně. Když se Nina objevila, neslyšně hvízdl. „Kéž bych měl po ruce svůj skicář. Jsi úchvatná, Nino. Naprosto úchvatná!“ Nabídl jí rámě. „Váš kočár čeká, Popelko.“

	Všechno proběhlo jako v mlze – jízda do kostela, pomalý pochod uličkou mezi řadami lidí, které neznala (teta Schofieldová pozvala přehršel svých přátel, aby nevěstina strana nebyla příliš prázdná), důvěrně známá slova mše, která zněla zvláštně a znepokojivě, když se vztahovala na ni. Pan Cowling byl asi nejrozmlženější ze všech – vůbec nerozeznávala jeho tvář, pouze si uvědomovala, že má v knoflíkové dírce poupě bílé růže, protože celou bohoslužbu si lámala hlavu nad tím, kde ji mohl v prosinci sehnat. Krátce se zhmotnil, když ji vzal za ruku a ucítila jeho tvrdou suchou dlaň, téměř stejně tak chladnou, jako byla její. V tu chvíli si šokovaně uvědomila, že právě jeho si tady a teď bere za manžela – jeho… za manžela! Ale potom se opět všechno propadlo do mlhy.

	Ženicha doprovázel Decius Blake, který v žaketu vypadal ještě neskutečně pohledněji než normálně. Během svatebních příprav s ním často přicházeli do styku. Paní Schofieldová si pochvalovala jeho neokázalou výkonnost: vždycky položil jeden dva rozumné dotazy a potom záležitost zařídil. A jelikož Lepida byla účinku jeho osobnosti vystavena poměrně často, už se vůči jeho šarmu trochu obrnila. Když podával prsten panu Cowlingovi, na okamžik se střetl s Nininým pohledem, a povzbudivě se na ni usmál. Jeho krása působila konejšivě.

	Do velkolepého podniku Palace Hotel s množstvím olivrejovaných sluhů, kde se měla konat svatební hostina, to byl pouze kousek jízdy. Nina musela s panem Cowlingem stát u vchodu a vítat hosty, a přestože on i teta Schofieldová z druhé strany se usilovně snažili vysvětlovat jí, s kým se zrovna zdraví, stejně jí jména šla jedním uchem tam a druhým ven: slečna Thorntonová, nějaké dívky, s nimiž absolvovala svou debutantskou sezonu, akademičtí přátelé tety Schofieldové, veselí bohémští známí Morrisových. Padla na ni nesmírná únava.

	A pak před ní stanula Kitty – Kitty v damaškových starorůžových šatech, šedorůžovém sametovém kabátku a šedém kloboučku. Usmívala se, ale zároveň jí po tvářích tekly slzy.

	„Ach Nino! Nejdražší Nino!“ Na okamžik přitiskla svou slzami mokrou tvář na její. „Doufám, že budeš velice velice šťastná!“ Potom podala ruku panu Cowlingovi a řekla: „Starejte se o naši Ninu za nás.“

	A pak se Nina poprvé vynořila z mlhy do reálného světa, protože před ní stál náhle Giles – vysoký, vážný. Jako náhlý paprsek slunce proťal okolní šeď, pohledem se jí zabořil do očí, jako kdyby jí chtěl proniknout až do srdce. Giles. Připravila se na jeho dotek. Vzal ji za ruku. Naklonil se a dotkl se rty její tváře. Nedokázal promluvit. Věděla, že to nedokáže. Protože ani ona ze sebe nevypravila jediné slovo. Hrdlo se jí sevřelo. Projela jí nesnesitelná bolest. A ještě vzrostla, když se jejich ruce opět odpoutaly a Giles blahopřál panu Cowlingovi. Ona je oba na okamžik nenáviděla za to, že jsou každý tak odlišný a že stojí na špatném místě.

	Pan Cowling – její manžel – si potřásl rukou s Gilesem a prohlásil: „Je nám ctí, že jste přišel, mylorde. Doufám, že vás v Beechcroft House často uvidíme, když jsou naše manželky tak dobré přítelkyně. Nebo nás můžete navštívit v Market Harborough – máme tam hezký lovecký zámeček. Lovíte, předpokládám.“

	Giles něco zamumlal. Cowling mu pustil ruku. Byl čas přesunout se k dalšímu hostu v pořadí. Giles se však ještě naposledy podíval na Ninu a jeho pohled se jí vryl do paměti. Představovala si, že tak nějak vypadá topící se člověk, než se nad ním naposledy zavře hladina a on klesne ke dnu.

	Srdce se ve skutečnosti nedá zlomit. Pokud by to bylo možné, bylo by po všem.

	Do zahraničí se nechystali. Těžko bylo možné uspořádat svatební cestu, jakou si dopřála Kitty, protože do Vánoc zbývalo jen pár dní a pan Cowling měl příliš mnoho práce. Slíbil jí však, že pokud o to bude stát, mohou si vyjet na jaře. „Jakmile bude doladěný styl nové kolekce, mohl bych si vzít dva nebo tři týdny volna. Můžeme zajet do Francie nebo do Itálie, kam si budeš přát.“

	O těchto věcech s ní mluvil ve vlaku, který je vezl do Northamptonu. Bylo pozdě a už byla unavená, ale pan Cowling chtěl jet. „Radši bych naši první noc netrávil v hotelu,“ vysvětloval jí. „Vlastní postel je vždycky nejlepší. Očekávají nás. Pokud bys měla hlad, připraví nám menší večeři. V pokoji bude hořet oheň v krbu a nachystají nám horké ohřívače do postele. Naše domácnost sice není nic přepychového, ale můžeme si dopřát pohodlí.“ Když neodpověděla, zadíval se na ni pozorněji. „Vidím, že jsi unavená. Nechceš se trochu prospat, než dojedeme domů? Tady, opři se mi o rameno, ano, tak. Zavři oči a prostě vypni.“

	Jeho ohleduplnost ji dojala. Byl k ní laskavější než ona k němu. Sice neusnula, ale trochu dřímala, uvězněná v podivném světě, napůl v realitě a napůl ve snu. Zvuky vlaku se v něm transformovaly do hučení vodopádu a řevu divokých zvířat a průvodčí, který vklouzl dovnitř se slovy: „Jízdenky prosím,“ se proměnil v rytíře na příliš malém koni – táhl kopí po zemi a vykřikoval: Lvi! Zde jsou lvi!

	„Mám pro tebe malý dárek,“ řekl pan Cowling, když si svlékla kabát a klobouk. „Pojď se mnou do salonu.“

	Uvnitř hořel v krbu oheň, ale byla to velká místnost a dívce v průsvitných svatebních šatech tam teplo rozhodně nebylo. Pan Cowling v žaketu a vestě byl lépe vybavený. „Tady,“ ukázal jí. „Co tomu říkáš?“

	Nad krbem na prestižním místě visel její portrét od Mawese Morrise. Mawes si ho chválil. Nina na obraze seděla na stoličce, ruce měla složené v klíně a se zamyšleným výrazem hleděla z okna. Rozptýlené světlo jí dopadalo do obličeje a vytvářelo měkké stíny.

	„Nechtěl se s ním rozloučit,“ vykládal pan Cowling a sledoval, jak zareaguje, „ale jakmile jsem ho uviděl, musel jsem ho mít. Dal jsem mu za něj pěknou sumičku, to ti povím. Mawes Morris vypadá jako dobrák, ale když jde o byznys, zná vlastní cenu.“

	„Myslela jsem, že ho chce příští rok vystavit,“ ozvala se Nina. Nenapadlo ji, co jiného by měla říct.

	„Ano. Slíbil jsem mu, že si ho na akademickou výstavu může vzít dočasně zpátky. Jsem pyšný na svou ženu a chci, aby ji obdivoval celý svět. Podoba je moc povedená – ačkoliv originál je mnohem krásnější.“

	Musela se na něj konečně podívat. Snaživě se usmíval a Nina ho nemohla zklamat, bylo by to jako vlepit políček dítěti. „Je moc hezké, že jste ho koupil. Těší mě, že chcete mít můj portrét zrovna tady nad krbem.“

	„Už jsem si tě stejně dávno pověsil ve svém srdci,“ vyhrkl a vlastní nezvyklá poetičnost ho očividně natolik překvapila, že v Nině vzkypěla vlna náklonnosti. „Nedáš si něco k jídlu?“ zeptal se. Nina souhlasila. Pokud hovořit bylo příliš obtížné, vždycky zbývalo jídlo.

	A pak do ložnice. Nina, teď zcela probuzená, ležela ve velké posteli (byla jí zima, proto ji velice potěšilo, že přikrývky jsou předehřáté) a čekala, až dveřmi z šatny přijde muž, aby dohráli poslední dějství dnešního dne. Dobře si pamatovala na knihu, kterou jí ukázala její teta, a měla tedy rámcovou představu o tom, co přijde. Jenom se nemohla rozhodnout, jestli ji těší, že to ví, nebo naopak toho lituje. Možná když je člověk bláznivě zamilovaný, je lepší dopředu nic netušit, protože na celém tom aktu je něco odpudivého… neestetického.

	V místnosti tlumeně svítilo jedno světlo na druhé straně postele, ale i to bylo stále příliš. Když se dveře otevřely a pan Cowling vstoupil dovnitř, zavřela oči, protože ho nechtěla vidět v noční košili. Zhasl, lehl si na lůžko a Nina slyšela jeho dech – vzhledem k naprostému tichu v místnosti zněl nebývale hlasitě.

	Přisunul se k ní blíž, vzal její obličej do dlaní, políbil ji na čelo, na tváře a pak na rty. Pak se něco změnilo. Líbal ji náruživěji a dýchal přerývaně. Vykasal jí noční košili a cítila jeho dotek na holé kůži. No, pomyslela si, už jednou ženatý byl. Ví, co dělat. Snažila se uvolnit. Muž při tom cítí intenzivní potěšení, říkala jí teta. Nesmí mu tedy jeho potěšení kazit. Dotkl se jejích ňader a Nina při tom pocitu zalapala po dechu. O tom jí teta nic neříkala. Snažila se vybavit si, co jí to povídala o „hadici“, ale spojit si hadici s panem Cowlingem byla dost příšerná představa, tak se raději snažila nemyslet vůbec na nic. Pan Cowling teď dýchal, jako kdyby běžel, tam dole se začal s něčím potýkat a znovu ucítila, jak se jí dotýká. Opět se přiměla vše snést bez protestů…

	Potom se odkulil stranou, ležel vedle ní ve tmě a jeho dech se postupně uklidnil. To bylo ono? pomyslela si Nina. S výkladem tety Schofieldové se to příliš neshodovalo. Samozřejmě Nina netušila, jak to mělo vypadat, takže možná se plete. Nevěděla, co by teď měla dělat, jestli má něco říct nebo ho obejmout. Přemýšlela, jestli už neusnul.

	Potom se obrátil na bok obličejem k ní, objal ji paží a řekl tiše: „Omlouvám se.“

	Tohle nečekala. Už se málem zeptala: Za co?, ale na poslední chvíli slova spolkla. O těchto věcech netušila vůbec nic – až na tetin seznamovací pokus – a téma jí připadalo příliš choulostivé a trapné. Mlčky čekala na nějaké vodítko, jak by se měla zachovat.

	„Pojď ke mně, je ti zima,“ pobídl ji pan Cowling.

	Ano, byla jí zima. Přitáhl ji k sobě, objal ji pažemi a hned jí bylo tepleji. Cítila se příjemně. Zanedlouho se jí teplem začala klížit víčka a usnula.

	Kitty si přála jít na zahájení honu, tak ji tam Giles zavezl v kolesce a Archer a jeden z čeledínů Timmy tam mezitím odvezli koně. „Timmy tě může vzít na první úsek,“ řekl Giles. „A potom tě zavézt domů.“

	„Klidně můžu kočírovat,“ ujistila ho Kitty. Učila se s Alicí. „A Biscuit cestu zná.“

	Ale Giles namítl: „Nechci, abys jela sama, pro případ, že by se něco přihodilo.“

	Nyní byl rád, že nechal opravit cesty. Neurčitě si vybavil, že jízda po hrbolatém povrchu není pro těhotné dámy vhodná, kdykoli tedy dojeli k nějaké prohlubni, projel ji co nejopatrněji. „Už nejsme na mé půdě. O tohle by se měl postarat Shacklock. Musím s ním promluvit.“ Cesta zahýbala a Giles zkontroloval Biscuita. „Podívej se tamhle, Kitty. Vidíš tu skupinu tří stromů?“

	„Tam na plochém návrší?“

	„Ano. To je místo staré pevnosti, kdysi tam stával opevněný hrad.“

	„Četla jsem o něm v průvodci,“ odpověděla Kitty se zájmem.

	„Odtud je nejlepší výhled.“

	„V knize se psalo, že ze stavby nic nezůstalo.“

	„To je pravda, přinejmenším nic z původního hradu. Ačkoliv pod zemí se zřejmě nějaké základy najdou.“

	„Jednou bys je měl vykopat,“ navrhla Kitty. „Jen abys nevyšel ze cviku.“

	Při jejích slovech ho prudce bodlo u srdce, když pomyslel na život, který ztratil. Na okamžik se mu před očima promítly vykopávky v Thébách, ostré slunce, azurová obloha, oslepující třpyt písku, stany, velbloudi a muly… Pak se opět, otřesen, vrátil do současné reality šťavnatě zelené Anglie.

	Přesto, když se nyní rozhlédl kolem jako člověk, který se právě probudil ze snu, uvědomil si, že předchozí nevraživost se vytratila. Je to jeho břemeno, jeho zodpovědnost, která ho váže k tomuto místu a jíž nikdy nemůže uniknout. Po zbytek života ji musí nést. Ale už na ni nežehral. Nemohl ji odmítnout, stejně jako by nemohl odmítnout ruku, kterou mu dítě důvěřivě vložilo do dlaně. Musí se postarat o panství – to je jeho dítě. A také o rodinu – o Kitty a jejich dědice. Při té myšlence se v něm vzedmulo vzrušení. Předtím to chápal rozumem, ale nyní cítil i v kostech, v krvi, hluboko v nitru, proč je potřeba se o panství postarat a předat je další generaci.

	Před sebou zaslechli dusot kopyt. „Á, tam jsou děvčata. A Richard,“ řekla Kitty. „Apollo vypadá krásně,“ dodala toužebně. Richard si na zahájení vzal jejího koně, aby mu ukázal psí smečku.

	Giles na ni vrhl chápavý pohled. „Je škoda, že nemůžeš jezdit, zrovna když nastala lovecká sezona.“

	„Lepší to mít za sebou, než začnou letní horka,“ řekla Kitty. „Čekat dítě v červenci a srpnu není nic příjemného.“

	A je tu to znovu, pomyslel si, ta nečekaně rozvážná domácká Kitty. Samozřejmě netušil, že jenom cituje někoho jiného. Domníval se, že těhotenství jí dodalo moudrost a nadhled.

	První týden manželství proběhl z Ninina pohledu jednodušeji, než očekávala. Pan Cowling byl celé dny pryč a staral se o své podniky. I ona sama měla dost co dělat. Musela se naučit, jak to chodí v domácnosti a jaká je zde každodenní rutina. Pan Cowling říkal, že může změnit, cokoli si bude přát, avšak Nina věděla, že paní Mitchellová se bude bránit, i když mlčky. Nakupování, když měl člověk dost peněz, byla vždycky zábava. Chodila po městě a prozkoumávala okolí. Řada sousedů se dostavila na oficiální návštěvu, kterou jim Nina ve volných dnech zase oplatila.

	Každé ráno viděla Decia Blakea, když přišel za panem Cowlingem pro instrukce. A také večer, když ho přivedl zpět a probírali plány na další den. Pan Cowling ho pokaždé nakonec pozval: „Zůstaň tady a najez se s námi, chlapče. Nemusíš se hned vracet do svého podnájmu. Tady je místa dost i pro tři.“ Nina jeho společnost a konverzaci vítala, protože vytvářel most mezi ní a velkou neznámou, kterou představoval její manžel.

	Přizpůsobit se manželskému životu tedy bylo pro ni nakonec jednodušší, než očekávala. Pouze ložnice v ní vyvolávala nervozitu. Věděla, že Kitty má s Gilesem oddělené pokoje, ale pan Cowling spal s ní v jedné posteli a ve většině nocí se pod přikrývkami odehrával stejný tichý zápas. Nina si teď už téměř s jistotou uvědomovala, že to neprobíhá tak, jak by mělo, i když se ho samozřejmě těžko mohla na něco zeptat.

	Jednou po večeři se bavili o Vánocích a pan Cowling byl při představě, že budou zdobit dům, nadšený jako dítě. „Paní Mitchellová to nikdy neschvalovala,“ vysvětloval. „A mně to připadalo pošetilé, když jsem tu žil vlastně sám. Ale letos to pořádně roztočíme.“

	Na Štědrý den chystali velkolepou oslavu pro třicet lidí, na níž se bude podávat bufetové občerstvení. „Jednou jsem to zažil v Rusku. Člověk si tak může nabrat mnohem víc a ve vánočním čase to nikomu nevadí. Ale příští roky budeme mít řádné štědrovečerní jídlo.“

	Decius Nině vyprávěl o Cowlingově každoroční vánoční dobročinnosti a dodal, že jeho zaměstnavatel je příliš skromný, aby se o tom zmínil sám. Pan Cowling se na něj mračil, ale zároveň bylo zřejmé, jak ho těší o těchto věcech mluvit. Každý rok platil speciální oslavu a dárky pro nedalekou základní školu a do každého oddělení místní nemocnice obstaral krůtu pro pacienty, kteří nemohli odjet domů. „Kuchaři je upečou v nemocniční kuchyni, lékaři pak přijdou na jednotlivá oddělení a drůbež naporcují, jako kdyby prováděli chirurgickou operaci na sále. Při tom zazní hromada žertíků.“

	Potom Decius vyprávěl o Vánocích, které tráví s rodinou ve Wigstonu. „Všichni si to nějak zařídí, aby se dostali domů, ať už jsou zrovna kdekoli, takže je nás tam opravdu plno,“ líčil jim. „Pouze Blake dokáže na tak stísněné ploše snést tolik Blakeů pohromadě. Ale je to moc milé.“

	„Musí být hezké mít tolik sourozenců,“ řekla Nina závistivě. Vzdáleně jí to připomínalo její dětství v Indii – vřelou radostnou atmosféru, jenom s tím rozdílem, že v Deciově případě se na ní podílelo ještě více lidí.

	Když Decius odešel a Moxton je konečně nechal v salonu o samotě, aby mohli dopít poslední sklenku, než půjdou na lůžko, posadil se pan Cowling na pohovku vedle ní, vzal ji za ruku a pronikavě se na ni zadíval. Měla pocit, že vypadá trochu zkormouceně.

	Nakonec už ten zkoumavý pohled nemohla vydržet, tak se zeptala: „Co se stalo? Udělala jsem něco špatně?“

	Zaskočilo ho to. „Ne! Naopak, to já.“

	„Vůbec nevím, o čem je řeč.“

	„Jsi tak báječná a já si tě nezasloužím.“

	„Ale to nejsem. A o zásluhách nemůže být ani řeči,“ namítala.

	„Kdepak, já se přece znám,“ prohlásil zpříma, čímž utnul jakékoli další námitky. „Ale chci, abys měla všechno. Když jsi mluvila o sourozencích, poznal jsem z tvého hlasu, jak moc to pro tebe znamená. No, na to už je příliš pozdě, ale měla bys mít kopec dětí. A budeš.“

	Díval se jí při těch slovech zamyšleně přes rameno někam do prázdna, tak si nebyla jistá, jestli mluví k ní, nebo spíš k sobě. Ale nějak zareagovat musela, tak řekla mírně. „To by bylo hezké.“

	„Chce to čas,“ zamumlal a potom se s očividnou námahou vzpamatoval, usmál se a prohodil zlehka: „Decius se ti líbí, že?“

	„Moc,“ přiznala.

	„Ano, je to báječný chlapík. A má i talent pro amatérské divadlo. Když jsou Blakeovi pohromadě, vždycky hrají šarády, nic takového jsi určitě ještě neviděla. Mladý Decius, no, stačí mu kousek látky nebo trocha barvy na tváři a ejhle, hned je tady sultán nebo pirát nebo cokoli si budeš přát. Vypadá jako pravý a člověk úplně zapomene na realitu. Ten člověk měl jít k divadlu. Kdežto já, no, jednou jsem měl pronést řeč ve Free Trade Hall, ale dostal jsem takovou trému, že jsem ze sebe nedostal ani hlásku. Decius mi musel napovídat slovo od slova, dokud jsem se trochu nevzpamatoval. Pak už to šlo.“ Znovu pokýval a Nina měla opět pocit, že mluví spíš pro sebe. „Ano, měl jsem prostě trochu trému. To je všechno,“ uzavřel.

	O Vánocích hráli všichni šarády. Linda, Cordwell a děti, teta Caroline i grandmère. Strýc Stuffy měl přijet na Boží hod – pár dní slavil se svými přáteli v Asham Bois a k nim se chystal dopoledne. Po Vánocích je na pár dní měli navštívit i paní Schofieldová, sir John a lady Bayfieldová.

	Paní Oxleaová se na Vánoce vyznamenala. Nescházely krůty, husy a hovězí žebírka – péct maso uměla skvěle. Pudink se připravoval podle starého rodinného receptu, takže na něm se nedalo nic zkazit, a paní Websterová ji přesvědčila, aby zodpovědnost za masový koláč svěřila vrchní kuchtičce Idě, která ho dokázala upéct tak, aby si na něm strávníci nevylámali zuby. To bylo dobré, protože na Ashmore Castle se měla sejít společnost tradičního vánočního honu a pro účastníky v terénu bylo třeba přichystat velké množství masových pirohů. Moss měl plno práce, aby objevil nejlepší tradiční recept na přípitek pro jezdce. „Naposledy jsme tady měli podobnou akci před třemi lety,“ vykládal každému na potkání. „Pro nového hraběte musí být všechno dokonalé.“

	Potom samozřejmě bude následovat hon, navíc se celou dobu budou trousit různé další společnosti z okolních panství a sezona vyvrcholí bálem pro služebnictvo, který se pořádal na Tři krále. Kitty měla radost, že její rodiče tady tou dobou už nebudou. Sice si dovedla představit, jak její otec tančí s pokojskou, ale když pomyslela na to, že by její matka měla jít do kola s lokajem, rozbolela ji hlava.

	Vrchol Štědrého večera pro ni představovala chvíle, kdy se na Ashmore dostavili koledníci a v síni jim zazpívali vánoční koledy. Všichni se shromáždili, aby si je mohli poslechnout, rozdávalo se svařené víno a masové pirohy a všude se rozléhal smích a veselý hovor. Ráno v té místnosti postavili vysoký vánoční strom a nyní se v jeho třpytivé nádheře vyhřívali svátečně vystrojení mladí lidé a ve vzduchu se vznášela vůně pryskyřice. Kitty si vzpomněla, jak jí Nina před časem řekla, že její teta nikdy nemá vánoční stromek. Přála si, aby tady její kamarádka teď mohla být. Přemýšlela, co asi Nina dělá a jak se jí líbí manželský život. Přísahaly si, že jejich přátelství vydrží navěky, ale najednou Kitty napadlo, zda Ninu ještě vůbec někdy uvidí. Každá už měla vlastní život.

	Pak se náhle vedle ní objevil Giles a pobídl ji: „Pojď ven, chci ti něco ukázat.“

	„Ven?“

	„Ano. Vezmi si kabát. Nikomu nic neříkej – chci jít jen s tebou.“

	Ta slova ji zahřála u srdce. Vyklouzla s ním ven do haly, zamířili do postranní chodby, kde jí podal teplý plášť – netušila ani, komu patří – a vedl ji ven na terasu.

	„Sněží!“ vykřikla nadšeně.

	„Prostě jsem ti to chtěl ukázat.“ Vedl ji podél balustrády na přední terasu, za níž se táhly pozemky dolů do údolí a k řece. Sníh se snášel k zemi, postupně měnil známou scenerii v cizí krajinu a okolní tvary v nastávajícím soumraku působily strašidelně. Řeka, vinoucí se mezi břehy, nyní bělostnými, byla černá a ve vesnici vzadu se začínala rozsvěcovat první žlutá světla.

	„Je to překrásné,“ vydechla Kitty okouzleně. „Jako…“

	„Jako motiv z vánoční pohlednice,“ napověděl jí. „Chybí jenom kočár s šestispřežím, který přejíždí před most.“

	„Přesně! Klidně si ze mě utahuj.“

	„Neutahoval jsem si z tebe,“ ujistil ji a objal ji kolem ramen. Milovala jeho dotek a blízkost jeho silného hřejivého těla. Na okamžik samým blahem zavřela oči a myslela na to, jaké má štěstí, že se stala jeho ženou. „Příští rok v tuto dobu tady bude s námi náš syn,“ ozval se. „Je těžké tomu uvěřit.“

	Souhlasila. Tolik se toho za ten krátký čas přihodilo. Vloni touto dobou byla ještě dítě ve škole. Příští rok bude matkou.

	„Jsem ti moc vděčný, Kitty,“ řekl Giles.

	Byla by raději, kdyby řekl: Miluji tě, Kitty, ale musela se smířit s tím, co může mít. Objímal ji a pozval ji, aby se s ním šla podívat na sníh.

	„Musíme jít dovnitř,“ poznamenal a smetl jí vločky z vlasů. „Začíná chumelit.“

	Při snídani na Boží hod si pan Cowling a Nina předávali dárky. Ona mu věnovala zlaté a jantarové manžetové knoflíčky. Trochu se styděla, že mu kupovala dar za jeho peníze. Žádnou vlastní hotovost neměla, tak se zeptala na radu Decia. Trochu se zlobil, protože věděl, že pan Cowling měl v úmyslu zřídit jí pravidelnou apanáž. „Nechce, abyste ho musela pokaždé žádat, ale prozatím si můžete koupit cokoli na úvěr. Stačí podepsat účet, pošlou ho mně a já ho nechám proplatit.“

	Pana Cowlinga podle všeho její dárek potěšil a trval na tom, že si knoflíčky hned vyzkouší. A potom předal Nině svůj dárek – velkou krabici. Jakmile ji chtěla vzít do ruky, ozvalo se tiché ňafnutí. „Jenom ji otevři, nezvedej ji,“ řekl Cowling. Nina si tedy klekla na podlahu a krabici otevřela. Zevnitř vykoukl malý bílý psík.

	„Je to Jack Russell,“ vysvětloval jí a zadíval se jí do obličeje, jestli má radost. „Tihle psi jsou moc věrní. A inteligentní.“

	Nina štěně zdvihla a to se zavrtělo a olízlo jí tvář. Vzhlédla k manželovi a jeho úzkostlivý výraz ji dojal. „Vždycky jsem si přála psa,“ ujistila ho.

	Napětí z obličeje mu vyprchalo. „Napadlo mě, že když jsem pořád v práci a ty jsi teď tak často sama, možná bys snesla společnost. Napřed jsem chtěl pořídit kočku, ale chodíš ráda na dlouhé procházky a psa na rozdíl od kočky můžeš vzít s sebou.“

	„To je pravda. Je to dokonalý dárek! Už teď jsem si ho zamilovala.“

	„Jmenuje se Trump. To bylo jméno vůbec prvního Jack Russell teriéra, jenom s tím rozdílem, že to byla fenka. Ale jméno Trump se hodí na oba. Ovšem pokud chceš, můžeš jméno změnit,“ dodal.

	Nina postavila pejska na zem a ten se hned rozběhl a všechno očichával. Pan Cowling ho pyšně pozoroval. Nina zjistila, že je jí do pláče, ale netušila proč.

	„Tvůj dárek se mi líbí,“ ozval se pan Cowling a vyhrnul si rukáv, aby ukázal manžetu. „Ale kdybys chtěla, mohla bys mi dát ještě něco.“

	Řekl to tak nesměle, že si hned představila ložnici – ale to určitě neměl na mysli. S tím přece ona nic dělat nemohla, nebo ano? „Cokoli,“ odpověděla tedy rozpačitě.

	„Byl bych rád, kdybys mi říkala Joseph. Zatím jsi mě křestním jménem nikdy nenazvala.“

	Měl pravdu. Kdykoli byli spolu, nikdy jeho jméno nevyslovila. A v duchu mu stále říkala pan Cowling.

	Pejsek se k ní mezitím vrátil. Vzala ho do náruče. Olízl jí ucho a spokojeně se jí uvelebil na rameni. Nina přešla přes pokoj k místu, kde Cowling seděl, sklonila se a zlehka ho políbila na rty. „Děkuji ti za dárek, Josephe. Moc se mi líbí.“ Bylo to poprvé, co mu řekla křestním jménem, a také poprvé, kdy ho sama od sebe políbila – bez toho, že by on napřed políbil ji.

	Usoudil tedy, že to nakonec jsou skvělé Vánoce.
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